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EDITORIAL 

 

 

We are together with the tenth issue, the first issue of 2019. It is very exciting to present a new issue of 

our e-journal, entitled IJOKS [International Journal of Kurdish Studies], [January 2019], to the 

Kurdish studies. Every issue provides new ambitions and motivation for us to reach a better journal, 

thanks to your fruitful and motivational support, collaboration and encouragement.  

 

The papers in this number of our journal are as in contents. We hope that the issues of our journal shall 

contribute to the field of Kurdish Studies. We thank to the journal employees, authors, reviewers and 

all the others who have contributed to the preparation process of this issue. 

 

Hope to meet you in next issues… 

 

Hasan KARACAN, Ph. D 

Editor 
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Abstract 

The law is the standard model of power that legal governments and recognized states possess. In democratic and 

civilized societies, law — as the opposite of force plays a significant role in conflict resolution. The rule of law 

obliges the state and state structures to obey the laws; this is how justice and equity is manifested in political 

systems and governing systems. Once authority is directed based on the rule of law and justice, human rights 

will be guaranteed, protected, and legally recognized. Rationality is the very essence of law. That is why British 

philosopher John Locke tried to reform the existing political system to be more based on rationality. He clearly 

proposed this idea in his “social contract” theory, which went on to become the standard source of legal authority 

later throughout civilized societies. Hence, it seems that French philosopher Voltaire was affected by Locke’s 

ideas, as he believed that law is a rational guide in a world where rationality is absent. 
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 3نموونەبە رەوشی یاسایی لە هەرێمی کوردستان  - جۆن لۆكلای ا یاسچەمکی  ەک بۆخوێندنەوەی

 "تیۆرییەتوێژینەوەیەكی "

 پڕۆفیسۆری یاریدەدەر د. سلیم بطرس إلیاس -م. ئەسرین زرار قادر

 پێشەكی

ە هەر وڵاتێكدا یاسا بۆ دەستەبەركردن و پاراستنی دادپەروەری دادەنرێت، بنەمای ئەم یاسایەش لە ئەنجامی ل

بەمانایەكی تر پێویستە  ،ستییەكانی هاوبەندی و هاوكاری كۆمەڵایەتی لە نێوان هاووڵاتییاندا سەرچاوە دەگرێتپێداوی

واتە گونجان و رێككەوتن لە  .یاساكان گوزارشتی راستەقینەی كردەوە و چالاكییە كۆمەڵایەتی و ئابوورییەكانی خەڵك بن

ە هەبێت. لەو كۆمەڵگەیەی یاسا سەروەر بێت مافەكانی مرۆڤی تێدا نێوان رێسا یاساییەكان و ژیانی كۆمەڵایەتی كۆمەڵگ

لە دادپەروەری.  پارێزراو دەبێت. هەمیشە سەروەری یاسا و مافەكانی مرۆڤ دوو لایەنی یەك كردەوەن كە بریتییە

ەر سەروەری یاسا ئاماژەیەكە بۆ ئاستی پابەندبوون بە پاراستنی سستمی یاسایی، بۆیە مەرجێكی پیشًوەختەی ه

دیموكراسییەتێكە، ئەگەر دیموكراسی ئەوەبێت كە دەبێت سستمی یاسایی بگونجێت لەگەڵ داواكاری و پێداویستییەكانی 

هاووڵاتییان، ئەوە دەبێتە مەرجێكی بنچینەیی بۆ سەروەری یاسا. كەواتە سەروەری یاسا، دادپەروەری و دیموكراسییەت 

 ەكانی مرۆڤ دەستەبەردەبن. ستەم و فەرمانڕەوایەتی رەهای پاشایەتی لەچەمكی پێكەوەگرێدراون و لە سایەیاندا ماف سێ

گشتی، بوو بە هەوێنی دروستبوونی بیرۆكەی یەكسانی هەمووان لەبەردەم یاسادا و  ئەوروپای سەدەكانی ناوەڕاستدا بە

یرمەندانی سەدەكانی دواجار سەروەری یاسا بوو بە بنەمایەكی گرنگی نێو تیۆر و نووسراوە هزرییەكانی فەیلەسوف و ب

حەڤدە و هەژدە. لەو نێوەندەدا بیرمەندی بەریتانی )جۆن لۆك( لە تیۆری )گرێبەستی كۆمەڵایەتی(دا، وەك بنەمایەكی 

بنچینەیی پێداگیری خۆی لەسەر یەكسانی لەیاسادا و سەروەری یاسا بەسەر هەموو دەسەڵاتەكانی دەوڵەتدا، 

توێژینەوەیەدا هەوڵدراوە هەڵسەنگاندنێكی بابەتی و واقیعییانە بۆ پرسی یاسا لە  لەم ،دووپاتكردۆتەوە. لەم گۆشەنیگایەوە

، كوردستاندا بكرێت دواتر چەندە بابەتی مافەكانی مرۆڤ لەو رەوشە یاساییەی كە لە كۆمەڵگەدا دەگوزەرێ هەرێمی

كییەكەی، پێكهاتووە لە رەهەندە ئەم توێژینەوەیە سەرەڕای پوختە و پێشە. دەستەبەر و پارێزراون قسە و باسی لێكراوە

یاسا لە بۆ جۆن لۆك تێڕوانینی سەرەكییەكان و میتۆدۆلۆژیای توێژینەوەكە دواتر شیكردنەوەیەكی بابەتییانە كراوە بۆ 

، لە كۆتاییدا وەرگیراوە نموونە بەكوردستان یاسایی لە هەرێمی رەوشی هەروەها  تیۆری گرێبەستی كۆمەڵایەتی

  .ەكانی توێژینەوەكە خراونەتەڕوودەرئەنجام و راسپارد

  رەهەندە سەرەكییەكان و میتۆدۆلۆژیای توێژینەوەكە -١

  چوارچێوەی میتۆدۆلۆژیا و رەهەندە سەرەكییەكانی ئەم توێژینەوەیە ئەمانەی خوارەوە دەگرێتەوە:

 كێشەی توێژینەوەكە١-١

 رسێكی ئاڵۆز لە هزری توێژەردا گەڵاڵەتوێژینەوەی زانستی بەو بابەتە دەسپێدەكات كە وەك كێشەیەك یان پ   

دەبێت و دواجار بە چەند پرسیارێكی سەرەكی گوزارشتی لێدەكرێت. پرسی یاسا لە ئاستی ناوخۆیی و نێودەوڵەتیدا 

تایبەتیش لەو وڵاتانەی كە سستمی سیاسی دیموكراسی نییە و دەسەڵاتی  بابەتێكە جێگای سەرنج و گرنگیپێدانە، بە

ی دادگاكان كارا نییە لە پابەندبوون بە سستمی یاسایی. سەروەری یاسا لە پاڵ پایەداری دەستووردا دادوەری سست و رۆڵ

دوو دەستەبەری یاسایین كە لە رێگایانەوە مافەكانی مرۆڤ دەستەبەر و پارێزراو دەبن، لێرەوە دەكرێت كێشەی ئەم 

یاساکان بە پێی پێویست و وەکو خۆیان جێبەجێ ستاندا كورد هەرێمیئایا لە  :دەستپێبكاتلەم چەند پرسیارەدا توێژینەوەیە 

دادوەری و یاساییەكانی تردا، دەكرێت بڵێین یاسا سەروەرە؟ ئایا  دامەزراوەلە نەبوونی دەستوور و سستی دەکرێن؟ ئایا 

ەوەی دواییان یاسا تەنها گوتاری دەسەڵاتی سیاسییە یان كردەوەیەكی بەرجەستەكراوی راستەقینەیە؟ ئەگەر ئ پابەندبوون بە

راستییەكە بێت، بۆچی رۆژانە پێشێلكاری بەرامبەر بە مافەكانی مرۆڤ روودەدات؟ بە پشتبەستن بەو بنەمایەی كە 

                                                           
 -یەکان لە پاراستنی مافەکانی مرۆڤئەم توێژینەوەیە بەشێکە لە تێزی دکتۆرا بە ناونیشانی ) رۆڵی دامەزراوە نیشتمانی 3

دەستەی سەربەخۆی مافی مرۆڤ وەک نموونە( بەسەرپەرشتی )پ. ی. د. سەلیم پترۆس ئیلیاس( کە وەک مەرجێک 

 بەرلە تەواوکردنی تێزەکە پێویستە بڵاوبکرێتەوە.

1 
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)هەمووان یەكسانن لەبەردەم یاسادا(، هەر بەو شێوەیەی كە )لۆك( لە تیۆرەكەیدا جەختی لەسەر كردووەتەوە، لەم 

 .ست بۆ ئەم پرسیارانە بخرێتەڕووتوێژینەوەیەدا هەوڵدراوە روونكرنەوەی پێوی

  گرنگی توێژینەوەكە٢-١

كوردستاندا، بەپشتبەستن بە تیۆری  هەرێمیبایەخدان بە رەوش و بارودۆخی هەنووكەیی پرسی یاسا لە   

، لە زانستی و شیكرنەوەی كۆمەڵایەتی و یاساییانە بۆ ئەو بارودۆخە، گرنگی زانستییانەی ئەم توێژینەوەیە دەردەخات

ی تر هەوڵدان بۆ دیاریکردنی کەموکورتی دەقە یاساییەکان لە بواری رێ و شوێنەکانی جێبەجێکردنیان و لایەک

خستنەڕووی کۆمەڵێک راسپاردە بە ئامانجی بەرەوپێشبردنی رەوشی یاسایی لە هەرێمی کوردستاندا، ئاستی گرنگی ئەم 

 توێژینەوەیەی زیاترکردووە. 

 ئامانجەكانی توێژینەوەكە٣-١

 :ەكانی پشت ئەنجامدانی ئەم توێژینەوەیە ئەمانەی خوارەوەنئامانج

  ا .كوردستاند هەرێمی یاساکان وەک خۆیان لە  یندپراکتیزەکرروونکردنەوەی ئاستی •

سەروەری یاسا و  بۆ دادوەری کانی یاسادانان، جێبەجێکردن ودەسەڵاتەبوونی پابەندئاستی  روونکردنەوەی •

 .  ی حزبیلە دەستتێوەردان بەدوورگرتنخۆ

 میتۆدی توێژینەوەكە٤-١

وردستاندا هەڵسەنگاندووە، بە ک هەرێمیئەم توێژینەوەیە بە میتۆدی شیكاری رەخنەگرانە پرسی یاسای لە 

تیۆری )گرێبەستی كۆمەڵایەتی( )جۆن لۆك(، بە تیشك خستنەسەر بنەمای یەكسانی هەمووان چەمکی یاسا لە گەڕانەوە بۆ 

 لەبەردەم یاسادا. 

 توێژینەوەكە ی سەرەکیچەمك٥-١

 یاسا •

لە رێكخەری پەیوەندییە كۆمەڵایەتییەكانی نێوان خەڵك، بەو  ئاماژەیەكی كورت دەكرێت بڵێین یاسا بریتییە بە

مانایەی ژیانی كۆمەڵایەتی لەسەر بنەمای یاسایەكی دیاریكراو و رێكخراو بەڕێوەدەچێت. هەروەك )مۆنتسكیۆ( لە 

لە پەیوەندییە پێویستەكان كە لە سروشتی بوونەوەرەكان وەرگیراوە و  گشتی بریتییە یاسا بە پێناسەكردنی یاسادا پێی وایە

لە لێکۆڵینەوە یاساییەکان چەمکی یاسا بە ( 11،ص1953)مونتسكیو، هەموو بوونەوەرەكان خاوەنی یاسای تایبەتین.

لە پەیوەندییە کۆمەڵایەتییەکانیان کە شێوەیەکی گشتی ئاماژەیە بۆ کۆمەڵێک رێسا کە لەسەر تاکەکان جێبەجێ دەکرێت 

 رێزگرتن و لەبەرچاوگرتنی یاسا فەرز دەکاتەسەر رەفتارەکانیان، بە ئامانجی هێنانەدی سستم لە کۆمەڵگەدا. )الجیریا، 

2 

کەواتە یاسا پابەندبوونە بە کۆمەڵێک رێسای گشتی بۆ رێکخستنی رەفتاری مرۆیی، پاداشت (  1، ص. 2017

دەگرێت لە لایەن دەسەڵاتی گشتی دەوڵەتەوە بۆ ئەوانەی جێبەجێی ناکەن و سەرپێچی دەکەن. هەروەها سزا لەخۆ

  (  1، ص. 2017الجازي، )

بنەمای لە  بەپێی بابەتی ئەم توێژینەوەیە پێناسەی رێكاری بۆ چەمكی یاسا بەم شێوەیە دەبێت: یاسا بریتییە

كە پێویستە  لە نێوان تاکەکان دەهێنێتەدی کۆمەڵایەتی یدادپەروەررێکخستنی ژیانی کۆمەڵایەتی، پابەندبوون پێی 

هاووڵاتییان  ییەكسان وەکوبن، تای سەرۆكایەتی حكومەتی هەرێمی كوردستان و دەسەڵاتی سیاسی فەرمانڕەوا پابەند

  ێت.ب تەواوی مافەكانیان پارێزراوو لەبەردەم یاسادا دەستەبەر 

  نموونە بەكوردستان  یاسایی هەرێمیرەوشی  -جۆن لۆك  یاسا لە تیۆری گرێبەستی كۆمەڵایەتی چەمکی -٢

تیۆری )گرێبەستی بۆ پرسی یاسا و جیاکردنەوەی نێوان دەسەڵاتەکان لە  )جۆن لۆك(لەم بابەتەدا تیڕوانینەکانی 

كوردستاندا  هەرێمیلە  یییاسا رەوشیشیكرنەوەیەكی بابەتی رەخنەگرانە سەبارەت بە  دا هەروەهاكۆمەڵایەتی(

 ەروو: دەخەین

تیۆری گرێبەستی بۆ یاسا و جیاکردنەوەی نێوان دەسەڵاتەکان لە  (1704 -1632)جۆن لۆك تێڕوانینی ١-٢
  داكۆمەڵایەتی
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تێڕوانین و بیرۆكەكانی فەیلەسوف و بیرمەندی بەریتانی )جۆن لۆك( دەربارەی مافەكانی مرۆڤ، یاسا و 

گشتی. )لۆك(  شێوازی فەرمانڕەوایی و بارودۆخی سیاسی بەسستمی فەرمانڕەوایی كاریگەری بەرچاویان هەبووە لەسەر 

بە یەكێك لەو فەیلەسوفە دیارانە دادەنرێت كە بەشداری گرنگی هەبووە لە مێژووی دروستكردنی كۆمەڵگەی مەدەنی و 

ییە. رەخنەگرتن لە سستمی فەرمانڕەوایی پاشایەتی رەها، پێیوابوو دەسەڵاتی خەڵك لەسەرووی دەسەڵاتی فەرمانڕەوایەت

( تێڕوانینەكانی بۆ دۆخی سروشتی، یاسای سروشتی، 1690-)دوو نامە دەربارەی فەرمانڕەوایەتی )لۆك( لە كتێبی

گرێبەستی كۆمەڵایەتی، چۆنییەتی دروستبوونی دەوڵەت و بونیادنانی كۆمەڵگەی مەدەنی خستۆتەڕوو. پێیوابوو دۆخی 

ن چێژیان لە ئازادی، یەكسانی و ئارامی وەرگرتووە، چونكە لە نەبووە، بەڵكو تاكەكا سروشتی حاڵەتی جەنگ و ململانێ

سروشتدا كەس مافی لە كەسێكی دیكە زیاتر نەبووە هەروەها عەقڵی سروشتییش وا فێریكردوون، لەبەرئەوەی هەموویان 

  Locke, 1977,P.4) ئازاد و یەكسانن، نابێت كەس زیان بە ژیان و ئازادییەكانی ئەوانی دیكە بگەیەنێت. )

ڕای )لۆك( رێككەوتنی واژووكراوی نێوان دوو لایەنە، هاووڵاتییان  ناوەڕۆكی گرێبەستی كۆمەڵایەتی بە

لەلایەك و دەسەڵاتی فەرمانڕەوا )حكومەت( لەلایەكی دیكە؛ بۆ پێكهێنانی كۆمەڵگەیەكی سیاسی لە پێناو دروستكردنی 

ن و پەرەپێدانی ماف و ئازادییەكانی هاووڵاتییان. ملكەچی رێكخستنێك كە بتوانێت یاسا پراكتیزە بكات، بەمەبەستی پاراست

كۆمەڵگە بۆ ئەو دەسەڵاتە و پابەندبوون بە بڕگەكانی رێككەوتنەكە، حكومەت )دەوڵەت( ناچاردەكات بە پابەندبوون بە 

، ئەوە دەستەبەركردنی مافەكانی تەواوی هاووڵاتییان. ئەگەر حكومەت بڕگەكانی گرێبەستە واژووكراوەكەی پێشێلكرد

گرێبەستەكە هەڵدەوەشێتەوە و هاووڵاتییان )گەل( مافی ئەوەیان هەیە لایببەن و حكومەتێكی دیكە دروستبكەن كە پابەندی 

كۆمەڵگەی سیاسی )مەدەنی( ئەو كاتە دەستەبەردەبێت كە تاكەكان دەستبەرداری مافە  .پاراستن و رێزگرتنی مافەكان بێت

ایەكی گشتی و دەسەڵاتێكی دادوەری كە ئەركی پاراستنی ئەو مافانە و سزادانی سروشتییەكانیان بن لە بەرامبەر یاس

 ,Locke, 1967) .سەرپێچیكاران بگرێتە ئەستۆ، لە كاتێكدا لە دۆخی سروشتیدا ئەو ئەركە لە ئەستۆی چەند كەسێك بووە

sec.,78,96),  

یاردان و بەشداریكردنی هاووڵاتییانە ئەو خاڵە گرنگەی )لۆك( لە تیۆرەكەیدا جەختی لەسەر كردۆتەوە، مافی بڕ

لە ژیانی سیاسیی و دروستكردن و هەڵبژاردنی دەسەڵاتی فەرمانڕەوایەتی، ئەمەش سستمی دەسەڵاتدارێتی رەها 

)لۆك( دەسەڵاتی سیاسی  .جیاكردنەوەی نێوان دەسەڵاتەكانەبنەمای رەتدەكاتەوە. ئەو بابەتەی كە یاسا مسۆگەرتر دەكات، 

)یاسادانان، جێبەجێكردن، یەكێتییەكان و تاجی پاشایەتی(. پاساوی جیاكردنەوەی  رد بۆ دەسەڵاتەكانی)دەوڵەت( دابەشك

 هەردوو دەسەڵاتی یاسادانان و جێبەجێكردنی گەڕاندەوە بۆ دوو هۆكار:

  دەسەڵاتی جێبەجێكردن پێویستە بەردەوام ئامادەبێت بۆ دەستەبەری جێبەجێكردنی یاساكان بە بەردەوامی، بەڵام

دەسەڵاتی یاسادانان كە ئەركی دانانی یاساكانە لە شێوەی رێسای گشتی، ئەم ئەركەش دەكرێت لە ماوەی لێكدابڕاودا 

 .ئەنجامبدرێت. واتە كارەكە پێویستی بە ئامادەگی بەردەوام نییە، تەنها بەپێی پێویست نەبێت

 ڵاتی رەها، چونكە مرۆڤ بە سروشت كۆبوونەوەی هەردوو دەسەڵات لە یەك دەستدا، دەبێتە هۆكاری ستەم و دەسە

مەیلی بەلای دەسەڵات و خراپ بەكارهێنانییەتی، لە پێناو دروست نەبوونی ئەم جۆرە دەسەڵاتەش پێویستە دەسەڵات 

  .بەسەر زیاتر لە دەستەیەكدا دابەشبكرێت و دەستەكانیش چاودێری یەكتر بكەن و سنووری پابەندییەكانیان دیاری بكەن

لەوە كردووە كە دەسەڵاتی یاسادانان بە تەنها بەرزترین دەسەڵاتی دەوڵەت نییە، بەڵكو پیرۆزە )لۆك( پێداگیری  

و بە هیچ شیوەیەك ناكرێت بگۆڕدرێت لەلایەن ئەو كەسانەی كە كۆمەڵگە ئەو ئەركەیان پێدەسپێرێت. دەسەڵاتی باڵا 

 كە هەر كەسێك دەسەڵاتێكی لەم شێوەیەی ناكرێت ستەمكار و رەها بێت لە هەڵسوكەوتكردن لەگەڵ هاووڵاتییانی، چون
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هەبێت بۆ وێرانكردنی ژیان و دەستبەسەرداگرتنی خۆی یان كەسانی دیكە بەكاریدێنێت، بەڵكو دەسەڵاتی یاسایی 

تەرخانكراوە لە پێناو پاراستنی بەرژەوەندی گشتی كۆمەڵگە و پێویستە رەچاوی بەندەكانی یاسای سروشتیش بكات.) 

(Locke,  1967,sec. 134    ( پێی وابوو ئەركی فەرمانڕەوای مەدەنییە لە رێگای كۆمەڵێك یاساوە كە بە یەكسانی )لۆك

دەكرێت، تێكڕای مافە مەدەنییەكان بپارێزێت، هەر كەسێكیش ئەو یاسایە بە ناڕەوایی  بەسەر هەموواندا جێبەجێ

، 2011)لۆك،  ەو مافانەی كە هەیەتی.پێشێلبكات، دەبێت سزابدرێت كە بێبەریكردنیەتی لە هەموو یان بەشێك ل

واتە هەوڵیداوە رەوایەتی بە دەسەڵاتی دەوڵەت ببەخشێت، ئەنجامی ئەمەشی لە تیۆری گرێبەستی كۆمەڵایەتی  (3,14,15ل

  Dun).بۆ دەركەوت كە پاساوەكانی بوونی دەوڵەت و پابەندی دوو لایەنەی نێوان دەوڵەت و هاووڵاتییانی تێدا خستەڕوو

fee et al, 1999,p.14,33) 

 كوردستانداهەرێمی لە  ایییاس رەوشی٢-٢

پێداگیری )لۆك( دەربارەی یەكسانی هەمووان تەنها مافە بنچینەییەكانی نەگرتەوە، بەڵكو یاسا پرسێكی تری نێو 

دەسەڵاتی بابەتی یەكسانی بوو كە لە بنەمادا جەختی لەوە كردۆتەوە، یاسا رێكخەری پەیوەندییەكانی نێوان هاووڵاتییان و 

 .فەرمانڕەوایە، بە لەبەرچاوگرتنی ئەوەی كە دەسەڵات ئەنجامی رێككەوتنی هاوبەشی نێوان هەردوو لایەنە
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دیارە بوونی یاسایەكی دیاریكراو كە پەیوەندییە گشتییەكانی نێوان هاووڵاتییان و دەسەڵات و سنووری 

ابەندبوون بە سەروەری یاسا و دەستەبەركردن و دەسەڵاتداران دەستنیشان بكات، هۆكارێكی بنچینەیی و گرنگە لە پ

پاراستنی ماف و ئازادییەكان. بەرلە بڵاوبوونەوەی بۆچوونەكانی )لۆك( و هاوكات لە سەردەمی ئەویشدا، ماف و 

 ,M ARSHALL)(  Magnacarta1215 یاساییكراون لە دیارترینیان )پەیماننامەی مەزن ئازادییەكان بە

1998,p.568) 1628 ( و  (Petition of Rights-  (،هەروەها 74،ص.2010قرقور )(Bill of Rights-1689)   

AL- Aqaileh,n.d.,p.39)  ( ئەو راگەیاندراوانە ئەنجامی فشاری هاووڵاتییانی كۆمەڵگەی بەریتانی ئەوكات بوون .

  .بوون لە دژی دەسەڵاتی توندوتیژی پاشا و فەرمانڕەواكان

(ی راگەیەندراوی جیهانی بۆ مافەكانی مرۆڤ 7جیاوازی، لە بەندی ) بەبێیەكسانی مرۆڤ لەبەردەم یاسادا 

جیاوازی لە  ( جەختی لێكراوەتەوە بەوەی )) هەموو خەڵك لەبەردەم یاسادا یەكسانن و مافی ئەوەیان هەیە بەبێ1948)

اننامەی نێودەوڵەتی مافە (ی پەیم26) ( لە ماددە7،ل2006لایەن یاساوە بپارێزرێن .....((.)حكومەتی هەرێمی كوردستان،

( هاتووە كە ))تێكڕای خەڵكی یەكسانن لەبەردەم یاسادا و مافی ئەوەیان هەیە یەكسان و 1966مەدەنی و سیاسییەكان)

لەژێر رۆشنایی ئەو بەند و   (UNITED NATION,2016,p.52 )جیاوازی((. پارێزراوبن لە لایەن یاساوە بەبێ

 (دا یەكسانی عێڕاقییەكان لەبەردەم یاسادا بەبێ14( لە ماددەی )2005ماددانەدا لە دەستووری عێراقی )

 عێراق لە ماددەی -( هەروەها لە رەشنووسی دەستووری هەرێمی كوردستان2005جیاوازی...)دستور جمهوریە العراق،

 -)پڕۆژەی دەستووری هەرێمی كوردستان ))هەموو كەس بەرامبەر بە یاسا یەكسانە(( (دا1) ( بڕگەی20)

هەڵبەتە هەر حكومەت یان دەوڵەتێكی یاسایی، ئاساییە بە دەقی یاسایی دیاریكراو  ( جەختی لێكراوەتەوە.2009اق،عێڕ

لە رەوشی كە جێگای هەڵوەستە لەسەركردنە  ەیتیشك بخاتەسەر سەروەری یاسا و یەكسانی هەمووان لە بەرامبەریدا، ئەو

سایی دەخرێتە بواری كردارییەوە؟ ئایا جێبەجێكردنی یاسا لە تاچەند دەقێكی یا ،ئەوەیەیاسایی هەرێمی کوردستاندا 

هەردوو حاڵەتی ئەرێنی و نەرێنیدا، لە نێوان كەسانی ئاسایی و بەرپرسانی حكومی یان حزبی وەك یەكە؟ ئەگەر یاساكان 

خێكی ئاوادا دادگا و تەنها بەسەر هاووڵاتییانی ئاساییدا پراكتیزە بكرێن، رەوشی ماف و ئازادییەكان چۆن دەبن؟ لە بارودۆ

دەسەڵاتی داواكاری گشتی چۆن سەروەری یاسا و مافەكانی مرۆڤ دەپارێزن؟ رۆڵی دەسەڵاتی دادوەری لە راگرتنی 

هاوسەنگی سەروەری یاسا لە نێوان هاووڵاتییان و دەسەڵات چۆن دەبێت؟ كەمتەرخەمی و جیاوازیكردن لە جێبەجێكردنی 

دەکرێت ببنە هۆکاری  هەروەها جێبەجێنەکردنی بڕیارەکانی دادگا وەکو خۆی، ەڵگەدایاسا لە نێوان چین و توێژەكانی كۆم

یاساكان كە سەرەكیترین دەستەبەری پتەوكردن و پاراستنی مافەكانی مرۆڤن بەهای كرداری، متمانە، دڵنیایی و  ئەوەی

دەستوورییەكانی وەك بنەماكانی  كوردستاندا دەستەبەرە هەرێمیگشتی لە  بە .لای هاووڵاتییان لەدەستبدەن رێزیان لە

پایەداری دەستوور، جیاكردنەوەی نێوان دەسەڵاتەكان، سەروەری یاسا و سەربەخۆیی دادوەری گوزارشتی رووكەشیانەی 

و شوێنە رێكارییەكانی وەك سستمی پەرلەمان و دەزگا راگەیاندنەكان و پێكهاتەكانی  نێو دەقە یاساییەكانن هەروەها رێ

یش لە ئاستی پێویست نین؛ لە بارودۆخێكی ئاوادا ئەستەمە یاسا خاڵی یەكلاكەرەوەی بابەتەكان بێت و كۆمەڵگەی مەدەن

 دا.بتوانێت سەروەربێت بەسەر دەسەڵاتی سیاسی

بنەمای جیاكردنەوەی نێوان دەسەڵاتەكان، كۆڵەگەیەكی گرنگی كۆمەڵگەی مەدەنییە، هەر كاتێك سنووری نێوان 

ڵاوبوو هێزی كۆمەڵگەی مەدەنی لاواز و دەوڵەتی یاساش بوونی نابێت، بە پێچەوانەوە دەسەڵاتەكان ناڕوون و تێكە

دەسەڵاتی سیاسی بەهێز دەبێت؛ لە كاتێكدا بنەمای جیاكردنەوەی نێوان دەسەڵاتەكان دەستەبەرێكی دەستوورییە كە لە 

وی رەها دەپارێزن. پرسی رێگایەوە مافەكانی مرۆڤ لە بڕیاری نادادپەروەرانە و دەسەڵاتی سیاسیش لە تاكڕە

جیاكردنەوەی دەسەڵاتەكان گرنگ نییە، بەقەد ئەوەی كە گرنگە دەسەڵاتەكان دیاریكراوبن لەگەڵ ئەوەی كە تەواوكەری 

یەكترن، چونكە بەتەنها جیاكردنەوەیان لە رووی تیۆری و دەستتێوەردان و تێكەڵاوویان لە كرداردا، سنووری پابەندی 

 بەرامبەر بە یەكتری لەناودەبەن، ئەمەش دواجار بە زیانی بەرژەوەندی گشتی كۆتایی دێت، بە ئەرك و بەرپرسیارێتییان

4 

 لەو نێوەندەدا بۆی هەیە مافەكانی مرۆڤ پێشێل و پشتگوێ بخرێن، چونكە دەسەڵاتەكان ناتوانن بە كارایی  اتایەكی ترو 

سەرۆكایەتی حكومەتی هەرێمی كوردستان و  بۆ پراكتیزەكردنی یاسا زۆر گرنگە .رۆڵی دیاریكراوی خۆیان بگێڕن

 بە. لەسەر بنەمای جیاكردنەوەی نێوان دەسەڵاتەكان دووپاتبكەنەوەبە کردار دەسەڵاتی سیاسی سووربوونی خۆیان 

بێت پارێزراودەبێت پشتبەستن بە بنەمای جیاكردنەوەی نێوان دەسەڵاتەكان لە یاسادا، سەربەخۆیی دەسەڵاتی دادوەری 

توانن بڕیاری سەربەخۆ و بێلایەنانە بدەن دەربارەی پاراستنی مافەكانی مرۆڤ و ئەو بەرەكان دادوهەروەها 

شێوەیەكی گشتی مافەكانی مرۆڤ و ئازادییە گشتییەكان  بە. پێشێلكارییانەی بەرامبەر بە هاووڵاتییان ئەنجامدەدرێن

سایی پشتبەستوو بە بنەمای جیاكردنەوەی نێوان ژێر سستمێكی یا بوونێكی راستەقینە و بەرجەستەكراویان نابێت، ئەگەر لە

و شوێنێكی یاسایی دیاریكراو پارێزراو نەبن. لە دەستووری عێڕاقی و لە  دەسەڵاتەكان دەستەبەر نەبن و بە رێ

وان دەسەڵاتەكان، رەشنووسی دەستووری هەرێمیشدا ژمارەیەك ماددە و بڕگە جەخت لەسەر بنەمای جیاكردنەوەی نێ

سەروەری یاسا و دادگای دادپەروەر بۆ هەمووان كراوەتەوە، بەڵام هەمیشە دەقە یاساییەكان شتێك و واقیعی كرداری 
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جێبەجێ دەكرێن.  وەکو خۆیانشتێكی ترمان نیشان دەدەن، بەواتایەكی تر نە دەستووری هەرێم پەسندكرا نە یاساكانیش 

ی هەرێم بە ئاگا و ووریایانەتر هەڵسوكەوت لەگەڵ پرسی یاسا و یەكسانی هەمووان بۆیە پێویستە سەرۆكایەتی حكومەت

لەبەردەمیدا بكات و لە تەنها دەقێكی رووتی نێو یاسا ناوخۆییەكان وەریانبگێڕێت بۆ راستی كرداری، چونكە گرتنەبەری 

دەستەبەری راستەقینەی و شوێنی جێبەجێكردنی یاساكان تەواوكەری خودی یاسا هەبووەكانن، هەر ئەمەش  رێ

  .كوردستاندا دێننە ئاراوە هەرێمیپتەوكردن و پاراستنی مافەكانی مرۆڤ لە 

، نییە داكانڕوانییەئاستی چاوهپێی پێویست و لە رێمی كوردستاندا بەهە گشتی لە یاسایی بە وشیرهئەگەرچی 

عێڕاق ژمارەیەک  بەراوورد بە بواری یاساییدا بە چاو لەو راستییەش دابخەین کە هەرێمی کوردستان لە کرێتنابەڵام 

یاسای نوێی دەرکردووە لە بەرژەوەندی مافەکانی هاووڵاتییان سەرەڕای هەموارکردنی چەندین ماددە و بڕگە لە یاساکانی 

ەی گونجاندنیان لەگەڵ بارودۆخ و تایبەتمەندییەکانی کۆمەڵگ ئامانجی عێڕاقیدا کە لە هەرێمدا کاریان پێدەکرێت بە

کوردستانی، بەڵام لەگەڵ ئەوانەشدا رەوشی یاسایی بێ کەموکورتی نییە و دادگاکان لە کاتی جێبەجێکردنی یاساکان و 

دەرکردنی بڕیارەکاندا رووبەڕووی کۆمەڵێک کێشە دەبنەوە لە بواری رێ و شوێنەکانی جێبەجێکردن؛ وێڕای 

سەر بەلاڕێدابردنی رێڕەوی یاساکان و رەوشی  بۆدەستێوەردانی حزبی و خێڵەکی کە کاریگەری نەرێنییان هەیە 

 گشتی، لە هەمان کاتیشدا کاتێک پەرلەمانی کوردستان یاسایەک دەردەکات لایەنە پەیوەندیدارەکان مافەکانی مرۆڤ بە

بەدواداچوون ناکەن بۆ دڵنیابوونەوە لەوەی ئاخۆ دەرچوونی ئەم یاسایە کاریگەری ئەرێنی دروستکردووە لەسەر گۆڕینی 

زر و رەفتاری هاووڵاتییانی کۆمەڵگە یان بەپێچەوانەوە دەرهاوێشتەی نەرێنی لێکەوتۆتەوە بۆ سەر مافەکانی ه

پێویستی دەزانین چەند نموونەیەک لە پێشێلکاری و کەموکورتییە یاساییەکان لە نێو  گشتی. لێرەدا بە هاووڵاتییان بە

 یاساکانی هەرێمی کوردستاندا بخەینەڕوو:

( ی دەستووری هەرێمی کوردستان و رەتکردنەوەی یەکجارەکی لە ساڵی 2009رەشنووسی ساڵی ) پەسندنەکردنی  (1

هۆی ناکۆکییە سیاسییە ناوخۆییەکان و بوونی هەندێک ماددە تیایدا کە پێچەوانەی دەستووری فیدراڵی  ( دا بە2014)

دروستکرد بۆ ئەوەی نەتوانێت  بوون سەرەڕای بوونی هۆکاری دەرەکی کە بەربەستیان لەبەردەم هەرێمی کوردستان

 دەستوورەکە بخاتە راپرسییەوە. 

هۆی نەبوونی  دامەزراندنی دەستەی سەربەخۆی مافی مرۆڤ، بە ( ی تایبەت بە2010( ساڵی )4یاسای ژمارە )  (2

(وە هەروەک دامەزراوەیەکی حکومی مامەڵەی لەگەڵدا دەکرێت و لە رێگای 2014بودجەیەکی سەربەخۆ لە ساڵی )

ی داراییەوە بودجەکەی بۆ دابیندەکرێت، لە کاتێکدا ئەمە پێچەوانەی خودی یاساکەیە لە هەمان کاتدا وەزارەت

کاریگەری نەرێنیشی دروستکردووە لەسەر رۆڵی لە چاودێریکردنی پێشێلکارییەکانی حکومەت وەک دەسەڵاتی 

 تۆتە گومانەوە.مافەکانی مرۆڤ سەرەڕای ئەوەی پرسی سەربەخۆبوونی خس جێبەجێکاری بەرامبەر بە

هەرچەندە بەڕێوەبەرایەتی رێکخراوە ناحکومییەکان دامەزراوە هەروەها یاسای رێکخستنی دامەزراوەکانی   (3

( دەرچووە، بەڵام تا ئێستا ئەم یاسایە لە لایەن وەزارەتی ناوخۆوە جێبەجێ 2011( ساڵی )1کۆمەڵگەی مەدەنی ژمارە )

 دەکرێت. 

ی نیازپاکی و چاودێری دارایی و کۆمسیۆنی باڵای سەبەخۆی هەڵبژاردن هەرچەندە سەرۆکایەتییەکانی دەستە  (4

دامەزراون، بەڵام ناڕوونی و نەگونجانیان لەگەڵ پێوەرە نێودەوڵەتییەکانی تایبەت بەم ئەرک و پێگانە سەرەڕای 

 رخستۆتەوە.دەستێوەردانی سیاسی لە دروستکردنی پێکهاتەی کارگێڕیان، ئەم دەستانەی لە بەرپرسیارێتی خۆیان دوو

( تایبەت بەبەرەنگاربوونەوەی توندوتیژی خیزانی، نەبوونی رێنمایی تایبەت 2011( ساڵی )8یاسای ژمارە )  (5

بەجێبەجێکردنی یاساکە و ناڕوونی لێژنەکانی ئاشتەوایی سەرەڕای دروست نەکردنی شوێنی دیاریکراو بۆ دادگای 

 تایبەتمەند، لە کێشە سەرەکییەکانی یاساکەن.  

( ساڵی 11ک یاسا وێڕای دەرچوونیان ماف و ئازادییەکان بەرتسک و مەرجدار دەکەن وەک یاسای ژمارە )هەندێ  (6

وەرگرتنی مۆڵەتە، ئەم مەرجە جگە لەوەی لەبری مۆڵەت  رێکخستنی خۆپیشاندان کە پێویستی بە تایبەت بە ی(2010)

  اڵەتی لە ناکاو ناگونجێت کە پێویستیان بەدەبێت ئاگادارکردنەوە بێت لە هەمان کاتدا لەگەڵ هەندێک بارودۆخ و ح

5 

 

 

 وەرگرتنی هەڵوێستی خێرای جەماوەریی هەیە.

 (ی عێڕاقی لەو ماددەیەی تایبەتە بە1959( ساڵی )188سەرەڕای هەموارکردنی یاسای باری کەسێتی ژمارە ) (7

سەر شەرەف، بەڵام تا ( ماددەی کوشتن لە1969( ساڵی )111فرەژنی و هەروەها یاسای سزادانی عێڕاقی ژمارە )

 ئێستاش ئەم دوو دیاردەیە بەردەوامیان هەیە.

بەدەستهێنانی مافی زانیاری دەرچووە، بەڵام تا ئێستا نەخراوەتە بواری  ( تایبەت بە2013( ساڵی )11یاسای ژمارە )  (8

 جێبەجێکردنەوە. 
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ی لە هەرێمی کوردستان، کاری رۆژنامەگەر ( تایبەت بە2007( ساڵی )35سەرەڕای دەرچوونی یاسای ژمارە )  (9

لە سزادانی  رالە هەندێک دادگادا کار بەرێنماییەکان یان یاسای دیکە دەک چەند ساڵێک بەر لە ئێستابەڵام تا 

 رۆژنامەنووسان لەبری ئەم یاسایە.

، لە دادگاکاندا دواکەوتنی یەکلاکردنەوەی داواکان روودەدات لە قۆناغە جیاجیاکانی دادگاییکردن و بڕیارداندا  (10

وێڕای ئەوەی هەندێکجار هاووڵاتییان دەستگیردەکرێن بەبێ ئاگادارکردنەوەی خێزانەکانیان کە بەپێی یاسا دەبێت لە 

 ( کاتژمێردا خێزانەکان لە هۆکار و شوێنی دەستگیرکردنی کەسەکانیان ئاگادار بکرێنەوە.24ماوەی )

بڕیاری دادوەری،  هەڵە دەستگیرکردنی بە بە بەدەقی یاسایی هاووڵاتی مافی قەرەبووکردنەوەی هەیە لە حاڵەتی  (11

 هاووڵاتییان نەدراوە.  بەڵام تا ئێستا ئەم مافە بە

روودانی حاڵەتی هەڵاتن و خۆکوشتن لە نێو زیندانی و دەزگا چاکسازییەکان لە ئەنجامی خراپی بارودۆخ و   (12

ەنجامدانی تاوانەکان لە لایەن ئ مامەڵەی نامرۆڤانە و ئازار و ئاشکەنجەدان وەک تاکە رێگای دانپێدانان بە

لە کاتێکدا حکومەتی هەرێمی کوردستان پابەندبوونی خۆی بۆ رێککەوتننامەی  ،دەستگیرکراوانەوە

 بەرەنگاربوونەوەی دژی ئەشکەنجەدان دەربڕیوە، ئەمە وێڕای بوونی سزای لە سێدارەدان.

پلانی  کەچی پێکهاتەی کارگێڕییان بە سەرەڕای بوونی ئەنجومەنی دادوەری و پەیمانگای دادوەری لە هەرێم،  (13

 سیاسی دادەنرێن، ئەمەش هەڕەشە و مەترسی لەسەر سەربەخۆبوونی دەسەڵاتی دادوەری دروستکردووە.

(ی یاساکەی رەتکردۆتەوە 14هەرچەندە عێڕاق رێککەوتننامەی مافەکانی منداڵی واژوو کردووە، بەڵام ماددەی )  (14

 هەمان شێوەیە. ەڕی ئایینی، بۆ هەرێمی کوردستانیش بەمافی بیروڕا و بیروباو کە تایبەتە بە

( ساڵ، کەچی لە دەزگاکانی ئاسایش و 11لەگەڵ ئەوەی لە هەرێمدا تەمەنی بەرپرسیارێتی سزایی کراوە بە )  (15

 چاکسازییەکان منداڵی خوارووی ئەو تەمەنە دەستگیردەکرێن.

کەمئەندامان و خاوەن پێداویستییە تایبەتەکان،  ەتایبەت ب ی(2011ساڵی ) (22سەرەڕای دەرچوونی یاسای ژمارە )  (16

کەچی بەپێی پێویست جێبەجێ ناکرێت و خزمەتگوزاریی و ئاسانکارییەکانی ژیان بۆ ئەم چینە تایبەتە دابین 

 ( UPR, 2014نەکراوە. )

کاتێکدا (ی عێڕاقی دەکرێت، لە 1987(ی ساڵی )71یاسای کاری ژمارە ) لە هەرێمی کوردستاندا تا ئێستا کار بە  (17

(ی دەرکردووە. سەندیکا 2015(ی ساڵی )37عێڕاق خۆی ئەم یاسایەی هەڵوەشاندۆتەوە و لە جێگایدا یاسای ژمارە )

(ی عێڕاقی 1987(ی ساڵی )152یاسای رێکخستنی سەندیکایی ژمارە ) و یەکێتی سەندیکاکانی کرێکاران کار بە

کەرتی تایبەت، تێکەڵاو و هەرەوەزییەوە  انی کرێکاران بەدەکەن کە بەپێی ئەم یاسایە کار و چالاکییەکانی سەندیکاک

 تایبەتی کە حکومەتی عێڕاقی بە پەیوەستکراوە، بەمەش سەندیکاکان ناتوانن لە کەرتی گشتیدا چالاکییان هەبێت، بە

ئامانجی  (ی هەمان ساڵ ناونیشانی کرێکارانی کەرتی حکومی بۆ فەرمانبەر گۆڕی، بە150بڕیاری ژمارە )

رێکخراوی ئاشتی ی کاری سەندیکایی و لێکترازاندنی توێژە جیاجیاکانی کرێکاران لە دەوڵەتی عێڕاقیدا. )سستکردن

 (2017و ئازادی، 

داواکاری گشتی کە دەبێت دەسەڵاتێکی فراوان و سەربەخۆی هەبێت لە بەرگریکردنی مافەکانی هاووڵاتییان،   (18

یەی کاری پێدەکەن، لەبری ئەوەی سەربە دەسەڵاتی سەرەڕای کەمکردنەوەی دەسەڵاتەکانیان بەپێی ئەو یاسا

دادوەری بن لە رووی کارگێڕییەوە،  کەچی سەربە وەزارەتی دادن، ئەمەش راستەوخۆ دەسەڵاتییان لە 

 چاودێریکردن و لێپرسینەوەی حکومەت لە بەرامبەر پێشێلکارییەکان بەرتەسکدەکاتەوە.

وکمە نەگۆڕەکانی ئایینی ئیسلام دەکاتە بنچینەی دانانی هەر ح دا(1( بڕگە )2لە دەستووری عێڕاقیدا ماددەی )  (19

یاسایەک کە پابەندبوونی هەرێمی کوردستانیش بۆ ئەم ماددەیە دەگرێتەوە. لە کۆمەڵگەیەکی فرە بیروباوەڕ و ئاییندا 

 دادەنرێت.    ترپێشێلکردنی مافی پێکهاتە ئایینییەکانی  ئەمە بە

( پێشێلکردنێکی یاسایی گەورەبوو 2017 -2015ن بۆ ماوەی دوو ساڵ لە )جێی ئاماژەیە لە کارکەوتنی پەرلەما

کارەکانی لێژنەکانی  زیانی بەزۆرترین مافەکانی مرۆڤ، چونکە پەرلەمان نوێنەری خەڵکە و لەکاروەستانی  سەبارەت بە

دەستوورێکی نوێ  خەریکی نووسینەوەی دا(2015تایبەت لە ساڵی )یاسایی، مافی مرۆڤ و کۆمەڵی مەدەنی گەیاند، بە 

لەم نێوەندەشدا هاووڵاتییان  ،خزمەتگوزارییەکانی کۆمەڵگە پڕۆژەوێڕای وەستانی بوون بۆ هەرێمی کوردستان. 

تا نووسینی ئەم توێژینەوەیە کە (ەوە 2014زۆرترین زیانیان بەرکەوت. لە سەرووی هەموو ئەمانەوە لە ماوەی ساڵی )

هاووڵاتییانی هەرێمی  گەورەترین پێشێلکاری دەستووری بەرامبەر بە حکومەتی عێڕاقی یە،(2018) مانگی ئاداری

 نەناردنی بودجەی هەرێم و بڕینی مووچەی هاووڵاتییان، چونکە لە هەر بارودۆخێکدا بێت بە وەکوردستان ئەنجامدا

6 

وە لەسەر توکمەترکردن لێرەوە جەختکردنە .ە قوربانی ململانێ و ناکۆکییە سیاسییەکانننابێت مافەکانی هاووڵاتییان بکرێ 

ی ڵاتسەدهکی گرنگە  کە پێویستە حکومەتی هەرێمی کوردستان و ەییپێویست وەکو خۆیان و پراکتیزەکردنی یاساکان

كانی مافەپارێزراوی  کۆمەڵایەتی و  ریوهپەرداد ،یاسا بوونیش بەندو پابە یچملكەسیاسی بایەخی زیاتری پێبدەن، 

 دەستەبەردەکەن. مرۆڤ 
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 نجامەكانی توێژینەوەكەدەرئە

  : لە كۆتاییدا ئەم توێژینەوەیە بەم دەرئەنجامانەی خوارەوە گەیشت

یاسا بنەمایەكی گرنگ و بنچینەییە بۆ رێكخستنی پەیوەندییەكانی نێوان تاكەكان لە ژیانی كۆمەڵایەتیدا. بۆیە وەك  .1

وەك بابەتێكی رۆتینی كارڕاییكردن نابێت  ،ندەرئەنجامێك بۆ وەڵامدانەوەی داواكاری و پێداویستییەكانی خەڵك دانراو

 .كرێتب دامامەڵەی لەگەڵ

لە هەرێمی کوردستاندا یاساکان وەکو خۆیان جێبەجێ ناکرێن و کەموکورتی لە رێ و شوێنەکانی جێبەجێکردنی  .2

 ی خستۆتە گومانەوە.پابەندبوون بە یاساهەندێک لە یاساکان، پرسی 

ژێر كاریگەری دەسەڵاتی سیاسی و دەستتێوەردانی  سەربەخۆنین و لەوی بە تەوادەسەڵاتی دادوەری و دادگاكان  .3

بكرێت، لە نەبوونی دادگایەكی دادپەروەریشدا  حزبیدان. بۆیە نەتوانراوە یەكسانی هەمووان لەبەردەم یاسادا جێبەجێ

 .مافەكانی مرۆڤ دەستەبەر و پارێزراو نابن

كردن و دادوەری جیاوازن، بەڵام لە واقیعی كرداریدا سنووری ئەگەرچی بە یاسا دەسەڵاتەكانی یاسادانان، جێبەجێ .4

یاساكان و بە نەبوون  نێوانیان روون نییە و تێكەڵاووی و دەستتێوەردان لە نێوانیاندا روودەدات، ئەمەش ئاستی پابەند

 .دەردەخات لە بەرامبەر بەهێزی دەسەڵاتی سیاسیدادگا و داواکاری گشتی سستی رۆڵی 

پێشێلکردنێکی یاساییە لە لایەن دەسەڵاتی  (2014سند نەکردنی رەشنووسی دەستووری ساڵی )رەتکردنەوە و پە .5

 یاسادانانەوە کە پەرلەمانی کوردستانە، لەبەرئەوەی خۆی دەستوورێک دەنووسێتەوە هەر خۆیشی رەتیدەکاتەوە. 

اوبەشی نێوان هاووڵاتییان هەروەکو )لۆک( لە تیۆرەکەیدا ئاماژەی بەوەکردووە کە حکومەت بەرهەمی رێککەوتنی ه .6

و دەسەڵاتی سیاسییە هەروەها پابەندبوونی هاووڵاتییان بە یاسا پەیوەستە بە ئاستی رەزامەندبوونیان بەم دەسەڵاتە. 

کوردستاندا دەسەڵاتی سیاسی فەرمانڕەوا هاووڵاتییان بە هاوبەشی  هەرێمیلەمەوە بەو دەرئەنجامە دەگەین کە لە 

ەوتە نیشتمانییەکاندا بێبەرییان دەکات، لە رەوشێکی ئاواشدا هاووڵاتییان بەم دەسەڵاتە خۆی دانانێت و لە دەستک

    نەبوون بە یاسا و سەروەرنەبوونی دەبێتە حاڵەتێکی ئاسایی. دواجار پابەند ،رەزامەندنابن

 راسپاردەكانی توێژینەوەكە

 ی خوارەوە بخەینەڕوو:بە پێویستی دەزانین لە كۆتایی ئەم توێژینەوەیەدا ئەم راسپاردانە  

 پێویستە یاسا بكرێتە بنەمای ژیان لە ئاستی ی نێوان هاووڵاتییانبەهۆی گرنگی یاسا لە رێكخستنی پەیوەندییەكان ،

 .بچووكترین یەكەی كۆمەڵگە كە خێزانە تا گەورەترین یەكە و پێكهاتە بونیادییەكانی تر

 دوەری بە كردەوە لە رووی كارگێڕییەوە سەربەخۆبن و لە دەسەڵاتی یاسادانان، جێبەجێكردن و دا پێویستە هەر سێ

 .پێناو بەرژەوەندی كۆمەڵگە و ویستی گشتیدا كاربكەن

 یاسا بكرێتە خاڵی یەكلاكردنەوە و بڕیاردان، پشتبەستن و پابەندبوون بە یاسا لە هەر هەنگاوێكدا دەستەبەری  پێویستە

 .رێت گوزارشتی راستەقینەی سەروەری بێت بۆ یاسادادپەروەری و یەكسانی كۆمەڵایەتی دەكەن، ئەمەش دەك

  پێویستە یاساكان سەرچاوەی هێز و دەسەڵات بن و دەسەڵاتە گشتییەكان لە یاساوە سەرچاوەبگرن. لەسەر سەرۆكایەتی

حكومەتی هەرێمی كوردستان پێویستە هۆشیارانەتر هەڵسوكەوت لەگەڵ بنەمای سەروەری یاسادا بكات و 

 .بكات ری و یاساییەكانی خۆی بەرامبەر بە ویستی گشتی جێبەجێبەرپرسیارێتییە ئاكا

  پێویستە دەسەڵاتی یاسادانان وردبینانەتر یاساکان دابڕێژێت بۆ ئەوەی ئەگەری روودانی کەمترین کەموکورتی لە کاتی

 جێبەجێکردنیاندا هەبێت. 

 ێستای هەرێمی كوردستان لەگەڵ دۆزینەوەی رێگاچارەی یاسایی گونجاو بۆ قەیرانە سیاسی و ئابوورییەكانی ئ

بۆ قۆناغی ئێستا، چونكە ئاڵۆزبوونی كێشە سیاسی و ئابوورییەكان  ەپێویستییەكی هەنووكەیی گرنگ ،حكومەتی ناوەند

  پێدانی دەبێت.و بابەتی یاسا و پابەندبوون پێوەی كەمترین گرنگی باتژیانی كۆمەڵاتی بەرەو تێكچوون و دابڕان دە
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 في اساسیا دورا یلعب و القوة مقابل القانون یأتي الدیمقراطیة و المدنیة المجتمعات في .قانونیة دولة او حكومة سلطة لأي اعلی مثل القانون

 ادارة اسلوب و عمل طابع العدالة تصبح ضلالها في و القانون لحكم الاساسیة مرافقها جمیع و الدولة یخضع القانون سیادة .النزاعات حسم

 لذلك القانون، اساس العقل .قانوني و محمي و ضامن الانسان حقوق یصبح للسلطة، اسسا العدالة و القانون سیادة یصبح عندما .السیاسي النظام

 و "الاجتماعي العقد" نظریة في بوضوح ذلك الى اشار و جدید سیاسي بتنظیم الحكم نظام تنظیم یعید ان حاول (لوك جون) البریطاني المفكر

 بأن یعتقد كان الذي و "فولتیر" الفرنسي المفكر على اثرت "لوك"ل الاراء هذه یمكن .مدني مجتمع في ونيالقان للحكم قاعدة اصبحت التي

 !العقل من خالي عالم في عقلیة، نصیحة القانون

  .المساواة الانسان، حقوق الاجتماعیة، العدالة السیاسیة، السلطة القانون، :الاساسیة المفاهیم
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First Kurdish Generations In Germany: Introduction 

Abstract 

The most neglected issue when examining the phenomenon of migration is the first generations issue. The first 

generations are, of course, the leading actors in migration trends. Despite playing an important role in the 

socialization of immigrants and the formation of the perception of immigrants, first generations have largely 

been neglected in migration research, and destination countries have typically been more interested in new 

generations. 

When the Kurdish immigration phenomenon is objectively observed, it is clear that there is much waiting to be 

examined. In general, the first generation of Kurdish immigrants are neglected in the research. There are two 

“first generations” among Kurdish immigrants: “Worker first generation” and “refugee first generation.” This 

makes the study of the first generation of Kurdish immigrants even more important. In order to draw attention to 

this neglected issue, a biographical survey was conducted with six immigrants from the first generation and 

interpreted under the category of “the worker and the refugee first generation.” It sought to interpret four 

independent sections from the obtained data. This article was prepared as the first chapter and serves as the 

introduction for the first generations research. The purpose of this introduction is to establish a framework for 

the grading, concept, description, methods and theories about the first generation immigrants. The following 

three sections not included in this journal are about the following: “Problems of the first generation,” “new 

phenomena occurring in the Kurdish family in the diaspora,” and “the identities of the first generation.” 

Key words: Kurdish migration, First generation of Kurds in Germany, First generation workers, First 

generation politicians  

Puxte 

Di nav mijarên koçberiyê de ya herî tê îhmal kirin, mijara newşên yekemîn e. Her çiqas ev newş aktorên sereke 

yên koçberiyê, yên sosyalîzekirina newşên nu, runiştina îmaja koçberan û hwd. in, dîse jî di lêkolînan de pir tên 

îhmal kirin û dewletên koçgirt behtir ramana xwe diberdin ser newşên nu. Wekî mirov bi nerîneke objektîf li 

koçberên Kurd dinêre, peyt dike ku mijara koçberên Kurd bi tewahî li benda lêkolînkirinê ye. Bi gelemperî 

newşa yekemîn ya Kurd di koçberiyê de bi tewahî tê îhmal kirin. Anko li cem koçberên Kurd hem newşeke 

yekemîn ya karker hem jî yeke penaber heye, mijara newşên yekemîn wateyek pircure û muhîm e. Ji bona ku ev 
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mijara hatî îhmalkirin, hinekî balê bikşîne, lêkolîneke biyografîk bi şeş kesên ji newşên yekemîn re hatiye kirin û 

di bin kategoriyên newşa yekemîn ya karker û ya penaber de hatiye şîrovekirin. Li ser wan daneyan hatiye 

plankirin ku çar mijarên sereke werin şîrovekirin. Ev nivîs wek mijara yekemîn hatiye amadekirin û destpêka 

mijara newşên yekemîn e. Armanca vê destpêkê ev e ku çarçoveyeke têbînî, têginî, pênasî, rêbaz û teorîkî ya 

mijara newşa yekemîn ya koçber rave bike. Xebata didoyê li ser mijara „Pirsgirekên newşên yekemîn“ e. Yan 

sisê li ser „Nûrudanên malbata kurd ya diyasporayê“ ye û ya çarê li ser „Nasnameya newşên yekemîn“ e. 

Têgînên sereke: Koçberiya Kurdan, newşên yekemîn yên Kurdan li Elmanya, newşa yekemîn ya karker, 

newva yekemîn ya penaber 

 

Recommended citation:  
Karataş, A. (2019). Newşên Yekemîn Yên Kurd Li Elmanya: Destpêk.  International Journal of 

Kurdish Studies 5 (1), 11 – 40 DOI: 10.21600/ijoks.516471 

 

Destpêk 

Di dîroka gelê Kurd de kêm fenomen hene ku qasî koçberiyê bandora xwe gihandine demê me. Bi 

gelemperî bûyerên di dîrokê de ru dayî, bi peleke koçeriyê bidawî hatiye. Îro bi dehan enklav û civatên 

Kurd ji Asyaya Navîn, heta Ewrupa ji Japonya heta Amerîqa, ji Sibirya heta Avustiralya li cureyên 

deverên cîhane hene û ev enkilav bi gelemperî di encama koçberiya neîradî de hatine avakirin. Ji bona 

vê yekê îro nezîkî nivê hijmara Kurdan ne di welatê xwe de jiyan dikin (bnr. Kizilhan 2013). Wekî 

guftûgoyek li ser formasyona civakên Kurd were kirin, mijara koçberiyê mijarek sereke ye. Ev çiqas 

fenomenek mezin ya Kurdan jî be, eleqeya  lêkolîna vê mijarê jî wulkasî kêm e. Anko lêkolînên 

zanyarî li ser vê mijarê kêm in, hem mijar naye naskirin, hem jî mirov nikare derheqê vê mijarê de 

agahiyên bibawer hilbigre û şîrove bike. Gelo çima ev mijara gir û muhîm bala zanyaran nakişêne? 

Her çiqas Kurd bi gelemperî kêm dibin mijara lêkolînan, mijara newş(ên) yekemîn hê kemtir tê dîtin. 

Xemsariya li ser mijara newşên yekemîn yên koçber pirsek gelemperî ye û ne tenê di nav koçberên 

Kurd de lê di yên gelên din jî tê îhmalkirin. Lê belê ev xemsariya dijî newşa yekemîn de, di nivê salên 

1980yî de kêm bû. Sedema vê alaka nu jî ev bû, anko ev kes pîr (jin) û kal (mêr) bûn û alaka sektorên 

ciharam (mala pîrûkalan) û xwelêxweyîkirinê girtin ser xwe (Spohn 2002: 46). Ev kes bûne kiryarên 

(muşterî) van saziyan. Ji bona xweyîkirin û lêmeyzandina wan mirovan alaqayek lêkolînê li ser wan rû 

da. Dîse jî agahiyên zanyarî bi gelemperî li ser newşên yekemîn kêm in û li ser yên Kurd wek tune ne.  

Di koçberiya Elmanya de di mijara giyanî de lêkolîneke rêber ji aliyê Prof. Kizilhan ve di sala 1995´de 

hatiye çapkirin. Ev xebat bi bingeh û bergeha xwe ve di zimanê Elmanî de wek xebata yekemîn û 

tenêmîn ya li ser mijara pirsgirekên giyanî yên koçberên Kurd de ye. Xebata Kizilhan jî li ser 

pirsgirekên gelemperî yên koçberên Kurd e û bi taybetî ne li ser newşên yekemîn e. Ji bilî vê lêkolînê 

jî, tuye ku bi taybetî li ser pirsgirekên newşên yekemîn yên Kurd dirawestin, tune ne. Ev mijar vê di 

xebata li ser „Pirsgirekên Newşên Yekemîn“ de bi berfireh were şîrovekirin. Her çiqas mirov bi 
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bingiha teorî û lîteratur hewl bide jî, anko lêkolîn pir kêm in, mirov nikare çarçoveyeke têgihiştbar li 

ser newşên yekemîn derxê holê.  

Hêjayê gotinê ye ku newşa yekemîn ji aliyekî ve wek aktorên sereke yên koçberiya Kurd û hilgirdanên 

çand, ziman û dîroka Kurd ya nujên in û ji aliyekî din ve mîsogeriya nasnameya Kurd li cem newşên 

nu ne. Lê belê taybetmendiyên newşa yekemîn bi gelemerî wek nerenî tên dîtin. Anko ev newş 

bandorê li newşên nu dike, pergala sereke hewl dide ku wan ji bona „biryardana takekesî ya 

jiyancîhanî“ ji newşa nu dur bixe. Anko kesên pîrûkal ji bona masrafa xwelîxweyîkirina wan wek 

„pirsgirek“ tên dîtin, bi gelemperî di raya giştî de naye dîtin.  

Ev newş bi wan teybetmendiyên xwe, xwe ji newşên din cuda dike û pewist e ku ev newş bi her alî ve 

were lêkolînkirin.  

Li Elmanya du komên newşên yekemîn yên Kurd hene. Ev herdu komên newşan hem di dem, rewş, 

sedem û armancên cuda cuda de hatine, hem jî bi armancên cuda li Elmanya mane. Ji bona vê yekê 

pewist e, ji hev werin cudakirin. Yek jê koma newşa yekemîn ya bi Tirkan re ji sala 1961´î û vir de ji 

bona kar û ya duyemîn ya bi gelemperî di salên 1980´î de ji bona parastina siyasî hatine Elmanyayê 

ye. Di vê xebatê de koma yekemîn wek newşa yekemîn ya karker û ya duyemîn wek newşa yekemîn ya 

penaber hatine pênaskirin. Hijmara yên karker di salên 1990´an de rawestiha ye, lê belê hijmar û 

rêjeya yên penaber herî diçê zêde dibe. Anko îstatîstikên taybet tune ne, mirov nikare ne li ser hijmara 

wan, ne jî li ser sedemên koçberiyan wan agahiyên rast bigre. Pirsên wek; gelo koçberên Kurd yên 

siyasî an jî yên karker zêdetir in, hijmar û rêjeya Kurdên ji parçeyên Kurdistanê çiqas in, çiqas bûne 

hemwelatiyê Elman, çiqas wegerihana û hwd. nikarin bi îstatîstikên bibawer werin analîz kirin.  

Tişta mirov zane ev e ku di serî de, bilî koçberên elît yên ji bona karên dîplomasî û xwendina bilind 

hatîn, heta salên 1960´yan koma herî mezin ji Kurdistana Başur bûn, bi peyama karkeran di navbera 

Elmanya û Tirkî de hijmara koçberên karker ji Kurdistana Bakur û Tirkiyê zêde bûn û bi salên 1990´î 

ve hijmara Kurdên penaber ji Kurdistana Bakur û bi şerê Îraqê re bi sala 2003´an ve hijmara Kurdên 

penaber yên Kurdistana Başur, di salên 2014´an re û bi gelemperî bi rudana DAIŞê re hijmara Kurdên 

penaber yên Rojava û Başur zêde bûn. Di wan cureyên koçberiyê de hijmara mirovên ciwan her demî 

behtir bû. Li gora rêzê her yek ji wan pêlên koçberiyê newşa xwe ya yekemîn ava dike. Wekî mirov 

wan pêlên koçberiyê caxvdêr dike, kare peyt bike ku newşa yekemîn ya bi rêya kar ya piştî sala 1961´î 

hatî û ya siyasî ya piştî 1985´î de hatî bi çendahî (Qualifizierung) û çawahiya (Quantifizierung) xwe 

ve ji yên din behtir û bi heztir in.  

Salên 1990´an, di koçberiya Kurd de demek pewist e. Ev dem di gelek xalan de ji bona mijara 

koçberiya Kurd, muhîm e. Xala yekemîn ev e ku di mijara newş de „guhertinek“ derketiyê holê. Xala 

duyemîn jî ev e ku „diyasporaya modern ya Kurdan“ di jîhanê de cihê xwe girt. Ev newşa di vî demî 

de di warê koçberiya neîradî de hatî Ewrupa, diyaspora Kurd ya modern afirand (bnr. Karatas 2018). 
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Ev neweş ne ji komên hurik yên rewşenbîran, xwendewanan an jî karzasan pêk dihat, bi gelemperiya 

xwe mirovên jî çina bin û hinek jî ji ya navîn bûn. Çiqas dîroka koçberiya Kurd pir kevin jî be, bi 

wateyek modern, diyasporaya Kurd di vê demê de ji diyaspora rewşenbîrên Kurd burî û xwe bi 

kutleyên mezin yên polîtîk ve da naskirin û cîhan bi diyaspora Kurd hesiya. Ji bona vê yekê ji vî demî 

ve koçberiya Kurd gelemperî bi ramana siyasî tê dîtin û lêkolînkirin (bnr. Ammann 1997, 2001; 

Skubsch 2002; Eliassie 2012; Khayati 2009; Baser 2013; Alinia 2004, 2007; Bredtmann 2011). Ji bona 

vê yeke ev newş, ji hemu newşên din yên Kurd behtir hatine çavdêr2 kirin. 

Elmanya di diyaspora Kurd de cihekî taybet digre. Îro civata Kurd li Elmanya ji milyonekî zêdetir e. 

Wekî mirov li vê civatê û nivîsên li ser wan dinêre, dibîne ku pirsgirekên vê civatê yên çandî, civakî, 

malbatî, newşî, siyasî û hwd. hemu li benda çareserkirine ne. Herî dema dibûre, mirov pîrûkal dibin û 

newşên nu têne dinê û mezin dibin. Bi vî alî pirsgirekên wan mirovan jî gir, kur û zehmet dibin û wusa 

xwiyadike ku tu hewldanên ji bona pêşeroja wan mirovan yên ku xwe li wan bikin xweyî, tune ne.  

Peyva newşên koçber (Migrantengeneration) di lêkolînan de têgineyeke ne bêpirsgirek e. Di heman 

warî de cudakirina newşan jî pirsgirekek din e. Ev pirsgirek, weke li jêr were guftûkirin, di serî de ji 

pênasî û kategorîzekirina civaka koçgirt tê. Ji bona vê yekê pewist e ku ev têgîn werin pênaskirin. 

Têgîna newşa yekemîn ya koçber hemen hemen di literatura Elman de ji erdê rabuye, lê belê ji aliyê 

saziyên fermî ve tê bikaranîn û di cureyekî balkeş de tê pênaskirin. Lê belê ev têgîn ji bona şîroveya 

Kurdan pir giring e û pewist e were pênaskirin. Pênasî heman demî ji bona pênasiyên newşên din jî 

pewist e.  

Civata Kurd li Elmanya ji bilî çalakiyên siyasî pir li ber çavan, yanî di nava nêvenga raya giştî 

(Öffentlichkeitsbereichen) de xwiya nake. Civata Kurd xwe li derveyî „cihên dîtbariyê“3 digrin. Ne 

mizgefta ava dikin ku guftûgoyan li ser îslamîkirina Ewrupa begrin ser xwe, ne jî bi ala neteweyî 

derdikevin kolanan ku guftûgoyên civatên paralel derxin holê. Di raya giştî de berberiya çanda Elmanî 

nakin û sererkiya Elman nasdikin: Li gora gelemperiyê Kurdên koçber, Elmanya dewleta Elmana ye 

(bnr. Karataş 2018). 

Ji bona ku rewşa newşa yekemîn ya karker û ya penaber bi nezikî werin guftûgo kirin, bi sê jîn û sê 

mêran re şeş xebatên biyografîk hatine kirin. Nîvê van mirovan ji newşa yekemîn ya karker in û nîvê 

din jî ji ya penaber in. Armanca vê xebatê ev e ku ev mijara her demî ser guhan re hatiyê avetin û 

jibîrkirin, di nav derdora rêbazên zanyarî de were şiyarkirin, pêwendî li ser van newşan were danîn, 

                                                           
2  Nivîskarê vê gotarê dijî kurtkirina peyvên kurdî de ye. Pir nivîskar gelek peyvan li gora bilêvkirina 

(Artikulation) dinivîsin. Wek mînak; roj wek „ro“, çaxv wek „çav“,  mirhov wek „mirov“ û hwd. Lê belê wekî 

kovar bilevkirina peyvan wek rêz deyne, nivîskar bêgav dimêne, li gora rêza kovarê here. Ji bona vê yekê di vê 

gotarê de hinek peyv ne li gora nivîskar, lê li gora rêzên kovarê hatine nivîsandin. 
3 Cihên dîtbariyê di vê xebatê de wek rewşeke raya giştî hatiye pênaskirin. Nêvenga civakî ya civakên pêşketî ya 

bi gelemperî ji çanda netewî dur e, pirçandî û cihê jiyancîhandî ye, wek cihên dîtbariyê hatiye pênaskirin. Ev 

nêveng bi gelemperî cihê xeritaniyê (Konsum) ye. 
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rewşa wan di raya giştî de were guftûgokirin û pêwendiyek ji bona pirsgirekên wan were danîn û 

çareserî ji bona pirsgirekên wan werin xwestin. 

Di destpêkê de li ser wan daneyên biyografîk çar xebat hatine plankirin ku çarçoveya jiyancîhana wan 

mirovan ya aktuel bi avayekî zanyarî bidin xwiyakirin. Ev nivîs wek xebata yekemîn hatiye 

amadekirin. Xebata didoyê li ser „Pirsgirekên newşên yekemîn“ e. Xebata sisê li ser „Nûrudanên 

malbata kurd ya diyasporayê“ ye. Ya çarê li ser „Nasnameya newşên yekemîn“ e. 

Pewistiya lêkolînên li ser newşên yekemîn ev e ku bêyî newşên yekemîn newin têgihiştin, ne pêkan e 

ku rewşa Kurdan li diyaspora were şîrovekirin. Koçberiyê mijara newş ji bona civatên Kurd bi aveyekî 

eşkere derxistiye holê. Lê belê anko mijara newş di civatên Kurdan de nehatiye guftûgokirin, 

pirsgirekên pênasî, kategorî, jihevcudabûn û hwd. yên mijara newş hê li benda guftûgokirine ne. 

Koçberiya Kurd taybetmendiyên xwe hene û pewist e ku di nav taybetmendiya şert û mercên xwe de 

were lêkolîn û şîrovekirin.  

Çarçoveya Rêbaz û Teoriyê 

Daneyên di her çar xebatên de werin şîrovekirin, xwe li ser bingiha daneyên xebata şeş biyografiyan 

digre. Lê belê ji sala 2003´yan ve dane li ser civata Kurd li Elmanya bi rêbazên hevpeywîn, xebatên 

biyografîk û çaxwdêrî li gora rêbazek sîstematîk tên tomarkirin û li gora mijarên cure tên kategorikirin 

û arşîvkirin. Ev daneyên mijarên cure cure bi gelemperî di bin azineyên „Lêkolîna Civakî Ya 

Kualîtatîf“ (Qualitative Sozialforschung) ya Mayring (1990) û „Hevpeywîna Naratîf“ (Narratîve 

Interview) ya Bernart & Krapp (2005) de tên tomarkirin û arşîvkirin.  

Her mijara tê lêkolînkirin, di kategoriyekî de li gora kodan (Kodierung) (Mayrings 2015: 103) tên 

qeydkirin4. Her koda di daneyên xwe de têr bibe (Sättigung), wek mijarek bi serê xwe tê şîrovekirin û 

amadekirin. Daneyên ji bona xebatekî tên şîrovekirin, bi gelemperî li gora „Şîrovekirina Naverokê Ya 

Kualîtatîf“ (Qualitative Inhaltsanalyse) (bnr. Mayring 2015) tên kirin.  

Ev daneyên di her çar xebatan de werin bikar anîn, bi gelemperî ji wan şeş biyografiyên li jêr hatine 

tomarkirin.  

 

Nav Zayend Temen Sedema Sala Welat Hijmara Hijmara Revşa 

                                                           
4 Kodkirin rêbazeke şîrovekirina daneyên hatine tomarkirine. Ev rêbaz di lêkolînên nêvengî yên çandî û civakî 

de beşek ya rêbaza lêkolîna zanyariyên civakî ye. Daneyên wek tekst, wêne, têbinî, amurên sembolîk li gora 

pirsa lêkolînê tên şîrovekirin. Bi vî alî girîftiya daneyan tê kêmkirin. Mirov kare daneyên her mijarê wek komekî 

li ber çavên xwe hebe û wekî pewist be, her kodekî bi binkodan hurtir bike. Di pevajoya lêkolînê de her dane li 

cem koda xwe tê nîşankirin û wekî daneyan xwe dubarekirin, tê wê wateye ku têrbûn (Sättigung) çebuye. Di rêze 

de mirov karê her pirsê wek kodekî bikar bêne û bersivên xwe bi vê pirsê ve girêdidin, li cem vê kode lîste bike. 
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Hatinê Koçberiyê zarokan Neviyan karûber 

ya Niha 

Ibrahim Mêr 1950 Kar 1979 Maraş 5 9 Teqawît 

Leyla Jin 1949 Kar 1971 Maraş 8 18 Teqewît 

Hasan mêr 1955 Kar 1972 Semsur 7 13 Teqawît 

Mence Jin 1969 Penaberî 1990 Merdin 11 5 Mal 

Ali mêr 1968 Penaberî 1989 Dersim 3 1 Dikan 

Memet mêr 1972 Penaberî 1991 Şirnak 6 9 Doner 

Şema: Mirovên biyografiya wan hatiye amadekirin5: 

Ev kes hemu ji Kurdistana Bakur an ji Tirkiyê hatine. Newşê karker newşa çarê, newşa penaber newşa 

sêyê mezin dike. Kes ji wan bi dêûbavên xwe re nehatine û dêûbavên xwe neanîne. Ev kes hemu li 

kantona Baden-Württenberg dijin. Di pêjirandina kesên agahdar de ne ol, zarava an îdeolojî, lê herem 

û giyan wek krîter hatine dîtin. Bi rastî ev kemasiyeke lêkolînê ye, lê belê anko xebatên biyografîk pir 

dem û cih dixwazin, nê pêkan e ku bi gelek mirovan re werin kirin. Xebat vê kêmasiyê li ber çav digre 

û ji bona vê yekê tu îddiaya xebatê ya „gelemperîkirina vegotinan“ tune ye. Armanç ev e, vê mijarê ji 

bona lêkolînên pêşerojê nujen bike. 

Teoriyên Li Ser Newşa Yekemîn Ya Koçber 

Di mijara zanyarî de “gotinên bibawer” di warê rêbaziyê de tên gotin. Her rêbaz xweyî têgîniyên xwe 

ne. Lê belê pewist e, were gotin ku her têbînî, pênasiyek e û her pênasiya zanyarî, civakî, siyasî bi 

“ramana sereke” ya pergala civakê tê afirandin. Yê pênas dike, xweyî hêz e. Yanî ne zanyarî ne rêbaz 

ne jî têbinî nikarin bê binyadên hikumdariyê bibin yên sereke. Ji bona vê yekê pewist e, her demî 

zanyarî, rêbaz û têginî di serî de di bêjinga “perspektiva rexneyî” re werin şîrove kirin. Di serde jî 

pewist e ku rêbaz û têgineyên ji aliyê elîtên civakê ve wek „kevin“, „nerast“ an jî „bêbawer“ werin 

dîtin, behtir balê bikşênin ser xwe û werin şîrovekirin. 

Mirov kare di vî warî de li Elmanya du helwestbazan (Ansatz) wek mînak bide. Ev herdu helwestbaz li 

ser û li gora rewşa koçberên biyanî hatibûn afirandin. Ev herdu helwestbaz, di bingiha xwe de 

koçberan wek kutleyek yanî bi ramana kollektîf dikirin mijarên xwe û hem rê li întegrasyona wan hem 

jî rê ji bona civakeke pirçandî (Multikulturalität) vedikirin. Lê belê îro ev helwestbaz û helwestbazên 

din, yên ku rê li civakeke pirçandi vedikin, wek „kevin“ û „ne li gora civaka Elmanya“ tên nirxandin û 

di warê zanyarî de tên „bêqîmet“ kirin. Yek ji wan „têzê întegrasyona navîn“ (Binnenintegrationthese) 

ya Elwert (1982) e û ya din „koloniya etnîkî“ (ethnische Kolonie) ya Heckmann (1992) e. Li gora 

„têzê întegrasyona navîn“ ya Elwert pewist e, koçber di serî de di nav hev de pergaleke alîkariyê 

                                                           
5 Hêjayê gotinê ye ku xebat bi wan biyografiyan re berdewam e. Ji bona guftûgoyên newşî pir dane hatine 

tomarkirin. 
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deynin, ji hev re bibin alîkar ku karibin xwe entegreyî civaka mezin bikin. Bi vî alî koçber wê 

nasnameyek saxlam hebîn û di entegrasyonê de xwe wunda nakin, wê zanebûnên pewist yên li ser 

civaka mezin di serî de di nav hevde bigrin û saziyên xwe ava bikin ku wê kutleyê entegreyê civaka 

mezin bikin. Helwestbaza „koloniya ethnikî“ ya Heckmann jî dibêje ku koçber di serî de di nav hevde 

bin, wê baleke bingehîn bidin ku koçber takekesiya xwe ava bikin û bi takekesîya xwe di nav civata 

xwe de nezîkî civaka mezin bibin (Heckmann 1992: 96-97). Li gora Heckmann, wekî koçber di serî de 

wek kutleyek werin dîtin, wê peywirên giring bênin cih, wek alîkariya xwe bi xwe di saziyan de ava 

bikin, takekesiya xwe xurt bikin û xwestinên xwe bênin zimên. Pewist e were gotin ku Heckmann 

têgîna „kolonî“ ji ya „getto“ cuda dike û ji dêla „getto“, „kolonî“ bikar têne6. Ev herdu helwestbaz ji 

bona entegrasyoneke kollektîf, ji bona pêşîtgirtina „şoka çandî“ û „marjînalîzasyon“, avakirina 

nasnameyeke saxlam xweyî „gotinên saxlam“ bû. Lê belê ev helwestbaz di akademiyê de hatin 

„bêqîmet“ kirin û rê ji bona rêbazên takekesî, wek ya Esser (2004), wekirin. Rêbazên takekesî 

koçberan wek „kes“ dibîne û wan bi serê xwe têxe bin peywira entegrasyonê de.  

Newşa yekemîn di destpêka lêkolînên li ser koçberan de di mijara entegrasyonê de wek mijarek sereke 

dihat dîtin. Di destpêka sedsala 20´an de bi gelemperî li Dewletên Yekbûyî Yên Ameriqa (DYA) 

teoriyên entegrasyon û asîmîlasyonê hatine afirandin (bnr. Kurthen 2002). Balkeşiya van teoriyan ev 

bû ku bi tewahî Modelên-Pirnewşî (Drei-Generationen-Cyclus an Mehr-Generationen-Model) bûn 

(bnr. Aumüller 2010; Grote 2011). Bi van teoriyan dihat „hêvîkirin“ ku bi guhertina newşan re, 

newşên nu girêdaniya çand, civak û hevgirtina bi pêşrayên (bavûkal) xwe jibîr bikin û bibin wek 

mirovên civaka koçgirt yanî ya Amerîka. Hêvî ev bû ku cudatiya koçber û mirovên civaka mezin 

(WASP) ji holê rabe (Akkulturasyon) (bnr. Firat 2003; Beaud & Noiriel 2003). Vê baweriyê heta 

demekê nezîk jî, teoriyên koçberiyê bandor kirin. Lê belê di demên nu de tê dîtin ku ev hêviya wan 

teoriyan ya wek dihat xwestin, naye cih. Mirov kare vê mijarê bi gotûbêjên cuda binirxêne, lê belê 

sedema vê encamê ya mezin ev e ku jihevcudabûna newşan, wekî teorîzanan ji xwe re hêvî dikirin, 

nehat cih.  

Anko rewşa newşê yekemîn têde û sedemên gelek pirsgirekên wan, mijara ne-entegrebûna wan e, 

pewist e li vir qala mijara têkiliya entegrasyon, marjînalîzasyon û newşa yekemîn were kirin. Di 

dîroka teoriyên koçberiyê de têkiliyek wusa cara yekemîn ji aliyê dibistana şîkako (Chicaco Schule) ve 

hatiye kirin (bnr. Alba & Nee 2004). Armanca wan zanyaran, di serî de ya Ezra Park, ev bû ku 

teoriyekî ji bona asîmîlasyona koçber, koleyên berê, runîştiyên otokton û mirovên sipî bi hevre 

biafirênin. Hêjayê gotinê ye ku ev mijar taybetiya civaka Amerîka Bakur bû. Gelekî bi navê 

Emerîqiyan nebû, lê dewletek hebû û ji bona vê yekê elîtên wê derê wusa didîtin ku ev civakên cure 

cure di nav hev de werin bişavtin (asîmîle kirin). Amerîka Bakur dewleteke bi koçê hatibû afirandin û 

                                                           
6 Li gora Heckmann (1992: 97) kolonie têginiyeke lêkolîna koçberî ya berê ye. Wekî komek mirov koçî welatekî 

din bikin, xwe li vî welatî li dewerên cure û ne li derekî tenê bi tewahî bicih bikin, nasnama xwe biparêzin û 
saziyên xwe ava bikin, jê re kolonî dihat gotin. Community an civaka ethnikî di heman wateyê de ne. 
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bi vê karaktera xwe ji Elmanya cuda ye7. Têgihiştina wan zanyarên li ser mantikek pir hesanî dirunişt, 

her newşa nu ya ji gel, civak û olên cuda wê bi heman konteksî were perwerdekirin û bi vî şeklî wê 

xwe hinekî ji yên kevin cuda bikin û piştî sê-çar newşan hemu wê bibin wekhev yanî bi nasnameyekî, 

çandeyekî, bi girêdan û hesibandina civakekî werin bişavtin û wê yekîtiyek ru bide. Hêvî ev bû ku bi 

vî alî nijadperestiya mirovên sipî di nav civakê de kêm bibe. Ji vê modelê re „race relation cycle“ 

(„çerxa têkiliyên nijdî“) tê gotin (Aumüller 2009). Li gora Park û endamên din yên dibistana şîkako ev 

pêvajo, pêvajoyek mecbûrî bû û di dawî de ev mirovên cuda cuda wê di nav hev de werin bişavtin û ji 

vê rewşe re Melting-Pot (kaseya salateyê) dihat gotin. Yanî „hemu cureyên sebzeyên salateyê wê di 

nav hevde werin tevilhevkirin“ û civakek nu ru bide. Wek hatî gotin, ji destpêka sedsala 20an heta 

salên 1960an dihat bawerkirin ku pêşditinên teoriya dibistana şîkako werin cih, lê belê ji salên 1960î 

ve tê guftûgokirin ku meltîng-pot, wek teorî dibîne, nehatiye cih. Çima? Bersivên vê pirsê cure cure ne 

û yek ji wan jî mijara „qutbûna newşan“ yanî mijara jihevcudabûna wan e. Pêşdîtinên melting-pot 

nehatin cih, anko newş ji hev qutnebûn û jihevqutbûn an nejihevqutbûna newşan, mijarek newşa ye 

(bnr. Kehrer 1959; Mead 1974; Leonard 1984; Engels 1984). Mijara newşan heman demî guhertina 

rewşa jiyana civakî û binyada malbatê dipêjirêne. Ya muhîm malbat e û malbat bi binyadên xwe 

têkiliyên newşan verast (Regulieren) dike. Ev xal e ku wateya malbata Kurd di diyasporayê de bi rolên 

wê ve dide xwiyakirin û xwe di rewşên nu de ji nu ve avadike û belav nabe. Ev mijar vê di xebata li 

ser „Nurudanên malbata Kurd li diyaspora“ were guftûgokirin.  

Di mijara koçberiyê de hem ji aliyê entegrasyonê, hem ji aliyê pirsgirekên takekesî, civakî, nasnameyî, 

dijmintiya biyaniyan hem jî li cem newşan di warê marjînalîzasyonê de mijarek muhîm e. anko di nav 

civata Kurd ya Elmanyayê de ev fenomen heye û zedê dibe, pewist e li vir were guftûgo û şîrovekirin. 

Ezra Park marjînalîzebûn wek, kesê ku posîzyona wî di keviya civakê an çinekî de be, pênaskiriye 

(Endruweit & Trommsdorff 1989: 413). Ev mirov jiyana xwe di navbera du civat, kom, çîn an civatan 

de dideynin. Di vir de mirov entegreyî yekî ji herduka jî nabe. Wekî mirov li gora pênasiya 

marjînalîzasyon here, her kes, tişt, rewş an kom yên ne „normal“ wek marjînal tên dîtin. Ji bona vê 

yeke gel, civat an komên wek Çîngene, koçber, homoseksuel, alkolîk, dîn, mirovên hêjar, kesên di 

jêrçandan de û hwd. wek marjînal tên dîtin (Endruweit & Trommsdorff 1989: 415). Kesên marjînal bi 

gelemperî di çîneya herî nimz de ne, her demî rastî demxekirin, şitîgma, diskriminalî û îsolizasyonê 

tên. 

Mijara margînalîzasyon mijara „keviyê“ ye (Dorsch  1970: 258) û di warê koçberiyê de bi gelemperî 

wek; „têkiliyên nebiserketî yên di navbera kesên koçber û civaka mezin ya ku koçber di gettoyên xwe 

de digre“ tê pênaskirin (Endruweit & Trommsdorff 1989: 414). Li gora Esser (2004: 46) 

                                                           
7 Hêjayê gotinê ye ku teoriya dibistana şîkako hêjî li Elmanya bala zanyaran dikişêne. Ji bona vê wek mînak bnr. 

Aumüller (2009). 
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marjînalîzasyon ev e, wekî yekî koçber ne di civaka mezin, ne jî di civata xwe bi xwe de cih bigre û ji 

herdu civaka dur bikeve, ye. Yanî wekî „entegrasyona civakî tune be“, marjînalîzasyon heye. Di warê 

takekesî de jî; ji yên di nêvenga marjînalîzasyonê de jiyan dike, mirovê marjînal tê gotin (Endruweit & 

Trommsdorff 1989: 413). Kesên marjînal bi gelemperi bi biyanîbûn (Entfremdung), hîssê nirxên nimz 

(Minderwertigkeitgefühl), xwewundakirin (Desorientierung) û cihgirtinê cuda (Statusinkonsistenz) ve 

tên giredan. Marjînalîzasyon bi gelemperî di warê sitresa akkulturasyonê (Akkulturationsstress) de 

derdikeve. Yanî wekî yekî koçber hem ji çanda xwe durbikeve (biyanîbûn ru bide) hem jî nikaribe 

şertûmercên civaka mezin benê cih, dikeve nav sitresê de û ev jî vî marjînalîze dike. Li gorî teorî û 

xwestinên civaka mezin, entegrasyon karê takekesan e (bnr. Esser 2004) û şertê yekemîn ji bona 

entegrasyonê jî, avakirina takekesî ye. Lê belê heman demî wekî takekes ne di civata xwe de ne jî di 

civaka mezin de cihbigre, marjînalîze dibe. Ev pirsgirek ya herî girîftî ya pergala civakên koçber 

(Einwanderunggesellschaft) e. Anko rêbazên ku vê rewşê têne zimên, ji nav zanyarî de durxistine û 

rêbazên li ser rola takekes dirawestin, bersiva vê rewşa girîftî nadin, mijar bi gelemperî tê nedîtin. 

Newşê yekemîn bi tewahiya rewşa xwe ve, dikeve nav wan pênasiyan de û mijara marjînalîzasyon 

beşek pirsgirekên wan yên takekesî ye, ê belê marjînalîzasyon wek beşek pirsgireka çandî behtir li 

cem newşên duyemîn heye. 

Pênasiya Newşa Yekemîn Yên Koçber 

Wek hatî gotin, îro, bi kategoriyeke fereh, du cureyên newşên yekemîn yên koçberên Kurd li Elmanya 

hene8. Ev, newşa yekemîn ya karker û ya penaber e. Her yek ji wan newşan xweyî taybetiyên xwe ne. 

Newşa yekemîn ya karker hêdî hêdî ji vê cîhanê bar dike, lê ya penaber hê bi serxwe ye û hingî diçe 

zêde dibe. Berî ku mirov li ser wan herdu cureyên newşên yekemîn rawest e, pewist e, pênasî û 

çarçoveyeke gelemperî ya newşa yekemîn lidarbixe.  

Di vê nivîsê de newşa yekemîn wek; mirovên li ser bingiha genaolojî yên wek dêûbav an bi malbata 

xwe re koç kirîn, an piştre gihayîn malbata xwe an jî piştre malbata xwe anîne cem xwe, hatiye 

pênaskirin. Yanî newşa yekemîn ev kesên xweyî newşên din in (bnr. Karatas 2018). Yanî newşa 

yekemîn ya koçber ji wan mirovan pêk tê, yên an bi serê xwe an jî wek dêûbav cara yekemîn koç 

kirine. Ev pênasî li gora malbata Kurd ya koçberiyê û ne li gora civaka Elman hatiye pêjirandin. 

Zarokên vê newşê wek newşa duyemîn hatine pênaskirin. Hinek zarokên wan li welêt, hinek jî li 

Elmanya hatine dinê. Ev herdu jî wek newşa duyemîn tên pênaskirin. Lê belê anko ev herdu kom ji 

hev cuda ne, pewist, cudatiya wan di pênasiyê de were dîtin. Di vê xebatê de ji wan kesên li Elmanya 

hatine dinê re, wek newşa duyemîn ya xweru û yên li welêt hatine dinê, wek newşa duyemîn ya 

duçandî hatine pênaskirin. Neviyên newşa yekemîn wek newşa siyemîn, nevîçirkên newşa yekemîn 

wek newşa çaremîn hatine dîtin. Hêjayê gotinê ye ku hem kategoriyek hem jî pênasiyek wusa gelek 

                                                           
8 Ji bona pênasî û karakterên newşê û cudatiya newş û hevgirtina newşan (Generativität) bnr. Karatas (2018) 
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pirsan bi xwe re têne, lê belê li vê derê wê li ser wan pirsgirekan newe rawestin9. Lê belê bi gelemperî 

mirov kare bêje ku avakirina newşan (generation building) wek newşa yekemîn ya karker û penber 

runiştiye. Hêjayê gotinê ye ku tu îddiaya van kategoriyan ya wek „yên herî rast“ tune ye. Ev kategorî 

hatine danîn û newş bi vî alî ji hev hatine cudakirin ku rewş, cih û rola newşên yekemîn bi hesanî were 

têgihiştin. Lê belê hejayê gotinê ye ku mijara klasîfîzekirina newşan (age grading) di nav civaka Kurd 

de ne runiştî ye (bnr. Karatas 2018: 158). 

Newşa yekemîn ya koçber ji wan kesan pêk tê yên ku cara yekemîn koç kirine. Ev pênasî gelek caran 

alîkariyeke mezin ji bona koçberên yekemîn nade. Sedemek ev e ku newşa duyemîn hem pirçandî10 

(yên li welatên koçdan hatine dinê) hem jî xweru (zarokên li welatê koçgirt hatine dinê) ye. Yanî ne 

tenê hinek dêûbavan serpêhatiya koçberî û hînbûna welatê xwe jiyan kirine, hinek zarokên wan jî 

heman rewş jiyan kirine. Sedemeke din jî ev e ku bi gelemperî li Elmanya newşa koçber ya yekemîn 

kesên wek „koçberên mehvan“ yên piştî sala 1961´î hatine Elmanya, tê têgihiştin (Schroeder 2003: 

24). Sedema din jî ev e ku êdî newşa çaremîn li Elmanya mezin dibe û –wek hatî gotin – civaka Elman 

pêwendiyê xwe zêdetir diberde ser newşên nu û li ser newşa yekemîn ne raweste.  

Wekî mirov dinerê, dibîne ku yekitiyek ji bona krîtera pênasiya newşa yekemîn tune ye. Kriterek ji 

wan „cihê rojbûnê“ ye. Li gora vê pênasiye kesên ne li Elmanya hatine dine, wek newşa yekemîn tên 

kategorîzekirin. Di vê pênsiyê de herdemî zarokên bi dêûbavên xwe re hatîn, dibin pirsgirek. Wek li 

jor hatî gotin, newşa yekemîn yên wek dêûbav cara yekemîn koç kirine, zarokên xwe bi xwe re anîn. 

Ev kes di lîteraturê de bi gelemperî wek „newşa navber“, zarokên li Elmanya hatine dinê wek „newşa 

duyemîn û ya siyemîn“ tên pênaskirin (Schroeder 2003: 24). Kritereke din ya pênasiyê jî ev e ku mijara 

genalojî wek bingeh dibîne. Li gora vê pênasiyê dêûbavên cara yekemîn koçkirîn, newşa yekemîn, 

zarokên wan newşa duyemîn in (bnr. Lajios 1991). Ev krîter di vê xebatê de hatiye pêjirandin.  

Krîtereke din ya pênasiya newşa yekemîn, krîtera „serpêhatiyê“ ye. Li gora vê pênasiyê „kesên bi 

serpêhatiya koçberiyê“ û „kesên bêserpêhatiya koçberiyê“ hene û kesên bi serpêhatiya koçberiyê 

newşa yekemîn in (Bracker 2017: 38). Lê belê peyva newşên koçber û newşên biyanî ji hev cuda ne. 

Ev pênasî wek fermî ji aliyê saziyên dewleta Elman tê bikaranîn. Li gora saziyên fermî yên Dewleta 

Elmanya; „kesên bi serpêhatiya koçberiyê ev in, yên ku piştî sala 1949 koçî axa îro ya Dewleta 

Federalî Ya Elman kirine. Ji bilî wan kesan, hemu biyanî û Elmanên li Elmanya hatine dinê yên ku 

herî kêm yek ji dê an bavên wan biyanî ne, kesên bi serpêhatiya koçberiyê ne “ (Statisches Bundesamt 

2010: 6).  

Bi gelemperî mirov kare bêje ku newşên yekemîn wek wan kesan tên pênaskirin; yên dêûbavên wan 

ne li welatê koçgirt hatine dinê ne. Pênasiyên wusa gelek pirsgirekan derdixin holê, anko kesên bi 

                                                           
9 Ji bona guftûgoyeke bi nerîna kêşeya navnewşî li ser têgîna newş bnr. Karataş (2018). 
10  Ev zarokên ku li welatê dêûbavê xwe hatine dine û li vir demekî jiyan kirine, wek „newşa navber“ 

(Zwischengeneration) tên binavkirin. Bnr. Schroeder (2003: 24). 
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malbat û zarokên xwe re koç kiribin, statuya zarokên xwe yên bi xwe re anîn (newşa duyemîn ya 

pirçandî), diguherêne. Li gora vê pênasiyê, kesên ji newşa duyemîn ya pirçandî û zarokên wan jî dibin 

newşê yekemîn, anko ev kes ne li welatê koçgirt hatine dinê. Yanî lo gora pênasiya fermî pêkan e ku 

sê newş wek newşa yekemîn werin pênaskirin. Bi rastî jî wekî mirov koçberan di civakeke modernde 

de wek newşan kategorîze bike, newşa duyemîn ya pirçandî nakeve nav newşa yekemîn û ya duyemîn 

de, anko ne li welatê dêûbavê xwe mezin bûne, ne jî li welatê Elman hatine dinê. Ev rewş di 

biyografiyên hatine tomarkirin de xwe didin xwiyakirin. Wek mînak; 

 

Newşa Yekemîn Newşa Duyemîn Newşa Siyemîn Newşa 

çaremîn 
Dêûbav Zarok Cihê Rojbûnê Nevî Nevîçirk 

Ibrahim (1950) & 

Gulbahar (1954) 

(1978 Koçkir) 

Newşa pirçandî    

Hasan (1973) Welat Sê zarok Nevîçirk 

Hunkar (1974) Welat Du zarok Nevîçirk 

Cemile (1976) Welat Sê zarok - 

Newşa xweru    

Rojda (1982) Elmanya Zarokek - 

Şerwan (1989) Elmanya Ne zewicî - 

Şema: Newşê yekemîn (Dêûbav), newşa duyemîn ya pirçandî û xweru û newşa siyemîn û ya çarê ya 

koçberên Kurd yên karker. 

 

Wekî mirov krîtera „serpêhatiya koçberiyê“ bigre, têne nevîçirkên Brahîm û Gulbahar newşa duyemîn 

in. Lê belê li gora civata Kurd ya koçber û krîtera genelojiyê newşa çaremîn in. lê belê zaroka Rojda li 

gora pênasiyên fermî yên Elmanya dibe newşa duyemîn û li gora civata Kurd newşa siyemîn e. 

Di nav wan şîroveyan de rastiyek herî giring heye ku zarokên li Elmanya hatine dinê, koç nekirine û 

ne koçber in. ev kategorî û pênasiyên newşa yekemîn ya civaka sereke ne û kategoriyên wusa ji bona 

mijarên hemwelatîbûn, entegrasyon û polîtîka navwelatî tên kirin. Lê belê wekî mirov civatên koçber 

bi binyadên wanyên civakî şîrove bike, kare kategoriyên cuda jî biafirêne. Di vê xebatê de 

„kategoriyek genalojîk“ hatiye bikaranîn. Wekî mirov kategorî û pênasiyên fermî yên Elman bikar 

bene, rewşeke newşa yekemîn ya „herdemî“ derdikeve holê. Wekî mirov dibîne ku di vê kategoriya 

genalojîk de yek ji newşa duyemîn ya xwwerû an newşa siyemîn, bi yekê ji welêt hatî re bizewice, 

sitatuya zarokên wan dibe pirsgirek û tevilhew dibe. Anko gelek koçberên ji newşa siyemîn an 

çaremîn yanî li gora kategoriyên fermî yên dewleta Elman, newşa duyemîn ji welatên dêûbavên xwe 

dizewicin rewşa kategoriya „serpêhatiya koçberiyê“ berdewam dikin. 

Kategoriyeke wek newşa yekemîn (dêûbav), newşa duyemîn ya pirçandî (zarokên li welatê dêûbavên 

xwe hatine dinê), newşa duyemîn ya xweru (zarokên li Elmanya hatine dinê), newşa siyemîn (zarokên 

newşa duyemîn) û newşa çarê (zarokên newşa siyemîn) kare rewşa newşan bide xwiyakirin. Newşa 
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siyemîn û ya çaremîn bi tewahî li Elmanya hatine dinê. Hejayê gotinê ye ku ev kategoriya li jor hatî 

danîn, li gora koçberan hatiye danîn û têgîna newş di warê genaolojî de dideyne. Naveroka têgîniya 

newş di her warî de û li gora krîtera pênasiyê tê guhertin. Wek mînak, wekî mirov çandê wek krîter 

bipêjirêne, hingî gelek caran newşa yekemîn û newşa duyemîn ya pirçandî dikevin heman kategoriyê 

de11.  

Wek li jor hatî guftûgokirin, pirsa kategorî û pênasiya newşan bu bi gelemperî ya newşa yekemîn ne 

hatiye çareserkirin. Heman demî de pirsgireka hijmara kesên newşa yekemîn jî pirsgirekek girîng û 

wulkasî gîrîft e. Li jêr wê pêşniyariyek li ser pirsgireka hijmara newşên yekemîn yên Kurd li Elmanya 

were guftûgokirin. 

Tahmîna Hijmara koçberên Kurd û Ya Newşên Yekemîn Li Elmanya 

Di tewahiyê lêkolîn û guftûgoyên li ser Kurdan de mijara hijmara Kurdan her demî û li her derî tahmîn 

in. Ji bilî Kurdistana Başur12, li tu derî hijmara Kurd ne diyar e û kî, kîjan hijmare bide jî, ji tahminan 

na bure13. Ji bona peytkirina hijmara Kurdan ji bilî tahminê jî, tu rêbazên din tune ne. Li gora hikumeta 

Elman di sala 2010 de hijmara Kurdan li Elmanya 800 00 bû14. Lê belê ev hijmar di bingiha xwe de ne 

zelal e. Mirov nikare jê derxe, gelo ev hemu biyanî an yên hemwelatî jî di nav dene. Zarokên ku 

jiberxwe hemwelatiya Elman sitandî, di navde ne an no? û hwd. pirsgirekên wusa ne pêkan e ku di 

rewşa îro de werin çareserkirin. 

Li gora îstatistikan di sala 2017an de 10,6 mîlyon biyanî li Elmanya jiyan dikin15. Hêjayê gotinê ye ku 

ev hijmar, ne hijmara hemu biyaniyan e. Kesên ji dewlet an heremên biyanî koçî Elmanya kirîn, wek 

Aussiedlär û Spätaussiedler, lê ji kokê xwe ve Elman in, ne di nav van hijmaran de ne (Krämer & 

Baune 2004: 11). Ji bilî wan kesan, kesên hemwelatiya Elman sitandin jî nakevin nav van hijmaran de. 

Ev kes tenê ev in, yên pasaporta welatekî din hene yanî biyaniyên bêhemwelatiya Elman in.  

Wê li vir jî tahmînek li ser gelemperiya hijmara Kurdan û li ser hijmara mirovên newşên yekemîn yên 

Kurd were kirin. Lê belê ku bingiha tahmina hijmaran were danîn, wê îstatîstîkên fermi yên dewleta 

Elman bi tahmînên zanyarên bi navûdeng yên Kurd û ne Kurd were berisandin (hesapkirin). Di vir de 

                                                           
11 Mead (1971) newş bi vî alî kategorîze kirine. Ji bona bikaranîna modela Mead li ser newşên Kurd bnr. Karatas 

2018 
12 Hijmara herema Kurdistanê li Iraqê di rupela Hikumeta Heremê ya fermî de 5.2 milyon xwiyadike 
http://cabinet.gov.krd/p/page.aspx?l=12&s=050000&r=304&p=214. Ev hijmarî tu hestê baweriyê nadin. 
13 Wek mînak; li gora zanyarê zangoya Îzmirê Dr. Serhun Al hijmara Kurdan 30 milyon e: li îranê 8,1 milyon, li 

Iraqê 5,5 milyon, li Surî 1,7 milyon û li Tirkî 14,7 milyon in. Ji bona hijmara Kurden li dewerên din û 

diyasporayê raqaman nade. Bnr. Al (2016).  
14 Parlamentera Elman Ulla Jelpke û hevalê wê di sala 2010an de ji parlamentoya Elmanya pirsa „Çareserkirina 

Kêşeya Kurd û Rola Elmanya“ kir. Parlamentoyê 24 reşemî 2010´ê de bersiv da. Di bersiva xwe de da zanîn ku 

li Elmanya 800 000 Kurd dijin. Bnr. Jelpke (2011). 
15 Bnr. Pressemitteilung (12.04.2018). 
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wê rêjeya hijmara Kurden li dewletên dabeşker16 ji bona rêjeya kurdên koçber di nav koçberên ji wan 

dewletan de were berisandin. Ev îstatîstika jêr hijmara mirovên ji çar dewletên dabeşker hatine, dide 

xwiyakirin. Ji bona tahmineke bibingeh îstatîstikên li berdest ev in: hijmara gelên dewletên dabeşker û 

hijmara koçberên ji wan dewletan. Armanç ev e ku li gora rêjeya Kurdan li Îran, Surî, Îraq û Tirkî, 

rêjeya Kurdên koçber di nav koçberên ji wan dewletan de were peyt kirin ku tahminek li ser hijmara 

newşên yekemîn were danîn.  

Ev îstatîstika jêr hijmara kesên ji dewletên dabeşker dide xwiya kirin.  

 

Hemwelatî Tevahî Rêjeya  

Biyaniyan 

Mêr Rêjeya Di Nav  

Biyaniyan De 

Jin Rêjeya Di Nav  

Jinên Biyanî De 

Hijmar di% Hijmar di% Hijmar di% 

Tevahî 10 623 940 100,0 5 742 180 100,0 4 881 760 100,0 

Türkei 1 483 515 14,0 764 935 13,3 718 580 14,7 

Syrien 698 950 6,6 428 960 7,5 269 990 5,5 

Irak 237 365 2,2 140 655 2,4 96 710 2,0 

Iran 102 760 - 60 955 - 41 805 - 

Şema: Hijmarên Di Warê Zayend Û Hemwelatiyan Li Gora 31.12.201717 

 

Hijmara biyaniyên li gora îstatîstikên sala 2017an yên ji Tirkî hatîn 1 483 515 e û rêjeya wan di nav 

biyaniyan de % 14,0 e. Hijmara mirovên ji Tirkî hatî û an xweyî du-hemwelatî an jî hemwelatiyê 

Elman sitandî jî 1.376.485 kes in. Yanî hijmara kesên bûyîn hemwelatî û nebûyîn hemwelatî hemen 

hemen wekhew in. Hijmara kesên ji Surî hatîn 698 950, yên ji Iraqê hatîn 237 365 û yên ji Îranê hatîn 

102 760 kes in. Tevahiya biyaniyên li Elmanya yên ji dewletên dabeşker (Tirkî, Îran, Iraq û Surî) 

hatin, 2.522.590 in. Ev hijmar tenê yên kesên ku hê hemwelatiya Elman nesitandine. Di wan 

îstatîstikan de kesên hemwelatiya Elman sitandîn, nayen xwiyakirin anko ev kes wek „Elman“ tên 

dîtin. Mirov kare angaşt bike ku qasî vê hijmarê kes jî hemwelatiya Elman sitandine18. Hijmarên 

                                                           
16 Anko her demî navê wan dewletên Kurd di nav xwe de par kirîn –Tirkî, Îran, Iraq û Surî – nevin danîn, bi 

kurtasî wê ji wan dewletan re wê „dewletên dabeşker“ were gotin. Di nêvenga zimana Elman de ji vê re 

„Teilungsstaaten“ tê gotin. Bnr. Kesen (2009); Asadi (2007); Mönch (1994); Skubsch (2002); Ammann (2001) û 

Salih (2004). 
17 Ev sema ji vê derê hatiye sitandin: Ausländische Bevölkerung nach Geschlecht und ausgewählten 

Staatsangehörigkeiten. Ausländische Bevölkerung nach Geschlecht und ausgewählten Staatsangehörigkeiten am 

31.12.2017. https://www.destatis.de/DE/ZahlenFakten/GesellschaftStaat/Bevoelkerung/Migrati 

onIntegration/AuslaendischeBevolkerung/Tabellen/Geschlecht.html 

18 Li gora agahiyên dewleta Elman berisandineke wusa ne xelet e. Li gora hijmarên sala 2016 li Elmanya 82,4 

milyon mirov dijin. Ji wan 63,8 milyon yani % 77,5 Elmanên bê bingiha koçberiyê ne. Hijmara biyaniyan bi 

tewahî yanî yên biyanî û yên hemwelatî sitandî, 18,6 milyon yanî % 22,5 in. Di nav wan kesan de 9 milyon yanî 

% 10,9 biyanî; 9,6 milyon yanî % 11,7 kesên hemwelatiya Elmanya sitandine. Yanî hijmara wan hemen hemen 

qasî hev e. Bnr. Bpb (4.4.2018).  
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biyaniyên ji Tirkî û yên ji Tirkî hatî û hemwelatiya Elman sitandî hemen hemen wekhev in. Yanî 

mirov kare bêje ku mirovên ji herçar dewletan hatîn qasî 5.045.180 in. Pirsa muhîm ev e, gelo çiqas ji 

wan mirovan Kurd in? Ji bona bersivandina vê pirsê pewist e, rêjeya hijmara Kurdan li dewletên 

dabeşker wek bingeh were dîtin. Ji bona vê yekê tahmînên rêjeya gelê Kurd li dewletên dabeşker li 

gora zanyarên curê wek li jêr hatî danîn, xwiya dike. 

 

Zanyar Rêjeya hijmara gelê Kurd di nav hijmara gelên dewletên heremê de 

Tirkî Îran Iraq19 Surî 

Vanly (1986: 44) % 24 % 16 % 27 % 9 

McDowall (2004: 24-25) % 23 % 10 % 23 % 8 

van Bruinessen (2003: 31) % 19 % 10 % 23 % 8,5 

Nezan (2003: 22-24) % 25,42 % 14 % 30 -- 

Izady (2011: 288) % 19 % 8,4 % 5,6 1,6 

Tahmînên ji bona vê 

xebatê hatî kirin 

% 23 % 12 % 22 % 8 

Şema: Rêjeya hijmara gelê Kurd di nav hijmara gelên dewletên heremê de20 

 

Li gora vê tahmînê ji koçberên Tirkî yên nebûyîn hemwelatê Elman % 23 Kurd in û hijmara wan 

341.208 kes in. Yên ji Îranê 12 331 kes Kurd in. Yên ji Iraqê 52 220 kes Kurd in. Yên ji Surî 55 916 

kes Kurd in. Li gora rêbaza rêjeyê 461 675 Kurd ji her çar dewletan li Elmanya wek biyanî jiyan dikin. 

Wek hatî gotin pewist e, kesên hemwelatiya Elman sitandî wek kasî hijmara yên biyanî be. Ji bilî 

Kurdên ji dewletên berê yên Sowyet, ji Lîbanon, Ermenistan, ji deverên dijî herema Kurdistanê 

(heremên bi nakok) û derên din hatîn, tenê yên ji çar dewletên dabeşker hatîn, qasî 923 350 kes li 

Elmanya jiyan dikin. Yanî di nav tevahiya koçberên ji çar dewletan de, rêjeya koçberên Kurd % 19 e. 

Bi hijmara koçberên ji deverên dijî dewletên dabeşker re, ev hijmar ji milyonekî dibure. Lê belê anko 

ev hijmara hatî der jî tahmîn e, wê li vir li ser milyonek Kurd were rawestin. Ev hijmar bi rastî ne 

hijmareke dijî aqil e û ji gelek tahmînên zanyarên bi navûdeng kêmdir e. 

Li Elmanya milyonek Kurd dijîn û li gora vê hijmarê, Kurd di nav tewahiyê biyanî û biyaniyên bi 

hemwelatiya Elmanya de ku hijmara wan bi tewahî 18,6 milyon in û rêjeya koçberên Kurd di nav 

biyaniyên li Elmanya de % 5,37 e. Li gora vê berisandine Kurd li Elmanya piştî Tirkan kêmneteweya 

duyemîn in (bnr. Bpb 1.4.2018).  

                                                                                                                                                                                     
Zugriff: 16.05.2018. Hêjaye gotine ye ku berskirina (hesapkirina) wan hijmara ji bona kesên bi xwe Elman lê ji 

dewletên din hatine Elmanya (Aussiedler) hinekî bi pirsgirek e, lê bêle armanç ne ev e, hijmarên sedî sed bide, 

tenê fikrekî nezîkî rastiye bide.  

19 Îro hijmara gelê Îraqê 36 mîlyon in û ya herema Kurdistanê 6 milyon in yanî % 17 Kurd in. 

(https://www.auswaertiges-amt.de/de/aussenpolitik/irak/203976). Lê belê di nav van hijmaran de derên ji 

Herema Kurdistanê hatine qutkirin ne di nav de ne û bi hijmaran wan jî rêjê tê guhertin.  
20 Hêjayê gotinê ye ku van zanyaran ev berisandine xwe ji bona demên cuda cuda afirandine, yanî ji bona salên 
cuda hatine berisandin û bi tewahî tahmîn in. Ne li vê derê ne jî li cem zanyarên hatine  
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Di vê babetê de mijareke li ser tahmînan diçe û hê nehatiye çareserkirin ev e ku mirov nizane, gelo 

rêjeya koçberên Kurd yên karker û ya penaber çiqas e. Susanne Schmidt (2000) di xebata xwe ya 

empirîk de angaşt dike ku % 80-90 koçberên Kurd yên bi rêya kar hatine Elmanyayê ne û tenê %  10-

20 yên bi rêya penaberî hatine (Schmidt 2000: 17-18). Lê belê di xebata wê ya li ser Kurdên Elmanya 

de xwiya dike ku % 59 kesên tewlî lêkolîna we bûne, dêûbavê xwe wek „karker“ dane û % 32 sedema 

hatina dêûbavên xwe wek „siyasî“ û % 9 wek „siyasî û aborî“ dane xwiyakirin. Yanî rêjeya koçberên 

karker û ya penaber hemen hemen nîvî nîvî ye. Yên wek karker hatî % 59 û yên siyasî % 41 in 

(Schmidt 2000: 37). Anko ev mijar nikare were serêrastkirin, di vê xebata berdest de hijmara koçberên 

karker û yên penaber wekhev hatiye pêjirandin.  

Li gora guftûgoyên li ser newşên yekemîn behtir were têgihiştin, pewist e, tahmineke bibingeh ji bona 

hijmara wan jî were kirin. Ji bona tahmîna vê mijarê wê dîse îstatîstikên fermi yên dewleta Elman û 

tahmînên rêjeya Kurd ya di dewletên dabeşker de werin bikar anîn. 

Îstatîstikên Elman hijmara mirovan li gora temenê wan dide xwiyakirin. Wekî mirov li wan îstatîstika 

dinêre, rewşeke wek ya jêr tê dîtin.  

Hemwelatî Hijmara 

Tewahî 

Bin 20an re Navbera  

20-45 salî 

Navbera  

45-65 salî 

Ji 65 meztir Rêjeya 

Navbera 

Jiyanî 

Elmanya  10 623 940 1 739 060 5 365 175 2 550 785 968 925 37,7 

Tirkî 1 483 515 104 520 681 295 456 020 241 680 44,8 

Syrî 698 950 285 050 344 280 61 530 8 095 24,2 

Îraq 237 365 92 600 117 405 23 785 3 575 25,5 

Iran21 102 760 15 160 62 170 19 375 6 055 - 

Şema: Hijmarên Li Gora Giyanî Û Hemwelatî Ya Dema 31.12.201722 

 

Ev şemaya jor kare fikrekî bide gelo çiqas mirov dikevin nav kategoriya newşên yekemîn de. Bi 

berisandineke qeba mirov kare mirovên temenê wan ji 45an zêdetir wek newşên yekemîn binirxêne. 

Hijmara van mirovên temenê wan ji 45´an zêdetir, bi tewahî 820.115 kes in û bi yên buyîn hemwelatî 

re dibin 1.640.230 kes. Anko rêjeya Kurd di nav hijmara mirovên dewletên dabeşker de % 19 e. Ji van 

mirovan 311.643 kes Kurd in û ev hijmara newşên yekemîn e. Yanî bi berisandineke gurover 311.000 

kes ji newşên yekemîn in. Di vê hijmare de pirsgirek ev e ku di nav de newşên duyemîn jî hene. Lê 

belê newşa yekemîn ya penaber kare, wekî mirov yên di salên 2014 heta îro ji Surî, îraq û Tirkî hatîn 

bene ber çavên xwe, 18 salî destpêbike. Ji bona ku tahminek bibingeh were kirin, hijmara newşa 

                                                           
21  Agahiyên li ser mirovên ji Îranê li vir hatine hilgirtin: Statistisches Bundesamt, Fachserie 1 Reihe 2. 

Bevölkerung und Erwerbstätigkeit. Ausländische Bevölkerung  Ergebnisse des Ausländerzentralregisters, 2017. 

Erscheinungsfolge: jährlich Erschienen am 12. April 2018 Artikelnummer: 2010200177004. Statistisches 

Bundesamt (Destatis), 2018. Rupelên di navbera 33-57. Li ser înternetê mirov karê datay li vê lînkê bibîne:  

https://www.destatis.de/DE/Publikationen/Thematisch/Bevoelkerung/MigrationIntegration/AuslaendBevoelkeru

ng2010200177004.pdf?__blob=publicationFile 

22 Ev sema ji vê derê hatiye sitandin: Ausländische Bevölkerung nach Altersgruppen und ausgewählten 

Staatsangehörigkeiten Ausländische Bevölkerung nach Altersgruppen und ausgewählten Staatsangehörigkeiten 

am 31.12.2017. https://www.destatis.de/DE/ZahlenFakten/GesellschaftStaat/Bevoelkerung/Migra 

tionIntegration/AuslaendischeBevolkerung/Tabellen/Altersgruppen.html 
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duyemîn ya di nav 310.000 kesî de, bi newşa yekemîn ya di kategoriyên din de hatiye wekhevkirin. 

Wek hatî gotin, ev hijmareke tahmînî ye û bi rastî hijmara kesên di nav newşên yekemîn yên karker û 

penaber de ji 310.000´î behtir in. Hêjayê gotinê ye ku kesên ji newşa yekemîn yên di kategoriyên 

giyanî yên 45-65 û ji 65 mezintir de, bi piraniya xwe ve kesên newşa yekemîn ya karker in. Kesên 

giyanê wan ji 65î behtir yên ji her çar dewletan hatîn 259.405 kes in. Ji wan kesan % 19 Kurd in û ev 

kes 49.286 yanî bi yên bûyîn hemwelatî re qasî 98.000 kes in. Hijmara wan kesan herî diçe zêde 

dibe23. Kesên di nav newşa yekemîn de yên rewşa wan herî xirab di nav van kesan de ne.  

Di Diyasporayê De Newşa Yekemîn 

Newşa Yekemîn Ya Karker  

Koma newşa yekemin ya karkerên Kurd ya herî mezin ev kes in, yên ji bona kar, piştî 1961´î heman 

demî bi Tirkan re ji Tirkî hatine. Balkeşiya vê newşa wek „karkerên mehvan“ hatine Elmanya ev e ku 

wek newşeke „bûye xwisar“ tê şîrovekirin. Ev mirov wek karkeran hatin û wek karkeran man. 

Piraniya wan kesan naveroka jiyana xwe li Elmanya nedîtin an nikaribûn bibînin û jiyana xwe li 

Elmanya ava nekirin, lê belê li Elmanya man.  

Ev mirov hatine civakeke biyanî ya ku ev ne demek dirêj bû, ji Şerê Cîhanê Yê Yekemîn de bi 

rewşeke xirabe derketî bû, felaketa faşîzm û nîjatperestî li pişt xwe hiştibû, beşek axa wê, jê hatibû 

qutkirin û bûbû dewletek bi serxwe. Lê dîse jî carek din bûbû aboriyeke sereke ya cîhanê. Civaka 

Elman civakek bû ku biyanî pir nasnedikir, dîrokeke mezin ya kolonyalîzm ya wan tune bû. 

Têgihiştina wan yan hemwelatî li gora giredana xunî („ius sanguines“) bû, yanî tenê yên xuna Elman 

hebana, wek Elman dihatin dîtin (bnr. Wippermann 1999).  

Her çiqas berî newşa koçber di sala 1961´î de werin, biyaniyên wek Îtalî, Yewnanî hebûn, lê ev jî 

Ewrupî bûn û cara yekem civaka Elman ya piştî şer hijmarek hevkas mezin yên biyaniyên „ser reş“; bi 

çand, nirx û jiyanên cuda dîtin û jiyan kirin. Di serî de ji xwe re digotin; „Evê çend salan li welatê me 

bimênin û piştre herin“ (bnr. Abadan-Unat 2002). Lê belê di salên nîvê 1970´yî de dîtin ku evê hatîn, 

naçin.  

Dewleta Tirk di 10ê cotmehê 1961î de peyama karkeran bi Elmanya re çekir, lê ji bona jiyana wan li 

                                                           
23 Li gora îstatîstikên 31. Berfanber 1991´î li Elmanya tenê di nav biyaniyan de 300 000 kes ser temenê 60´î re 

bûn û rêjeya wan di nav civata biyaniyan de % 3 bûn (Holz et.al 1994: 15). Di sala 2017´an hijmara wan kesan 

968.925 e. Yanî sê qed behtir bûye. Bnr. Ausländische Bevölkerung nach Altersgruppen und ausgewählten 

Staatsangehörigkeiten Ausländische Bevölkerung nach Altersgruppen und ausgewählten Staatsangehörigkeiten 

am 31.12.2017. https://www.destatis.de/DE/ZahlenFakten/GesellschaftStaat/Bevoelkerung/Migra 

tionIntegration/AuslaendischeBevolkerung/Tabellen/Altersgruppen.html 
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Elmanya tu amedekarî nekir. Wan mirovan di semînereke 15-20 xulekan de agahî li ser kar, jiyan, rêz 

û pêvajoyê distandin. Navnîşanek didan wan û dişiyandin Elmanya (bnr. Abadan-Unat 2002). Her 

çiqas piştre hinek saziyên wergerê û yên olî hatin avakirin jî, di serî de xizmetên wusa nehatibûn 

pejirandin, lê ev xizmet li cem koçberên wek Yewnan û yên din, berî koçber werin, hatibûn 

amadekirin. Wan mirovan dest bi seferekî dikirin ku nizanîbûn, çi li benda wan e.  

Hem yên Kurd hem yên Tirk heman eş, eza, diltengî û xem kişandin. Vê newşê bi gelemperî an 

malbata xwe piştre anîn cem xwe an jî malbat li welêt hiştin. Ji bona vê xalê, vê newşê behtir eşa 

malbatê kişand. Demek direj tenê man û gelek dramên malbatî derketin holê. Dewleta Tirk ev koma 

koçber wek her tiştî bikar anî, ji bilî wan wek komek koçber bibîne. Ji bona dewleta Tirk, ev mirov 

jêderka remisse24  bûn, ev destê direj yê hikumeta Tirkî yê li Ewrupa bûn û wekî dewletê pewist didît, 

ev di vî warî de bikar jî dianî. Tam jî ev xal ji tu aliyan ve nehate dîtin, ne hate lêkolînkirin, ne gonê vê 

jiyanê, ne jî dîrok û çîroka wan hate nivîsandin. Di nerîna civaka Elman de meşruyetiya hebûna wan 

„karkerî“ bû (Lajios 1991: 9). Ji bona vê yekê wekî kar nedikirin, weke barekî dihatin nirxandin. 

Heta salên 1970´iyan newşa Kurd xwe di nav koçberên Tirkan de diveşartin. Ne Kurdbûna xwe, ne jî 

zimanê xwe didan xwiyakirin. Lê belê bi salên 1970´yî ve Kurdan hêdî hêdî xwe ji Tirkan cuda kir, 

saziyên xwe bi xwe avakirin û ji bona mijarên xwe derketin kolanan û xwestinên siyasî, çandî û civakî 

anîn zimên.  

Newşên yekemîn yên karker yên Kurd û Tirk bi tevahî ji bona kar hatibûn û armanca wan ne ev bû ku 

li Elmanya bicih bibin. Di bin hişê wan mirovan de ramana dewlementbûnê hebû. Dixwestin zu dirava 

bidin hev û rêkin welêt. Ji bona vê yekê dem û vejena (energy) xwe dan kar û diravan. Gelekan xwe ne 

li zarokan, ne li malbatê, ne jî xwe li xwe kirin xweyî û jiyanake normal derbasnekirin. Wekî Rêgirtina 

Anîna Karkeran (Anwerbestop) di sala 1973´yî de hate rawestandin û bi gelemperî peymana wan 

mirovan ya bi şirketan re hatibû navişkirin, bi dawî hat. Elmanya ji hemu karkeran xwest ku êdî 

wegerin welatê xwe. Bi rastî hijmara hemu biyaniyan li Elmanya kêm bû, lê belê hijmara yên ji Tirkî 

hatin, zêde bû. Gelekên ku wegeriyan Tirkî jî carek din wegeriyan Elmanya an jî yên ji Elmanya çuyîn 

dewleteke din, carek din vegeriyan. Wan mirovan an bi şirketên din re peymaneke din ya kar navîş 

kirin, an jî çune welatekê din yê Ewrupa (bnr. Abadan-Unat 2002). Sedema ne wegerana wan ne ev 

bû, anko wan mirovan êdî xwe nezîkî jiyana Ewrupî didîtin, ev mirov ne wegerehan anko wan biryar 

da ku bimênin û sedema vê biryarê bi gelemperî aborî bû. Dîtin ku karin li Elmanya devlemend bibin. 

Di serde jî hinekî pergala dewleta civakî fêrbûn û ji bona vê yekê jin û zarokên xwe jî anîn, anko 

mirov karîbû bi zarokan baş diravan ji dewletê bigre25.  

                                                           
24 Remissen tê wateya ku diravên koçber ji welatê xwe re rêdikin. 
25 Wan mirovan ji bona zarokên xwe yên li welêt dirav distandin, lê belê wekî zarok li Elmanya bana, behtir 

distandin. Ji bona vê yekê zarokên xwe anîn Elmanya. Wan mirovan didît ku rewşa aboriya Tirkî ne baş e. 
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Li Elmanya di salên 1975´an de wekî civata ji Tirkiyê malî û zarokên xwe jî anîn, hêdî hêdî newşên 

duyemîn ketine rojevê de. Wekî di dibistanan de serkeftinek ne baş dan xwiyakirin û krîmînalîtet zêde 

bû, behtir bala gelê Elman kişandin ser xwe.  

Elîtên Elman ji salên 1982´an ve mijara politikaya biyaniyan wek „pirsgireka biyaniyan“ şîrovekirin. 

Êdî hewl didan hijmara biyaniyan kêm bikin û wan rêkin welatên wan. Lê belê bisernekeftin û 

„mehvanên nedihatin xwestin“ nediçun. Di sala 1991 de „Qanuna Biyaniyan Ya Nu“ derxistin. Di 

heman demî de Dewleta Sowyet xurifî (1991) û Elmanên li Dewletên Sowyet berê xwe dan Elmanya. 

Die demek kurt de hijmara wan bilind bû. Ji bona vê yekê jî „Qanuna Penaberan“ derxistin (Başkurt 

2009: 84). Heta salên 2000´an newekheviya wan mirova bi mirovên Elman re mijareke sazî bu (bnr. 

Schnapka 1986). Kurtasî mirov kare bêje ku di nav civaka Elman de bi pêla koçberiya Tirkî re 

„Pirsgireka Biyaniyan“ û bi ketina Dewleta Sowyetê re, di salên 1990´î de „Pirsgireka Penaberan“ di 

civaka Elman de ru da.  

Diroka koçberên Kurd yên bi Tirkan re hatibûn, wek hev bû. Dîse jî newşa yekemîn ya karker di bin 

konteksa Tirkan de wunda bû. Ev mirov hem ji aliyê dewleta Tirk, hem jî ji aliyê komên siyasî yên 

Tirk, medya Tirkî û lêkolînerên Tirkan ve wek amurekî hatin bikar anîn. Lê belê wan kesan tu carî 

xwe li pirsgirekên vê newşê nekirin xweyî, lê belê herkesî ev mirov li gora berjewendiyên xwe bikar 

anîn. Îro koçberên ji Tirkiyê hatîn, koma herî mezin ya biyaniyan li Elmanya pêktênin. Ji bona vê yekê 

ev kes di konteksa koçberiya li Elmanya de cihekî girîng digrin26.  

Ev mijarên li jor hatine danîn, ji bona newşa yekemîn ya Kurd ne biyanî ne. Le belê ev newş behtir 

xwe wek qurbanî dibîne. Xwe ji bona zarok û malbata xwe qurban kirine. Mal ji zarokên xwe re dane 

hev, ew bi mal kirin, zevicandin, muhtacî tukesî nekirin.  

Dema ev kes bi rêyek fermî wek karker dihatin Elmanya rewşa aborî ya heremên Kurdan ne baş bû. Di 

serde jî di salên 1960, 1970 û 1980 de rewşa Tirkî ya siyasî ji bona Kurdan bi xeter bû û her çiqas 

                                                                                                                                                                                     
Kêşeyên siyasî pir giran in û li Tirkî huzur tune ye. Elmanya di sala 1975e de qanuna li ser diravên zarokan 

guherend. Di vê qanunê de mirovan ji bona zarokên xwe yên li welêt hindik dirav distandin. Ji bona zarokên li 

Elmanya behtir dirav digirtin. Ji bona vê sedemê mirovan destpêkir mal û zarokên xwe bênin Elmanya. Wekî 

darbeya leşkerî ya sala 1980yî çebû û rewşa siyasî, aborî û civakî nexweştir bû, hatina mirovên siyasî, anîna 

endamên malbatê zêdetir bû. Di navbera 1974 û 1983ê de qasî 1.150.000 kes hatin Elmanya (Başkurt 2009: 83-

84). Hem di darbeya leşkerî ya sala 1970´î hem jî ya 1980´yî de hijmarek mezin ya siyasiyên Kurd gihan 

Elmanya. 

26 Nerîneke dîrokî ya ne baş di derbare Tirkan de di nav civaka Elman de hebû. Gotinên wek „tikekî biçênin“, „te 

tirk kir“ (yanî te tiştek xira kir) an jî „Kümmeltürke“ wek peyveke sixef (bnr. Kula 1992; Spohn 2002) vê nerîna 

nerenî didin xwiyakirin. Tirk di civaka Elmanda ji demên Seferên Xacê de wek barbar, şerker û agresîv dihatin 

dîtin (bnr. Spohn 2002). Bi alîkariya wan nêrînên dîrokî kesên ji Tirkî hatîn, di cihde carek din hatin kodkirin û 

ev kes wek kesên nebaş dîtin. Ferzenda sererk, sazî û zanyarên Tirk hebû ku wan nêrînên dîrokî serêrast bikin, lê 

belê wan tersê vê kir û ev nêrîn behtir di civakê de şiyar û belav kirin.  
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îltica nekiribin jî, Elmanya ji bona wan derekê ku xwe li biparêzin bû. Wan kesan ne tenê bi koçberên 

Tirk re dijî-biyanîtî ji aliyê dewlet û civaka Elman bûrandin, di serde jî dijîtî ji aliyên netewe- û 

nijadperestin Tirk jî kişandin. Gelek caran di mizkeft an komelan de nedihiştin Kurdî biaxivin. 

Nasnama wan ya ethnîkî an olî gelek caran bi „terorê“ re dihat girêdan an jî dibû mijara henekên 

nijadperestî.  

Di lîteraturayê de ev mirov wek koça bî îradî tê pêjirandin, lê belê pir xalên vê mijarê hene ku ji bona 

gelek mirovan ev koça „karkerên mehvan“ jî koça neîradî ye. Weke Bock (1986: 19) têne zimên, koça 

bê alternatîf jî koça bêîradî ye. Gelek Kurdan ne karîbûn ji bona rewşa siyasî, olî û aborî ne li warê 

xwe ne jî li rojavaya Tirkî jiyan bikin. Mirovên wek Êzîdî, Suryanî, Rum, Ermenî an Kurd dijatiya 

nijadperestî didîtin û ji bona vê yekê koçî Elmanya dikirin, lê belê ne bi rêya siyasî, lê bi rêya karî koç 

dikirin. 

Newşa Yekemîn Ya Penaber  

Têginî, têbinî û pênasiya „newşa yekemîn ya penaber“ bi nakokiyên xwe ve girêdayiye. Di mijara 

Kurdan de têbiniyek wusa ya bi serê xwe tune ye. Anko newşeke ku  di demeke eşkere de koçkirî, di 

demek eşkere de koç bi dawî anî tune ye. Koçberiya mirovên penaber berdewam e û bi her hatina wan 

mirovan endamên nu yên wê newşê derdikevin holê. Mijara penaberî mijarek girîft, lê cureyek sereke 

ya koçberiyê ye. Ev cureya koçberî hem ne koçek îradî ye, hem jî mijarên wek, diyaspora, eksîl û 

civatên navnetewî di afirêne. Ji bona wan xaalan koçberiya penaberî ji koçberiya karî cuda ye. Di 

heman rêzî de newşên yekemîn yên penaber jî ji yên karker cuda ne û ev newş hem hem koçber, hem 

karker û hem penaber in. 

Wek li jor hatî gotin, newşa yekemîn ya karker ne bi malbata xwe re hatibû Elmanya, lê belê newşa 

yekemîn ya penaber bi gelemperî bi malbatên xwe re hatibûn. Jiyana newşa penaber berî ku werin 

Elmanya jî di rewşeke derasayî de bû. Wan mirovan şer, kuştin, hêjarî, zilm û zext dîtibûn. Gelek ji 

wan endamê malbata xwe wundakiribûn, di girtîgehanda mabûn, îşkence û zext dîtibûn. Wekî bêgav 

man welatê xwe terk bikin, gelek ji wan di rê de heta gihana Elmanya serpêhatiyên nejibîrkirinê 

burandin. Hinek bi rê de ji aliyên hezên ewlahiyê yên dewletên li ser rê de hatin kuştin, hinek di avê de 

xeniqîn. Hinek seqet man, gelekan dem di zîndanên dewletên li ser rê de burandin. Hinek di re de 

dihatin girtin û teslîmî dewleta Tirk digirin, hinek wunda dibûn. 

Demek direj newşa yekemîn ya penaber di kampên penaberan (Asylheim) an di konteynan de û piştre 

di xanîkokên wek baraka, yên nexweş de, bi gelemperî bi gelek zarokan ve di cihên teng de man. Ev 

der hem biçuk bûn, hem jî ne li gora jiyana malbatî bûn. Dokumentên gelekan „Duldung“ (Semax-

Kirin) bû, yanî Almanan bi wan re semax dikşand. Mafên wan mirovan yên kar pirsgirek bû. Bi navekî 

nebaşî wek „asûl“ (Asyl) dihatin pênaskirin. Nave Asyl di civaka Elman de wek „mirovên hatine ku 

kar û diravên Elman ji Elmanan bistênin û bêkar jiyana xwe li Elmanya biburênin“, tê dîtin27. Tu kesî 

xwe li wan nedikire xweyî. Ne dewleta Tirkî, ne jî dewleta Elman ev mirov wek civakeke bi ser xwe 

                                                           
27 Her roj li ser vê mijara bi dehan gotar tên veşandin. Bnr. Jäggi, Sarah. Sozialpolitik: Nach unten treten. Wieso 

man in der Schweiz so gern Politik der Ärmsten macht. Zeit-Online. 01. April.2018 
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didît. Dewleta Tirk li vir jî bela xwe ji wan nedivekir28. Ji bona herdu dewletan jî ev mirov yên 

„terorîst“ bûn. Ji bona vê yekê saziyên ku xwe li wan bikin xweyî, tune bûn. Tu mafê wan yên çandî, 

civakî, nasnameyî tune bû. Ji aliyê dewleta Elman ve wek Tirk, Ereb an Îranî dihatin dîtin. Anko siyasî 

bûn, di konsolosên Tirkî, Irakê û Îranê de rastî nêheqiyan dihatin. Nêvenga têde tewger û jiyan dikirin, 

pir teng bû. Reya nêvenga çandî, civakî, siyasî li ber wan girtî bû, tenê reya nêvenga aborî vekirî bû, 

wan jî ev bi kar anî û bi serkeftin. Hêjî dîmen û rewşa vî newşî di nav çarçoveya aborî de ye. Li cem 

newşa yekemîn ya penaber di heman demî de newşê duyemîn yên pirçandî bi xwe re anîn an jî di 

demek kurt de hatin gihana wan. Niha newşê siyemîn mezin dibe û newşê yekemîn dibe dapîr û papîr.  

Rewşa nav û hebûna Kurd li Elmanya bi zêdebûna kesên siyasî yên penaber re hate guhertin. Bi 

zêdebûna wan re hijmara sazî û çalakiyên Kurdan zêde bûn. Gelemperiya wan mirovan hêjî bi siyasetê 

ve girêdayî ne, an jî di siyasetê de çalak in. Gelek ji wan mirovan ji bona karê siyasetê ji gelek mafan 

bêpar in û jiyanek qedexe dibûrenin. Wan mirovan jiyanek di nav civakekî de derbaskir ku ne ziman, 

ne çand ne nirxên civakî zanîbûn. Wan mirovan, wekî bixwestan jî, nikarîbûn vegerin (Kizilhan 1995: 

127). Gelekan jiyana xwe di rewşeke dijwar de bûrandin û hêdî hêdî şiyar dibin ku rewşa wan bi ne 

başiyê ve diçe. Ev newş bi pîrbûna xwe re dikeve bin bandora newşên nu de, marjînalîzasyona 

takekesî ru dide, gelek nikarin wegerin welêt û hwd. Di gotarek din de wê li ser pirsgirekên wan were 

rawestin.  

Bi gelemperî koçberên Kurd yên penaber li Elmanya diyasporaya Kurd ya nujen bi hezekî xurt bi 

bandor kir. Ev kutle yeke polîtîk bû û di mijara nasnama xwe de şiyar bû. Xetên eşkere di xistin 

navbera xwe û gelên din de û bi vî alî xwe ji Tirk, Ereb û Farsan cuda dikirin. Di demek kin de Kurdên 

koçber jî polîtîze kirin û hijmara wan zêde bû. Bi çalakiyên xwe navê Kurd li Elmanya û li cîhanê wek 

„gelekî bindest“ belav kirin. Wekî bi nasnameya Kurd xwe nîşan û diyar kirin, rastî gelek pirsgirekan 

hatin, yên ku Kurden wek karker hatîn, ne bûrandi bûn.  

Van kesan çanda Kurdî revîze kir, alîkarî kirin ku zimanê devkî bibe zimanekî nivîskî, jiyancîhanên nu 

yên bi nasnameya Kurd afirandin. Cara yekemîn bi kutleyên gir çalakiyên mezin yên wek newroz li 

dar xistin, tekîlî bi siyasetmendar, hunermend, sazî û komên Elmanan re danîn. Vê kutleyê hewl da ku 

rewşa welat û gelê xwe li Ewrupa bidin naskirin. Piraniya jiyana xwe di kolanên Elmanya de li ser 

kuçên pilaster di çalakiyan de derbas kirin. Jin, ciwan, Kurden Sunnî, yên Alevî, yên Ezîdî organîze 

kirin. Sazî di warê dibistan, wêje, hunerî, çandî û civakî de ava kirin. Bi wan xebatan Kurd wek kiryar 

(subject) dane naskirin.   

                                                           
28 Cudatiya koçberên Kurd ji yên din ev e ku wegeriya vê koçê gelek caran ne pêkan e (Kizilhan 1995: 127). 

Wateya vê ev e ku koçberên Kurd di „nêvengege strasî“ (Spannungsfeld) jiyan dikin. Kurd di navbera realîteya li 

welatê koçgirt û rewş û buyerên li welatên koçda da dimênin. Wateya vê ev e ku Kurd li Elmanya „welatekî 

kismî“(Teil-Heimat) dibînin û heman demî „biyanî“ dimênin (Kizilhan 1995: 127). 
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Ekskurs: Herdu Newş  

Wekî mirov herdu newşên karker û penaber bi hevre çavdêr dike, dibîne ku hinek xalan de cudatî û di 

hinek xalan de hevpariyên wan hene. Di serî de pewist e, were gotin ku bingiha jiyana wan herdu 

newşan jî ji aliyê malbatî ve hatiye pejirandin. Herdu newşan jî malbat wek naveroka jiyanê danîne. Ji 

bona vê yekê wek di teşeya jiyana kevneşopî de jî rolekî wan hebû. Wan paşrayên xwe ji bona aborî, 

xweparastin, dijî xwewundakirin û hwd. bandor kirin.  

Newşa karker ya Kurd bi newşa yekemîn ya Tirkan re jiyana xwe di karên giran, yên bedenî, nexweş û 

levitî de derbaskirin. Wan mirovan ev kar dikirin yên ku Elmanan nedikir (bnr. Wallraf 1985; Kizilhan 

1995; Abadan-Unat 2002). Wan dirav didan hev, lê hem bedenî hem jî giyanî nexweş diketin 

(Schnapka 1986: 33). Rewşa mirovên xwe nezîkî civaka Elman dikin û takekesiya xwe diparêzin, ji 

yên ku bi malbatevê girêdayî an jî hevdana diravan wek naveroka jiyana xwe dibînin, nebaştir bû 

(Schnapka 1986: 33).  

Bi gelemperî anko newşa yekemîn ya karker jiyana xwe di nêvengege teng de diburand, kasî zarokên 

xwe rastî „Jêcudakirina“ (Ausgrenzung) Elmanan nedihatin (Abadan-Unat 2005: 217-218). Newşa 

yekemîn ji aliye Wiederkehr (1986: 33) ve wek mirovên ku di nivê çiyê de mane, hatiye şîrovekirin. 

Ne karin herin serê çiyê û wek civaka mezin jiyan bikin û ne jî karin wegerin binê çiyê û wek mirovên 

li welêt jiyan bikin. Hêjayê gotinê ye ku ramana newş û mijarên bi vê ve girêdayî, wek qutbuna 

newşan, kêşeya navnewşî û hwd. di serî de li cem newşa yekemîn ya karker de ru daye. Ji bona newşa 

yekemîn ya penaber ev mijar hê baş nehatiye têgihiştin.  

Wek hatî gotin, bi gelemperî di malbatên herdu newşan de zarokên hem li welêt, hem jî li Elmanya 

hatine dinê, hene. Di dîroka koçberiyê ya di herdu newşan de dema zarokên wan gihana Elmanya, dest 

bi dibistanê kirin. Ev zarok di demek kurt de fêrî zimanê Elmanî bûn û newşên duyemîn yên pirçandî 

yê giyanmezin dest bi kar kirin. Yên biçuk dibistan berdewam kirin.  

Wekî mirov baş dinêre, kare bêje ku di malbata newşa yekemîn ya karker de newşa duyemîn û di ya 

penaber de wan bi xwe kargeh wekirine. Di jiyana wan herdu cureyên newşan de mijara kar rolekî 

sereke lihîst. Entegrasyona wan mirovan gelemperî li ser rêya karkerî bûrî. Lê belê newşa yekemîn ya 

penaber, gelemperiyên wan di karên wusa yên wek newşa yekemîn ya karker, kar nekirin. Gelek ji 

wan, bi gelemperî yên xweyî pirzarok, tenê demek kurt di karên biyaniyan de kar kirin û piştre 

kargehên xwe vekirin. Anku zarokên wan pir bûn û alîkariyek mezin di nava malbat û xweyiyan de 

hebû, ji hev re bûne alîkarî û kargehên malbatî vekirin. Niha hêdî hêdî teslîmî newşa duyemîn dikin. 

Anko zarok pir bûn, pewistiya kargehên wan kêm bi karkerên din hebû. Ji bilî salên peşî de heta îro di 

kargehên xwe de kar dikin. Entegrasyona newşa yekemîn ya karker di ser „karkerî“ de û ya penaber di 

„karî“ de derbasbû. Ev cudadî di hinek xalan de taybetiyan derdixin holê. Wek mînak; ji bona vê yekê 
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malnişînî behtir li cem newşa yekemîn ya karker de heye an jî behtir li ser îdeolojiya çepî dirawestin. 

Lê belê wan herdu newşan jî kasî ku balê dan kar, wulkasî nedan xwendin, pêşketin, rewşenbîrî, nirx û 

binyadên civaka modern. Ji bona vê yekê pewist bû ku civata Kurd li benda newşa siyemîn bimêne. 

Wek jêderkên çavdêr dayîn xwiyakirin, her çiqas piştî salên 1970yî guhertinek çebûbe jî, alîkarî di 

navbera newşa yekemîn ya karker û penaber de kêm e. Lê belê têkilî di navbera zarokên wan de hatiye 

danîn. Zarokên newşa yekemîn ya penaber, zarok û neviyên newşa yekemîn ya karker rekulturê dikin, 

wan fêrî zimên û nasnameya Kurdî dikin. Yanî newşên penaber, ya karker û zarokên wan polîtîze 

dikin. 

Wek hatî gotin, newşa yekemîn ya karker behtir xweyî malnişînî ye û ev xalek muhîm e. Her çiqas ev 

newş têne bimêne jî, bi alîkariya malnişî rewşek rehet dibûrene.  Newşa penaber hêdî hêdî hevl dide bi 

dayîna dirava malnişîna xwe çebike. Di vî warî de hinek qanun li Tirkî hatin guhertin. Di çarçoveya 

wan qanunên nu yên Tirkî de ev ferzenda wan heye ku malnişîniya xwe bi dayîna dirava bistênin. 

Wusa xwiya dike ku newşa penaber li ser neviyên xwe behtir bi hez in. Têkiliyên gelek mirovên ji 

newşa karker bi saziyên Tirkan re hene û yên penaber bi gelemperî an di nav saziyên Kurdan de ne, an 

jî xwe ji saziyan dur dixin. Newşa penaber ji yên karker behtir pirsgirek bi belgename, naskirin, 

nasname û hwd. re kişandine. Têkiliyê newşa karker behtir bi welêt re heye. Newşa penaber behtir li 

ser ziman diraweste. Li gora zarokên penaber, zarok û neviyên karker behtir xweyî pirsgirekên 

takekesî, civakî, çandî û nasnameyî ne. Newşa penaber ji ya karker behtir zarok hene. Ol di jiyana 

herdu newşan de jî roleke grirîng nalîze.  

Wekî mirov herdu newşan di rewşa pêwendiyên bi pirsgireka Kurdan ve dide ber hev, wek Spohn 

(2002: 132) anî zimên, wusa xwiya dike: Newşa yekemîn ya karker berî destpêka şer di navbera 

dewleta Tirk û PKK´e de hatine Elmanya. Di demên wan de pirsgireka Kurd li Tirkiyê wek tabu bû. 

Wan kesan gelek bûyerên şer, yên wek şevitandina gundan, rewşa awarte jiyan nekirin. Wan kesan 

pevajoya etnikîbûn (Ethnisierungsprozess) li welêt jiyan nekirin. Li Elmanya, piştî hatina newşa 

penaber di carekî de wek Kurd hatin dîtin û bêgav man rawestiyekî di mijara nasname û pirsgireka 

Kurd de bistênin. Ev mijar vê di xebatek din de bi berfirehî were guftûgokirin. 

Newşa yekemîn ya karker serpêhatiyek taybet kişand. Jiyana wan hem di ekstremekî de bûrî. Bêgav 

bûn xwe di nav Tirkan de veşerin an jî xwe gelek caran bi nasnameya Tirkî pênas bikin. Gelek ji wan 

di nav Tirkan de behtir li ser ramana olî û di nav saziyên olî yên Tirkan de man. Wan mirovan behtir 

xwe karîbû di saziyên olî de biparêzin. Ev mirov di carekî de bêgav man, xwe wek Kurd bidin 

naskirin. Kesên nedixwestin, xwe wek Kurd bidin naskirin jî, derdora wan êdî ew weke Kurd dîtin. Ji 

aliyekî ve pirsgirekên civaka modern û ya kapîtalîst, ji aliyên din ve yên biyanîbûnê, ji aliyê din ve yên 

siyasî jiyana wan bandor kirin.  
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Wekî mirov newşa yekemîn û ya duyemîn çavdêr dike, kare hinek xalan bêne zimên, gelo hê newşên 

yekemîn di kîjan mijaran de xweyî bandor in? Hêjayê gotinê ye ku anko newşa penaber di warê 

nasname, çand, ziman û maf de şiyar û polîtîze bûne, ev xalên li jêr werin danîn, behtir ji bona newşa 

penaber in: 

-Sozialîzasyon: Anko hê mal di nav hevde ye û endamên malbatê yên zevicî hê jî di derdora 

malbatê de ne, mirov karê bêje ku dêûbav di sozyalîzasyona zarokan de he xweyî hezekî xurt in. 

Mirov kare vê mijare bi zanebûna zimanê Kurdî jî bibîne. Anko zarok karin zimanê Kurdî an 

Tirkî, Erebî, Farsî biaxivin, ev dide xwiyakirin ku ev zarok bi newşên mezin re di têkiliyê de ne. 

Zarokên di nav malê de, yên ku ne bi newşa yekemîn re jiyan dikin, Kurdiyan wan lawaz e. Di 

vê mijarê de pir emare hene ku didin xwiyakirin ku newşa yekemîn hê di mijara sozyalîzasyonê 

de xurt e. Nurudana matrîlokalî jî, wek wê di gotarek din de were şîrovekirin, rola 

sosyalîzasyona wan dide xwiyakirin.  

-Çandekirina ji nu ve (Rekulturation): Anko bandora newşa yekemîn di ware sozyalîzasyonê de 

xurt e, ev jî dibe sedem ku ev newş kare newşên nu di mijara rekulturasyonê de bibandor bike. 

Hebûna newşa yekemîn di malbatê de zimanê zikmakî çalak dike. Ji bilî zimên dawet, cejn û 

taziyeyan jî li gora adetên Kurdî berdewam dikin. Bi berdewamiya çanda Kurdî, cih û rolê 

newşa yekemîn jî ji nu dipejirêne. Newşa yekemîn hebûna xwe bi wan mijaran hercar, carek din 

diafirêne. 

-Kevneşopîkirina ji nu ve (Retraditionalisierung): Ev mijar jî wek rekulturasyon muhîm e. Bi 

bandora newşa yekemîn çanda Kurdî ya kevneşopî xwe di diyasporayê de diparêze. Mijara di vî 

warî de ya herî xurt ya ru dide, mijara zewaca bi dotmam/pismama re ye.  

-Berhevdana diravan: Wekî tê xwiyakirin, hêjî ev newş li ber xwe dide ku wek malxwê malê 

bimêne. Balkeş e ku ev newş heta jê te, semiyana malbatê di nav zarokan de par nake. Hê bi 

gelemperî malên heyî di destê bav de ye û li zarokên xwe belav nake. Ev jî ji dêûbavan re dibe 

weke hezekî ku zarokên xwe li cem xwe û di bin bandora xwe de bihêlin. Wekî yek ji malê cuda 

bibe, xeter heye ku ji samana malê bêpar bibe.  

-Entegrasyon: Çarçoveya entegrasyonê bi gelek xalan ve bi newşa yekemîn ve girêdayiye. Ev 

mijar sînorên akulturasyonê bandor dikin û bi vî alî cihê nevşên nu di entegrasyona di nav 

civaka mezin de dipêjirênin. Ji aliyê din ve ev newş, entegrasyona newşên nu di nav civata xwe 

de jî bandor dikin. Bi hinek sitratejiyên taybet bi ser dikevin ku zarokên wan di nav civatê de 

bimênin û bi gotina wan „wunda“ nabin. 

-Parastina konteksa diyaspora: Newşa penaber aktorên diyaspora Kurd in. Ev rola wan ya herî 

girîng ya civakî û siyasî ye. Di saziyên diyaspora de çalak in û siyaseta Kurd dikin. Ji bona vê 

yekê ev mirovên siyasî, yên karker îdeolojîze dikin.  

Lê belê prozes hinekî girîftîdir e. Ev bandora wan ya li jor hate nîşankirin, bi demê re hinekî di malê 

de wunda jî dibe, anko koçberiya penaberî berdewam dike, rola wan di civatê de çalak dimêne. Bi 

gelemperî ev newş argumenta nasnameya Kurd, yanî Kurdbûn, wek mijarek serek di jiyana xwe de 

tênin zimên. Lê belê xalek pir balkeş e ku ramana wan ya li ser nasnamê û cureyên nasnamê ya 

takekesî bi aliyekî fereh ve, ne runiştiye.  
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Nerîna Zanyarên Tirk Li Ser Koçberên Kurd 

Di vir de nerîna zanyarên Tirk pir girîng e. Mijara koçberiya ji Tirkî ji aliyê zanyarên Tirk ve bi 

gelemperî bi nerîneke yekalî tê dîtin û lêkolînên wan bi gelemperî nerîna aliyê civaka Elmanî û ya 

kemnetewên din yên wek Suryanî, Alevî an Kurd nade xwiyakirin. Zanyarên perspektiva wan bi 

aliyekî wek „objektîf“ were dîtin wan herdu kutleyan bi navên van tênin zimen, lê belê şîrovekirineke 

cuda nakin û wan wek hev di heman mijaranda bikar tênin. Bahar Başer bi xebata xwe ya bi navê „Di 

diyasporayê de kêşeya Tirk-Kurd“ ya ku sala 2013an ji çapxaneya Iletişim çap bûye, kare wek 

mînakek were dîtin. Wekî armanca xebatên lêkolînan bi rastî lidarxistina rewşa rast ya Kurdan be, 

pewist e, ev herdu kutle cuda werin lêkolînkirin, anko ne mijara koçberî, ne têgiştina koçberiyê, ne 

rewşa diaspora, ne mijara etnikîbûn an xurtkirina olî wek alternativa nasnameya koçberiyê, ne 

pevajoya entegrasyonê û hwd. di nav herdu gelan de wek hev e. Ev herdu kutle reaksiyon û 

têgihiştinên cuda didin xwiyakirin û xweyî rawesteke cuda ne. Ji bona vê yekê gelemperiyên wan 

lêkolînan, rastiyê bi tewahî nadin xwiyakirin. Hem sererkên Tirk, konsolxane, hikumet hem jî saziyên 

koçberên Tirk li Elmanya bi hevre îdeolojiyeke „bindestî“ di nav koçberên Tirk yên li Elmanya ava 

kirine. Kesê baş li mijarê nenêrîne, vê bawer bike ku Elmanan Tirk bi zore anîne Elmanyayê, bi zorê li 

Elmanya hiştine, bi zorê danîne bikarkirin û Elmanan her demî bi ramaneke dijmintiyê li Tirkan 

nêrîne. Lê belê rewş ne wusa ye. Hejayê gotinê ye ku dijmintiya biyaniyan di nav beşek civaka Elman 

de heye û ev mijar di şîroveyên goçberî de pir muhîm e. Lê belê nerîna lêkolînerên Tirk ferzendê nade 

ku ev mijar bi nerîneke rasyonel were guftûgokirin. Dijmintiya Tirkan ji dijmintiya biyaniyan tê û ne 

berêvajiyê wê. Anko gotûbêjên aliyê Tirkî tenê nerîna sererkên Tirkan tênin zimên û mirovên Tirk 

xwe li ser vê nerastiyê dirawestênin. Ev helwest ji salên 1960´î ve di civaka Elman de hem koçberên 

Tirk wek kêşeyekî dirunêne, hem jî li Elmanya dijî-biyanîtiyê geş dike. Sererk, sazî û zanyarên Tirk bi 

gelemperî hizr, tirs û hestên civaka Elman bi ramaneke bêalî nabînin û mijarê wusa guftûgonakin. Di 

vê bingehînê de, mixabin, bandoreke nerenî li civaka Elmanî dikin. Lê belê anko wek hatî gotin, 

ramana zanyarên Tirk ne ramaneke bêalî ye, li gora wan qaşo koçberiya Kurdan ya penaberî 

bandoreke nerenî li civaka Elman kiriye û ramana dijî-biyaniyan zêde kiriye (wek mînak bnr. Abadan-

Unat 2002). Heta hijmara Kurdên penaber li Elmanya zêde bû, li Elmanya biyanî wek „pirsgirek“ ji 

mej ve hatibûn kodkirin. Bi dawîhatina dewleta sowyet hijmara penaberan zêde bû û anko hijmara 

penaberên Kurd di heman demê de zêde bû, zanyarên wek Abadan-Unat, bandora penaberan ya li ser 

civaka Elman hatî kirin, bi penaberên Kurd ve girêdidin (Abadan-Unat 2002: 225). Hêjayê gotinê ye 

ku hemu koçberan zehmet kişandin. Lê belê pewist e, were gotin ku wan mirovan ev ne kişandine 

anko Tirk in, wan mirovan zehmet kişandin, anko koçber bûn, anko Tirkî wek dewlet bi Elmanya re ji 

bona jiyana wan mirovan tiştek nekir. Lê belê, ev rastî gelek caran ji aliyê sererk û zanyarên Tirkan ve 

naye dîtin û di vê mijarê de penaberên Kurd tên înstrumentalîze kirin.  

Wekî mirov mînaka Tirkan têne ber çavên xwe, dibîne ku ferzendeke mezin ya Kurdan heye. Kurd 
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karin ji serpêhatiyên mînaka Tirkan fêr bibin ku heman xetayan nekin. Ji bona têwger, raman û 

pewajoya mînaka Tirk wulkasî tiştên nerenî bi xwe ve kirin ku ti sudeyên mezin ji serpêhatiya koça 

Elmanya negirtin. Ji aliyekî ve koma koçber ya Tirkan koma herî mezin ya Elmanya ye, lê belê rewşa 

ew têde ne weke girbûna komê ye. Wek mînak, Tirkan hêjî ne pejirandiye ku Elman xweyiyên 

Elmanya ne, ne pejirandine ku wê li vî welatî bimrin. Tirkan hê tênegihiştine ku sedemên êş û kulên 

wan ne têne Elmanya ye. Heman demî Tirkî jî berbirsiyarê eş û derdên wan mirovan e.  

Encam 

Îro koçberiya Kurd bi tevahiya mijarên xwe ve li benda lêkolînkirinê ye. Bi hijmar û hêzê xwe ve 

civata Kurd di Elmanya de hingî diçe mezin dibe û xwe wek aliyekî muxatabê „pirsgireka Kurd“ 

dibîne (bnr. Karatas 2018). Lê belê mijarên vê civatê yên siyasî, çandî, civakî, jiyancîhanî, aborî, 

tenduristî, giyanî û hwd. hê bi tevahî li cihê xwe ne. Di serde mijarên wek qutbûna newşan, avakirina 

jiyancîhanên nu, rewşa nasnameyî û hwd. nu ru didin û li benda çavdêrî û lêkolînan in. Mijara newş di 

nav civaka Kurd de nêvengeke bakîr e û li benda lêkolînkirin, guftûgokirin û şîrovekirinê ye. 

Newşên yekemîn yên koçberên Kurd aktorên diyaspora Kurd in. Hijmara wan mirovan ji tahmînên 

gelek kesan behtir e. Ev kes di civakên herî pêşketîyên cîhanê de jiyan dikin. Her çiqas pirsgirêkan 

wan hebin jî, li gora dewletên dabeşker behtir xweyî azadiyê ne. Di vê azadiyê de ev mirov karin, ne 

tenê diravan rêkin, lê karin raman, zanebûn, huner û çandê transport bikin. Lê belê wekî mirov dinêre, 

dibîne ku ji bilî diravan ji Elmanya û ji bilî bukan ji welêt pir tiştekî din transport nakin.  

Wê sê gotarên din li ser newşên yekemîn yên Kurd li Elmanya werin amadekirin û veşanekirin. Di van 

gotaran de pirsgirekên newşên karker û yên siyasî, nurudanên çandî û nasnameya wan newşan werin 

gutûgokirin. 
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Abstract 

This article examines the representation of Kurdish people in novels written during the early Turkish Republic 

period. Turkish literature in the early years of the newborn republic produced works in line with official 

discourse and state policies; the novel was the most popular art form and a convenient means of propaganda. The 

Kurdish question, which remains unresolved to this day, has its roots in the establishment of the Turkish 

republic. Being the most resistant minority group before the nation-state project in this period, Kurds were 

considered a national security threat, and their demands were made a part of the “securitization” policies of the 

nation-state process. Accordingly, in fiction, Kurds were only referenced in the context of Kurdish rebellions 

that took place in the early years of the republic. They were represented as “bandits” and “reactionaries” in 

novels dealing with them, which were already too few in number. 
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Introduction 

Turkish government implemented disciplinary operations (“tedip”), assimilation (“temsil”), 

banishment (“tenkil”) practices in Eastern provinces in 1930s. Just before the said period, 

Kemalists had become the only power by enforcing Law on the Maintenance of Order 

(“Takrir-i Sükûn Kanunu”, 1925) and Eastern Reformation Plan (“Şark Islahat Planı”, 1925) 

(Bayrak, 2013: 149-164 and Yeğen, 2011: 163-174) bringing all political opponents to trial in 

Independence Courts (“Istiklal Mahkemeleri”). This “elite/intellectual” ruling class, most of 

whom had military origins, regarded their opponents as the primary danger for the regime and 
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implemented strict measures to crush them. As a result, all kinds of “securitization” 

approaches to Eastern provinces, the concentration areas of religious people and Kurds, ruled 

every aspect of life, daily politics being in the first place, and thus, helped rise of an highly 

“guided literature” (Türkeş 2002: 425-448).  

Kemalist nation-state formation process contained the Muslim minority groups as well 

as the non-Muslim minorities, and paid special heed to appear that it was interested in 

“Muslim” identity of these groups while absorbing them in its monolithic structure. Muslim 

minorities, hereby, were evaluated in religious context, and not included in ethnic minorities 

described in Treaty of Lausanne, July 24, 1923. (Oran 2015: 63-64). This helped the 

government highlight only the religious side of all kinds of resistance of Kurds against the 

new regime. For example, Sheikh Said Rebellion, 1925, meant nothing but a trivial uprising 

that could be ignored or in the worst case, crushed with the recognition of “Turkish power” 

for the Republican elite, who vindicated a radical secularism and westernization, and 

cherished the new regime and its ideals with pride and enthusiasm.  

Kurdish image in Turkish literature is discussed in some significant works (Yücel 

2011; Türkeş 2011), though with some deficiencies, most of which are some unknown and 

obsolete novels. We will try to give a full list of the novels on Kurds and description of the 

approach to the Kurds in early Turkish Republic period.  

A people in rebellion 

Though Halide Edip Adıvar left Turkey in 1926 and could not celebrate tenth anniversary of 

Turkish Republic within the borders of the country because of political conflicts she and her 

husband, Adnan Adıvar, had with Ankara government, she wrote her books in the service of 

the new regime before and right after the proclamation of the Republic. Halide Edip, in her 

novels Kalp Ağrısı (Heartache, 1924) and its sequel Zeyno’nun Oğlu (Zeyno’s Son, 1928), 

where she tangles a complex men-women relationship in an Istanbul-Diyarbakır line, 

problematizes a series of Kurdish rebellions against the new regime and discipline-

banishment operations that took place between 1924 and 1928. Tanıl Bora, in his article 

which examines the “Kurdish image” in the two-book-sequel states that Halide Edip, in 

contrast to her contemporaries, most of whom could be defined as “regime’s official or loyal 

writers”, clearly articulated the national name, “Kurds”, for the local people, and implicated 

discipline-banishment measures could not resolve the problem. Though, despite her critical 

point of view, Bora also shows Halide Edip does not strongly diverge from the official 

Kurdish policies of the time (2014: 61-65). Indeed, in Halide Edip’s novels which almost 
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have a touch of orientalist tourist guide about Diyarbakır, defined as a “feudal land”, “hot and 

exotic”, “mysterious and magical” and “the land of mystery and horror”i (Adıvar, 2010: 129, 

241, 217, 218) and Kurds she seems willing to repeat the “ignorant, religious and uncivilized” 

Kurdish image establishing a Turkish man-Kurdish woman relationship, which seems to be 

essential in novels handling Kurdish Question. There are two main women characters in 

Zeyno’nun Oğlu: first, Kurdish Zeyno from Diyarbakır, and second, Zeyno of Istanbul, who is 

a half Kurdish-half Turkish young woman bred in Istanbul and almost the antagonist of the 

first one. Kurdish Zeyno (or Zeyno of Diyarbakır), called by soldiers in the headquarters as 

“Kurdish Peach”, becomes the object of an erotic picture formed with racial determinations 

like “a round mole right on the tip of her lips” and “slim, straight and black eyebrows, which 

only could be seen in Kurdish people, leaning over hot, reddish cheeks, in fact, just like 

peaches” (Adıvar, 2010: 243). Kurdish Zeyno’s sexual attraction is enhanced with her 

spiritual weakness and loyalty before Captain Hasan. Kurdish Zeyno “worships him like a 

God” (Adıvar, 2010: 71) “her fiery dependence and worshipping” (Adıvar 2011: 255) 

symbolizes the obedience of the woman, who stands for “the desolate and far away countries” 

(Adıvar, 2010: 102) to the man, both a soldier and Turk. Though they are thoroughly 

different, common point of two women is the loyalty to the soldiers; semi-Kurdish Zeyno of 

Istanbul “has grown a peculiar weakness for uniform.” “Soldiers, officers, all of them, always 

rouse a palpitating, sweet or bitter, feeling in her” (Adıvar, 2010: 195).  

Despite the evaluation above, we need to state that ethnic emphasis is more explicit in 

Kalp Ağrısı (1924), compared with religious content in Zeyno’nun Oğlu (1928). Protagonist 

of the novel is “…Zeynep; her father calls her ‘Zeyno’ as her grandfather is Kurdish, and 

young girl inherits a boiling temperament and passion from the racial fire of the same 

grandfather, which is only known to her father” (Adıvar, 2011: 14). In another example 

Zeynep, modernized in Istanbul and thus Turkified, and Captain Hasan have the conversation 

below when they first meet:  

“-You know my name, as well. What is your name?  

-Zeyno.  

-Gee! You must be a Kurdish youth.  

-No, I am a Turkish youth, who is Kurdish, if I could still be taken young”ii 

(2011: 20).  

This dialog reflects the policies behind the determination to call people with different 

ethnicities living in Turkey as “Turk.” This approach becomes even more evident in physical 
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and moral development of another character, the “Kurdish child” Haso. Born of Kurdish 

Zeyno, begotten of Captain Hasan, Haso the Child is the “most victorious sample of natural 

selection which combines most beautiful parts of a most beautiful Kurdish woman and a 

handsome Turkish man” (Adıvar, 2010: 71). As seen here, personality is determined by racial 

prejudices; the child “looks like the offspring of a thoughtful species, not a fiery one” (Adıvar, 

2010: 204). In other words, he is too thoughtful to be a Kurd. Indeed, at the end of the novel it 

turns out Captain Hasan is his real father. Long before appearance of Captain Hasan as the 

father of Haso the Child, we see that a Turkish man called Şaban brings him up. Şaban 

“comes from a Turkish family whose grandfather migrated to K… Village from Kemah and 

keeps silence and sweetness of Eastern Turks in his temperament –despite the fiery Kurdish 

blood from mother’s side” (Adıvar, 2010: 70). When Haso the Child, though he is against 

discriminating people, compares his mother and Şaban, he easily discerns between “fiery 

manners and noises” of the Kurds, and “more tranquil and controlled manners” of the Turks. 

His closeness to Kurdish people is “just because of his dependence on his mother” (Adıvar, 

2010: 135). His ability to perceive “loud voices of Kurdish from gentle and soft voices of 

Turkish” (Adıvar, 2010: 137) shows his perceptive readiness for a nationalistic awakening. 

The only thing he needs, now it appears, is the available conditions for a good education. 

Zeyno of Istanbul, who is married to Colonel Muhsin, adopts Haso the Child at the end of the 

novel. In this way, a useful solution for the upbringing of Haso the Child (as his name equates 

childness and Kurdishness) is found: “Let that Zeyno be your real mother, and this Zeyno be 

your intellectual mother. What do you say?” Haso the Child, of course, accepts this offer 

without hesitation. This quotation could also be read as a literary solution by Halide Edip, 

who foresees Kurdish people could be included in nation-state process with assimilation 

practices rather than discipline-banishment operations.  

Halide Edip, who covered Sheikh Said Rebellion in her abovementioned books, 

continued the story of a group of modern elite in Diyarbakır in her book Zeyno’nun Oğlu 

(1928) from the point she left in Kalp Ağrısı (1924). Zeyno’nun Oğlu (1928) is more agitative 

and propagandist than the first novel in every sense. We stated that Halide Edip differed from 

her contemporaries in mentioning the name of Kurds, actors of the rebellions. In her novel 

Zeyno’nun Oğlu, she sets the plot of her novel available for declaring her views on Sheikh 

Said Rebellion and adds new characters in the fiction. For example Sheikh Mecit, who 

employed Haso the Child in order to train him in horse races, is a man, “who was thrilled with 

Sakarya War, and seemed to give up Kurdish case, which he once followed” (Adıvar, 2010: 
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117). The sheikh, who returned to his “self” after euphoria of the victory abated, tells the little 

child that Turkish soldiers and officers are “cruel and irreligious”, and “Kurds are people of 

God and Turks are the creatures whom He will scourge” (Adıvar, 2010: 134, 176). His 

statements about “the society who wore low-cut dresses even in the mornings and frock coats 

in evenings” (Adıvar, 2010: 163) and, in other words, Istanbulites who created a “Diyarbakır 

high society” (Adıvar, 2010: 284) are equally harsh:  

“For one thing, sheikh told that Istanbulites were cruel, evil and bad people, 

and God took him into His service to punish them. (…) The sheikh, 

especially, compared Istanbulites with the people of Lut and gave odd 

examples from their lives.” (2010: 282) 

Depending on the sound similarity established between the names, it could be alleged that 

Halide Edip, here, indirectly refers to Sheikh Said. Throughout Zeyno’nun Oğlu she shadows 

out Kurdish people rise up with religious feelings, rather than nationalist motives. In this point 

Halide Edip shares the official-nationalist assumption: Kurdish people, accordingly, do not 

have a national cause/consciousness in these revolts; they only endeavor to keep their feudal 

order in the region, which is highly religion based. The official nationalism in Early Period 

Republic, that views minority groups’ nationalism as a security threat, handles Kurdish 

revolts with military measures and this is another topic which Halide Edip prefers self-censor 

and join in the national ideology of the period. In the last chapter of the novel titled “After the 

Storm” (“Fırtınadan Sonra”) Muhsin Bey tells his wife Zeyno that “Human storm of the East 

hit and passed over Diyarbakır. Being one of those engaged in putting out a disastrous fire as 

long as it continued made me ignore you for the first time ever” (Adıvar, 2010: 329). 

Consequently, first and one of the most serious occurrences of the Kurdish Question, which 

continues being an unsolvable problem of new-born Turkey, iii  is a matter that could be 

handled with soldiers’ self-sacrifice and is a storm that “hits and passes.”   

Early Republic’s military/civil authorities evaluated the incidents in Kurdish cities as a 

matter of security and called the rebels “a group of ungrateful people and bandits.” This was a 

nationalist defense mechanism to avoid real content of the events, and served as a mainstay 

for the discipline-banishment operations in the region. Early Republic period literature, as 

shown in the example above that regarded Kurdish Question as a storm that “hits and passes”, 

was a highly dutiful literature that produced popular romances that thrived with self-evident 

theories about modernization, secularization, women emancipation, and more 

aesthetic/canonic novels which covered such topics inherited from the empire like 
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intellectuals-people conflict, minorities, war profiteers and Ottoman dynasty in compliance 

with official ideology.  

Kurdish image in novels 

Another remarkable point with the minorities is their representation in the literature of the 

period. Prompting the new born nation-state’s threat perception in many occasions, Kurds 

ranked high in the list of “nation’s enemies” together with Armenians, Greeks and Jews; 

however, as it seems, they were not a fruitful literary material in literature as aforementioned 

minorities. The reason of this silence, mostly negligent, was the country-wide censorship 

implemented for the policies in eastern cities and the “banditry” and “separatism” discourses 

developed against the struggle for Kurdish rights and freedom and successfully handed down 

to today’s politicians by the said period’s rulers. As much as Kurds represented a past which 

is mingled with religion and thereupon must be left behind for secularist/modernist republican 

elites, this could be seen in innumerous example in period’s literature, they were used to 

depict “uncivilized, brutal, ignorant and non-ideal” citizens of pre-republic times. A persona 

non grata image was invented and employed for Kurds so that the “modern, secular and 

civilized” Turk, an image that inevitably reminds “the white man of Asia Minor”, could shine 

and stand out more among the other nations of Anatolia. The origins of this representation 

could be found in Turkish History Thesis. Scientists, some of whom were theoreticians of 

Republican People’s Party at the same time (Beşikçi, 1986: 51-50; 151-153), claimed that 

ancient Turks established and developed a very rich civilization in Middle East; however, 

they had to left their homeland due to unfavorable climate conditions and migrated all around 

the world establishing new high civilizations where they settled (for example, in China, India, 

Egypt, Mesopotamia, Greece and Italy), and Anatolia was only one of these civilizations 

(1931: 50-58).  

With this pseudo-scientific basis, autochthonous nations of Anatolia were extracted 

from the historic background of Anatolia; in a sense, they were sociologically and politically 

being disregarded. However, before the proclamation of new regime, for example in the days 

Mustafa Kemal landed in Samsun and started campaign for national independence, he seems 

to be very careful to use a pluralist and inclusive language:  

“As central government is captive, and capital city is under military 

occupation, we all recognize that fate of the nation is at the hands of 

nation’s army. Thus, I am determined to unite Kurds and, also, all nation 
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together and achieve this through Associations for Defense of National 

Rights (“Müdafaa-ı Hukuk-u Milliye Cemiyetleri”)” (1991: 37).  

After completing the religious disintegration provided by Treaty of Lausanne (1923) and its 

subsidiary population exchange clauses, the republican regime established following the 

Turkish National Struggle, as stated before, by-passed the concept of religion by force of 

secularization process, and went about utilization of ethnicity. With this, one more step was 

taken towards nation-state process, which had long been started by Committee of Union and 

Progress (“İttihat ve Terakki Cemiyeti”), holding power after proclamation of Constitutional 

Monarchy Period (1908) and especially with 1913 Ottoman coup d’état, and implemented 

pan-Turkist/nationalist policies throughout World War I. (Dündar, 2015: 57-62). Those who 

could not be separated by their religious believes were strained by their blood/breed/race, and, 

as a result, they were either expected to be “assimilated” or the government resolved to 

military measures, in which army was called out, and every kind of violence acts were 

legalized. After Sheikh Said Rebellion (1925), first massive insurgence in Republic history, 

was quelled with a crushing strength, and the rebellions were tried in Independence Courts 

(“İstiklal Mahkemeleri”), and sentenced to capital punishment, the army was given more 

crucial missions in Ağrı Rebellion (1926-1930) and Dersim Military Operation (1937-1938).  

Literature in Early Period Republic we have alleged here to lapse into silence about 

Kurdish people has approached them in relation with rebellions when it has dealt with them 

with a limited number of novels. In this sense, we may speak of a “Kurd-rebel-bandit” 

association in the minds of the authors in the period. We have seen that first novels to tell 

about Kurds and Kurdish rebellions were written by Halide Edip, who dealt with most 

contradictive matters of Committee of Union and Progress and early Turkish Republic periods 

and thus excluded by both governments. In these novels, Kurdish people are depicted as a 

nation, victimized as a result of Islam and their collective ignorance. They are easily deceived 

as they live in caves and on the top of mountains, deprived of civilization and human values. 

For example, in Dünkülerin Romanı (Novel of the Past, 1934), after mentioning Armenians’ 

education in American colleges, Burhan Cahit Morkaya refers to Kurds over geographical 

implications, needless to say, without stating name of a nation: “Ahead of us, those who 

spend their lives in the rocky holes of Dersim Mountains and those who are trained under 

American education are like people of other climates, other countries” (Morkaya 1934: 127). 

Here, it is implied Kurds are incompatible with modern nation definition. Esat Mahmut 

Karakurt’s Dağları Bekleyen Kız (The Girl Who Guarded Mountains, 1934) differs from its 
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counterparts by directly dealing with Ağrı Rebellion. While telling about the love between 

Captain Adnan, a fighter pilot, whom the author of the book burdens every aspect of modern 

Turkish image, and Kurdish beauty Zeynep, Kurdish people become the target of various 

humiliation, mostly racial. A derogatory and gloomy depiction starts from the very beginning 

of the novel: “This middle age town with its homes made of manure, its narrow and muddy 

streets where a mule could barely pass, perhaps, is experiencing historic days it hasn’t gone 

through since its creation” (Karakurt, 2009: 7). Such sentences like “Ridges of that region 

which, perhaps, have been dark since their first creation were lighted up as it was daytime” 

and “There is no light in the streets. City, immersed in terrible darks that carried mystery of 

middle ages, is going through a mystery night” (Karakurt, 2009: 15, 20) depicts the eastern 

part of the country as an uncivilized land of savages. In Karakurt’s novel, people of the region 

are as wild as the geography they live in. Captain Adnan, the protagonist of the Dağları 

Bekleyen Kız asks Sergeant Ahmet, his friend who have been captured by rebels: “Sergeant, 

these men are very wild, aren’t they?” The answer he receives for his question is a striking 

example of the republican viewpoint on Kurds:  

“Sir, what is wild? One detests humanity among these. Such ferocity, 

cruelty and dishonor cannot be witnessed. They think of the price of the 

bullet, not the value of one’s life, while killing. They have no religion, no 

belief, no God… They believe in nothing. You see, and look for people to 

kill in these godforsaken mountains with underpants on their legs, felt cones 

on their heads. What they eat is a morsel of meat and bulgur. (…) Each has 

five to ten wives. Some of them still strangle their daughters. They know no 

home, no place, no conscience. They live in caves, in dens they burry under 

earth, and under boulders. They know no military service, no homeland. 

Only one thing! They only know and recognize their sheikh. What he orders 

is done at once. As I said, these are not human. These are such creatures 

hard to name.” (2009: 67)  

This dialogue gives away the subtle contention of republican intellectuals felt of themselves 

that they were ultimately modernized/westernized, comparing with the “brutal” and “wild” 

Kurdish image, which was very common in the period. In Karakurt’s novel, Kurdish people 

are only called “bandits” and “brigands in mountains.” We see another example of this in 

Orhan Rahmi Gökçe’s novel, Bir Şüphenin Romanı (Novel of a Suspicion, 1934). Though its 

subject and content matters are totally irrelevant, Kurds, whom the author refers to as 
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“bandits” (Gökçe, 1944: 107-109) throughout the novel, appear with an eastern mission given 

to protagonist of the novel, İrfan, during his military service, which has no discernable 

contribution in the plot. Thus the novel, which predominantly takes place in Izmir-Ankara-

Istanbul triangle, stops by Dersim, former name of Tunceli province before the Tunceli Law 

(1935). In the beginning of the novel, İrfan, who postpones his military service due to 

pleurisy, goes to Ankara by train in order to learn about his first place of duty, and falls in 

love with a woman called Süheyla. The young lovers spend a short but dreamlike time 

together in Ankara. However, after a terrible traffic accident they lose each other. Irfan stays 

in a hospital for a time. After recovering, he starts teaching in a school in Izmir. Then, he 

returns to Ankara for medical examination required for his military service. İrfan, who “has 

always been postponed due to a physical weakness”, now feels betters and says “This is 

service, of course, I’ll join” (Gökçe, 1944: 89) when he first finds out he is called out. After a 

stressful medical examination, İrfan is commissioned as reserve officer (Gökçe, 1944: 92). 

This is the point where Dersim setting comes into play. In Dersim, İrfan joins in military 

operations carried out against Kurdish rebels, about whom he thinks to be “wild, perverse and 

undaunted” (Gökçe, 1944: 108). In one of these operations, Irfan goes after a woman who 

kills Sergeant Ömer, closest comrade of Irfan. After a long chase and gunfight, the woman 

kills herself in order not to be captured. İrfan has a nervous breakdown because of her 

resemblance to Süheyla. Then he is discharged for treatment. He hears from Süheyla during 

his stay in hospital, and returns to Izmir after he gets well. Here, they reunite and start a happy 

family. After a while, they have a child named Ayhan, who is almost three years old. 

Everything looks fine for the small family. However, Irfan suspects the paternity of the child. 

He thinks the father of the child is Memduh, a close family friend. In another nervous 

breakdown, Irfan tries to kill Ayhan. In the end, the truth is revealed and Irfan understands he 

is the real father. Though the reason why Orhan Rahmi added Dersim chapter (pages 99-118) 

is uncertain, there is no doubt he had the chance to reflect the official approach of the period 

to Kurds.  

Turkish man/soldier and Kurdish woman 

Yücel, who also studied Kurdish image in Turkish cinema, finds it very interesting the way 

Turkish literature and cinema are interlinked in their approach to Kurds. Yücel states that 

Kurdish people were represented only by “woman image” for a very long time. (2008: 250). 

Another remarkable point in novels is, as Ömer Türkeş (2011) pointed out, “the metaphoric 

humiliation in which man represents the strong nation, and the woman represents the weak.” 
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This a priori and deterministic/teleologic pattern could be found in every novel related with 

Kurds and Kurdish rebellions. Mükerrem Kamil Su, like Esat Mahmut Karakurt, tells a love 

story using Ağrı Rebellion as the background in her Sevgim ve Istırabım (My Love and 

Ordeal, 1936). In this novel, there are two women, one Turkish and one Kurdish, in love with 

the same soldier. However, the formula, in which a submissive Kurdish woman 

unconditionally commits herself to a Turkish soldier and the common use of which we have 

seen in novels examined in this article (Zeyno’nun Oğlu, Hasan-Zeyno; Dağları Bekleyen Kız, 

Adnan-Zeynep), is repeated by Mükerrem Kamil in this novel, as well. Gülseren is a smart 

and successful senior student, engaged with Metin, a courageous fighter pilot. They get 

engaged before Metin is taken into service in the military unit sent to the eastern part of the 

country for the ongoing Kurdish rebellion. Gülseren reads from the newspapers that Metin’s 

warplane has crushed and her fiancée has been lost. This makes her heart sink for a very long 

time. After Ağrı Rebellion is squashed, all truth comes out with a letter from Metin. In his 

letter, Metin tells that he loved a woman, and he fell in love with Gülseren due to her very 

likeness with that woman, and he chose military so that he could forget his ex-love. He is 

saved by an unnamed Kurdish woman after his plane crushed. Her loyalty is depicted by 

Metin as follows: “Because of her heartrending submission, I couldn’t let her go. I became an 

elder brother to her. I lived with this desperate girl, who followed me like a faithful slave for 

years”iv (Su, 1936: 119). However, Mükerrem Kamil, unlike Esat Mahmut, explicitly refers to 

Kurds, calling them “reactionary”. By this, she carries them out of ethnic context into 

religious context with common connotations. Gülseren, the female protagonist, sighs after his 

fiancée saying, “East Rebellion… Oh, these reactionary Kurds… This beheaded boil needs 

rooting away before it becomes gangrenous”v (Su, 1936: 53). As Füsun Üstel put forward, 

“the statement ‘bandits in mountains’ referred to the Kurdish Question, which Turkish 

Republic had to face; however, the problem was degraded to an ordinary crime or a general 

security matter” (2013: 46).  

 

Conclusion 

As is seen, though Kurdish people are barely covered in literature of Early Turkish Republic 

Period, they are dealt in the context of uncivilization and rebellions. In other words, there is 

an implicit identification between Kurds and reactionism, banditry and rebels, vehemently 

supported by republican authorities, and subtly established by the authors of the time. vi 

Novels on Kurdish rebellions like Zeyno’nun Oğlu, Bir Şüphenin Romanı and Sevgim ve 
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Istırabım mainly relies on the hostilization of Kurds. The geography described in these novels 

is also hostile, savage and uninhabitable, representing the character of the people living in 

these regions. As told in Dünkülerin Romanı by Morkaya, Kurds are uneducated and wild 

people, who resist all aspects of morals and civilization. In almost every novel of the period 

dealing with Kurds, there is a civilization-reactionism conflict established through an 

imaginary Turkish officer-Kurdish woman relation as in Zeyno’nun Oğlu, Dağları Bekleyen 

Kız and Sevgim ve Istırabım. These novels, each functioning as the vanguards of Turkish 

modernization in eastern Turkey, endeavor to absorb all elements that seem to hinder nation-

state process, and propagandize discipline/banishment reinforced assimilation methods and 

military operations. 

We may conclude that Kurdish image in the novels written in the early Turkish 

Republic period is formed by and loaded with a male-dominant and orientalist approach of the 

modern/secular nation-state trying to establish its own east in the eastern cities of Turkey.  
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i All quotations herein are translated by the author of the article. 
ii In Zeyno’nun Oğlu, Zeynep of Istanbul and Haso the Child have a similar conversation. Zeynep says: “My name is Zeyno 

as well, my boy. –Are you Kurdish, ma’am? –A little, my boy…” (p. 175).  
iii We need to state that this reactionism and religion emphasis in Kurdish Movement used by official discourse has quite been 

reversed in recent years. Beginning from 1980s Kurdish Movement has been linked with Marxist, atheist and separatist 

thoughts with a strong a national cause/consciousness aiming against national unity of Turkey.  For more information see 

Yeğen M (2011) Son Kürt İsyanı. İstanbul: İletişim Yay.: 117-133.  
iv Emphasis added.  
v Emphasis added. 
vi In relation with this identification, Rohat Alakom found out in the memoirs of officer Zühtü Güven while “bandit” was 

used for 375 times, “Kurdish” took place for 70 times. Alakom R (ed.) (2011). Bir Türk Subayının Ağrı İsyanı Anıları. 

İstanbul: Avesta Yay.: 11.  
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Abstract 

Teaching grammar in language teaching process is a challenging and time taking period. For an easier and better 

teaching, teaching grammar in a context is of significant importance in many respects and facilitates teaching. 

However, teaching grammar is to be to the right level of the students, age factor, and the former education given 

them and the exposure level they have been through. As known very well, many teachers and education institutes 

all over the world, teaching through context is a preferred approach. Existence of a context leads to a better 

understanding and a detailed and easier learning. Therefore, examples and sentences are of great significance. By 

seeing numerous example sentences, the Ss are able to learn the necessary stuff and target knowledge truly. 

Finally, the more the Ss expose to the language, the more they improve. The objective targeted demonstrates 

teaching in a context is a prerequisite for teaching the grammar in theory.  

Key words: Theory, context, teaching grammar, language, grammar  

Hînkirina Rêzimana Kurmancî di nav konteksê de  

Puxte 

Hînkirina rêzimanê di hînkirina zimên de, ji bo mamosteyan mijarek dijwar û zehmet e. Ji bona hînkirinek 
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Destpêk 

Hînkirina rêzimanê edî li hemû dinyayê ne tişteke resterast e û rêziman di nav şîyanên 

xwendin, nivîsandin, guhdarîkirin û axaftinê de bi awayekî veşartî tê dayîn ku xwendekar ji 

hînbûnê aciz nebin û vê hînbûnê wekî perçeyeke zimên bibînin.  Herwiha ev bikaranîn jî li her 

welatî bi awayekî cuda tê rastî mirov û her mamoste jî li gorî asta xwendekaran an jî çandê 

tişta diguherîne yan jî adapteyî pola xwe dike. Rewşa Kurmancî ji ber tunebûna fakulteyên 

perwerdehîya Kurmancî piranî girêdayî pirtûkên rêzimanê ne. Ev bixwe jî rewşê dixe nav 

rêyeke teng û dijwar. Hinek mamosteyên Kurmancî ku perwerdehîya zimanên din girtine 

dikarin tecrubeyên xwe ji bona Kurmancî jî bikar bînin, lê her wiha ev rewş dikare bi rehetî 

bibe sedema wergera zimanê çavkanî yan jî lihevnehatinên zimanan. Herwiha divê rê û rêbaz 

bi heman şeklî neyê girtin û bikaranîn ji ber ku gelek caran rêgezên zimanên din bi heman 

şeklî tê girtin û ziman bêhişmendî tê guhartin. Ev dibe pirsgirêka wergerê jî. Lê pirsgirêka 

herî mezin, mamoste mijarek rêzimanê digirin û bi hevok û hîndekarîyan didin xwendekaran. 

Gelek cara pêşkêşkirina vî şeklî dibe sedema acizbûna xwendekaran. Tiştekî normal e ku 

kesek perwerdehîya pedagojîyê negirtibe xwe di nav dijwariyekê de bibîne. Loma divê 

mamoste di warê teorîyê de li ser hinek tiştan hûr bibin. Mînakên dinyayê binirxînîn, tiştên 

wekî hev û yên ji hev cuda bidin ber kurmancî. Mînakên kurdên Îran, Îrak û Surîyeyê jî divê 

bê nirxandin. Cudahîya kurmancî, zazakî û soranî divê bê xebitîn.  

Divê mamoste û rêvebirên dibistan an jî sazîyên perwerdehîyê ji bo pirsgirêkên wiha baldar 

bin û bikaribin çareserîyan bibînin. Hewce ye mamoste, nivîskar û rêvebir beşdarî gelek 

komxebatan bibin, teorîyên nû bibîhîsin, binirxînin û rê û rêbazên nû li gorî asta xwendekaran 

binirxînin ku dawîyê bikar bînin û talîya talî jî wekî gotar an jî raporan binivîsînin û 

biweşînin. Helbet ev tiştên ku hatin behskirin ne karê demek kin e, karek demdirêj e. 

1. Hînkirina Zimên ya Bêrêziman 

Gelo em dikarin bê rêziman zimanekî hîn bibin an na? Gava ku ev pirs tê kirin gelek kes ji 

nişka ve dikare bibêje “nexêr, ev ne pêkan e”. Tiştê ku em dizanin û dibihîsin bi vî rengî ye. 

Sedema wê jî her tim hînbûn pêşdaraziyên xwe bi xwe re diafirîne û tîne. Dema em li ser 

hînbûna bav û kalên xwe binêrin, ew kesên ku neketine ber çerxa perwerdehiyê û nexwendine 

dikarin zimanê me ji me fesîhtir, herikbartir û bi rehetî biaxivin. Ew bêyî ku van rêgezên 

rêzimanê bizanibin dikarin ziman jixweber bi kar bînin û xwe îfade bikin. Hevokên wan di 

warê wate, hevoksazî û forman de jî rast in. Rêziman bi awayek xwezayî tê bikaranîn. Ev jî di 

zimannasiyê de wekî “zimanwergirtin” (language acquisition) tê binavkirin. Wekî bi 

gelemperî tê zanîn “wergirtina zimanê yekem” tê wateya hînbûna zimên ya zarokan û 
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“wergirtina zimanê duyemîn” jî tê wateya hînbûna zimanekî din ji bilî zimanê zikmakî 

(Saville-Troike, 2006;2).  Ji ber ku dema kesek zimanê diya xwe hîn dibe, peyvekê belkî sed 

carî û her tim dibihîse û bi vî şeklî jî wê peyvê bi dest dixe. Wergirtina zimanekî di 

zimannasiyê de mijarek berfireh û serbixwe ye.  

Ku em bi vî çavî li mijarê binêrin, wê demê mirov dikare rêzimanê dawiyê jî hîn bibe. Gelo 

rêziman çi ye? Rêziman, bi kurt û kurmancî, rêgezên zimên in. Rêziman sîstemeke binyad û 

qalibên watedar in ku bi taybetî ji aliyê mercên pragmatîk tên kontrolkirin (Larsen-Freeman, 

2001). Li vir Larsen-Freeman balê dikişîne ser sîstema avasazî û qalibên zimên ku hevokan 

saz dike û di nav xwe de wateyê wekî peyamekê dide yê/ya hember. Thornbury (1999: 13) di 

pênaseyeke din de wiha şîrove dike: Rêziman şayesandina rêgezên ku hevokan çêdikin û ev jî 

di nav xwe de wateyê di nav van forman de dihewîne.  

Tiştekî din ku, ev mijar her daîm di navbera mamoste, pirtûknûs û pedagogan de mijara 

nîqaşê ye ku lêkolîn û dîtina metoda herî baş a hînkirina rêzimanê ye. Hînkirina rêzimanê di 

nav konteksê de bi awayekî erênî bandorê li ser xwendekaran dike. Xwendekar ji ber ku 

hevokê di nav tevahiyekê de dibînin hînbûn “watedartir” dibe. Ji ber ku rêziman an bi 

hevokek an jî di nav deqekê de be, xwendekar dikarin bikaranîna rêzimanê bi peyamekê 

watedar bibînin û hîn bibin. An na di nav gelek pirtûkên rêzimanê de dema hevokên mînak 

yên serbixwe û ji hev cihê bin, xwendekar zû aciz dibin û bala wan ji deqê zû bela dibe. 

Armanca hînbûnê jî guhertina agahîyan e ku zanebûn ber bi başî ve here. Hevokên di nav 

konteksê de hînbûnê hêsantir dikin.  

Gelek salan, “hînbûnên rêzimanê” di nav bendewariyên xwendekaran de wekî xwediyê roleke 

mezin dihat hesibandin. Di roja me de, gelek nêrînên cuda li ser pêwistiyên xwendekaran ku 

çi ji wan re lazim e û hînbûna herî baş çi ye hene. (Scrivener, 2005:252) 

Ew pêvajoya ku wekî hînkirina kevneşopî tê binavkirin carna wekî “surehî û îskanê (jug and 

mug)” tê binavkirin – wekî ku mirov agahiyan ji kabeke tijî dirjîne yekî vala. Bi gelemperî 

mamoste wekî kesên “zana” tên hesibandin û bawerî ew e dê agahî jî bi vî şeklî derbasî 

xwendekaran bibe û ev ê bibe sedema hînbûnê. Heke ev pêk neyê ew tê wateya ku mamoste 

karê xwe yan baş pêk neaniye yan jî xwendekar tiral in yan jî asta wan kêm tê qebûlkirin 

(h.b., 2005: 17).  

Dema behsa hînkirina zimanekî tê kirin gelek mamoste, perwerdekar û nivîskar di heman 

fikra ku “bêrêziman, hînkirina zimên nabe û li gorî wan, hînkirin an jî hînbûn zehf zor e”. 

Loma dema mufredata hînkirina zimên amade dikin jî, rêziman ciyekî balkêş û girîng digire. 

Û bernameyeke bêrêziman di hînkirina zimên de wê ji bona gelek kesan ne hêsan be û dê bi 
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xwe re gelek pirsgirêkan jî bîne. Perwerdehiya rêzimanê di welatên rojava de bi gelemperî 

veşartî (nixumandî; îndîrekt) ye. Rêziman di nav xebatên xwendin, çalakiyên axaftinê de bi 

awayekî sîstematîk tê dayîn. Lê ji ber ku tecrûbeya wan a zimanhînkirinê domdirêj e, ew 

dikarin bi rêk û pêk bixebitin. Herwiha ew daneyan (data) zimên anîne asteke şayesandina 

zanistî ku ev jî rê dide sîstematîkbûnê. Van daneyan hildibijêrin, analîz dikin û dawiyê jî 

disenifînin. Mirov dikare xebatên zimannasiya korpûsê (corpus linguistics) wekî mînak bide. 

Dawiyê jî daneyên ku hatine tomarkirin li gorî armanc û pêwistiya xwendekaran (emir, asta 

wan, tiştên ku nizanin) tê bikaranîn.   

 

Li gorî Hedge, ji bo hînkirina zimên, sê nerîn an jî perspektîf hene. (Hedge, 2000, 153 - 157) 

1. Rêziman ji bo wateyê 

2. Rêziman ji bo îfadeyê (discourse) 

3. Rêziman û stîl (style) 

 

Heke mamoste van perspektîfan di nava konteksekê de yan jî bi şexsîkirinê bide, wê demê 

hînbûna zimên wê bi wate û serkeftî be.  

Hînkirina zimên di asta destpêkê de bi rêbaza Rêziman û Wergerê (Grammar- Translation) 

dest pê dike. Mitchel & Vidal (2001, neqil kirin ji Bekleyen, 2015:6) agahiyên vê metodê 

wiha rave dikin: Ev metod ji bo zimanê îngilîzî di sedsala 18an de tê bikaranîn. Hînkirin wekî 

hînkirina zimanê latinî bi rêzimaneke şênber bû. Beriya ku bi navê metoda Rêziman û Werger 

bihata binavkirin wekî “Metoda Kevneşop” dihate zanîn. Ev nav jî ji ber bikaranîna vê 

metodê bo hînkirina zimanên klasîk wekî “latinî” û “yewnanî” bû. (Chastain, 1988: 15).  

Rêbaza kevintirîn rêbaza werger û rêzimanê ye. Ev rêbaz berê bi gelemperî ji bo fêrbûn û 

xwendina grekî û latinî hatiye xebitandinê (Özel, 2004: 37). Wekî tê dîtin hînkirina zimên bi 

vê metodê dest pê dike, piştî bikaranîna kêm zêde 50 – 100 salî li gorî welatan cuda dibe, 

perwerdekar dev ji bikaranîna vê metodê berdidin. Lê van salên dawîn di perwerdehiya 

ziman-hînkirinê de nêzikatiyek ji bona rola rêzimanê hate dîtin (Hedge, 2000: 143). 

 Mirov dikare bibêje hînkirina zimên bi piştgiriya rêzimanê yan jî bê rêzimanê biryara 

mamosteyê/a ku dersê dide bi xwe ye. Lê gava mirov bixwaze rêzimanê di rêjeyeke zêde de 

bide, wê demê jî divê mamoste wan rêgezan di nava hîndekariyan de yan jî di nava deqên 

xwendinê de bide ku xwendekar bikaribin tiştên ku nû hîn dibin bimehînin. An na wê deme dê 

ev mijar wekî ezberê bê dayîn û xwendekar piştî demeke kurt de mijar û rêgezan jibîr bikin.  
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Rewşa hînkirina zimanê kurdî bi gelemperî li ser rêzimanê ye. Dema ku kesek zimanekî bi 

pergalekî yan jî bi rêzimanê hîn dibe, ev di mêjiyê wî/ê de ciyekî girîng digire û nikare xwe ji 

wan hînkirinan dûr bixe. Ji bona ku elimandinên berê cî girtine, demek dirêj lazim e ku mirov 

bikaribe xwe ji wana dûr bixe. Ev rewşa hînkirina rêzimanê xwe bi heman şeklî di 

pirtûknivîsê de jî derdixe holê. Hemû pirtûkên hatinê nivîsîn wekî Hînkêr, Gav bi Gav Kurdîû 

hwd jî bêhemdî bi bikaranîna rêzimanê balê dikşînin. Mirov dikare li gorî krîterên 

perwerdehîyê pirtûkan baş binirxîne lê li gorî krîterên metodolojîya hînkirina zimên kêm 

bibîne. Ev jî tiştekî ne sosret e, ji ber ku bi salan li gelek welatên ku kurdî tên axaftin û 

zimanê wan welatan jî zimanekî din e û perwerdehî jî bi zimanekî din tê dayîn û perwerdehiya 

zimanan li ser rêzimanê ye. Bi salan însanên li Tirkiye, Îran, Iraq û Sûriyeyê perwerdehiya 

zimanan bi rêzimanê dîtin, heta li Tirkiyeyê zimanê îngilîzî, elmanî an jî fransî jî bi rêzimanê 

tên hînkirin ku ev tişt jî ciyê xwe di mejiyên însanan de wekî “hînbûna zimanekî bi rêzimanê 

dibe” girtiye.  

Heke em ji cîgirtina rêzimanê di perwerdehiya xwe de bawer bin an jî ku em rêzimanê wekî 

tiştekî hewce / pêwist bibînin, wê demê em ê çawa bikaribin rêzimanê adapteyê dersên xwe 

yên şiyanan an jî peyvan bikin? Gelo em ê hemû mijaran bi heman metoda hînkirina zimên 

bikin an na ew ê li gorî mijaran biguhere? Dê rola metodan (Rêziman û Werger) an 

nêzikatiyan (îndaktîf - dîdaktîf) biguhere an na? Û tiştekî herî girîng di nav polan de jî divê 

cudahiyên kesane (individual differences) neyên jibîrkirin an jî piştguhkirin. Biryara van 

pirsan divê li gorî hinek krîteran be: asta xwendekarên polê, pesendkirina rêzimanê, emirê 

(temen) xwendekaran, bikaranîna rêzimanê bi konteksa xwendinê yan jî hîndekariyan an jî li 

gorî pêwendiya peyvên armanc û hwd. ü mamoste herdem çavdera/ê herî mezin û nêzî 

xwendekaran e ku van biryaran bide yan jî biguherîne.  

Ji mêj ve, rêziman wekî bingeha girîng dihate dîtin û peyvhînkirin jî di rêza duyemîn de bû, lê 

niha her du wekî hev tên dîtin û xwediyê girîngiyeke wekhev in (Hedge, 2000: 145).  Hin 

mamoste bi heman awayî difikirin lê hinek jî cuda difikirin. Pirsa girîng ev e ku gelo mirov 

dikare bi awayekî serkeftî him rêzimanê û him jî peyvan bi hev re bide hînkirin û bi ser 

bikeve? Armanca me ya wê dersê çi ye? An jî mirov dikare van rêbazan di polên astên cuda 

de bi kar bîne?  Ez bawer im ku mirov çiqas bikaribe hînkirinê kin û wekî perçeyên biçûk bi 

xwendekaran bide hînkirin, wê xwendekar ji hînbûnê bêtir û zêdetir sûdê bigirin. Carna 

daxwaza hînkirina rêzimanê û peyvan bi hev re dibe ku bibe sedema têkçûna hînbûnê jî. Lê 

wekî me li jor jî îfade kiribû çavdêr û hesankerê/a polê mamoste ye ku kesê biryara hînbûnê li 

gorî pêlikên (astên) hînbûnê bide û xwediyê guhertin û mudaxeleyê pevajoyê dike.                                                                                                       
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2. Hînkirina Zimên Birêziman 

Wateya rêzimanê bi gelemperî ji bo bikaranîna qûralên zimên, hevoksazî, rêza bikaranîna 

peyvên di nav hevokekê de û hwd tê bikaranîn. Mirov dikare rêzimanê di nav her çar şiyanên 

zimên de bibîne û bi kar bîne, ji ber ku di gişan de wate bê hevok nayên îfadekirin, yanî ku 

hevok tune be dê wate neyê fehmkirin. Hevok jî bi saya rêzimanê ava dibin. Peywira bingehîn 

a mamosteyan, dema hînkirina rêzimanê de, nîşandayîna wateya zimên û çawa tê bikaranîn e, 

herwiha mamoste bi awayekî divê rêzimana zimanê nû çi ye û çawa tê gotin û xwendin rê 

(nîşanê) xwendekaran bide (Harmer, 1991: 56).  

Di hînkirina rêzimanê de, ne hewce ye ku mamoste di nav her mijarê de rêzimanê rê (nîşanê) 

xwendekaran bide û ji wan hînbûna wan mijaran bixwaze. Li gorî hêza mamoste, divê bi 

awayekî normal û xwezayî li ser mijarê bisekine. Hînkirin jî çiqas ji tiştên hêsan ber bi yên 

dijwar ve be ji bona xwendekaran wê sûdewar û rehettir be.  

Bo mînak hebûna navên deman wekî dema “boriya têdeyî, dema boriya domdar, dema boriya 

dûdar û dema boriya çîrokî” bi xwezayî dikarin serê xwendekaran tevlihev bikin. Heke asta 

xwendekaran ne baş be, û perwerdehiya rêzimanê negirtibin, divê mamoste gelek têgehên 

termînolojîk yên rêzimanê nede xwendekaran. Xwendekar dikarin têgeh û peyvên rêzimanê bi 

termînolojiyek hêsan fehm bikin, heta bi analîza rêziman û metalenguîstîk (metalanguage) di 

asta herî mînîmûm de û bê pênaseyên terîmên wekî navdêr an jî lêkeran bikin (Azar, 2007: 2).  

Wekî tê zanîn û pesendkirin jî, rêziman di zimanhînbûnê de tiştekî jêneger û kêrhatî ye. 

Mamoste dikarin rêzimanê li gorî xwe li gorî pirtûkan an jî li gorî rê û rêbazên kevneşop an jî 

modern bidin hînkirin. Lê gava ku mirov bi çavekî baldar li pirtûk û li dersan dinêre, mirov 

dikare rêzimanê yan bi awayekî vekirî an jî bi awayekî veşartî di dersan de bide. Bo mînak 

pirtûkek bi navê Streamline zimanê îngilîzî bi “metoda bûyeran” pêşkêş  dike. Di pirtûkê de 

rêziman bi awayekî vekirî nayê dayîn lê her rûpel an jî yekîne (unîte) di paşxan û naveroka 

xwe de di warê, dem, mijar, bûyer û hwd de yekgirtî ne. Ev rewşa hînkirina rêzimana vekirî 

yan jî veşartî hîn jî di gelek zimanan de mijara nîqaşê ye. Ji ber ku her xwendekar bi awayekî 

cuda hîn dibin (teoriya hînbûna piralî; multiple inteligence theory), mirov nikare bibêje herkes 

mecbûr e bi heman sîstemê yan jî metodê hîn bibe. Zimanê kurdî li herêma Bakur, zimanek 

ku perwerdehiyek qels di vî pênc salên dawî de dest pê kiriye, di vê astê de, hêj nehatiye 

asteke xurt ku mirov bibêje zimanê kurdî dikare li gorî vê metodê baş bê hînkirin. Pêşniyaza 

me hînkirina rêzimanê di nav konteksê de wê serkeftî be. Hînkirina rêzimanê di nav ziman de 

be, dê xwendekar bikaribin hêsantir û rehet hîn bibin. Jixwe tiştê gelek zimanan ji hev 
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vediqetîne rêzimana zimanan e. Pênaseya rêzimana zimanekî dibe rêzimana wî zimanî 

(Langacker, 1973: 6).  Wateya rêzimanê li gorî Householderî (1971: 97) wiha ye: Rêzimana 

zimanekî li gorî pirtûkeke, şayesandina yan jî vegotina zimanekî di nav xwe de rêgez, mînak û 

lîsteyan dihewîne.  

 

2.1 Sedema Perwerdehiya Rêzimanê 

       Li ser pirsa çima rêziman tê hînkirin, W.M.Rivers (1981: 63) dibêje: gelek kes rêzimanê 

li dibistanan hîn dibin û bawer in ku ev qûral ji destpêka perwerdehiyê de hebûn. Tiştekî ku bi 

awayekî vekirî ji me re dibêje “elimandina hînkirinê” ye. Bi rastî jî gelek însan piştî dest bi 

mamostetiyê dikin, bi heman şeklî, çawa ji mamosteyên xwe ziman hîn bûne, bi heman şeklî 

dersê didin, û bê hişmendî ew perwerdehiya ku didin wekî “ya normal” dibînin. Hînkirina 

rêzimanê ev nêzî 2500 sal in di navenda perwerdehiyê de ye û bûye wekî hevwateya hînkirina 

zimanekî biyanî (Celce-Murcia, 1988: 1). Mirov dikare îddîa bike ku hema hema di hemû 

pirtûkên ziman-hînkirinê de hînkirina rêzimanê cî digire û wekî tiştekî jêneger tê qebûlkirin. 

Ev nêrîn bi rehetî rêya nirxandina encamên hînbûnê bi ezmûnên devkî yan jî nivîskî vedike. 

Mamoste dikarin ezmûnên biçûk wekî “quizên” îngilîzî jî bi kar bînin. Bi gelemperî mamoste 

sîstematîka rêzimanê ji ber tecrube û xebatên berê dizanin ev jî dibe perwerdehiyeke 

sîstematîk, yanî ev jî ji bo gelek mamosteyan dibe rehetî. Di van salên dawîn de, di gelek 

beşên hîndekariya pirtûkên hînkirîna zimên de, pirtûknûs/nivîskar deqên ku ji mijara rêzimana 

ku hatiye hînkirin amade dikin da ku hînbûn bi pratîk û dubarekirina deqan ciyê xwe bigire. 

Mirov dikare van tiştan bi piranî di her astan de û di her cureyên hîndekarîyan de bibîne. 

 

2.2. Nêzikatiyên li ser Hinkirina Rêzimanê 

Wekî di qada perwerdehîyê de baş tê zanîn, dîroka perwerdehîya zimên pir kevn e û di her 

demê de her netewe li gorî xwe daye. Berî 500 salî, li rojava hînkirina latinî, li rojhilat jî 

hînkirina erebî pir berbelav bû. Mirov dikare ji bilî latinî, zimanên fransizî, îngilîzî, portekizî, 

îspanyolî û farsî wekî zimanên din ku li dinyayê belav bûn bigire. Lê heya sedsala 18an 

perwerdehîkirina zimên dest pê nekir. Cara ewil wekî rêbaz bi hînkirina îngilîzî bi metoda 

rêziman û wergerê dest pê kir (Bekleyen, 2015: 6). Û dawîyê rê û rêbaz hêdî hêdî zêde bûn. 

Hatina metodan bû sedema pêwîstiyên din wekî nezêkatî û rê û rêbazên nû. Nêzikatiyên 

gelemperî wekî jêr in:  
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2.2.1. Hînkirina Vekirî (Explicit) 

Rêbaza ku rêgezan bi awayekî vekirî û bi derbkirin dide. Hînkirina vekirî derheqê hînkirina 

hêmanên zimên û zanebûna wan e. Li gorî Krashen, hînbûna vekirî hînbûna bizanebûn e û ew 

dikare bi saya bikaranîna zimên bê îfadekirin (1982: 58-9).  Dema ku mirov rêgezên hînkirinê 

bixe navenda hînkirinê, rêzimanê bi zanebûn wekî hêmana hînkirina zimên pêşkêş dike.  

 

2.2.2. Hînkirina Veşartî (Implicit) 

 Rêbaza bê pêşkêşkirin quralan bi awayekî veşartî dide. Li vir armanca hînbûnê, bi 

awayekî xwezayî ku di nav bûyeran de qûral û qeîdeyên zimên bê hînkirin.  

Di perwerdekirina zimên de amadekirina bernameyeke baş û saxlem (qewî) zehf girîng e ji 

ber ku hebûna bernameyekê gelek tiştên pêwîst dîyar dike. Di îfadeya Özel de, girîngiya 

bernamê wiha ye: Amadekirina bernameyê divê bi awayekî sîstematîk û zanistî be. Ji bo 

bernameyeke di ray de ew xalên jêrîn bingehîn in.   

1) Naskirin û hilbijartina pêwistiyên xwendekaran 

2) Nîşankirina armancan 

3) Hilbijartina naverokê 

4) Formulasyona naverokê 

5) Biryardana rêbazên fêrbûnê û helsingandina encaman (Özel, 2004: 24).  

 

2.3. Armanca Hînkirina Rêzimanê 

Di hînkirina rêzimanê de, armancên cuda hene û ev jî li gorî pêwistiyan diguherin.  

 

Armanca Yekemîn  

Her xwendekar dê dibistanên xwe hem di axaftin hem jî di nivîsê de bi şîyana ragihandina 

herikbarî û di rehetîyê de biqedînin û dê ji zimanekî standard kengî tê bikaranîn haydar bin. 

 

Armanca Duyemîn   

Her xwendekar dê dibistanên xwe bi şiyana analîzkirina avasaziyên rêzimanê yên hevokan di 

nav deqan de, bi awayekî rast û bi bikaranîna termînolojiya rêzimanê û bi diyarkirina 

zanebûna ku çawa avasaziyên rêzimanê yên asta hevokan tevkariyê ji yekbûna deqan re dikin 

biqedîne. 

 

Armanca Sêyemîn 
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Hemû xwendekar, dê dibistanên xwe bi fehmkirina guherîneke xwezayî ku di nav demê de bi 

bûyerên civakî û di grubên civakî de dertên biqedînin (Haussamen û yd:2003 : 4).  

Hînkirina rêzimanê li gorî hin rêbazan pêk tê. Ev hînkirin wekî dîdaktîf, analîza (berawirdkî) 

dijberhevdanî, werger û transfer ji aliyê Oxfordê hatiye şayesandin (Oxford, 1990: 19). 

 Di hînkirina vekirî de, rêgez yan bi nêzikatiyek dîdaktîf (tehînander- deduction) yan jî bi 

enduksiyonê (enduction) tê dayîn. Hin bawerî hene ku di teoriya hînkirina rêzimanê de 

teoriyên herî kêrhatî yên ku taybetmendiyên dîdaktîf û îndaktîfê dihewîn in (Haight, Heron & 

Cole, 2007) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şekil 2.1 dîdaktîf û îndaktîf 

 

2.3.1. Deduksiyon 

Di perwerdekirina rêbaza deduksiyonê de, qûral, rê û rêbazên zimên tê hînkirin û dawiyê jî 

gelek mînak tê dayîn da ku xwendekar xwediyê derfeta dîtin û bikaranîna qûralên zimên bin. 

Ev rêbaz bi gelemperî di mijarên bêrist de kêrhatî ne. Bo mînak mirov dikare ji bo 

xwendekarên ku demên borî (Dema Boriya Dûdar, Dema Boriya Têdeyî, Dema Boriya 

Çîrokî, Dema Boriya Domdar) tevlihev dike wekî mînak bide.   

 

Scott Thurnbuy (2002: 29) hînkirina dîdaktîfê wiha pênase dike: 

“Nêzîkatiya dîdaktîfê bi pêşkêşkirina qûralan dest pê dike û bi mînakên ku qûral wê bi kar bê 

dewam dike.” 

 

Neyiniya rêbaza deduksiyonê, pir teknîkbûna wê ye. Bi gelemperî ji bo rêbazên baş tê zanîn 

kêrhatî ye. Yanî mamoste berî pêşkêşkirina dersê dike, dawiyê mînakan dide bi vî awayî 

Dîdaktîf:  gelemperî                        taybet 

Îndaktîf :  taybet                               gelemperî  
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xwendekar rêbazan dubare dikin û dawiyê jî gelek mînak wekî spartek an jî xebatên serbest 

tên dayîn.  

 

Hêlên Erênî yên Deduksiyonê 

Hêlên erênî yên deduksiyonê Widodo (2006: 127 neqilkirin ji Dilber, 2015: 375)  wiha şîrove 

dike:  

1. Demê diserifîne, ji ber ku rasterast li ser mijarê ye. 

2. Qûralan bi awayekî vekirî û hêsan vediçirîne, û dawiyê jî bi mînakan pêşkêş  dike. 

3. Zanîna dersan ji bona xwendekarên ku asta zîhnî zêde ye formulîze dike.  

4. Ji bona kesên ku analîtîk difikirin baş e. 

 

Hêlên neyinî yên Deduksiyonê  

1. Atmosfera dersê mamoste-navendî ye.  

2. Beşdarbûn û hevbandoriya di nav polê kêmtir dike. 

3. Jiberkirina rêgezên ku hatine pêşkêşkirin dijwar e. 

4. Ji ber ku bi gelemperî li ser agahîdayinê ye afirandina zimên zehmet e. 

5. Fehmkirina rêgez û têgehên ku ji peyvên razber pêk tên ji aliyê zarokan ve zehmet e. 

6. Hînkirina zimanekî bi rêzimanê re motîvasyona zarokan kêm dike. 

 

2.3.2. Endîksiyon 

Rice (1945: 465)  endîksiyonê wekî “pêvajoya ku ji tiştên tê zanîn ber bi yên nayê zanînê, ji 

yên taybet ber bi yên gelemperî dihere” pênase dike. Di rêbaza endîksiyonê de, mamoste di 

destpêkê de, rêgez û rêbazên ku wê bên hînkirin dide, piştî dayina mînakan, mamoste 

alîkariya xwendekaran dike ku xwendekar ji mînakan formên rêzimanê bi dest bixin. Avantaja 

herî mezin xwendekar beşdarî pêvajoya formulasyona mînakdayînê dibe, loma hînbûn ji bo 

wî watedartir dibe. Lê li gorî rêbaza dedîksiyonê ev bêtir demê digire.  

Bi gelemperî pirs û bersiv, qalibên zencirî, hevyekkirin û hwd tên pêşniyazkirin.  

 

Hêlên Erênî 

Widodo di heman berhemê de (2006: 127 neqilkirin ji Dilber 2015: 376) ev binbeşa hêlên 

erênî wiha pêşkêş dike:  

1. Xwendekar bi hînbûna kişfkirina qûralên xweseriya xwendekarê bi dest dixin. 

2. Ji ber ku xwendekar çalak in, motîvasyona wan zêde ye. 
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3. Çalakiyên çareserkirina pirsgirêkan bi hev re ne. 

 

Hêlên neyinî 

1. Ji ber ku pêwistiya qûraldîtinê bi awayekî îndîrekt dixwaze, dibe ku bibe sedema 

qûralhînbûna bi awayekî çewtî. 

2. Ji ber hewce ye ku têgehên rast bê dîtin dibe sedema dem-wendabûnê û pêwistiya 

enerjiyê. 

3. Bernameyên dersê ne sist (esnek) in. Mamoste girêdayî bernameyeke sîstematîk 

dimîne. 

4. Ji ber hewce ye ku amadekariyek zêde bibe ji bona mamosteyan zehmet (westînker) e.  

 

2.4. Nêrînên Cuda di Perwerdekirina Rêzimanê de 

1. Rêbaza hînkirina rêzimanê bi nêzikatiya bingeha peyvan (task-based). 

2. Rêbaza zêdekirina haydarbûnê di rêzimanê de 

3. Rêbaza konteksê di rêzimanê de 

 

2.4.1. Analîza Berawirdkirî 

Dema xwendekar zimanekî din hîn dibin, bizanebûn an jî bêzanebûn, zimanê xwe û zimanê 

ku hîn dibin didin ber hev û li ser tiştên wekhev û cuda kûr dibin û digerin. Ev berawirdkirin 

dibe ku di navbera zimanê ku nû tê hînbûn û yên berê hatibe/in hînbûn de be. Mirov dikare 

lêkera“bûnê” ya kurmancî bi de ber “to be” ya îngilîzî yan jî “seîn”a elmanî. Di 

berawirdkirina mijaran an jî zimanan de tiştên gelemperî û taybetî li gorî taybetmendiyan tên 

nirxandin.  

 

2.4.2. Werger 

Di astên despêka zimanhînbûnê de gelek kes pêwistiya wergerê dibîne ku ev jî ji bo 

rehetkirina mêjî tiştekî bêkontrol e. Mamoste dikare di hin pêvajoyan de xebatên wergerê bi 

kar bîne. Bi gelemperî di polên axaftin û zimanhînbûnê de, heya ji destê mamoste tê, axaftina 

zimanê armanc û bikaranîna wê ji xwendekaran zehf baş e.  

 

2.4.3. Transfer 

Ev pêvajoya bikaranîna agahiyên ji zimanên berê ne ku axivêr dizane û ew agahî derbasî 

zimanê armanc yê ku ew hîn dibe dibe. Mirov dikare mînaka “ser seran ser çavan” bide. Ev 
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îfade di tirkî de wekî “başım üstüne” ye lê gelek kurd dema bi tirkî diaxivin “Başım gözüm 

üstüne” dibêjîn. Ev jî transfera neyinî ye. Mirov dikare îfadeya îngilîzî “Can / Could you pass 

the salt please” di tirkî de wekî “tuzu uzatır mısınlütfen” mînak bide. Vê îfadeyê ciyê xwe di 

tirkî de girtiye. Heke em vî tiştî di kurmancî de bibejîn wekî “ gelo tu dikarî xwê dirêjî min 

bikî?” Dibe ku ev îfade me aciz bike, ji ber ku em nikarin ji her du aliyên xwêyê yan jî ciyekî 

xwê bigirin û bikşînin. Mirov dikare bi vî awayî mînakên din jî bide. Grûbek koçberên kurd 

ku ji tirkiyeyê hatine û li ewropayê dijîn, bo mînak, dikare di axaftina xwe de (dema nîqaşa 

meseleyên girîng û yên rojane dikin) derbasî tirkî bibin ku wan perwerdehîya xwe bi vî 

zimanî girtine (Matras, 2009 :44). Mirov dikare bandora tirkî li bajarên ku Kurmancî tê 

axaftin de jî bi hêsanî bibîne.  

Mînak: dema ku kesek, bo mînak, nimroya xwe telefonê dide kesekî din an jî dema ku hewce 

ye reqemek ji kesekî re bibêje bê hemdî derbasî tirkî dibe.  

 

2.4.4. Bixwekarkirin (Automatizing) 

Piştî xwendekarek qûralek zimên gelek caran bibîne û bi awayekî rast û hevgirtî bi kar bîne, 

ew ê wan qûralan bi awayekî jixweber (otomatik) bi kar bîne. Piştî gelek xwendinên deqan û 

guhdarîkirina deng û axaftinan mirov dikare wî zimanî teqlîd bike û bi modela teqlîdê biaxive.  

Sharwood Smith (1981: 166) dibêje agahiyên ku di nav polê de bi awayekî vekirî tên hînbûn 

dikarin bibin hînbûna veşartî û wê bikaranîna afirandina otomatîk pêk bînin.  

 

2.5. PÊŞKÊŞKIRINA RÊZIMANÊ 

Pêşkêşkirin – Pratîkkirin – Hilberandin 

Her sê herfên PPHyê şayesandina serenavên jor dikin û ev her sê merhaleyên tîpîk yên 

hînbûnê didin. Armanc dayîna derfeta bikaranîna avasaziyên zimên e. Di nav zimanên cûr be 

cûr û bin-sîstema rêzimanê de, belkî nêzikatiya herî zêde kevneşop û bikarhatî ji bona 

hînkirina rêzimanê wekî 3P yan (di îngilîzî de Present, Practice and Produce yanî PPP ye 

wekî kurdiya wan Peşkeşkirin, Pratîkkirin û Hilberandin) tê pênasekirin (Larsen-Freeman, 

2009: 523).  

Ev rêbaza PPHyê ne tenê ji bona hînkirina rêzimanê lê ji bona hînkirina zimên û hemû 

hêmanan jî tê bikaranîn. Hînkirinê bi awayekî organîze dike an jî dixe rêzê. Kar û xebatên 

organîze û di rêzê de jî hînbûnê hêsantir dikin. Ev rêbaz jî demek dirêj e tê bikaranîn û ji bona 

hînkirina kurdî jî baş û pêkan e. Helbet tiştekî herî xweş a ziman-hînkirinê ew e ku ziman-

hînkirin wekî xaçepirsekê ye. Mamoste jî ew kes e ku ji çareserkirina vê xaçepirsê berpirsiyar 
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e. Li vir jî mamoste dikare vê rêzê li gorî mijarê û asta xwendekaran bi yekitiya ast û pêvajoya 

wan re biguherîne.  

 

Mirov dikare vê rêbazê di nav sêgoşeyekê de bide. 

 

Pêşkêşkirin – Pratîkkirin – Hilberandin  

 

Şekil 2.2 Sêgoşeya PPHyê 

 

2.5.1. Pêşkêşkirin 

Wekî li jor hate îfadekirin û di wêneyê de tê dîtin, sê ast hene: asta pêşkêşkirinê de, 

perwerdekirina 3 tiştan girîng in.  

a) Bilêvkirin: Dema mirov perwerdehiya zimanê kurdî bide kurdan, ji ber ku gelek ji 

wan dikarin biaxivin lê nikarin binivîsînin û bixwînin, ne hewce ye mirov perwerdehiya 

bilêvkirinê bide. Lê ku mirov li ser hinek herfan bixebite bo mînak “h” û “h”ya erebî an ji 

xebata devokên herêmên din teqez xebata bilêvkirinê ferz e.  

 

Mînak  

Hesen   Heval    Erd  Ewr 

 

b) Wate: Di pêvajoya pêşkêşkirinê de dema xwendekar nizanibin wateya peyvekê yan jî 

formeke nû çi ye wê ji bona bikaranîna hevok û peyvan wê dilnexwaz bin. Bo nimûne, 

gîhaneka “da ku” li herêma Mêrdîn, Êlih û Amedê ne belavbûyî ye, lê ji ber pirtûk, TV, 

medya û rojnameyan hîn kes bi kar tînin. Gelek kes wateya vê peyvê ji konteksê derdixe lê bi 

kar nayne.  

Tiştekî girîng di vê peyajoya vejîna zimanekî yan zimanê kurdî de, peyvên ku tên bikaranîn, 

an ji nû ve tên çêkirin an jî yên ku ji pirtûk û klasîkên Kurdên wekî Melayê Cizîrî, Ehmedê 
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Xanê yan jî Feqiyê Teyran tên hilbijartin divê teqez ji aliyê “pîr” û “zarokan” ve bê fehmkirin 

ku armanca zimên ragihandin e û ev fehmkirina navborî  pêk bê. Her wiha rewşa peyvên ku ji 

nû ve tên çêkirin an jî hilbijartin divê li gorî hin krîteran be. Her kesê ku bixwaze çi peyvê bi 

kar bîne wê zimên di nav xwe de bifetisîne. Mînaka “spartek”, “dewr”, “xebata malê”û 

“karmal” dibe mînakek balkêş; “spartek” peyvek ev dora 7-8 sal in heye, “dewr” peyveke ku 

di kursên qur’an’ê de ji aliyê mela ve wekî “dewrên xwe bixwînin” tê bikaranîn û peyva 

“karûmal” ji weki berambera peyva “homework”a îngilîzî ye. Wekî rexne mirov dikare bibêje 

di pêvajoya hînkirina wateyê de, bikaranîna zimanê zikmakî tişteke neyinî ye û hemû 

nêzikatiyên mamosteyan jî diguhere.  

 

c) Form: Hînkirina forma qalib, dem, biwêj an jî mijarekê di heman demê de hînkirina 

hevoksazî û bikaranîna wê ye. Ku xwendekarek nikaribe yan jî nizanibe formek çawa tê 

avakirin, wê nikaribe xwe bi îfadeyek rast (xweşik; spehî) bîne zimên jî.  

 

Ji bona ku mamosteyek bikaribe dersek PPHyê ya serkeftî bide hewce ye di asta ewil de 

bilêvkirin, wate û formê bi awayekî zelal û serkeftî berpêş bike.  

 

2.5.2. Pratîkkirin 

Asta duyemîn jî asta pratîzekirinê ye. Navê din ku jê re tê gotin “pratîka kontrolkirî” 

(controlledpractice) ye, ji ber ku di vê astê de, mamoste bi bikaranîna hîndekariyên cûr be cûr 

hînbûna xwendekaran kontrol dike. Hîndekariyên wekî hevyekkirin, tijekirina valahiyan, pirs 

û bersiv û hwd bi gelemperî tên bikaranîn. Helbet mamoste li gorî mijara tê hînkirin an jî li 

gorî armanca xwe dikare çalakiyên serbixwe yan jî di nav guhdarîkirin an jî xwendinê de jî bi 

kar bîne. Di vê astê de dibe ku mamoste û xwendekar li ser xebat, çalakî û hîndekariyan gelek 

demê derbas bikin da ku hînbûn bi saya dubarekirinê bi cî bibe. Pêşniyaza me ew e ku 

mamoste li gorî asta xwendekaran dijwarbûna xebat û peyvan binêre, form û peyvên ji 

derveyê mijarê, yan jî dijwar bi kar neyine. Gava ku xwendekar bi gelek peyvên nepêwîst û 

dijwar re rûbirû dimînin, hewes û xwesteka wan a hînbûnê namîne. Jixwe armanceke 

mamosteyê/î, bi pirs û bersivan amadekirin û pêwendîkirina xwendekaran bi mijara nû ve ye.  

 

2.5.3. Hilberandin 

Li gorî çavdêriya giştî, asta herî zêde ku jê re dem hewce ye asta dawî ya hilberandinê ye. Îcar 

li vê astê barê xwendekaran û dema axaftina wan (DAX) jî zêde dibe. Dema axaftina 



Geyik                                                       Hînkirina Rêzimana Kurmancî di nav konteksê de 

 

67 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

mamoste, wekî di grafîka jor de jî hatibû nîşandayîn, kêmtir dibe ji bona beşdarbûn û 

hilberandina xwendekaran zêde bibe. Mamoste bi gelemperî xebatên xwendekar çi nivîskî, çi 

devkî be bi çavdêriyek ku wan aciz neke kontrol dike.  Dema hewce be çewtiyên wan sererast 

dike. Mamoste dikare xwendekaran teşvîkî bikaranîna mînakên serbest an jî di nav xebatekê 

de bike. Li vir dîsa armanca xwendekar bi bikaranîna otonomiya xwe(learner’s autonomy) 

nêzî mijarê bibe û wate, form û bilêvkirina agahiyên nû li gorî xwe hilberîne. Krîtera 

şexsîkirinê jî zehf girîng e. Heke şexsîkirin di nav konteksekê de be, wê rêjeya kêrhatîbûnê 

zêde be.  

 

Mirov dikare dema astan wekî jêr rê bide: 

 

   

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şekil 2.3 Demgirtina PPHyê 

 

 

Wekî tê dîtin, mijûlbûn û demgirtina astan him bi him zêde dibe.  

Wekî kurtasî; 

 

Pêşkêşkirin 

 

Pratîkkirin 

 

Hilberandin 

 



Geyik                                                       Hînkirina Rêzimana Kurmancî di nav konteksê de 

 

68 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

1. Hînkirina mijaran 

2. Xebata konteksê 

3. Zelalkirin (wate, form û bilêvkirin) 

4. Pratîka kontrolkirî 

5. Çavdêrî 

6. Sererastkirin 

7. Bikaranîna xebatên serbest 

8. Şexsîkirin (xwendin, guhdarîkirin) 

li vir ciyekî girîng digirin.  

 

2.5.4. Avantajên pêşkêşkirin, pratîkkirin û hilberînê 

1. Ji bona mamosteyên nû, hînkirinek zelal û vekirî ye. Rêya hînkirinê bi awayekî vekirî 

li ber mamosteyan e, loma mamoste bi hêsanî dikarin vê metodê bişopînîn.  

2. Hûn dikarin pirsgirêkên ku derkevin pêşberî we texmîn bikin. 

3. Hîsa nêzikatiyeke aqilane dide. Gelek kes bêhemdî dixwazin bi vê rêya ku yekgirtî ye 

hîn bibin.  

4. Pratîkkirin hêdî hêdî ye û bikaranîn ji ber deqên xwendin û tiştên guhdarîkirinê 

xwezayî ye. 

5. Mirov dikare vê pêşkêşkirinê di pirtûkan de jî bi hêsanî bide. Gelek pirtûknûsên biyanî 

pirtûkên xwe bi vê metodê dinivîsin.  

Mirov nikare vî tiştî ji bona pirtûknûsên kurd bibêje. Pirtûkên kurdî di van salê dawî de pêş ve 

çûne lê hêj bi tevahî ne bi rêk û pêk û yekgirtî ne. Helbet nenaskirina (bikarneanîn, 

nezanebûn) rê û rêbazên (metodên) pedagojîk sedema herî mezin e. Li vir dem û şopandina 

pêşveçûnên nû jî pêwist in.  

 

2.5.5. Kêmasiyên pêşkêşkirin, pratîkkirin û hilberînê 

Hebûna metodên din, cudabûn û   bendewariyên însanan û sedemên wekî din bi xwestineke 

navxweyî mirovan dixin nav rexneyan. Di xebatek Long û Doughty (2009: 523) de, li ser vê 

nêzikatiyê rexneyên xwe dikin: dibêjin ku ev xwediyê hinek tiştên neyinî ne. Rexneyek herî 

tund ew e ku xwendekar gava di ragihandinê de ne nikarin agahiyên rêzimanê bi kar bînin. 

Ew rêzimanê – rêgezan bi awayekî vekirî- dizanin lê di bikaranîna ragihandinê de têk diçin.  

1. Gelek kes dibêjin ev rêbaz kevn e û ne bikêr/alîkar e. 
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2. Ji ber ku metod wekî xêzikeke diyar e û her dem bi vî şeklî ye dibe sedema aciziyê. Bi 

gelemperî rêziman û parçeyên biçûk dide.  

3. Hûrbûna wê zehf teng e û cî nade mijarên nû û yên din an jî mirov nikare du an jî sê 

mijaran bi hev re bide. Hewce ye mamoste tiştên ku dide hînkirin bi xwe organize bike.  

4. Ji ber ku xwendekar dikarin bi hêsanî xebata rêzê texmîn bikin, bala xwendekaran nakişîne 

û ew bi hêsanî aciz dibin. Ji bona guhertina aciziyê, divê mamoste gelek mînakên cuda û 

balkêş bibîne û bi kar bîne. Heger ew mijarên jiyanê yan jî mijarên balkêş bin, bala 

xwendekaran wê zêdetir be.  

Her çiqas rexne hebin jî, ev rêbaz ji aliyê gelek mamosteyên zimên û pirtûkên zimênhînkirinê 

ve tên bikaranîn. Mirov dikare di astên destpêkê de bi  kar bîne, ji ber ku asta stresa 

xwendekaran li her derê dinyayê zêde ye û gava ku bibînin hin tişt wekî hev dubare dibe û 

wekheviya tiştan zêde ye, dê rehetiya wan zêde bibe û jixwe bêtir bawer bin.  

 

2.6. Berpirsiyariyên Mamosteyan 

Mamosteyekê/î rêzimanê divê (Celce-Murica, & Hills, 1988: 7):  

 form, wate û naverokê di mufredatê de entegre bike, 

 materyal û çalakiyên polê hilbijêre û amade bike, 

 di dersê de çewtiyan binase û analîz bike, 

 ji bona sererastkirina çewtiyên hîndekariyan û çalakiyên rêgezan  li gorî asta 

xwendekaran  amade bike, 

 bersivên pirsên xwendekaran bi awayekî zelal bide, 

 rêzimana ku tê hînkirin hêsantir bike. 

Di gişa de jî armanc hêsankirina hînkirina dersê ye. Ji hînkirina dersê heya mijarê ye.  

 

2.7. Rêzimana Teswîrî û Rêzikparêzî (qeydeperest)  [Descriptive û Prescriptive 

Grammar] 

Rêzimana teswîrî, li gorî Huddleston (1984: 47), di armanca pêşkêşkirina “rêzimana 

bikaranîna rastîn” a axivêrên wî zimanî bi xwe ne, û lê wiha zêde dike: rêzikparêzî jî ji 

xwendevanan re rêgezên divê bê şopandin pêşniyaz dike.  

Di kurdî de,“daçek” bi gelemperî nayên serê hevokan, ku bê jî, lazim e bi bêhnokê bên 

îşaretkirin. Qala bandora tirkî li ser vê mijarê hatibû îfadekirin. Mînakek din jî li hin ciyên 

dora Amed, Elîh û hin navçeyên Mêrdînê bi gelemperî ergatîvîte wenda bûye. Li gorî 

rêzimana teswîrî “bikaranîna daçekan li serê hevokê” û “wendabûna ergatîvîteyê” tiştê heyî 
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ye û bi vî şeklî tê bikaranîn, divê mirov mudaxele neke, herwiha li gorî rêzimana rêzikparêzî 

(prescriptive) jî divê mirov mudaxele bike û tiştê rast çi be li gorî wê bi kar bîne. 

 

2.7.1. Pêvajoya Hêsankirina Rêzimanê 

Di pêvajoya hêsankirina rêzimanê de, zanîna pedagojîk a mamoste, di vê astê de, ji zanebûna 

naverokê zêdetir xwediyê roleke mezin e (Synder, 1999).  Ji bona dûrxistina newêrekbûna 

xwendekaran, terminolojiya rêzimana kompleks û dijwar û peyvên razber divê bi awayekî bê 

fehmkirin û vekirî bê dayîn.  

Mirov kengî dest bi perwerdekirina rêzimanê bike? Wekî ku berê jî hatibû gotin, hînkirin li 

gorî plan û mufredata mamosteyan û krîterên xwendekaran wekî temen, ast, xwestek û hwd 

din ve girêdayî ne. Krashen di vî warî de, “heke zanebûna me ya nivîsê ji xwendinê be û 

rêziman jî ji bona hevgirtîbûnê (qethîbûn;  accuracy) tevkariyêke bisînor be, ku mirov 

rêzimanê heya ku xwendekar gelek xwendina bike paş bavêje çêtir e” dibêje. (Krashen, 1988: 

8). Di dibistanên seretayî de, mirov dikare rêzimanê di nav deqên “xwendin” û “diyalogan” 

de bide ku xwendekar ji terminolojiya rêzimanê netirsin. Heya ku xwendekar têra xwe 

mînakan nebînin, û haydarbûna wan a zimên çênebe, dersdayîna rêzimanê, di warê teoriyê de 

dibe ku ji xwendekaran re zêde be. Pêşniyaza min bo xwendekarên dibistanên seretayî, berî 

pêşkêşkirina rêzimanê gelek deqên xwendinê bibînin ku ew bi hêsanî bikaribin hevokên 

rêzimanê nas bikin û veçirrînin. Piştî xebata analîza deqan dê xwendekar bi zanebûneke 

kontrolkirî bikaribin hîn bibin û ji cudahiyên hevokên rêzimanê haydar bin. 

 

Bo mînak 

Li malê, gelek mêvan hene. 

Di mala we de çend heb ode hene? 

 

Hînkirina rêzimanê li gelek welatan, di dibistana navîn de dest pê dike, û ev jî têra xwe besî 

xwendekaran e.  

 

2.7.2. Pêşniyaza Hînkirina Rêzimanê di nav Konteksê de 

Harmer (1991: 57) dibêje: Hînkirina rêzimanê di nav konteksê de derfetekê dide xwendekaran 

ku bikaribin ziman çawa dixebite hîn bibin û şiyanên xwe yên ragihandinê pêş bixin. Hewce 

ye ku xwendekar xwediyê fikira zimanekî be ku ew ji aliyê xwediyê zimên ve çawa tê axaftin 

û ji bona vî tiştî jî rêya herî baş pêşkêşkirina zimên di nav konteksê de ye.  Hebûna konteksê 
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fehmkirineke çêtir û baştir dê bide û dê xwendekar bi awayekî serkeftî bikaribin di axaftin û 

nivîsê de van agahiyan bi kar bînin. Bi pirdîtina hevokan dê xwendekar bikaribin forman bi 

awayekî rast di nav axaftinê de jî bi kar bînin. Loma ku xwendekarek gelek caran marûzê 

mînakan bimîne, armanca hînbûnê dê pêk bê.  

 

Mînak: 

Gelek kesên biyanî yan jî kurdên ku kurdî baş nizanin, 

Ji dêvla “min nan xwar”  dibejin “min nên xwar” an jî “ez xwar im”. Ev mînakek ku gelek 

kes van çewtiyan di jiyana rojane de bêhemdî bi kar tînin û dibînin.  

Ku bi vî awayî nebînin dîsa Thurnbury wiha şîrove dike: Peyvên ku der-konteks in (ji 

konteksê derketine; decontextualized) di nav wan hevokan de wateyên xwe wenda dikin û 

armanca deqê jî wenda dibe. Yanî, deqên ku ji konteksê veqetiyane di warê şîrovekirinê de 

dijwar dibin (Thurnbury, 2002: 70). Tiştê ku em li vir dibînin, zimanhînkirin yanî rêziman-

hînkirin bi konteksê re zehf watedartir e. Gava ku ev konteks tune be, fehmkirin an jî 

bidestxistina peyameke ku axaftvan an jî nivîskar dixwaze bide wê tenê bi peyvên wekî 

rêngdêr, navdêr an jî hokerê be. Di ser de, xwe-dayîna fehmkirinê û ragihandin dê kêm 

bimîne.  

Di axaftina rast a derveyê polê de, rêziman û konteks ewqas nêzî hev in ku hilbijartina 

rêzimana rast tenê bi konteks û armanca ragihadinê pêk tê. (Nunan, 1998: 102). Di vê astê de 

xwendekar çiqas rastî zimanekî xwezayî û ya gelî bibe di zimanê armanc de (ku hîn dibe), 

pêvajoya hînbûnê dê kintir û hêsantir derbas bibe. Jixwe daxwaz û xwestekên mamosteyan jî 

hînkirina  kindemî û kêmstresî ye.  

Ez dixwazim sê pirtûkên rêzimanê di warê konteks û taybetmendiyên din de bidim ber hev û 

berawird bikim. Grammaire Kurde (Dialecte Kurmandji) bi weşana wergera tirkî “Kürtçe 

Gramer” ji aliyê Celadet Elî BEDIRXAN û Roger LESCOT, “Temel Alıştırma ve Metinlerle 

Kürtçe Dilbilgisi (Kurmancî Lehçesi)” ji aliyê Kadri YILDIRIM  û “Waneyên Rêziman û 

Rastnivîsa Kurmancî” ji aliyê Çetin Taş.   

Wekî ji navê wan jî diyar in û tên zanîn, her sê pirtûk jî pirtûkên rêzimanê ne. Em dixwazin 

pêşkêşkirina mijaran çawa dane û çawa girêdane konteksê binîrxînin.  

Bedirxan û Lescot pirtûka ewil a rêzimanê nivîsandine û kedek mezin dane. Ji ber ku rewşa 

tunebûna ti mînakên din bo kurmancî, zehmetî dabe wan jî, lê teqez ev bûye sedema nêrîneke 

azad û serbixwe û jî orjînal. Naveroka pirtûkê wekî destpêk, alfabe û fonetîk, morfolojî û 

sentaksê (hevoksazî) amade kirine. Ji bona ku xwendekar û xwendevanê pirtûkê çi kurd çi 
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biyanî mijarê baş fehm bikin û bibînin, wan gelek mînak dane û her tim heya ji destê wan 

hatiye mînakan dane ber bi mînakên din yên herêmên din an jî qalibên ku bihîstine. Mînakên 

li ser gotinên pêşiyan hatine hilbijartin jî gelek balê dikişînin. Dawiya pirtûkê de jî cî dane 

hinek xebatên wekî ji wêjeya modern a ji Hawar û hwd, helbesteke klasîk ji Ehmedê Xanî, 

straneke folklorik û çîrokek. Ji bona ku însanên bixwazin xebat û ferhengên li ser kurdî hatine 

amadekirin bibînin jî beşek bi navê “Xebatên bingehîn li ser rêziman û ferhengên kurdî” 

amade kirine. Ji ber ku hejmara mînakan zêde ye em dikarin bibêjin pirtûk di warê hînkirina 

di nav konteksê de kêrhatî ye.  

 Pirtûka Kadri Yıldırım jî di sala 2012an de hatiye weşandin. Beşên pirtûkê wiha ne: 

Destpêk: Alfabe, rêziman, ziman, zarava û devok 

Beşa Yekem: Çend mijarên bingehîn (zayend, cinavên kesî û lêkerên bûnê, rader û lêker, 

tewang, ravek, ergatîf, dîyarî, nedîyarî û jimar.)  

Beşa Duyemîn: Lêker, weklêker, hoker 

Beşa Sêyemîn: Nav, cînav, hevalnav 

Beşa Çaremîn: Daçek, gihanek, baneşan 

Beşa Pêncemîn: Hevoksazî 

Beşa Şeşemîn: Ji deq û helbestên kurmancî çend metnên binêcî pêk tê.  

Mijarên di unîteyan de ne hevok bi hevok bi wergera tirkî hatine dayîn. Hejmara hevokan 

zêde ne. Mînak ji şaîrên klasîk, ji kovara Hawarê, ji zaravayên din wekî hewramî, soranî, li 

hin ciyan wekî helbestan, li hin ciyan jî wekî deqan hatine dayîn.  Jixwe hebûna beşa şeşemîn 

di warê konteksê de beşek têr û tije ye (r. 329 – 402).  Hebûna mînakên hejmarek zêde dê 

hînbûna xwendekaran hêsantir bike.  

Pirtûka Çetîn TAŞ di sala 2013an de hatiye nivîsandin. 

Li gor naverokê kitêb ji van beşan pêk tê: 

1. Alfabe-tîp-kîte 

2. Peyv- wateya peyvê –kirpandin 

3. Veqetandek 

4. Tewang 

5. Ergatîvî 

6. Ravek 

7. Navdêr – wate zayend û peyvsaziya navdêran 

8. Hevalnav- peyvsazî – payeya navdêran 

9. Cînavk – tewang û zayenda cînavkan 
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10. Hoker – peyvsaziya hokeran 

11. Daçek  

12. Gihanek 

13. Baneşan 

14. Lêker – peyvsaziya lêkeran  

15. Dem- demên xwerû û hevedudanî 

16. Raweyên xwestinê 

17. Lêkerên arîkar – gerguhêz – negerguhêz –avaniya lêkeran 

18. Hevok- wate – birên hevokê 

19. Rastnivîs 

20. Xalbendî.  

 

Wekî tê dîtin di warê pêşkêşkirina rêzimanê de ji yên berê ne kêmtir e. Cudahiya pirtûka Taş, 

di her uniteyê de ewilî mînakan dide, dawiyê mijarê dide û ji bona hînkirina mijarê dîsa 

mînakan dide. Bi vî awayî em dikarin îddîa bikin ji pirtûkên din di warê pêşkêşkirina mijarê 

ve cuda û cihê ye. Hebûna mînakan jî bala xwendekaran bêtir dikişîne. Li dawiya her uniteyê 

hîndekariyan dide, hîndekarî di şeklê testê de ne û ji bona hemû mijaran 2 deq (heman deq in) 

li dawiya her unîteyê hatine dayîn da ku xwendekar xebata xwe li ser wan bi awayekî çalak 

pêk bînin. Bijardeyên testan jî bi gelemperî ji folklorê ne (gotinên pêşiyan û biwêjan paşxana 

xwe digire).  

Em dikarin bibejin her sê pirtûk jî di warê konteksê de bi kêr tên. Herwiha, kêmasiya her sê 

pirtûkan jî gava ku mirov wan dide ber pirtûkeke ku li gorî mantiqa “hînkirina rêzimanê di 

nav konteksê de” hatiye amadekirin, kêmasiya cûreyên hîndekariyan e.  

 

Bo mînak pirtûka “Grammar in Context” ji aliyê Sandra N. Elbaum hatiye amadekirin di vî 

warî de zehf navdar û serkeftî ye. 

 

 Pirtûk bi gelemperî mijaran wiha pêşkêş dikin: 

 Pêşiya xwendinê  

 Pirs û bersiv 

 Xwendin  

 Pirsên deqê 

 Hînkirina Rêzimanê  
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 Deqên xwendinê  

 Hîndekariyên cûr be cûr 

 Diyalog 

 Dîyalog 2 

 

Ev rêz car caran di hin yekineyan de diguherin. Lê wekî ji rêza jor jî tê dîtin her mijara 

rêzimanê bi xwendin, diyalog û gelek hîndekariyên cûr be cûr (bi gelemperî neh cûre rêbazên 

hîndekariyê belavbûyî ne) tê dubarekirin. Xwendekar bi awayekî xwezayî û bi bikaranîna 

rastîn mijaran hîn dibin. Armanca hînkirina di nav konteksê de, şibandina hînkirina xwezayî 

ye. Zarok jî zimanê ewil (yekî) bi vî şeklî hîn dibin. Ziman li gorî konteksê form digire û 

hesas e. Ev jî tê wateya, di tunebûna konteksê de fehmkirina wateya peyvekê an jî qalibekê ku 

mirov dixwaze îfade bike dijwar e (Thornbury, 1999: 69). Loma hebûna konteksê dê hinkirina 

zimên rehettir bike.  

 

 

2.8. Encam  

Êdî zanebûn, bawerî û tecrubeya mamosteyan ji ber hebûna pirtûk, malperên perwerdehiyê, 

înternetê, ansîklopediyan çêtir û baştir e. Em dizanin ku zanin tenê bi hînkirina rêzimanê 

perwerdehiya zimên nabe. Divê bi hevahengiya hînkirina peyvan jî be û di nav konteksê de bê 

dayîn.  

Ji xeynî van tiştan, li gorî Leech (1994: 18), bi zanebûn û tecrubeya rojane mamoste divê 

xwediyê van taybetmendiyan jî be: 

Mamosteyek divê; 

 bikaribe ku di sîstema ragihîndar de (communicative system), rêziman û peyvsazî çawa bi 

hev re dikevin nav hevbandoriyê nas bike.  

 bikaribe analîza problemên ku xwendekar rast tên bike. 

 xwediyê şiyan û baweriya ku bikaribe rêzimanê binirxîne, bi taybetî li hemberî krîtera 

rastbûn, lihevkirîbûn û watedarîbûnê. 

 ji  têkiliyên berawirdkirinê, di navbera zimanê zikmakî û biyanî haydar be. 

 pêvajoya hêsankirinê fehm bike û bi kar bîne ku ev di astên cuda de zanebûna rêzimanê ya 

bi gelemperî  bo xwendekaran bi rêya herî baş pêşkêş  bike.  

Tiştê ku tê dîtin di hemû çand û neteweyan de ji bona hînkirineke diyarkirî ku biryar hatiye 

dayîn û bi gelemperî bi wê biryarê gavê diavêjin tune ye û hînkirina rêzimanê di 
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zimanhînkirinê de mijareke dijwar û zehmet e. Hinek rê, rêbaz, metod û stratejiyên zimên 

bêtir tên tercîhkirin an jî yên cuda li gorî ziman û çandê tên adaptekirin û li hin ciyan jî hinek 

pirtûk zêde ji ber sedemên başbûna pirtûkê/an an jî tunebûna wan tên bikaranîn û ev tişt jî 

nêrîneke ku girêdayî pirtûkê derdixe holê. Ev rewş ji bona zimanekî ku di her qada jîyanê de 

nehatibe bikaranîn wekî kurmancî de jî bi heman şeklî ye.  

 Dixwazî bi rêya wergerê, dixwazî bi rêya diyalog û deqan, dixwazî vekirî an jî veşartî be, 

dayîna rêzimanê di nav kontekseke baş û berfireh de wê nêzîkatiyek kêrhatî (kêrdar) û pêşketî 

be. Dema rêgez (qural) û qalibên rêzimanê yekser an jî serbixwe tên dayîn, pêkan e ku di 

demek kin de bên jibîrkirin, lê gava ku mînak û hevok di nav konteksekê de be wê hînbûn 

zûtir û çêtir be. Hebûna rêzimanê di nav konteksekê de wê alîkariya hînbûna xwendekaran 

bike ku ew ê bikaribin biwêj, peyv, rêziman, avasazî û qaliban bi dilê xwe û bi awayekî 

zanistî hîn bibin. Û zanebûna gelek peyv û rêgezên rêzimanê wê pêşiya axaftin û nivîsê veke. 

Yanî hebûna konteksekê yekgirtî hêsankirin û alîkariya hînbûnê dike û dike watedartir.  
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Abstract 

This research is part of a doctoral thesis that aims to examine the nature and properties of text. The nature of text 

has been focused on by critics and theorists in various ways. It has also been interpreted differently within the 

framework of the philosophy of literature, literary criticism, and literary theory.  

This article sheds light on the nature and value of text within the framework of theoretical and critical 

viewpoints. It highlights the general and specific criteria of textuality and claims that on the basis of those 

criteria a text receives its scientific identity. These measures are some general indicators for the existence of 

textuality and they cannot be imposed on one type of text.  

This article conducts theoretical and critical analysis of Kurdish poetry in the  Central Kurdish dialect using the 

concept of text and its textuality criteria. According to these criteria, which consider the general and specific 

principles of “text,” Kurdish poetry texts of Central Kurdish dialect are bound to those criteria and receive 

identity of textuality. This is because the structure of Kurdish poetry texts in the Central Kurdish dialect has its 

own properties in terms of language, meaningfulness, identity, type of genre, and literary elements such as idea, 

imagination, emotion, and form. These aspects form the structure of the texts. Throughout the history of this 

literary school, these aspects have changed. This can be seen by analyzing and studying the texts with theoretical 

and critical criteria in mind. 

Key words: Textuality, The nature of text, Structure of text, Intentionality, Cohesion, Situationality, 
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Kürt Şiiri metinselliği kriterleri açısından bakıldığında, örnek olarak Orta Kürt lehçesinin Kürt şiir metinleri 

Öz 

     Bu araştırma, “Kürtçe Şiir, metinselliğin ölçütleri, Orta Kürt lehçesinin Kürt şiir metinleri bir örnek olarak ele alınmıştır.” 

Metin niteliğini ve özelliklerini inceleyen doktora tezi kapsamındadır. metin - eleştirmenler ve teorisyenler tarafından çeşitli 

şekillerde yoğunlaşmış, edebiyat felsefesi, edebi eleştiri ve edebi teori çerçevesinde farklı yorumlanmıştır. Bu araştırma, 

teorik ve eleştirel bakış açıları çerçevesinde metnin doğasına ve değerine ışık tutmaktadır. Metinselliğin genel ve özel 

kriterlerini vurgular ve bu kriterler temelinde bir metnin bilimsel kimliğini aldığını iddia eder. Bu ölçüler, metinselliğin varlığı 

için bazı genel özelliklerdir ve bir metin türüne uygulanamazlar. 

        Araştırma, metin kavramı ve metinsel kriterler ışığında, Orta Kürt lehçesinin Kürt şiir metinlerinin teorik ve eleştirel bir 

analizini vermektedir. “Metin” in genel ve özel ilkelerini dikkate alan ölçütlere göre, Kürtçe metinlerin Kürtçe metinleri, bu 

kriterlere bağlanır ve metinselliğin kimliğini alır. Bunun nedeni, Orta Kürt lehçesinin Kürt şiir metinlerinin yapısının, dil, 

anlamlılık, kimlik, tür türü ve düşünce, hayal gücü, duygu ve biçim gibi edebi unsurlar bakımından kendine özgü özellikleri 

olmasıdır. Bu yönler metinlerin yapısını oluşturur. Bu edebi okulun tarihi boyunca, metinleri teorik ve eleştirel ölçütlerle 

analiz ederek ve inceleyerek bilinebilecek olan yönler değişmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Metinbilim,   Metin doğası,   Metin Yapısı,   Amaçlılık,  Uyum, Durumsallık,  Bilişsellik,  

Metinlerarasılık 
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دەقێتی پێوەرەكانی كوردی،لەڕوانگەی شیعری  

 خواروودا لەكرمانجی شیعری دەقی بەنموونەی

 ڕێبوارمحمداسماعیل. مــــ        سعید وقاص نەوزاد. د.پ

 پێشەكی

 چەمك و پێناسەی دەق لە ڕوانگەی جیا جیاوە

 بەشێوەیەكی گشتی چەمكی دەق بابەتێكی فرە ڕەهەندە و لێكەوتەی زۆری لێ
ناسادەو ئاڵۆزە دەردەكەوێت و  نا چێتە ناو پێناسەیەكی گشتگیرو كەوتووەتەوە، وەك پرۆسەیەكی 

 ڕەهاوە، هاوكێشەیەكی جێگیر و دیاری بۆ نییە.

ئەمەش بۆ كۆمەڵیك هۆكار دەگەڕێتەوە، كە خۆی لە پێكهاتەی بنیادی دەق و ڕەهەند و 
جەمسەرەكانی پەیوەست بەدەق دەبینێتەوە. بەواتایەكی وردتر، دەركەوتنی پرۆسەی دەق 
بەشێواز و فۆڕمی جیاجیا، هەروەها بوونی بنیاتی هونەری و لایەنی زمانەوانی دەق و بوونی لە 

هەمهێنان و زیندوویەتی دەق و فراوانبوونی لێكەوتەكانی دەق و پەرەسەندن و مێژینەی دەق و بەر
گۆڕانی ژانرەكانی ئەدەب لەلایەك، تایبەت نەبوونی بەرهەمهێنانی دەق بە تاكە كەسێك و 
پەیوەست نەبوونی كردەكە بە قوناغێكی دیاری كراوی ژیان و تێڕوانییە جۆراوجۆرەكان لەسەر 

وە، كاری پێناسەكردنی چەمكی دەقیان زۆر سەختر كردووە، لەبەر سروشتی دەق لەلایەكی ترە
لە پێناسەیەكی گشتگیر و دیاریكراودا خۆی بەدەستەوە بدات. ئەمەش بۆ  ئەم جوڵانە دەق ناتوانێ

سیفەتی جوڵەی جەمسەرەكانی پەیوەست بەدەق و جوڵەی ئەم توخمانە دەگەڕێتەوە، كە بنیاتی 
ەوامبوون و دووبارە بوونەوەیان هەیە لەسەردەمە جیاجیاكاندا و لە دەقیان پێكهێناوە، سروشتی بەرد

دۆخێكی دیاریكراودا بۆ هەمیشەیی جێگیر نابن، بەڵكو بەردەوام گۆڕانیان بەسەردادێت و لە جوڵە و 
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پەرەسەندنێكی ڕێژەیی دان. ئەمەش بۆ ئەو بیردۆزە فیزیكییەمان دەبات، كە تەنی گۆڕاو ناچێتە ژێر 
ی ڕەهاوە، چونكە لە دۆخی جوڵەدا شێوە و تایبەتمەندی تەنەكە دەگۆڕێت، بۆیە لە باری پێناسەیەك

دۆخی گۆڕاندا هەر جوڵەیەك پێناسەیەك بەرهەم دێنێت، ئەم بیردۆزە بۆ دەقیش دەگۆنجێت و 
 چەمكی دەقیش مەحكومە بەهەمان بنەمای فیزیكی.

دەق خاوەنی سروشتێكی گۆڕاوە، ئەمەش بەهۆی گۆڕان و جوڵەی ئەو پێكهاتە و 
ئاستانەی، كە بنیاتی دەقەكەیان پێكهێناوە. لەسەر ئەو بنەمایە دەق وەك چەمكێك مامەڵەی 
ئەدەبی و فەلسەفی و زمانەوانی لەگەڵدا دەكرێت، لە گۆشە نیگای جیاجیاوە سەیركراوە و 

ەكراوە، چەندییەتی و چۆنییەتی بنیات و ڕەهەندەكانی پەیوەست بە لەسەر بنمای جۆراوجۆر پێناس
دەق، تێڕوانین و بۆچوون و ڕووچوونی جیاجیای لەمەڕ دەقەوە بەرهەم هێناوە. هەر یەكە لە 
ئاراستەیەك و بەپێی بوار و شارەزایی خۆی لە دەقی ڕوانیوە و پێناسەی چەمكی دەقی كردووە. 

چەمكی دەق لە جەمسەری بكەر و بەرهەمهێنەری دەق و  بۆنموونە هەندێك بۆ پێناسەكردنی
ژینگەی دەق دەوەستن و هەندێكی تر لە بنیاتی زمانی و هونەری و ئاستی ئیستاتیكی دەق 
دەڕوانن و هەندێكی تر لە پەیامداری دەق و لێكەوتە و كاریگەری بەسەر خوێنەرەوە، هەندێكی تر 

هەر یەكە لەمانە لە ڕوانگەی خۆیی و بوارەكەی  لە فۆڕم و قەبارەی دەقەوە دەق پێناسە دەكەن،
خۆیەوە لە سروشتی دەقی ڕوانیوە، چییەتی و چۆنییەتی سروشتی دەقیان لە گۆشەیەكەوە 
پێناسەكردووە، دەشێت گۆشە و لایەنی تریان فەرامۆش كردبێت، دەكرێت بڵێین هەموو ئەم 

ەستە بەلایەنی تیۆری و هەندێك پێناسانەی، كە بۆ چەمكی دەق خراونەتەڕوو كە هەندێكیان پەیو
بەلایەنی پراكتیكی دەق و هەندێكیان پەیوەستە بەلایەنی هەنوكەیی دەق و هەندیكیان بەلایەنی 
مێژووی دەق یان بابەتی بوونی دەق و لایەنی كۆمەڵایەتی دەق، هەموو ئەمانەبەیەكەوە 

ن، )) دەق بایەخ و تێگەیشتن و ڕوونكردنەوەیەكی فراوان لەسەر چەمكی دەق بەرجەستە دەكە
گرنگی خۆی وەك لایەنێكی تیۆری لە زانستی دەق و تیۆری دەق و شیكردنەوەی دەقدا 
وەردەگرێت، لە هەموو ئەمانەشدا پێناسە و تێگەیشتنی جیاواز بۆ دەق، لە ڕووی كۆمەڵایەتی و 

كەین دەبینین (.ئەگەر سەیر ب75ـ 74زمانی و ڕۆشنبیری و مێژووی و هزریدا لە ئارادا هەیە(()بایز، ل
كە تێڕوانینی كۆن جیایە لەگەڵ ڕوانگەی نۆێخوازەكان بۆ چەمكی دەق، هەروەها پێناسەی 
فەلسەفە بۆ دەق لە پێناسەكانی تر جیایە، بەو واتایەی هەر یەكە لە بوارەكانی تری وەك: 

وەك )زمانەوانی و ئەدەبی و هونەری و ئایینی... تاد( پێناسەی خۆیان بۆ ئەم چەمكە هەیە. هەر
وتمان تەنانەت لە ناو خودی یەك بواریشدا، ئاراستە و تێگەیشتنی جیاجیا هەیە، زاناكانی ناو یەك 
بواریش هەریەكەیان بەجۆرێكی جیا لە سروشتی دەق دەڕوانن، ڕەخنەگرێك یان شاعیرێك یاخود 

دەق  ئەدیبێك دوور لە وردەكاری زانستی لە ژێر كاریگەری هونەرو ئەدەب و ستاتیكاوە پێناسەی
دەكات، كۆمەڵناس بەهای دەق بە كۆمەڵگاوە پەیوەست دەكات، زانا دەرووناسەكان گرنگی خۆیان 
لە لایەنی دەروونی نوسەر و نائاگایی دەقدا چڕ دەكەنەوە، توێژەری زمانەوانی پرۆسەی دەق 
 بەكەرەستە و ئاستەكانی زمانەوە بەند دەكات. هەندێك زانا لەسەر بنەمای لایەن و مەبەستێكی
دیاریكراو پێناسەی دەق دەكەن و بەشێكی تریش زۆر فراوانتر و لەچەند ڕوویەكەوە بۆ پێناسەكردنی 
دەق دەچن، بۆنموونە لای )هیڵمسلیف( ))دەق مانایەكی زۆر فراوانی وەرگرتووە، دەق هەموو 

ت یا گۆكردنێك دەگرێتەوە، جا نوسراوبێت یان وتراوێكی زارەكی بێت، درێژ بێ یاخود كورت، كۆن بێ
(. دەق بەپێی ئەم پێناسەیە، ڕووبەرێكی فراوان دەگرێتەوە، لێرەدا 54ص، 2000(()بن ژریل، نوێ

دەق دەبێتە هەڵگری كۆمەڵێك ناسنامە لەبەر فراوانی هەمەلایەنی پێناسەكە، دەق بە 
ئاراستەیەكی دیاریكراو و سەردەم و فۆرمەوە نەبەستراوەتەوە هەروەها بە شێوازی بەیان كردنیش 

ەرجدار  نەكراوە، لەبەرامبەر ئەم ناساندنە فراوانەی دەقدا، كە زۆر لایەن دەگرێتەوە، پۆل ریكۆر م
(Paul Recour پێناسەی دەق لە هەندێك لایەنی وەك لایەنی زارەكی دوور دەكاتەوە وجەخت لە )

، يقطين)پرسەی تۆماركردن دەكاتەوە و دەڵێت: ))دەق ئەو گوتارەیە، كەوا بە نوسین جێگیر كراوە((
(. لێرەدا ئەوە دەبینین، كەوا پۆل ڕیكۆر دەق و خۆسەلماندنی دەق پەیوەست دەكات بە 5ص، 1989

پرۆسەی نوسینەوە، لێرەدا فۆڕمێك بۆ دەق دروست دەبێت، ئەمەش خۆی لە خۆیدا مەرجدار 
كردنی چەمكی دەقە و لەمەشەوە ئامانجی پێناسە كردن و تێڕوانینی دەق لە گۆشەیەكەوە 

 .دێتەجێ
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هەندێكی تر بۆ چەمكی دەق باس لە بەشداری و ڕێژەی دانەی زمانی دەكەن، لە 
پرۆسەی بەرهەمهێنانی دەقدا. واتە دەركەوتەی دەق لە ڕووی قەبارە و ڕێژەی وشە و ڕستەی 
بەكارهاتوو لەگەڵ ئەو واتایەی كە لێیانەوە باركراوە، یاخود بڵێین قەبارەی بەرجەستەكراوی دەق 

ان ڕستەیەكە یاخود پەراگراف و بەرهەم و كتێبێكی تەواوە، یاخود دێڕە شیعرێكە وشەیەك دەبێت ی
یان غەزەلێكە یانیش بە قەد قەسیدە و ڕۆمانێكە، هەندێك لە ڕووی قەبارەوە بەرجەستە بوونی 
دەق گەورەتر لە ڕستەیەك دەبینن، دەق ))ئەو دانە زمانییە دەگرێتەوە، كە لە سەروو ڕستەیەكەوە 

( لە پێناسەیەكیدا بۆ دەق ئەوە Todrouf(. هەروەها تۆدۆرۆڤ )43، لSalkie,2009پێك دێت(()
ڕستە پێكهاتووە و  دەخاتە ڕوو، كە ))دەق پێكهاتەیەكی سەربەخۆیی داخراوە و لە كۆمەڵێ

(. لێرەدا دەق وەكو پێكهاتەیەك سەیر دەكرێت، كە 47، ل2014واتایەكی ڕوونی هەیە()مشیر، 
و ناچێتە دۆخی پەراوێز بوونەوە، ڕستەیەك یان چەند ڕستەیەك ئەم سیفەتی سەربەخۆی هەیە 

پێكهاتە سەربەخۆییەیان پێكهێناوە، كە بەهۆی بەخشینی واتاو مەبەستی دیاریكراوە جیادەكرێنەوە، 
ئەم واتایەش لە قەبارەی كۆمەڵێك ڕستەدا خۆی دەنوێنێت، هەرچەندە بەپێی بۆچوونی تۆدۆرۆڤ، 

داخراوی سنوری دەق دیاری دەكات، بەڵام ئەم تایبەتمەندییەش دواتر  تایبەتمەندی سەربەخۆیی و
( Roland Barthesلە بوونی ڕستەیەك یان كۆمەڵە ڕستەیەكەوە پەیدا دەبێت. بە بڕوای ڕۆلان بارت )

)دەق پێكهاتەیەكی ئاڵۆزی هەیە وەك تەون و چنین وایە، كۆمەڵێك وشە و ڕستەی بەدوای یەكدا 
(. جگە 122ص، 2002كەوە وێنە و یەكەی واتادار دروست دەكەن()عیاشی، هاتوون و هەموویان پێ

لەوەی كە ڕۆلان بارت ئاماژە بە قەبارەی دەق دەكات بەوەی، كە لە تەونێكی ئاڵۆز پێك دێت، كە 
چەندین وشە و ڕستەی لە خۆگرتووە، ئاماژە بەوەش دەكات، كە ئەم لە خۆگرتنە بەیەكەوە 

واتادار بەرهەم دێنن و هەندێكی تر بۆ بەرهەمهێنانی دەق یاخۆد بۆ گونجاون و بەجۆرێك وێنەیەكی 
دروستكردنی وێنەیەكی واتادار لە دەقدا، پێوەر بۆ ڕێژەی بەشداری وشە یان ڕستە دانانین و 
بەلایانەوە بنەمای چەندییەتی بۆ دەق گرنگ نییە، دەكرێت دەق نەگاتە ڕێژەی ڕستەیەكی تەواو و 

ت، بە پێی بۆچوونی )هیڵمسلیف( كورتی و درێژی لە گۆكردندا بۆ لە وشەیەكدا بەرجەستە بێ
دەقبوون مەرج نییە، لە ڕوانگەی ئەوەوە ))وشەی "ڕاوەستە"  بۆ خۆی بە تەنها دەقێكە و چ 
جیاوازییەكی لەگەڵ ڕۆمانێكدا نییە، چونكە لە ڕوانگەی ناوبراوەوە هەموو بەرهەمهێنراوێكی زمانی 

(. چونكە ئەم وشەیە یەكەیەكی زمانییە و 8، ل2011ەواو(()ئا/ ئاری، بۆ خۆی بریتییە لە دەقێكی ت
لە ڕووی واتاوە ئامانجی خۆی بپێكێت، هەر بۆیە )) بۆ دەق  پەیامێكی لە خۆیدا هەڵگرتووە، دەتوانێ

پێوەری چەندییەتی پێویست نییە، دەق دەكرێت وشەیەك بێت یان ڕستەیەك بێت یانیش 
(. 18 ص، يقطينەكەیەكی واتاییە و فۆرمی دیاركراوی نییە(()بەرهەمێكی ئەدەبی بێت، دەق ی

هەروەها ئەگەر سەیر بكەین دەبینین، كەوا ))زۆربەی دەقە باوەكان لە یەك ڕستە كەمتر پێكهاتوون، 
، 2002وەك: " ئاگاداری لافیتە، بۆ فرۆشتن، داخراوە" واتە كورتی و درێژی بەرچاو ناگیرێت(()توفیق، 

ەكارهێنانی فۆرمی وشەیەك بۆ دەقێك بچووكە،  ئەم فۆڕمە بە ڕەهایی و بەم (. لە ڕاستیدا ب32ل
هاوپێچ و دابڕاو لە دەورووبەرو مەدلوولەكانی پەیوەست بە وشەكە   قەبارەیەی كەوا هەیەتی،  بێ

ئامانجی دەقییەتی خۆی ناپێكێت. ئەم وشەیەی، كە وەكو دەقێك مامەڵەی لەگەڵدا دەكرێت لە 
و پەڕاوێزی ونبووی هەیە، تەنیا وشەیەكی دەركەوتووە و باقی تری و  ڕاستیدا پرۆسەیەكە

پرۆسەكە ئەركی خۆی بەهۆی دەورووبەر و كات و زانیاری هاوبەشی نێوان نوسەر و خوێنەر 
ئەوانە دەبێتە دانەیەكی فەرهەنگی ئەبستراكت، دەقیش لەم دانە  دەكات، دەق بەبێ جێبەجێ

كات، هەر بۆیە  ))لە تێگەیشتنی باودا دەق دانەیەكی زمانی فەرهەنگییە بچوكەدا خۆی بەیان نا
پاش ڕستەیە، واتە ڕستەیەك زیاتر لە ڕۆنانیدا بەشدارن، دەبێت ئەم ڕستانە بە ڕێگای جۆراوجۆری 

(.  43، ل2009ڕێزمانی پێكەوە ببەسترێن، تا هەموو كەس وەك دانەیەكی پتەو وەریگرێت(()قادر، 
ستەیەك بەشدار دەبن، تا سەربەخۆیی دەقەكە تێردەبێت، واتە لەدەقێكدا چەند وشە و ڕ

هەرچەندە ئەگەر وشەیەك یان ڕستەیەكیش دەركەوێت، چونكە دەگونجێت  وشەیەك یان 
ڕستەیەك ببێت بە سەرە و ئەوانی تر لە پەراوێزدا بن، لە وێوە یارمەتی پرۆسەی مەبەستداری 

دەبی لە هەر فۆڕمێكدا جێگای بكرێتەوە، نوسەر و تێگەیشتنی خوێنەر بدەن، بە تایبەتی دەقی ئە
ئەوا هاوپێچەكانی پەیوەست بە دەقەكە، یارمەتی پرۆسەی دەقییەتی بەرهەمەكە ئەدەن، كە 
بەشێكی زۆریان لە هاوپێچەكانی پەیوەست بە دەقەكە لە دەرەوە و لە دوورەوەی دەقەكەدا 

 وەستاون. 
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كاریان  بەشێوەیەكی گشتی، زۆربەی ئەوانەی لە تیۆری ئەدەبی و شێواز و ڕەخنەی نوێ
كردووە، بە تایبەتی ئەوانەی پابەندن بە تیۆری دەقەوە، دوای سەرهەڵدانی فۆرمالیست و 
لێكۆڵینەوەی زمانەوانە نوێیەكان، بە ئاراستەی سایكرۆنیكی زمان بۆ چەمكی دەق دەچن و لەسەر 

زمانیش مامەڵە لەگەڵ دەقدا دەكەن. دەق وەك كەرەستە و یەكەیەكی گەورەی هەمان بنەمای 
زمانی دەهێننە بەرباس و لە ناو بازنەی زمان و پرۆسەی زمانەوانیدا دەق دەخەنە ڕوو، بۆ 
بەرهەمهێنانی دەقێك یان بەرهەمێكی ئەدەبی، زمان باڵا دەستی خۆی بۆ ئەم پرۆسەیە لە ئەستۆ 

بوونی دەق پەیوەستە بەزمانەوە، )ڕۆلان بارت( بە ڕادەیەك جەخت لە  دەگرێت، بۆیە ناسنامە و
زمان دەكاتەوە نەك هەر بۆ دەق، بەڵكو تەنانەت زمان دەكات بە بوون و ناسنامەی مرۆڤیش، 

(. نووسەر لە رێگەی 23، 2009زمان هیچ بوونێكی نییە(()بەرزنجی،  دەڵێت: ))مرۆڤ بە بەبێ
و بینین و باری سایكۆلۆژی خۆی لە فۆڕمێكدا بەرجەستە دەكات،  بەكاربردنی زمانەوە، تێگەیشتن

ئەم بەرجەستە بوونەش لە دەقدا خۆی دەبینێتەوە، هەروەك )شلایر ماخر( دەلێت: ))دەق 
ناوەندێكی زمانییە، فكری نووسەر دەگوازێتەوە بۆ خوێنەر، زمانیش ئەو چوارچێوە و زەمینەیە، كە 

(. 21 ص، 1999ر و هزر و بۆچوونەكانی بگوازێتەوە(()ابو زید، نووسەر كاری تێدەكات بۆ ئەوەی بی

بەلای شلایر ماخر پرۆسەی گواستنە و بەرجەستە كردن و وێنە كردنی بیر و هزری نوسەر بەهۆی 
 زمانەوەیە بەو هەموو ئەو تایبەتمەندییانەی، كەوا زمان هەیەتی.

 سروشتی دەق و پێوەرەكانی دەقێتی 

ەر دەق و پێناسەكردنی دەق لە گۆشەی جیاجیاوە، هەروەها تێڕوانینە جیاوازەكانی س
خستنەڕووی چەمكی دەق لەسەر بنەمای بنیاتی زمان، مەدلوول بۆ مەبەستی هزری و 
كۆمەڵایەتی و پەیوەستی دەق بە سیاق و فۆرم، لە لایەك و باسكردنی دەق لە چوارچێوەی 

ی تر لە لایەكی تر، بابەتێكی تر دێنێتە ئاستەكانی زمان و واتا و  دەقئاوێزان و خوێنەر و جەمسەر
(. ئەم Textualityپێشەوە ئەویش بابەتی دەق و نادەقە یاخود بڵێین بابەتی دەقێتی و دەقبوونە)

بنەمایانە كە هەر یەكە بە شێوەیەك لە شێوەكان لە پێناسەكردنی سروشتی دەق و چییەتی دەق 
بوون، مەرج و پێوەرەكانیش كاریگەرییان جەختی لەسەر كراوەتەوە، بوون بە پێوەر و بەرگی دەق

لەسەر ناسنامە و بەهای دەق و سنوردانان هەیە لە نێوان دەق و نادەقدا، نادەق بە واتای خاڵی 
 بوون لە بنەمادا و ناتەواوی لە بنیاتی زمان و بنیاتە هونەری و جەمسەرەكانی پەیوەست بەدەقەوە.

اوجۆرن و جیاوازی لە نێوان زانایانی بواری دەقزانیدا دیسانیش پێوەر و ڕەگەزەكانی دەقبوون جۆر    
، ڕخنەگران پێكهاتەی دەقبوون بۆ چەند بنەمایەك دەگێڕنەوە بە پێی بوارو تێڕانینیان لە دێتە گۆڕێ

(  دەقبوون پشت بە چەند L. Lotmanئاراستەیەكی دیاریكراودا، بۆ نموونە بەپێی بۆچوونی لۆتمان )
 بەستێت لەوانە:پێكهاتەیەكی دیاریكراو دە

گوزارشتی دەق: دەق تەمسیلی كۆمەڵێك پەیوەندی دیاریكراو دەكات، كە جیاوازە لە بنیاتە  .1
دەرەكییەكانی دەق، ئەگەر دەقەكە دەقێكی ئەدەبی بێت، ئەوا گوزارشت كردنەكەی بە هۆی هێما 

ا گوزارشتی زمانییەكان تەواو دەبێت، گوزارشتی دەق و ناگوازرشتی دەق ناچارمان دەكات، كەو
 دەق بە بەرجەستەیەكی مادی دابنێن.

دیاریكردن: دەق پێك دێت لە دەلالەتێك، كە ناكرێت بەش بەش بكرێت، وەك ئەگەر چیرۆك  .2
بێت یان بەڵگەنامە و قەسیدەیەك بێت، دەقەكە كۆی مەبەستەكە دەگوازێتەوە، خوێنەر هەر یەكە 

بەر ئەوە سیمای هەر یەكێكت بۆ دەقێكی تر لەو دەقانە بە سیمای تایبەتی خۆی دەناسێتەوە، لە
 .گواستەوە ئەوا دەبێتە هۆكارێكی گرنگ بۆ پەیادا بوونی مانای نوێ

تایبەتمەندی بنیاتی دەق: دەق تەنیا بریتی نییە لە بەدوای یەكدا هاتنێك لەنێوان هێماكانی  .3
بوونی بنیات مەرجێكە دوو ئاستی لێك جیادا، ڕێكخستنی ناوەكی دەگوازێتەوە بۆ ئاستی ئاسۆیی، 

 (.  117ـ 116 ص، 1997بۆ تەواوكردنی دەق.)بحیری، 

لۆتمان جەخت لەسەر دەقییەتی دەكاتەوە لەسەر چەند بنەمایەك، كە پێكهاتەی دەقییان 
پێكهێناوە، گوزارشتكردنی دەق، كە لەپەیوەندییەكان و بنیاتە دەرەكییەكانی دەق  و هێما 
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مەش دەبێتە ڕەهەندێكی بەرجەستە بۆ دەقیەتی، فۆڕمی دەق زمانییەكانەوە دروست دەبێت و ئە
یەكێكی ترە لە بنەماكان ئەم فۆڕمە ئەگەر ژانرێكی ئەدەبی بێت گوزارشت لە دەلالەتێك دەكات و 

بەرهەم دێنێت، بوونی  خاسیەتی خۆی وەردەگرێت، گواستنەوەی خاسییەتەكان دەلالەتی نوێ
اسۆیی و ناوەكی و ئەو بنیاتەی ڕێكخستن بۆ ئەم بنایەتە جیاجیاكانی زمان لەسەر ئاستی ئ

( بۆ بابەتی دەق Van dyckئاستانە دەكات، پێكهاتەیەكی تری دەقبوونە، هەروەها  ڤاندایكیش )
بنەمای بنیاتی دەق دەكاتەوە ڤاندایك جیاوازی دوو جۆرە بنیاتی جیا دەخاتە ڕوو جەخت لە 

ئەوانیش: )"بنیاتی ڕووكەشی دەق و بنیاتی قووڵی دەقن"،  ئەم دوو جۆرە بنیاتە گرنگترین 
تەوەرەن لە بوون و پێكهاتەی دەقدا، بنیاتی ڕووكەش لەسەر ئاستی بەكاربردنی وشە و ڕاناو و 

تێت، هەرچی بنیاتی قووڵی دەقە پەیوەستە بە بنیاتی دەق لە ڕووی بابەتی جێناوەكان دەوەس
زمان و دارشتنەوەی زمان و شێواز و هێلی سەرەكییەكانی دەق، لەگەڵ توانای كورتكردنەوەی 

(. لێرەدا دەبنین ڤاندایك دەقییەتی لە دووجۆرە بنیاتدا 56 ص، 2003دەق لە ناونیشاندا()زنیاك، 

بەهۆیەوە هەم چەمكی دەق دەخاتەڕوو هەمیش هێڵێك لە نێوان دەق و نادەق كورت كردووەتەوە،  
دەكێشێت، ئەو خاسیەتانەی، كە لە دەقییەتی دەقێكدا بوونیان هەیە، بەسەر بنیاتی ڕووكەش و 
بنیاتی قوڵی دەقدا دابەشیان دەكات، چەندییەتی و چۆنییەتی پێكهێنەكانی ئەم بنیاتانە دەقییەتی 

 دەخنەوە.

ت بەستنی دەقیەتی دەق بە بنیاتە جۆربەجۆرەكان لای زۆربەی لێكۆڵەرانی ئەم گرنگی پش
( N. Enkvistبوارە جەختی لەسەر كراوەتەوە. هەروەك دەبینین، ئەمە لای ئیریك ئەنكفیست )

بەدی دەكرێت، كە لە بەرهەمەكەی خۆیدا بەناوی )بنیاتی دەقی سەلیم( ئاماژە بە دەقییەتی 
 جۆرە ڕەگەزی سەرەكی پێك دێت كە بریتین لە: دەق دەكات، دەق لە سێ

دەق پشت بە بنیاتی ڕێزمانی تەواو دەبەستێت، ڕستەی ناتەواو دەقی ناتەواو بەرهەم  .1
 دێنێت.

 دەق پیشت دەبەستێت بە شێوەی بەیەكەوە بەستانی ڕستەكان و پەیوەندی نێوانیان. .2

 (.113 ص،  2001دەق پشت بە دەورووبەر )سیاق( دەبەستێت.) انكفیست ،  .3

ئەنكفیست دەقێتی دەبەستێتەوە بە هەردوو بنیاتی  ئاسۆیی سینتاكسی دەق و بنیاتی ستونی 
و پەیوەندی لۆژیكی یەكەكانی پێكهاتەی دەق، لەگەڵ تەوەرەی دەورووبەر، واتە  ژینگەی 
بەرهەمهێنانی پرۆسەی دەق بەهەموو شێوە و بارەكانی دەروونی و كۆمەڵایەتی و 

بەرهەمهێنەری دەق و ڕەهەندەكانی پەیوەست بە دەورووبەری دەقەوە. ڕۆلان  جەمسەرەكانی
بارت جەخت لەسەر پێوەری چێژی دەق دەكاتەوە، لای بارت ) دەق لەشە زۆرتریش لە لەشی 

هاوشێوەی خۆشی لەشێكی ژنانەیە....،   ژنێكی جوان دەكات، ئەو خۆشییەی دەمانداتێ
دەستەبەر دەبێت كاتێك بنیادەكانی زمان هەروەها  سەرخۆشی "موتعە"ی دەقیش تەنیا كاتێك

تێكڕای  بنیادە ئایدۆلۆژییەكان تێك بشكێنرێن، چونكە لای بارت سەرخۆشی شتێكی 
(. 149، ل2013()سەراج، ناكۆمەڵایەتییە، كەواتە تەنیا پێوەری دەق سەرخۆشییەكەمان دەداتێ

ژ و موتعەی دەق دەكات، كاتێك دەستی ڕۆلان بارت لە كتێبی "چێژی دەق"دا  ئاماژە بە بنەمای چێ
 بەسەر بنیاتەكانی تری دەقدا داگرت، ئەوا پێوەری چێژی دەق دروست دەبێت. 

یەكێكی تر لەو زانایانەی، لەبواری چەمكی دەق و دەقناسیدا لێكۆڵینەوەی وردی 
 (، كە بەشێوەیەكی فراوان لە چەمكی دەقییەتیRobert De Bojerandخستۆتەڕوو، دیبوگراندە)

دەڕوانێت، لە چەند خاڵێكدا ئاماژەیەكی گشتی بە پێوەرەكانی دەقبوون كردووە، كە وەك مەرجێك بۆ 
 دەقییەتی دەق دەردەكەوێت لای دیبوگراند، كە بریتین لەم پێوەرانەی خوارەوە:

 "،Lintentionality"   ،     "مەبەستییەتی Coherence،     "گونجان"    Cohesion)"بەیەكەوەنوسان 

                      "، Intertextuality، "دەقئاوێزان  " Situationality" ، "هەڵوێست Acceptabilityپەسەندی" 

 (.15ـ 103 ص، 1998بوقراند، " () Informativity"ڕاگەیاندن
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ئەم پێوەرانەی، كەوا دیبوگراندە بۆ دەقییەت دەق خستووتییەڕوو، پێوەری گشتی و هەمەلایەنن، 
دەقێتی پێك دەهێنن و سنوور لە نێوان دەق و نادەق دەكێشن، ئەم پێوەرانەی ناسنامەی 

دیبوگراندە هەموو جەمسەر و خاسیەتێكی پەیوەست بەدەق لە خۆی دەگرێت، ڕەهەندی دەرەكی 
دەق و پرۆسەی بەرهەمهێنانی دەق و ئاست و بنیاتە پێكهێنەكانی دەق و هەروەها كاریگەری 

گەر بە شێوەیەكی گشتی سەیر ئەم پێوانە بكەین دەبینین، كەوا دەق بەسەر دەورووبەرەوە، ئە
 ئاستدا دابەش دەبن، بەم شێوەیە: ئەم حەوت پێوەرانەی دەقێتی بەسەر سێ

 . ئەو پێوەرانەی پەیوەستن بە خودی دەقەوە، وەك پێوەری ) بەیەكەوە نوسان و گونجان(1

 ێوەرەكانی ) مەبەست و پەسەندی(.  ئەو پێوەرانەی پەیوەستن بە بەكارهێنەری دەق، وەك پ2

. ئەو پێوەرانەی پەیوەستن بە ژینگەی مادی و ڕۆشنبیری بازنەی دەق، وەك پێوەرەكانی ) 3
 (.154 ص، 1991، مصلوح ڕاگەیاندن، هەڵوێست و دەقئاوێزان()

ئاستی یەكەم، كە پێوەرەكانی بەیەكەوە نوسان و گونجان لەخۆی دەگرێت، پەیوەندی ئاسۆیی 
، كە خۆی لە پابەندبوونی دەق دەبینێتەوە بە یاسا فەرهەنگی و ڕێزمانی و دەگرێتەوە

و ڕستەی ڕێزمانی، هەروەها لەگەڵ  وشەسازییەكان بۆ دروستكردنی وشەی لێكدراو و گرێ
پەیوەستبوونی دەق بە بنەما واتاییەكانی وەك ناسنامە و بابەتی دەق و بنەمای خستنەڕووی 

 بەت و بنەما لۆژیكییەكانی تر.زانیاری و كۆتایی پێهێنانی با

ئاستی دووەم، پێوەری مەبەست و پەسەندی دەگرێتەوە، كە لە بازنەی ناوەكی دەق دوور 
دەكەوێتەوە، خۆی بە ئامانجی بەرهەمهێنەری دەق و نیازی دەق دەبەستێتەوە، هەروەكو )میخاییل 

مەبەست و باختن( دەڵێت: ))دەق لە ڕێگەی دوو هۆكاری گرنگ دەبێت بە دەق ئەویش 
بەجێهێنانی مەبستەكەیە، ئەم دوو لایەنە بە شێوەیەكی ڕاستەوخۆ كار لەیەكتر دەكەن، ئەم 

(. ئەمە سەبارەت 40 ص، 1985كارلێكەش لەسەر پرۆسەی دەقێتی ڕەنگدانەوەی دەبێت(()باختن، 

بە پێوەری مەبەستداری، هەرچی پێوەری پەسەندێتیە پەیوەستە بە وەرگرەوە، واتە هەڵوێستی 
ەرگر جا خوێنەر بێت یان گوێگر لە كاتی خوێندنەوەی دەق و هۆیەكانی كارلێكی خوێنەر و ڕێژەی و

كاریگەر بوون و ئاوێتە بونی وەرگر لە دەقەكەدا، وەرگرتنی دەق لای وەرگر و وەڵامی هزری و 
 دەروونی وەرگر بۆ دەقەكە، تا ڕادەیەك تەواومەندێتی دەقمان بۆ دەسەلمێنێت.

ئاستی پۆلینی سێیەم پێوەرەكانی "ڕاگەیاندن، هەڵوێست و دەقئاوێزان" دەگرێتەوە، كە 
هەر یەكە لەوانەش لە چەندین ڕەهەندی پەیوەست بە سروشتی دەق پێك دێن، بۆنموونە ڕێژەی 
ئەو زانیاریانەی دەقێكی دیاریكراو بە خوێنەری دەدات، چۆنییەتی بەرجەستەبوونی زانیاری لە 

ی هەڵویستیش لەسەر بنەمای گونجاوی دەق لەگەڵ بارودۆخ و پێویستییەكانی دەقدا، پێوەر
خوێنەر و سەردەمی خوێنەر دەوەستێت، لەگەڵ  ئەركی دەق و پەیوەندی دەق بە ڕووداوەكانی ناو 
كۆمەڵگە، لەگەڵ بابەتی وەرگرتن و توانەوەی دەقەكانی پێشتر لە دەقێكی تردا، كە خۆی لە 

ە.لەسەر هەمان پێوەری دیبۆگراند بۆ دەقێتی، )تمام حسان( ئەم پێوەرانە بۆ دەقئاوێزاندا دەبینێتەو
پێنج پێوەر كورت دەكاتەوە، ئەوانیش بریتین لە هەر یەكە لە پێوەرەكانی  "مەبەست و دەقئاوێزان و 
هەڵوێست و ڕاگەیاندن و پەسەندی"، كە پەیوەندییان بە پێكهاتەی گشتی دەقەوە هەیە نەك 

ی دەق، ئەو پێوەرانەش هەندێكیان بۆ لایەنی شێواز دەگەڕێتەوە، وەكو پێوەری ڕێزمانی ڕستەكان
)دەقئاوێزان(، هەندێك پێوەریش بۆ لایەنی ڕەوانبێژی وەك پێوەرەكانی )هەڵوێست و ڕاگەیاندن( 
هەندێكیشیان پەیوەستە بە بەرهەمی دەق و وەرگری دەق وەك پێوەری ) مەبەست و 

جگە لەمانە چەندین مەرج و پێوەری تر بۆ چەمكی دەقێتی (.77 ص، 2001پەسەندی()عفیفی، 

خراوەتە ڕوو لە لایەن ڕەخنەگران و تیۆریستانی ئەدەبی، ئەوانەی ئاماژەیان پێكراوە پێوەرو چەند 
خاسییەتێكی گشتین بۆ فۆڕمی گشتی و بوونە سەربەخۆییەكەی )دەقێتی(، چونكە ناكرێت چەند 

ەرز بكرێت، هەموو جۆرە دەقێك ناكەوێتە ژێر باری چەند پێوەرێك بەسەر هەموو جۆرە دەقێكدا ف
 ڕەگەز و مەرجێكی دیاری كراوەوە بۆ ئەوەی بەهای دەقێتی خۆی بسەلمێنێت.

 سروشت  و تایبتەمەندێتی  دەقی ئەدەبی
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بەشێوەیەكی گشتی دەق لەسەر بنەمای زانستە ئەبستراكت و زانستە مرۆڤایەتییەكان  
و دەقی ئەدەبی" هەر دەقێكیش لەوانە پێوەر و جیاكاری خۆی  دابەش دەبێت بۆ "دەقی زانستی

هەیە و ئەركێك بەڕێوە دەبات، دەقی زانستی بابەتە زانستییە ڕووتەكان و  ڕاستی نەگۆڕ و باس و 
هاوكێشە زانستییەكان لە خۆی دەگرێت، كە شێوازی تایبەت بەخۆیان هەیە لە نوسین و 

نستە ڕووتەكان بەكاردێت بۆ بابەتەكانی "كیمیا و فیزیا خستنەڕوودا، شێوازی دەقی زانستی )لە زا
و ئەندازیاری و زانستی پزیشكی"، كە مەبەستی سەرەكی فێركردن و گەیاندنی زانیارییە، 
دارشتنی ناوەرۆكەكەی پشت دەبەستێت  بە وشەو دەستەواژەی ڕووت و ئاشكرا و دوور لە سۆز و 

(. لەبەرامبەریشدا دەقی internet، 2009قدار، هونەرەكانی ڕەوانبێژی و لایەنی هونەری() بیر
 دەكات، شێوازی جیاواز و پێوەر و پەیام و ئەركێكی تر جێبەجێ ئەدەبی  بە ئاراستەیەكی تر ڕێ

 دەكات. 

سەبارەت بەدەقی ئەدەبی یاخود بڵین چەمكی دەقێتی لە بازنەی ئەدەبدا، كە مەبەست و 
، كە ڕەخنەی ئەدەبی و تیۆری ئەدەبی تێڕوانینی ئامانجی سەرەكی ئێمەیە، ئەوا دەتونین بڵێن

ئەدەبیانە بۆ چەمكی دەق و دەقێتی دەخەنەڕوو، دەقی ئەدەبی بە كۆمەڵێك مەرج و پێوەری تایبەت 
مەحكوم دەكەن، بە واتایەكی تر دەقی ئەدەبی و دەقێتی لە چوارچێوەی ئەدەبدا، سەرەڕای پێوەر و 

كۆمەڵێك ڕەهەندی تریش لە خۆی دەگرێت، تەنیا خاسیەتە گشتییەكانی دەقێتی و دەقبوون، 
ڕەهەندی ناوەكی و بنیاتی زمان بەشدار نییە لە ناسنامەی دەقێتی بەرهەمێكی ئەدەبی، بەڵكو 
پەیام و ئەرك و بابەتی تر و بنیاتی تر دێنە ناو بازنەكەوە، دەقی ئەدەبی بەرپرسیارییەتی تری 

فی و ئیستاتیكی و پەیامداری و ئەركی لەسەر شانە، كە خۆی لە بەرپرسیارییەتی مەعری
دەروونی و كۆمەڵایەتی  و ئەركە جۆربەجۆرەكانی تر دەبینێتەوە، ))دەقی ئەدەبی دەریایەكی 
مەعریفییە وابەستەیە بە ڕەگەزەكانی ئەدەبی و گەلێك لایەنی هونەری و ئیستاتیكی، بنەماكانی 

هەموو دەقێكیش بە تایبەتی لە ڕووی  دەق و پرۆسەی داهێنان و ئەرك و پەیام و گرنگی كاریگەری
چێژو خۆشی بەخشینەوە بەستراوەتەوە بەهەر دوو لایەنی توانا و ئەزموون و سەلیقە و ئایدیای 

(، دەقی ئەدەبی 59، ل2015نووسەرو ئاستی فكری و تێگەیشتن و ئاوێتەبوونی خوێنەر(()فەتاح، 
ەیە و نوێنەرایەتی خەیاڵ و هەست فۆڕمێكی بەرجەستەكراوە، كە ڕوخسارو ناوەرۆكێكی پتەوەی ه

و سۆزی نوسەر دەكات، توخمی ڕابردوو و ئیستا و داهاتووی لە خۆ گرتووە، دەقی ئەدەبی لە كرۆك 
و هەناوی خۆیدا  بارە كۆمەڵایەتی و دروونییەكانی نوسەر بەیان دەكا، بەواتایەكی تر ))دەقی 

القەكانی دەق دەزانن ئەم ئەدەبی داتاشینی جەستەیەكە تەنها بەهرەمەندانی دەق و خ
جەستەیە چەند ئەستەم و دژوارە، چونكە ناكرێت دەقێك داڕێژین ئاگری گەش و باوەشێك بای 

نەبی، لە  ئەفسانەو چەندین كەرەستەی موعانات و هەڵچوون و عاتیفە و خۆشەویستی پێ
ەموویان دارشتەیەكی فۆكۆیانە دەق دەبێتە كۆڵەگەی دامەزراوەیەكی پر لە نهێنی، كە هەر ه

، 2013خۆیان لە جەستەیەكدا دەدۆزنەوە، كە بەهرەمەندی دەق مەبەستییەتی(()دەشتی، 
(. بەم جۆرە دەقی ئەدەبی جەستەیەكی تایبەت بەخۆی هەیە، كە لە دیوی دەرەوەیدا 434ل

ڕووخسار و ئەدگاری تایبەت بەخۆی هەیە و لە دیوی ژوورەوەی ئەم جەستەیەشدا ناوەرۆك و 
و پەیام ئامادەیە، جگە لەمە دەقی ئەدەبی ڕەهەندی زانیاری و مەعریفیشی مەبەست و ئەرك 

هەیە، واتا جەستەكە هەر تەنیا لە ڕەهەندە دەروونی وسایكۆلۆژییەكان پێك نایەت، بەڵكو 
پرۆژەیەكی مەعریفش لە مێشكی ئەم جەستەیەدا بوونی هەیە ))دەقی ئەدەبی بریتییە لە 

اری ئەدەبی و مەعریفەی مێژوویی و دەروونی و كۆمەڵایەتی و كۆمەڵێك مەعریفەی مرۆیی، كە زانی
ڕامیاری لەخۆدەگرێت، نەك هەر ئەم زانیارییانە بەڵكو زانیاری ئابوری و زانستەكانی تریش 

(. واتە دەقی ئەدەبی بوونی مەعریفەیەكی گەورەی تێدا بەدی 12 ص، 1995لەخۆدەگرێت(()ابریر، 

ەتوانین بڵێین، كە  ))دەقی ئەدەبی وەك حاڵەتی كەرنەڤاڵێك دەكرێت لە هەموو ڕوویەكەوە، بۆیە د
(، دەق لە ناو 39، ل2013وایە، كە ڕۆشنبیرییەكانی تێدا كۆ دەبێتەوە و تێكەڵیان دەبێت(()ئەمین، 

بازنەی ئەدەب و هونەردا، بەپێی تیۆرە ئەدەبی و ئاراستە ڕەخنەییەكان، فرە بنیاتە و بەهۆیەوە 
دەكرێت لە ڕووی مێژووی و كۆمەڵایەتی و ئاینی و سیاسی، دەق  ی لێچاوەڕوانی ئامانجی گەورە

لەو چوارچێوەیەدا بە ئەركێكی زۆر فراوان هەڵدەستێت، لەبەر سروشتی پەیوەندی ئەدەب بەژیان و 
مرۆڤەوە، ))بابەتی دەقی ئەدەبی هەموو دنیایە، دنیاش گەلێك بەرینە و  هەموو مرۆڤ و ژینگە و 

ێتەوە، دەرێی مرۆڤ و ناوەوەی مرۆڤ دەگرێتەوە، ئەدەب مرۆڤ و دەووروبەری مرۆڤ دەگر
(. بەم 109، ل2009پەیوەندییەكانی مرۆڤ لەگەڵ دنیادا دەكات بە بابەت و نێوەرۆكی خۆی(()عارف، 
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شێوەیە لەژێر ڕۆشنیای جۆرییەتی دەقی ئەدەبیدا، خاسیەت وپێوەرەكانی دەقیش ئاراستەیەكی 
ەری وەردەگرن، بۆ چەمكی دەقێتی لەو بازنەیەدا جەخت لە تایبەت بە سروشتی ئەدەبی و هون

پێوەرە تایبەتییەكانی دەق دەكرێتەوە، دیسان دەقی ئەدەبیش بازنەیەكی فراوانە و ڕووبەرێكی زۆر 
گەورە لە خۆیدا كۆدەكاتەوە، كە هەموو ژانرە ئەدبییەكان دەگرێتەوە، دەقی ئەدەبی بە هەردوو 

ۆری ئەدەبی نوسراویشدا بە هەردوو لقی دەقی شیعر و دەقی جۆری نوسراو نەنوسراوەوە، لە ج
پەخشانەوە، لە چەندین ژانری جۆراوجۆر پێكدێن، كە هەر یەكەیان پێوەری گشتی لە بازنەی دەق و 
پێوەری تایبەت لە بازنەی دەقی ئەدەبی و پێوەری تایبەتی تریش لە بازنەی ژانرییەتی خۆی 

 و جۆری ژانرێتی خۆی دەسەلمێنێت.وەردەگرێت و بەمەش ناسنامەی دەقێتی 

 شیعری كرمانجی خواروو لە ژێر ڕۆشنایی پێوەرە گشتییەكانی دەقێتی

پێوەرە گشتییەكانی دەق، بوون بە بنەما بۆ جیاكردنەوەی دەق و نادەق، ئەم پێوەرانە لە 
راوی بازنەی گشتی دەق دەسوڕێنەوە، دوور لە پێوەرە تایبەتییەكان لەناو بازنەی ژانرێكی دیاریك

ئەدەب. ئەم پێوەرانە، بەر لە پێوەری تایبەتی ناسنامەی دەقبوون بە چالاكییەكی دەربڕاو 
دەبەخشن، دواتر پێوەری تایبەتیش دێتە پێشەوە بۆ بەخشینی فۆڕم و ناسنامەی جۆری دەق و 
خاسیەتەكانی دەق لە بازنەیەكی دیاریكراودا. دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا بەپێی 

ییەكانی دەق، ناسنامەی دەقێتی وەردەگرێت، لە ناو بازنەی دەقی شیعریشدا جیاكاری پێوەرەگشت
و پێوەری تایبەت بە دەقی شیعری خۆی هەیە، تیۆری ئەدەبیش زیاتر جەخت لە 
پێوەرەگشتییەكانی دەق و چوارچێوەی گشتییەكانی دەقی شیعری دەكاتەوە و پێوەرە زۆر ورد و 

 بواری ڕەخنەی ئەدەبی بەجێدێڵێت.  تایبەتییەكانی دەقێكی شیعری بۆ

هەموو ئەو پێوەرە گشتییانەی، كە بۆ دەقبوون لە لایەن تیۆریست و زاناكانەوە جەختی 
لەسەر كراوەتەوە، لە ئەدەبی هەموو نەتەوە و سەردەمێكدا بەدی دەكرێت، بە پێی تایبەتمەندی 

هەڵگری هەمان ئەو  ژینگەی دەق لە هەموو ڕوێكەوە، دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا،
پێوەرانەیە، كە ناسنامەی دەقێتی بە دەق دەبەخشن، ئەمەش كاتی دەردەكەوێت، كە دەقی 
شیعری كوردی لەم قوتابخانەیەدا بە تەرازووی ئەم ڕەگەزو پێوەرانە كێشانی بۆ دەكرێت، كە خۆی 

گونجان و دەقئاوێزان دەبینێتەوە لە "بنیاتی زمان و بنیاتە هونەرییەكان و مەبست و دەلالەتی دەق و 
 و چێژی دەق و ڕەگەزەكانی ئەدەب و جەمسەرەكانی پەیوەست بە دەق،...تاد."

ئەگەر لە دەقی شیعری كرمانجی خواروو بڕوانین، بەپێی پێوەری دەربڕین، كە فۆڕم و 
وێنەیەكی ماددی بە دەق دەبەخشێت، ئەوا دەقی شیعری كرمانجی خواروو شێوازی دەربڕین و 

ەستەكردنی تایبەت بەخۆی هەیە، بەپێی ئەم پێوەرە لە ڕێگەی بەكارهێنانی جۆری خۆ بەرج
وشەكانەوە، چوارچێوەیەكی بەرجەستە بۆ دەقی ئەدەبی دروست دەبێت، كە "ڤاندایك" بە بنیاتی 
ڕووكەش دەیبەستێتەوە و "لۆتمان"یش ئەم بەشە بەدەربڕین یان شێوازی دەربڕین دادەنێت، ئەم 

زمانییەكان ئەنجام دەدرێت، بەپی دوالیزمی "زمان" و " ئاخاوتن"ی   دەربڕینەش بە هۆی هێما
سوسێر دەقی شیعریش چالاكییەكی دەربڕاوە، بەهەمان شێوەی ئاخاوتن )كۆدی زمانی دەربڕی 
فكرەكەیە، كردارێكی سایكۆلۆجی یارمەتیدەری تاكە بۆ دەرخستنی ئەو پەیوەندییانە لەسەر 

ەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا لە ڕێگەی كۆدی زمانی (. د52،ل2008ئاستی دەرەوە()محمد، 
و بەكاربردنی وشە و ڕاناو و جێناوەكان و كەرەستەكانی تری زمان دەوەستێت و خۆی وێنا دەكات، 
ئەمەش دەبێتە بنیاتی ڕووكەش و كە لە چالاكی بەكارهێنانی وشە و كەرەستەی تر گوزارشت لە 

ش لە مەرج و قاڵبی هونەری و ئیستاتیكی دەدرێت. دەقێتی خۆی دەكات، بەڵام ئەم چالاكییە
بێگومان دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا وەك چالاكییەكی هونەرییە، هەڵگری بنیاتێكی 
ڕێزمانی تایبەت بە زمانی نەتەوەكەی خۆیەتی لەڕووی ئەنترۆپۆلۆژییەوە، كە لە ژێر كاریگەری 

كییەكان پرۆسەی گوزارشتكردنی بابەتێك بنیات هۆكارە كۆمەڵایەتی و سایكۆلۆژی و لایەنە ئیستاتی
دەنێت، كە ئەمەش دەبێتە ڕەگەز و پێوەرێكی تر بۆ مەسەلەی دەق، هەروەك  ئیریك ئەنكفیست بۆ 
دەقبوون ئاماژەی بەم بنیاتە ڕێزمانییە كردووە لەگەڵ سیستەمی پەیوەندی نێوانیان ڕستەكان ، كە 

ێتەوە، هەر لە بوونی دەنگەوە بگرە تا دەگاتەوە خۆی لە ئاست و لقە ئاستەكانی زماندا دەبین
ئاستی ڕستە و سیستەمی ڕێزمانی نێوانیان و كەرەستەكانی پەیوەندی كردن، هەر چەندە ئەم 
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بنیاتە ڕێزمانییە لە دەقی شیعری بە ئاسانی خۆی بەدەستەوە نادات و دەكەوێتە ژێر حوكمی 
ە جۆربەجۆرەكان دەبێتەوە، چونكە هەستی ئیستاتیكای شاعیر و دووچاری تێكشكان و لادان

بەكاربردنی زمان لای شاعیر دۆخێكی تایبەت بە شیعریەت وەردەگرێت، كەواتە )) ئەگەر مرۆڤی 
، توانای ڕەسەنایەتی ئاسایی تەنیا توانای ڕەسەنایەتی تێدا بێ، ئەوا شاعیر دوو توانای دراوەتێ

، توانای دنی توانای یاساكانی زمانەكەوە دێكە توانایەكە لە هەموو ئاخێوەرێكدا هەیە، لە پیادە كر
،..... بۆ  ئەوەی لە داهێنان، كە بەزۆری لە شاعیردا هەیە لە بەزاندنی یاساكانی زمانەوە دێ

زۆر بەوردی هەڵەی ڕێزمانی و واتایی و فۆنۆلۆژی لە "لادان"  ڕەسەنایەتییەوە بگەینە داهێنان دەبێ
ینەوە. ئەمەش بەوە دەكرێت بزانین "لادان" و "بەزاندن" بۆ و بەزاندن"ی یاسا زمانییەكان جیا بكە

واتە گرنگییەكی تێدایە و شاعیر چاك ئاگادارییەتی دەزانێت بۆ وەها  مەبەستێكی ئەدەبی دەبێ
دەكات. هەرچی هەڵەی ڕێزمانی و ڕێنوسی و واتایی ئاسایی ئاساییە شاعیر لێی بە ئاگا نییە و 

(. واتا لادان و تێكشكاندن و بەزاندنی زمان و 404ـ  403، ل 2010بە مەبەست نەی كردووە(()فتاح،
مەسەلەكانی تری وەك میتافۆڕ و ئیدیۆم و ئیكۆنۆمی لە زماندا، دەبنە بەشێك لەو بنیاتە قۆڵەی، كە 

 دەقی شیعری هەیەتی و لە زمانەوانیدا دەق لەسەری دەوەستێت و گرنگی پێدەدات. 

دی لەم قوتابخانەیەدا، ئەو بنیاتە قوڵەی هەیە، كە ڤاندایك لە چوارچێوە گشتییەكەیدا شیعری كور
كردووە، كە خۆی لەچەندین تەوەری وەك " زمان و دارشتنەوەی زمان و شێواز،  ئاماژەی پێ

خستنەڕووی دەق لە ناونیشانە سەرەكی و لاوەكییەكاندا" دەبینێتەوە، ئەم بنیاتە لە شیعری 
ندی وەردەگرێت بە پێی سروشتی زمانی دەربڕین و یاسا كرمانجی خواروودا، جیاكاری و تایبەتمە

فەرهەنگی  و ڕێزمانییەكانی تایبەت بە زمانی كوردی.دوای بەرجەستەبوونی دەقی شیعری لە 
كرمانجی خواروو بەهۆی هێما و دانە زمانییەكان لە پڕۆسەی دەربڕیندا و بەجۆرێك، كە خاوەنی 

پێشەوە، كە بریتییە لە بوونی دەلالەت و لێكەوتەی  بیناتێكی ڕێزمانییە، پێوەرێكی تری دەق دێتە
مەبەستێكی دیاریكراو لە پرۆسەی دەربڕین و بەرجەستەبوونی دەقی شیعریدا، كۆی پڕۆسەی 
بەرجەستەكردنە ڕێزمانییەكە بۆ گەیاندنی دەلالەت و گواستنەوەی مەبەستێكە لە شاعیرەوە، واتە 

تەبووە و بیناتێكی ڕێزمانی هەیە، هەر بەمە فۆڕمی دەق كە بەهۆی كۆدەكانی زمانەوە بەرجەس
ناوەستێت بەڵكو گوزارشت لە مەبەست و دەلالەتێك دەكات، بەمەش دەق لە ڕێگەی ئەم پێوەر و 
بنیاتانەوە تایبەتمەندی و خاسیەتی خۆی وەردەگرێت، ئەم خاسییەتانەش فۆڕمەكانی دەقیان 

ی دیاریكراو، لە ژێر ڕۆشنایی ئەمەدا لەیەكتر جیاكردەوە و تا بوون بە فۆڕم و ژانرێكی ئەدەب
بەشێوەیەكی گشتی دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا مەبەست و دەلالەتێك لە پشتی 
كۆدەكانی زمان باردەكات و بەڕێگەیەكی ڕیزمانیدا دەیانگوازێتەوە، ئەمەش پێوەری گشتین بۆ 

اسنامەی دەق و دەقبوون بەخشینی ناسنامەی دەقێتی بە پڕۆسەی دەربڕین. واتە لەدەقدا، زمان ن
دیاری دەكات، نالی وەك دامەزرینەری ئەم قوتابخانەیە ئەم كارە ئاسان دەكات و زمانی كوردی و 
ئاستێكی بەرزی ئەم زمانە بۆ دەقی شیعری بەكاردێنێت لە كرمانجی خواروودا. هەروەكو خۆی 

 دەكات و دەڵێت:   ئاماژەی پێ

 ئینشا دەكاشەككەر باری من، كوردی ئەگەر بعى طه

 ، لە "عمدا" وا دەكا مةقصودىئیمتیحانی خۆیە 

 شەه سەوارميثلى حەتدا بە فصایا لە مەیدانی 

 تەئەممول بەو هەمو نەوعە زوبانی ڕا دەكا بێ

 خۆ كوردییە خۆ كردییە نەڵێ ظمكەس بە ئەلفا

 لیبی مەعنا دەكاطاخۆی  نادان نەبێ هەر كەسێ

 بە ڕۆح دەم بكڕێبێتە حوجرەم، پارچە پارچەی موسوە

 بە دەڵ سەودا دەكا كوتاڵ و پارچەی بێ هەر كەسێ
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 شیعری خەڵقی كەی دەگاتە شیعری من بۆ نازكی؟!

 (107ـ 106كەی لە دیققەتدا پەتك دەعوا لەگەڵ هەودا دەكا؟!   )نالی، دیوان، ل 

ی دەق لەم بەكارهێنانی زاری كرمانی خواروو لە بەرهەمە شیعرییەكانی نالیدا، بوو بەناسنامە
قوتابخانەیدا بۆیە پەیڕەوانێكی زۆری بۆ پەیدا بوو، هەروەها باڵی بەسەر زۆربەی ناوچەكانی تردا 

 كێشا.

دواتر بواری  بەردەوامبوون و پەرەپێدانی بۆ خەڵكانی دوای خۆی واڵا كرد، )لەسەر دەستی نالیدا 
شیعر چەكەرەو ڕەنگ و ڕوخسارێكی تری كولتوری و كۆمەڵایەتی و دەروونی بەخۆوە دەگرێت، بۆ 

 (.106، ل2014پاشتر دەبێتە یەكێك لە كۆمەڵەكە و هیمە پتەوەكانی زمان و ئەدەبەكەی()نادر، 
نوسینی دەقی شیعری بە زمانی كوردی و دیالێكتی كرمانجی خواروو، بووە هۆكاری بەر پاكردنی 
بارودۆخێكی ئەدەبی و ڕۆشنبیری لە ناوچەكەدا، دیارە )نالی لەو باوەڕەدابوو كە زمانی كوردی لەو 

ە لە (. دوور كەوتنەو46، ل2008بوترێت( )كاكی، پلەو پایەدایە كە دەتوانرێت شیعری بەرزی پێ
زمانە بیانییەكانی وەك "عەرەبی و فارسی و توركی"، ناسنامەی دەقی شیعری كوردی گۆڕی لە 
ڕوانگەی تیۆری ئەدەبییەوە، هاوكێشەی ئەدەب بەمە گۆڕان و بازدانی گەورەی بەسەردا دێت، 
بەكارهێنانی زمان هەوێنی سەرهەڵدانی دەق و جۆرە جیاوازەكانی دەق و دەلالەتی نوێیە لەناو 

قدا، لە دایكبوونی دەقیش سودێكی زۆر بە زمان و كلتووری نەتەوە دەگەینێت، لەگەڵ ئەوەی، دە
كە نالی بەهۆی نووسینی دەق بەزمانی كوردی دووچاری ڕەخنە لێگرتن بۆتەوە، لەو ڕۆژگارەی كە 
نالی تێیدا ژیاوە نوسینی شیعر بە زمانی خۆی بە لاوازی لە قەڵەم دراوە، هەر بۆیە ئەم دەقەی 

ەرەوە وەڵام و بەرپەرچدانەوەی شاعیرە بۆ ئەو ڕەخنانەی سەبارەت بەم بابەتە ئاراستەی كراوە، س
دواتر زۆری نەبرد ئەم كارەی شوێنی خۆی گرت و پەیڕەوەی لێكرا، شاعیری تر بەهەمان زمان 

كردن و شانازی  دەقی شیعری نوێی پێشكەش كرد، بەجۆرێك ئەم زمانە چووە دۆخی بەرگری لێ
 ردن، بۆ نموونە مستەفا بەگی كوردی دەڵێت:. پێوە ك

 ورد نظمىكوردی مەستی دەردی بادەی عیشقە، وێردی 

، 1دەردی هیجرە گەر بە حەرفی كوردی هەر یاری دەكا               )كوردی، دیوان، ب
 (          61ل

 مەڵێن "هیجری" لە زێدا كوردییە، بیللا لە حەشریشا

، 2)كوردی، دیوان، ب     ەقی كوردە و هەر ئەیسێنێبە كوردی " كوردی" دەعواچی ح
 ( 251ل

ئەم بەرگری كردنە لە زمانی كوردی و ئاماژە كردن بە نووسینی دەقی شیعری بەزمانی دایك، لە 
 لای مەحویشدا دەبینین، هەروەك دەڵێت:.  

 گەر تەركی كەم بەكولصلمَةكوردی زوبانی ئە

 وەفا بۆ فارسی، بەكوللی ئەمن دەبمە بێ

 دوری مەبینە تۆ لە كەریمی بەهانەجۆ

 (11بە )بولوەفا(              )مەحوی، دیوان، ل هەرچی كە كوردە پاكی ببەخشێ

مەحوی لەم شیعرەدا ئاماژە بەزمانی كوردی دەكات وەك زمانی دایك، كە نوسینی دەقی شیعری  
یەكی ناشایستە لەقەڵەم بەزمانی فارسی و وازهێنانی لە زمانە ئەسڵەكە، كە زمانی دایكە بەخوو

ئەدات، بۆیە زمانی كوردی بەهەمان شێوەی بیركردنەوەی نالی لای مەحویش زمانێكی شایستە و 
گونجاوە بۆ بەرهەمهێنانی دەقی شیعری، ئەمەش بۆ چەمكی دەق و ناسنامە و پێوەركانی دەق 

ەوەیە، كە دەقە گرنگییەكی زۆری هەیە، چونكە تێڕوانینی تیۆری ئەدەبی لەچوارچێوەی ئەو زمان
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شیعرییەكەی لەسەر بینا كراوە. بۆ هەمان مەبەست حەمدی بۆچوونی خۆی لە دێڕێكدا بەیان 
 دەكات و دەڵێت:.

 گوڵ لەبەرگی سەوزی خویدا ناسك و شیرینترە

 ( 230بۆیە فیكری نازكی حەمدی بە كوردی بێژرا            )حەمدی، دیوان، ل

ئەم ئاماژەكردنە بە زمان و زمانی نەتەوە لای حاجی قادری كۆیی زۆر بەهێز و بە تینتر 
 دەردەكەوێت، هەروەك دەڵێت:  

 ، بە سەردڕی خۆیشەبیهی جۆڵە كە ڕازی نەبێ

 (37حەتیكوردی بە فارسی ناگا                )حاجی، دیوان، لاصمەڵێن فە

 حیحم لە بەیتەكا هصمەفهومی دوو حەدیسی 

 (57حەتی          )حاجی، دیوان، لاصكردەوە نەزەر بكە كوردی و فە ێج

 ئەگەر كوردێك قسەی بابی نەزانی 

 (58موحەققەق داكی حییزە بابی زانی                      )حاجی، دیوان، ل

مەسەلەی زمان و زمانی دایك و بەكارهێنانی لە بوارە جیاجیاكانی وەك قسەكردن و نووسینی 
ری جەختی لەسەر كراوەتەوە، چونكە )حاجی قادر بە لێكۆڵینەوە ئەوەی بۆ ڕوون دەقی شیع

بووتەوە، كە بناغەی قەڵای كەسایەتی نەتەوە زمانە، وە هەموو دەسكەوتەكانی بەرهەمی نەتەوە 
(. هەرچەندە زمان لای حاجی پەیوەستە بە سۆزی شاعیر 265، ل12-2( )قادر،بە زمان دەپارێزرێ

چوارچێوەی خۆشەویستی نیشتیمانەوە جەختی لەسەر كراوەتەوە، بەڵام لێكەتەی بۆ نەتەوە و لە 
 ئەمە بەرهەمهێنانی دەقی شیعرییە بە زمانی نەتەوە.  

ئەم مەرج و پێوەرانەی، كە "دیبوگراند" بۆ دەقییەتی دەق خستییەڕوو، كە بریتین لە: 
وێزان، ڕاگەیاندن " دواتر "بەیەكەونوسان، گونجان، مەبەستییەتی، پەسەندی، هەڵوێست، دەقئا

بوون بە بنەما و  پێوەری گشتی بۆ چەمكی دەقێتی لە بازنە گشتییەكەیدا، هەریەكە لەم 
پێوەرانەش لە چەندین لق و پێوەری بچوكتر و تەوەری تر پێك دێن.ئەگەر لەسەر بنەمای ئەم پێوەرانە 

نەدا بگەڕێن لە دەقی دەقی شیعری كرمانجی خواروو بكێشین و بە دوای ئەو مەرج و بنەمایا
شیعری ئەم قوتابخانەیەدا، ئەوا بەهۆی بوونی ئەم مەرج و پێوەرانە ناسنامەی دەقێتی شیعری 
كرمانجی خواروومان بۆ دەردەكەوێت، بۆ نموونە هەر یەكە لە پێوەرەكانی "توندوتۆڵی و گونجان" كە 

ەستەیە بەڵكو ئەم پەیوەستن بە خودی دەقەوە لە شیعرەكاندا بەرجەستەیە، نەك هەر بەرج
پێوەرانە بنیات و هۆكاری بەرجەستەكردنی ئەم شیعرانەن، بنەمای "توندوتۆڵی یان بەیەكەونوسان" 
لە دەقی شیعری كرمانجی خواروودا لەم دۆخانەدا دەردەكەون شێوازی خستنەڕووی دەقی 

دەبی شیعرەكە لەڕووی فۆڕم و جۆری ناسنامە ئەدەبییەكەی، كە دەقی شیعری خۆی جۆرێكی ئە
دیاریكراوە بەو پێیەش ئەم ژانرەش لەم قوتابخانەیەدا لە چەند جۆر و قاڵبی دەربڕینی تایبەتدا خۆی 
دەبینێتەوە، هەر لە جۆرەكانی شیعری لە ڕووی ناوەرۆكەوە بگرە وەك شیعری "لیریكی و داستانی 

غەزەل و قەسیدە و شانۆیی و فێركردن" تا جۆرەكانی شیعر بەپێی فۆڕم و قالبەكانی دەربڕین وەك "
و چوارین و مولەمەع و پێنج خشتەكی و موستەزاد ...تاد" بە تێبینی كردن لە ڕوخسارو ناوەرۆكی 
شێوازی دەربڕینی هەر دەقێك لە شیعری كرمانجی خواروودا ئەوەمان بۆ ڕوون دەبێتەوە، كە دەقە 

مەیەش پێوەرە بۆ شیعرییەكە خاوەنی جۆر و ناسنامەیەكی تایبەت بەخۆیەتی، بوونی ئەم  ناسنا
دەقێتی، هەروەها دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا بنەمای خستنەڕووی چارەسەری كێشە و 
بابەتێكی دیاریكراوی تێدایە، بەجۆرێك شاعیر لە ڕێگەی پڕۆسەی شیعر نووسینەوە كۆد و دانەكانی 

ۆمەڵایەتی و زمان بەكار دێنێت لە پێناو خستنەڕووی واتا و چارەسەری بابەتێكی دەروونی و ك
زەحمەتە پەیوەندی لە  هزری، هەروەك ڤاندایك دەڵێت: )كۆمەڵە ڕستەیەك، گەر لە بابەتێك نەدوێ

(. واتە پەیوەندی واتایی لە نێوان یەكە 80، لالصبيحينێوانیاندا پەیدا ببێ و بەم جۆرە نابێتە دەق( )
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دەربڕاوەكانی زمان پتەوی و دەقێتی بە دەربڕین دەبەخشت، دەبێت لە هەر دەقێكدا ئەم بنەمایە 
خوێنەر بەرەو چەقی بابەتێك بەرێت، ئەگەر سەیری دەقێكی شیعری لە كرمانجی خواروودا بكەین 

وونە بابەتێكی وەك خۆشەویستی لە ڕێگەی وشە دەبینین، ئەم شیعرە واتایەكی هەڵگرتووە، بۆنم
و ڕستەكانەوە نیشانی خوێنەری ئەدات و هەستی خوێنەریش بەرەو  ئەو ئاراستەیە دەبات. هەر 
لە چوارچێوەی پێوەری پتەوی دەق جەخت لەسەر چۆنییەتی خستنەڕووی دەق لە ڕووی بەش و 

بەشەكانی دەقدا دابەش دەبێت، لە  پێكهاتەوە دەكرێت، كە چۆن مەبەست و واتا پلە بەپلە بەسەر
دەقی شیعری كرمانجی خواروودا دابەشبوونی واتا و مەبەستی شاعیر دەبینین، كە بەسەر لەتە 

دەكات بۆ نیوە  دێر و دێری شیعرەكانەوە دابەشكراوە، بەجۆرێك، كە لە لەتە دێڕێكەوە دەست پێ
، كە لە شیعری كلاسیكی كوردیدا دێڕی دێر و بۆ دێڕی تەواو تا دوایی  دەگاتە بەش و دێڕی كۆتایی

هاتنی واتا دەبینێت لە كۆی دەقە  كۆتایی، كە ناسناوی شاعیری تێدایە ڕۆلی كۆتایی پێ
 شیعرەكەدا. 

 خەڵقی كە  هەمو كودەكن و بەستە زوبانن،

   (                   657با بێن و لە "نالی" ببیەن شیعری سەلیقی                )نالی، دیوان، ل

............ 

 یدە "سالم" وەك كەبووتەرصهلەچنگ غەم 

 (728، ل2015تۆ            )سالم، دیوان،  لــــەدڵیا میـــــــخلەبی شـــــــــاهینە بێ

............. 

 داغی عیشق  بەشە بێ دڵ لە ئیدراكی حەقیقەت بێ

 (19حوی، دیوان، لبەم چاوە بینایی بكا                )مە "مەحویا" دانا دەبێ

هەروەك لەم دێڕانەی سەرەوەدا دەبینین، بەشێوەیەكی گشتی لەدەقی شیعری كلاسیكی 
هێنانی دەقەكەی بینیوە،  كوردیدا، ناسناوی شاعیر بۆ دوا دیڕ هەڵگیراوە، كە ئەمە ڕۆڵی دوایی پێ

خاڵێكی كە خۆی لەخۆیدا ئەمە خستنەڕووی واتا و مەبەستی شاعیر دەسەلمێنێت لە دێڕ و 
دەقەكەدا، كە خاڵی سەرەتای دەقە، بەمەش هەر دەبێت لە دێڕو خاڵێكی تری دەقیشدا بە كۆتا 

 بێت.

بەم جۆرە دەقی شیعری كوردی تایبەتمەندی دەست پێك و كۆتایی دەقی لەخۆ گرتووە، 
لەگەڵ دابەشبوونی مەبەست و واتا بەسەر تۆپۆگرافیای دەقەكەدا، ئەوەی جێگەی ئاماژە بۆ كردنە 
ئەوەیە، كە مەبەستمان لە واتای دەق  بریتیی نییە لەو تێڕانیینە تایبەتییەی گۆران بۆ شیعری 
كۆنی كوردی وەك سەربەخۆی بەیتەكان لە واتادا، كە گۆران لە وتارەكەی خۆیدا بەناوی )كۆنی و 

كهاتەی كردووە، بەڵكو بریتییە لەو گوتارەی شاعیر لە بەش و پێ تازەیی لە هەڵبەستا( ئاماژەی پێ
دەقێكدا لە ڕێگەی بەكارهێنانی زمانەوە بەرجەستەی دەكات، مەبەست و بابەتە عەقڵی و 

دەكات و لە شوێنێكیش هەر  دەروونییەكانی شاعیر لە ڕێگەی وشەیەك یان دێریك دەست پێ
بێت لەگەڵ كوتایی هاتنی دەقەكە گوتارەكەش خۆی بەیان دەكات، گوتار و  كۆتایی پێ دەبێ

 بەسەر هەموو توخم و دانەیەكی زمانی دابەش دەبێت. مەبەستەكە 

پێوەری گونجانیش، كە پەیوەست بە جەمسەری دەقەوە لە شیعری كرمانجی خواروودا لە 
بنیاتی زمانی و ڕەهەندەكانی پەیوەست بە زمان و سیستەمی ڕێزمانی و ئامرازەكانی پەیوەندی 

ان و گونجانی دەقی شیعری لەم دەردەكەوێت، بەشێوەیەكی گشتی مەبەست لەپێوەری  گونج
قوتابخانەیەدا خۆی دەبینێـەوە لە پەیوەندی نێوان كەرەستەكانی زمان و پەیوەندی وشە و ڕستە و 
بەش و پارچەكانی دەق بە یەكترییەوە، ئەم پەیوەندییەش پتەوی بنیاتی دەقی شیعری 

ەكانی پەیوەندی و دروستكردووە، ئەم گونجان و پەیوەندییەش دروست دەبێت لە ڕێگەی ئامراز
و كورتكردنەوە و  ئامرازەكانی لكاندنی پارچەكانی دەق و ئامرازەكانی گواستنەوە و جیگۆڕكێ
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ئابووری كردن و ئامرازەكانی گەیاندنی بەش و پارچەكانی دەق، ئەم تەوەرانەی پێوەری گونجانی 
و بابەتەكانی ناو دەق سەرەڕای ئەوەی بنیاتێكی زمانی دەگرێتەوە، پەیوەندیشیان بە ناوەرۆك 

ڕوانبێژییەوە هەیە، چونكە هەموو ئەم تەوەرانە لە ناو دەقی شیعری كرمانجی خواروودا ملكەچ 
دەبن بۆ بەرگی ئەدەبییەت و خستنەڕوویەكی ئیستاتیكی و بەلای شیعریەت و وێنەی هونەری و 

 ڕەوانبێژیدا دەشكێنەوە.

وەندی ئاسۆیی زمان دەگرێتەوە، بە پێی پێوەرەكانی بەیەكەوە نوسان و گونجان، كە پەی
شیعری كرمانجی خواروو  ناسنامەی  دەقێتی وەردەگرێت، لەبەر ئەوەی  لێرەدا بنیاتی دەقی 
شیعرەكان لە ڕیگەی یاسا فەرهەنگی و سیستەمی ڕێزمانی و وشەسازییەوە دروستبووە، 

تی دەق و هەروەها دەق پابەندە بە بنەما واتاییەكانی وەك بوونی جۆرییەتی دەق و بابە
 خستنەڕووی واتا و كۆتایی پێهێنانی واتا، لە فۆڕمێكی هونەری و  ئیستاتیكیدا.

پێوەرەكانی مەبەست و پەسەندێتی دوو پێوەری دەرەكی دەقن و  لە جەمسەری دەق 
دووردەكەونەوە، دوور لە ناوەوەی دەق بنەما بۆ دەقێتی بەرهەم دێنن، مەبەست لە پێوەری 

مەبەست و پەیامەیە، كە شاعیر لە ڕێگەی سیستەمێكی زمانی و مەبەستێتی ئەو بابەت و 
فۆرمێكی دیاركراوەوە دەیەوێت دەری بڕێت، واتە ئەو ناوەرۆك و بابەتەی، كە دەقی شیعرێك لەخۆی 
دەگرێت بریتییە لە گوتار و پەیامی شاعیرێك، كە خۆی لە مەبەستی جۆراوجۆردا دەبنێتەوە، كە 

ئاگاییانە لە دەقە شیعرییەكەیدا مەبەستێكی سایكۆلۆژی و  دەشێت شاعیر ئاگاییانە یان بێ
سۆسیۆلۆژی و سیاسی و ئاینی هەبێت، ئەم پێوەرە لە دەقی شیعری كرمانجی خواروودا، لە 
بابەتی دەق و ناوەرۆكی دەقی شیعریدا خۆی بەرجەستە دەكات، بابەتی دەق یەكەی لەخۆ 

یازی عەقڵی و دەروونی  بەجۆرێك دوای ئەوەی گرتنی مەبەستی شاعیرە، كە بریتییە لە پەیام و ن
شاعیر مەبەستێكی دیاریكراو لە چەند بیر و بیرۆكەیەك باردەكات و ئەمەش لە بابەتێك و فۆڕمێك 
بەرجەستە دەكات لە ڕێگەی زمانەوە، بۆیە مەبەست حوكم بەسەر جۆر و شێوازی دەقدا دەكات، 

اتەڕوو، لێرەدا بابەت ئەو چوارچێوە و واتە )بابەت هۆیەكی سەرەكییە، كە جۆری شێواز دەخ
هونەرەیە، كە شاعیر و نووسەر بەكاری دێنن بۆ وێنا كردن و گوزارشتكردن لەو بیرۆكە و 

(. ڕوانینە تیۆری و ڕەخنەییەكان 54ص، 1966مەبەستانەی، كە لە دەروونیدا بوونیان هەیە( )شایب، 

دەقە، كە بریتییە لە ڕوخساری دەق و بۆ دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا، بۆ دوو دیوەكەی 
ناوەرۆكی دەق، بابەتی دەق پەیوەستە بە ناوەرۆكی دەقەوە، كە مەبەستی شاعیری لەخۆ 
گرتووە، بۆیە مەبەست وەك  پێوەری دەقێتی  )كاریگەری لەسەر بنیاتی دەق و شێوازەكەی هەیە، 

زە گونجاوە زمانییە و ئەو شێوا چونكە نووسەر بە شێوەیەكی دیار دەقەكەی بنیات دەنێ
 (.94، لالصبيحى()هەڵدەبژێرێ، كە مەبەستەكەی بێنێتە دێ

مەبەستی شاعیر هەروەك بابەتی دەق دیاری دەكات بەهەمان شێوە بڕیار لەسەر 
جۆرێتی شێواز دەدات و گۆڕان لە بنیاتی دەق دروست دەكات، ئەمەش بوونی پێوەری مەبەستە لە 

بەر ئەوەی مەبەستی شاعیر وەك مەرج و پێوەرێك دەبێت ئەو دەقی شیعری كرمانجی خواروودا، لە
تین و بنەمایەی هەبێت، كە خۆی لە بابەتی دەقەكەدا بتوێنێتەوە و كاریش لە شێواز و بنیاتی دەق 
بكات، كۆی پڕۆسەی دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا، لێكەوتەی مەبەستە جۆربەجۆرەكانی 

خانەیەدا بۆ ئەو بابەتەی، كە مەبەستەكەی تێدا بەیان دەكات شاعیری كوردە، بۆیە شاعیر لەم قوتاب
زمان و شێواز و قالبی شیعر و وشە و زاراوە و  هونەری تری پەیوەست بە توێكڵی دەق 
هەڵدەبژێرێت و دواتر هەڵبژاردنی هەموو ئەمانە لەگەڵ بابەتەكە جۆری دەقی شیعری و ئاست و 

 شێوازەكەی دیاری دەكەن.     

ەستی شاعیر لە دەقی شیعری كرمانجی خواروودا، ناسنامە و فۆڕم بە دەق بابەت و مەب
دەبەخشێت و زۆرجار بڕیار لەسەر جۆرییەتی ژانرەكەش ئەدات، هەروەها )هۆكار و بناغەی لێك 
جیاكردنەوەی جۆری دەقەكانە لە یەكتری وەك دەقی شیعر و پەخشان، ئەم مەبەستە 

انی شاعیرەوە هەڵدەقوڵێ سۆزێكی خەستی تێدا شیعرییانەی، كە لە دڵ و دەروون و ویژد
و لە چوارچێوەی باسەكانی "خۆشەویستی، ڕق، ترس و باوەڕ، چاكە و خراپە"  ئەبینرێ

هەر لە ئەنجامی ئەم گۆڕانە بابەتی شیعری تر  دەسوڕێتەوە بە شێوەی جۆراوجۆر خۆی دەنوێنێ



Sahid & Ismail                  Kurdish Poetry from the perspective of the criteria of textuality… 

 

92 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

تایبەتی و دیاری كراوی وەك (.لە شیعری كوردیدا مەبەستێكی 28ـ  27هاتەكایەوە( )رسول،ل
دڵداری، كە پەیوەستە بە سایكۆلۆجیای كەسێتی شاعیرەوە، لە قالبێكی شیعری وەك غەزەل یان 
یان پارچە شیعرێكی لیریكی چەند كۆپلەیی خۆی بەیان دەكات، بۆنموونە ئەگەر سەیری 

 غەزەلێكی وەك ئەمەی خوارەوە بكەین، كە مستەفا بەگی كوردی دەڵێت:

 ڕۆ ژەهری مار و ڕووحی شیرینم نەهات چێشتم ئەم

 زەخمی كۆنەم هاتە ژان و مەرهەمی برینم نەهات

 تا دەگاتە

 گۆی چەوگانی میحنەت دایە بەر خۆی ڕایفڕاند

 ئە لعەجەب بۆ شەهسواری خانەیی ژینم نەهات

 كەوتمە ناو نەزع و غەم خستمیە حاڵی غەر غەرە

، 1هات    )كوردی، دیوان، ب)كوردی(بێ كەس خۆم لە هیچ لایێ سەدای شینم نە 
 (115ل

ئەم دەقە بابەتێكی دڵداری و ئەوینی لەخۆی گرتووە و شاعیر پەیام و مەبەستێكی دەروونی     
هەیە، دەیەوێت گوزارشت لە حاڵەتێكی سایكۆلۆژی تایبەت بەخۆی بكات، سروشتی ئەم 
مەبەستەش زمانی دەربڕینی تایبەت بەخۆی هەیە و قالب و هونەرەكانی دەربڕین و ڕیتم و وشە و 

رێدراون بە سۆز و هەستی ئیستاتیكاییەوە، بەمەش بنیاتی دەق دەكەوێتە ژێر باری زاراوەكانی گ
مەبەستی شاعیر، بەڵام بۆ ڕووداو و بابەتی زۆرتر و فراونتر هەروەها بۆ فرە مەبەستی و نیازی 
جۆراوجۆر، شاعیر فۆرم و قالبی تری ئەدەبی و شیعری وەك  قەسیدەیەك یان داستان بەكاردێنێت 

كردن لەو مەبەستە جۆربەجۆرانەی، كە لەلای گەڵاڵە بووە، بۆ نموونە ئەحمەدی خانی بۆ گوزارشت
بۆ مەبەست و نیازی سیاسی و ئاینی و كۆمەڵایەتی و دەروونی فۆڕمی داستان بەكاردێنێت لە 
داستانی "مەم و زین"دا، خانی چەندین گوتار و مەبەستی لەپاڵ ئەم داستانەدا دەربڕیوە، بۆیە 

ر لە كرمانجی خواروودا بۆ مەبەستی جۆراوجۆر و فیكری و كۆمەڵایەتی و سیاسی و دەبینین شاعی
ئاینی و بابەتی تر پەنا بۆ فۆڕمی قەسیدە دەبات بەوەی مەیدانی ئەم فۆڕمە فراوانە ڕووبەرێكی 
زۆرتر بۆ شاعیر دەستەبەردەكات  تا مەبەستی خۆی تێدا بەیان بكات، بۆ نموونە لەم قەسیدەیەدا 

 ەڵێت: كە نالی د

 مــەدینەی مـونەووەرە ضىئــەی ساكینی ڕەیا

 بكە، بفەرمـــو: مـەدینەی منەو، وەرە  طفىَ لــو

 مەركەزە ضهعەرشی بەرین كـــە دائیرەیە، ڕەو

 یبە موجەوهەرەطهیی صهفــەرشی زەمـین بە عەر

 تا دەگاتە ........

 ڕۆژی جەزا ڕەجا بكە بۆ "نالی"ی دەربەدەر

 (415)نالی، دیوان، ل            رةكثهزۆر و ئە ی گەلێچۆن لەم جیهانە گوناه

لەم فۆڕمەدا لەبەر ئەوەی لە ڕووی چەندییەوە گۆڕان بەسەر ژمارەی دێڕەكاندا هاتووە، بۆیە 
لەدەقەكەدا شاعیر چەندین نیاز و مەبەستی خۆی دەردەبڕێت و دەقەكە سۆزێكی قووڵی ئاینی 

ستایش و شانازی و ئامۆژگاری و ئاینی ...تاد" لەخۆی تێدایە هەموو بابەتەكانی وەك "وەسف و 
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دەگرێت و دەقێكە زانیارییەكی زۆری تێدا بەرجەستە كراوە. بۆیە شاعیر وا دەبینێت كە زۆری سۆز و 
 فراوانی واتاو مەبەستەكانی لە غەزەلێكدا دانانیشێت و پەنا بۆ فۆڕمی قەسیدە دەبات.

امێكی زانستی هەیە و دەیەوێت زانستێك بگوازێتەوە، كە یان زۆرجا دەبینین كاتێك شاعیرێك پەی   
مەبەستی سەرەكی فێركردنە، ئەمە دەچێتە چوارچێوەی شیعری فێركردن بەهۆی ئەم مەبەستە 
گۆڕان بەسەر دەق و ڕەگەزەكانی ناو دەقە شیعرییەكەدا دێت، شاعیر لەم جۆرەدا بۆ گوزارشتكردن 

سۆز دووردەكەوێتەوە. بۆنموونە ئەحمەدییەكەی شێخ  لەم مەبەستە زانستییە، لە ڕەگەز و بنەمای
 مارف و شیعرەكانی پیرەمیرد وگۆران و شاعیرانی تر كە بۆ مەبەستی زانستی فێركاری نوسراون.

پەسەندێتی وەك پێوەرێكی تری دەق، لە دەقی شیعری كرمانجی خواروودا تێبینی دەكرێت،      
ەتەی تێدایە، كە كار لە هەڵوێستی وەرگر و چونكە دەقی شیعری ئەم قوتابخانەیە ئەو خاسی

خوێنەر بكات، واتا ئەو دەق و بەرهەمەی كەوا لە لایەن شاعیرێكەوە خراوەتەڕوو، جێگای قبووڵ و 
ددان پێدانان و تێڕامانی وەرگرە، وەك ورووژێنەرێك دەبێتە هۆی ورووژاندنی خوێنەرو وەرگر، ئەمەش 

ەر بوون و ئاوێتە بونی وەرگریش لە دەقەكەدا لەسەر دوو بوونی پێوەری پەسەندێتییە، ڕێژەی كاریگ
بنەمای سود و چێژی دەق چڕدەبێتەوە، پەسەندێتی واتە ئاویتەبوونی وەرگر لەگەڵ دەقی شیعری 

گومان دەقی شیعری كوردی لەم  بەهۆی یەكێك لەم دوو بنەمایە یان هەردووبنەما، بێ
ە و هەرچەندە ئەگەر دەقەكە دەقێكی خودی و قوتابخانەیەدا دنیا بینینی شاعیری لە خۆ گرتوو

لیریكیش بێت، ئەوا هەر بارگاوییە بە مەعریفە و ڕۆشنبیری شاعیرەوە و تابلۆی بەخشینی زانیاری 
جۆراوجۆرە، لەم ئاراستەیەدا دەقی شیعری كرمانجی خواروو سوودی كلتوری و فەرهەنگی و 

یركردنەوە و خەیاڵ و زانیاری و ژینگەی بەخشینی زانیاری هەیە بەپێی بارگاوی بوونی دەق بە ب
شاعیر، دۆخێكی ئەدەبی و دنیابینی و ڕۆشنبیرییەك بە وەرگر دەبەخشێت ئەم سود بەخشینە 
بنەمایەكە بۆ پەسەندێتی دەق. دواتر دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا، بەهۆی بوونی 

یعر و هەستی ئیستاتیكای دەق و بنیاتی هونەری و ڕەهەندەكانی تری پەیوەست بە ش
ئیستاتیكی وەرگر، چێژ بە خوێنەر دەبەخشێت، ئەمەش دەبێتە بنەمایەكی تر بۆ وەرگر تا قبوڵی 
دەق بكات، لەسەر بنەمای پێوەری پەسەندێتی دەقی شیعری كرمانجی خواروو ناسنامەی 
دەقێتی وەردەگرێت، هەرچەندە ئەمە پەیوەستە بە جەمسەری وەرگری دەقەوە لەسەر بنەمای 

 چێژ ئیستیجابەی بۆ دەقێتی دەق دەبێت.   سود و

ئەگەر سەیری دەقی شیعری كرمانجی خواروو بكەین لە ژێر خویندنەوەی هەر یەكە لە 
پێوەرەكانی "ڕاگەیاندن، هەڵوێست و دەقئاوێزان"دا، ئەو مەرج و پێوەرانەی دەق لە شیعری ئەم 

ڕاگەیاندن، كە پەیوەستە بە ڕێژەی ئەو قوتابخانەیەدا بە ئاشكرا دەبینرێن، بۆنموونە پێوەری 
زانیاریانەی دەقێكی دیاریكراو بە وەرگری دەدات، لەگەڵ چۆنییەتی بەرجەستەبوونی زانیاری لە 
دەقی شیعریدا، دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا، هەڵگری ڕێژەیەكی زۆرە لە زانیاری و 

ر خاوەن گوتار و ئاستێكی بەرزی پەیامی جیاجیای شاعیری لە خۆ گرتووە، لەو سەردەمەدا شاعی
زانستی و ڕۆشنبیری بووە، واتە )شاعیرانی ئەم ڕۆژگارە لەبەر ئەوەی خوێندەواری باشیان هەبووە 
لە زانستەكانی ئەو سەردەمە و زۆر چاك لە شیعری كلاسیكی ئیسلامەوی "عەرەبی، فارسی، 

كانی ئەو دەسگایە شیعری توركی، عوسمانی" گەیشتوون، هەر لەسەر ڕیگە و شوێن تاقیكردنەوە
(. بەهۆی ئەوەی شیعر لەم قوتابخانەیەدا 54، ل3،2010كوردی نوێیان دامەزراند( )خەزنەدار، ب

پێش پەخشان كەوتووە، بۆیە دەقی شیعری، ئەركی دەبڕینی مەعریفە و مەبەستی جۆراوجۆری 
و ڕووداوەكانی  شاعیری بینیوە، گوزارشت لە بارودۆخی دەروونی و كۆمەڵایەتی شاعیر و ژینگە

سەردەمی شاعیر دەكات و هەروەها ئەركی جۆراوجۆری دەروونی و كۆمەڵایەتی و ئاینی و 
سیاسی بینیوە لەو سەردەمەدا، هەر ئەمەشە، كەوا پێوەری "هەڵویست" جەختی لەسەر 

 دەكاتەوە.

، بابەتی وەرگرتن و كارتێكردن و توانەوەی دەقەكانی تر لە دەقی شیعری كرمانجی خواروودا
دەكرێت لە شیعری كوردی و  كە خۆی لە دەقئاوێزاندا دەبینێتەوە، ئەمە زۆر بە زەقی هەستی پێ

لە ئەدەبیاتی شیعری كرمانجی خواروودا، بەهۆكاری ئەوەی، كە كوردستان مەحكوم بووە بە 
بەسەرییەوە، وای كردووە زمان و كلتوور و  دابەشكردن و هەژموونی دەستەڵاتی وڵاتانی دراوسێ
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دەبیاتی ئەم وڵاتانە بێتە ناوەوە و كار لە شاعیرەكان بكات، ئەمە لەلایەك، وەرگرتنی ئاینی ئە
ئیسلامیش لە لایەكی تر، كە وای كردووە خوێندن بكەوێتە حوجرەی مزگەوتەكان و زانستە 
شەرعی و بابەتەكان بەزمانی عەرەبی بخوێنن، بەمەش شاعیری كورد شارەزایەكی زۆری لە 

اتی عەرەبی دەست خستووە، واتە)خوێندەواری كورد تاكو سەرەتاكانی سەدەی زمان و ئەدەبی
بیستەم ڕۆشنبیرییەكەیان عەرەبی ئیسلامی بووە و كتێبەكانی زانستی ئەو سەردەمە بەزمانی 
عەرەبی بوون،... ئەدەبیاتی فارسی بە پلەی یەكەم كاریگەری بەسەر ئەدەبیاتی كوردیدا هەبووە و 

و ئەدەبی عەرەبی دێت، شاعیرانی ئەو سەردەمە هەموویان مەلا بوون و بە پلەی دووەم زمان 
موتوربە بكەن،  عەرەبییەكی چاكیان زانیوە، توانیویانە بەو ڕۆشنبیرییە عەربییە ئەدەبی كوردی پێ

، 2014زاراوە هەمەجۆرەكانی زمان و ئەدەبی عەرەبی لە ئەدەبیاتی كوردی بەكاربهێنن()شوان، 
ڕاستەخۆ و ناڕاستەوخۆ كاری لە كۆگای عەقڵی شیعری شاعیری كورد  (. ئەمەش186ـ  185ل

كردووە، وای كردووە مادە و توخمی شیعری و  قالبی شیعر و مەبەست و دەلالەت و وێنەی 
شیعری ئاوێتەی دەقی شیعرەكانیان بێت، واتە دەقی دەرەكی و ڕهەندەكانی لە دەقی 

او دەقە، كە خۆی لە دەقئاوێزاندا دەبینێتەوە، وەنەبێت شاعیرەكاندا بتوێتەوە. ئەم توانەوەی دەق لە ن
سیفەتێكی نەرێنی بێت بۆ دەق، بەڵكو حاڵەتێكی پۆزەتیڤە بۆ دەق و لەگەڵ سروشتی دەق 

 دەگونجێت و پێوەرێكیشە بۆ دەقێتی.

بەڵام كە لە سنووری دەقئاوێزان و كاریگەری ئەدەبی دەرچوو بەهۆی لاسایییكردنەوەیەكی 
بیرو وێنەی هونەری و زاڵكردنی ئەزموونی شاعیرێكی تر بەسەر ئەزموونی شیعر  ڕووتی بابەت و

نووسینی خۆیدا، بەمە دەقی بەرهەمهاتوو لەژێر ئەم بارەدا هەر لە بناغەڕا بەها و ناسنامە دەقێتی 
بەو ئاراستەیە دەخاتەڕوو، چونكە لەبری ئەوەی دەقی كۆن لە ئەزموون و دەقی خۆیدا بتوێنێتەوە، 

ەقی خۆی لە دەقێكی كۆندا دەتوێنێتەوە. بەشێوەیەكی گشتی ئەگەر سەیری دەقی ئەوا د
شیعری كوردی بكەین بەپێی ئەم بنەمایە، ئەوا لە زۆر قۆناغ و لای زۆر شاعیر ئەم دۆخەمان بۆ 
دەردەكەوێت، كە بریتییە لە توانەوەی دەق و ئەزموونی شاعیری كورد لە فۆڕم و بیر و وێنەی 

انی یان ئەزموونێكی شاعیری بیانی، ئەم لادان لە دەقئاوێزانەش پەیوەستە بە هونەری دەقێكی بی
كۆمەڵێك هۆكارەوە، وەك زاڵبوونی كلتور و ئەزموونی ئەدەبی بیانی بە ڕێژەیەكی فراوان بەسەر 
ئەدەبی كوردییەوە، بۆیە دەقی شیعری كوردی لە زۆر حاڵەتدا و لای زۆر شاعیری كورد سنوری 

ێنێت و ناسنامەی دەقێكی سەربەخۆی پەیوەست بە بارودۆخی سایكۆلۆژی و دەقئاویزان دەبەز
 سۆسیۆلۆژی شاعیر وەرناگرێت.

تیۆری ئەدەبی لەو بارودۆخەی دەق قووڵدەبێتەوە، ڕێژەی پەیوەست بوونی دەق بە ژینگە و 
سەردەم و ئەزموونی شاعیر لە چ ئاستێكدایە، لەم ڕوانگەیەوە ناسنامەی دەق بە بەرهەمێكی 

ری دەبەخشێت،  یانیش بە پێچەوانەوە بەهۆی توانەوەی كەسێتی شاعیر لە وێنە و بیرو شیع
شێوازی بەرهەم دروست دەبێت و بەمەش ئەم بەرهەمە  ئەزموونی شاعیرێكی تر، ونبوون و بێ

 لە پێوەری دەقێتی دوور دەكەوێتەوە.

كە لە لایەن زۆر زانا و  ئەمانە پێوەری گشتین بۆ ئەوەی بەرهەمێك ناسنامەی دەقبوون وەربگرێت،
ڕەخنەگر و تیۆرستانی بواری ئەدەب جەختی لەسەر كراوەتەوە، هەروەها سەرەڕای ئەوانە زۆر 
مەرج و پێوەری تریش بۆ چەمكی دەق و دەقبوون، لە لایەن ڕەخنەگران و تیۆریستانی ئەدەبییەوە 

و وجودی )دەقێتی(،  پێشكەش كراوە، هەموو ئەوانە چەند خاسییەت و پێوەرێكی گشتین بۆ فۆڕم
چونكە ناكرێت هەموو ئەم پێوەرانە بەسەر یەك جۆرە دەقدا فەرز بكرێن، هەموو جۆرە دەقێك ملكەچ 
ناكات بۆ هەموو پێوەر و ڕەگەز و مەرجێكی دیاری كراوەوە بۆ ئەوەی بەهای دەقێتی خۆی 

انێت شیعری بسەلمێنێت. بەپێی ئەم پێوەرانەی سەرەوە، كە لە بنەما گشتییەكانی دەق دەڕو
كرمانجی خواروو مولزەمە بە پێوەرەكان و ناسنامەی دەقبوون وەردەگرێت. تیۆری ئەدەبی ئەمە لە 
قووڵبوونەوە لە دەقەكانی شیعری كرمانجی خواروودا بەدەست دێنێت، واتە لە هەناوی 
لەبەرهەمی داهێنراودا نەك دەستووری تیۆری، چونكە خۆی شاعیرانی كرمانجی خواروو لەسەر 

ەم پێوەرە گشتیانەی دەق شیعریان نەنووسیوە، واتە وەكو نەخشەیەكی ئەندازەی ئەم پێوەرانەی ئ
لە لا نەبووە تا بینای دەقی شیعری خۆی لەسەر بكات بەڵكو ئەم پێوەرانە لە حزووری دەقەكانەوە 

 وەرگیراون.
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 شیعری كرمانجی خواروو لە ژێر ڕۆشنایی پێوەرە تایبەتییەكانی دەقێتی

ی تیۆری ئەدەبی بۆ جۆرێكی دیاریكراوی دەق، وەكو دەقی شیعری تێڕوانینێكی تێڕوانین
دیاریكراو و تایبەتە، لەسنوری تایبەتمەندییە هونەرییەكانی دەقی ئەدەبی و خاسییەتەكانی دەقی 
شیعری دەوەستێت، تێبینییە تیۆری و پێوەرە تایبەتییەكانی لەو چوارچێوە دیاریكراوەدا پێشكەش 

ئەدەبی لێرەدا بەدوو ئاراستە تێڕوانینی خۆی دەخاتەڕوو، تێڕوانینی یەكەم لەسەر  دەكات. تیۆری
خودی  دەقی شیعرییە، واتە جۆر و فۆڕمێكی دیاركراوی ناو ئەدەب، بەوەی كە  دەقی شیعری بە 
شێوەیەكی گشتی لە هەموو حاڵەتێكدا مەرج و پێوەری شیعرییانەی خۆی هەیە، ئەم مەرج و 

ی شیعربوون بە دەقێك دەبەخشن. بۆ نموونە دەقی شیعری بە خاسییەتە پێوەرانەش ناسنامە
گشتییەكانی، لە دەقێكی تری وەك پەخشان جیادەكرێتەوە، كە خۆی لە هونەرە شیعرییەكانی 
وەك )زمانی شیعری یان شیعرییەت، قالب، كێش و سەروا، وێنەی شیعری، لادان، ئیستاتیكا، 

د( دەبینێتەوە. تێڕوانینی دووەمیش تایبەتە بە خاسیەت و هونەرەكانی تری بنیادی شیعری....تا
پێوەرەكانی تایبەت بە شیعری قوتابخانەی كرمانجی خواروو، كە بەپێی شوێن و سەردەم و 
بارودۆخی سیاسی و كۆمەڵایەتی گۆڕانی بەسەر داهاتووە، لێرەدا جۆرێتی و چۆنێتی و چەندێتی 

روەها قوتابخانەی كرمانجی خواروو چ جۆرە جیاكاری دەقی شیعری ئەم قوتابخانەیە دەخاتەڕوو، هە
و تایبەتمەندی و خاسیەتێكی بەدەقی شیعری بەخشیوە؟ چ ناسنامەیەك بۆ دەق پێشكەش 

 دەكات؟

سەبارەت بە دەقی شیعری، ئەوا دەتوانین بڵێین، كە پێناسە و ناسنامە و پێوەرو خاسیەتی 
و مەرج و خاسیەتانە بەسەر بەرهەمێكدا تایبەت بەخۆی هەیە، دەقی شیعری هەموو ئەم پێوەر 

فەرز دەكات، بۆ ئەوەی وەكو دەقێكی شیعری قبوڵی بكات و بیخاتە ناو بازنەی شیعر بوونەوە. جا 
ئەو پێوەر و خاسیەتانە بەشێوەیەكی گشتی لەدوو ڕەهەندی سەرەكییدا خۆی دەبینێتەوە، كە 

ئەدەبی و تیۆری ئەدەبی، بەرهەمە  بریتین لە ناوەرۆك و ڕوخساری شیعری. هەریەكە لە ڕەخنەی
ئەدەن. ئەم دوو  ئەدەبییەكان بە میزانی ئەم دوو ڕەهەندە قەپان دەكەن و مۆری شیعربوونی لێ

ڕەهەندەش سیفەتی جێگریان نییە و بەپێی سەردەم و ژینگە و بارودۆخەكان تازە بوونەوە و گۆڕانیان 
 بەسەردا دێت.

لە كرمانجی خواروودا، بە درێژایی مێژووی ئەم دیارە ناوەرۆك و ڕوخساری دەقی شیعری 
قوتابخانەیە، گۆڕانی جۆراوجۆری بەسەردا هاتووە، ئەم گۆڕانانەش بۆ سەردەم و شوێن و باردۆخی 
سیاسی و ئاینی و كۆمەڵایەتی و تایبەتمەندی كەسایەتی شاعیر دەگەڕێتەوە. هەروەها هۆكارە 

انیش كاری لەم گۆڕانكاریانەدا كردووە، واتە دەرەكییەكانی وەك ئەدەبیاتی نەتەوە دراوسێیەك
پەیوەستە بە بارودۆخی ژینگەیی  كەسەكان و ناوچەكە و دەرووبەری لە هەموو ڕووێكەوە، 

، هەر بەرهەمی نوێشە دەخولقێنێ هەروەكو عەزیز گەردی دەڵێت: ))گۆڕانی ژیان بەرهەمی نوێ
ارو ناوەرۆك پەیوەندیەكی دانەبڕاویان (. ڕوخس106، ل1974ڕوخسار بۆ خۆی ئەدۆزێتەوە(()گەردی، 

بەسەر یەكترەوە هەیە، ناوەرۆك و جۆری بابەت پێویستی بە فۆڕمێكی دیاریكراوە بۆ خۆ بەیان كردن، 
بەمەش ڕوخساری دەق بەستراتەوە بەهەڵومەرج و ناوەرۆكی دەقەوە، لەبەر ئەوە ))جگە لە 

ی نییە، كە داوای جۆرە شێوە و ناوەرۆك خۆیەوە هیچ لایەنێكی تر ماف و دەستەڵاتی ئەوە
(. گۆڕانی ژیان بە شێوەیەكی گشتی و هۆكارە 106ڕوخسارێكی تایبەتی بكات(()گەردی، ل

بۆ دەقی شیعری پێشكەش  جیاجیاكان دەبێتە هۆی گۆڕانی بابەتەكانی ڕۆژ و ناوەرۆكی نوێ
 دەكەن، بەمەش گۆڕانی ڕوخساری دەقی شیعر دێتەكایەوە.  

ابخانەیە، كە زیاتر بە قوناغی كلاسیكی كوردی دەناسێنرێت، لە لە سەرەتای ئەم قوت
مێژووی ئەدەبی كوردیدا  ڕوخسار و ناوەرۆكی دەقی شیعری ناسنامە و تایبەتمەندی خۆی 

دەكات   وەردەگرێت. ئەم ڕوخساروو ناوەرۆكەش، لە سەرەتای سەدەی نوزدەهەمەوە دەست پێ
شیعری كوردی لە لایەن )پیرەمێرد، شیخ نوری تا دوای جەنگی یەكەمی جیهانی و نوێبوونەی 

شیخ سالح، گۆران،.....تاد(، كە بە شیعری نوێی كوردی ناودەبرێت، دەقی شیعری لە هەموو 
قۆناغەكانی ئەم قوتابخانەیەدا، تایبەتمەندییە گشتییەكانی دەقی شیعریان هەیە، لە بوونی "كێش 

.تاد"، بە شێوەیەكی گشتی بنیاتی هونەری و و سەروا، جوانكاری هونەری ، ئیستاتیكا، چێژ،....
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پەیامداری. بەڵام لە جۆری كێش و سەروا و فۆڕم و زمانی شیعری و ێنەی شیعری و مەبەست و 
پەیامداریدا بە پێی قۆناغەكان جیاوازییان هەیە. بوونی ئەم جیاوازییانەشە، كە قۆناغی شیعری 

شیعری كرمانجی خواروودا. بۆ نموونە  كلاسكی كوردی و شیعری نوێی كوردی دروست كردووە لە
ڕوخسارو ناوەرۆكی شیعری كلاسیكی جیاكاری خۆی هەیە، لێرەدا دەقی شیعری لە ڕووی 
ناوەرۆكەوە پەیام و مەبەستێكی دیاری كراو لەخۆی دەگرێت، كە خۆی لە بابەتێكی دەروونی یان 

دەق لەم قۆناغەدا لە كۆمەڵایەتی یان ئایینی یان سیاسی دەبینێتەوە، زیاتریش ناوەرۆكی 
بابەتێكی دەروونی وەك خوشەویستی چڕبووەتەوە، ))كاری شیعری ئەم سەردەمە دەبڕینی 
هەستی دڵدارییە، بیری فەلسەفی قووڵ و خەیاڵی ناسك ئاوازی ڕەوان شیعرەكە جوان دەكەن،... 

لەم  (. واتە28، ل2017كەواتە بابەتی دڵداری و ئەوینداری بابەتی سەرەكی بوو(()سەعید، 
قۆناغەدا دەقی شیعری لە ڕووی ناوەرۆكەوە زیاتر هەستی تاكە كەسی و بابەتێكی ویژدانی بەیان 
كردووە، مەبەستی شاعیر نیشاندانی دۆخی دەروونی خۆیەتی بەهۆی خۆشەویستی یارەوە 
دووچاری بووە، بە شێوەیەك )شاعیران وا خۆیان نیشان ئەدەن لە یارەكەیان دوورن و هەرگیز 

زۆرترن لەو جۆرە شیعرانەی گەشبینی  ناگاتە گەردەنیان. ئەم جۆرە شیعرە گەلێ دەستیان
، كە بە شێوەیەكی جوان باس لە ناڕێكی دەپژێنن، لەگەڵ ئەوەشدا ئەو ڕاستییە بەرچاو دەكەوێ

، 3كۆمەڵ دەكەن و بیر لە نیشتیمان  دەكەنەوە و ڕق بەرامبەر دوژمن نیشان ئەدەن()خەزنەدار، ب
ئەمە بە واتای ئەوە نییە، كە ناوەرۆكی دەقی شیعری كلاسیك بابەتەكانی تری لە  (. بەڵام58ل

خۆی بار نەكردووە، بەڵكو بە شێوەیەكی ڕێژەیی زۆربەی بابەتەكانی تری وەك )شانازی، ئاینی و 
سۆفیگەری، ستایش، وەسف، دلێری و قارەمانێتی، خۆشەویستی نیشتیمان....تاد( تێدا 

ڕووی هەموو ئەم بابەتانە لە شێوەیەكی تایبەت و لە بەرگێكی زۆر مەجازی دەبینرێت، بەڵام خستنە
و نزیك لە ئەفسانەدایە. بە واتایەكی تر )بەها هونەرییەكانی سەردەمی دەرەبەگی سەر 

كوچكەی یارو میر و پیر  دەفتەریان پاڵەوان پەرستی بوو، پاڵەوانی بابەتی هەڵبەست  سێ
تەوەرەیدا دەخولانەوە،  اس و ناوەرۆكەكان بە دەووری ئەم سێ(. هەموو ب5، ل1961بوو()گۆران، 

هەروەكو گۆران دەڵێت لە دەربڕینێكی میسالیدا خۆی بەرجەستە دەكرد. لە ڕووی ناوەرۆكەوە ئەم 
 خاسیەتانە لەدەقی شیعری ئەم قوتابخانەیە بەدی دەكرێن.

تایبەتمەندی ڕوخساری دەقی شیعری كلاسیكی لە كرمانجی خواروودا، لەسەر بنەمای 
ڕوخساری نەتەوە ئیسلامییەكانی وڵاتانی دراوسێدا دەوەستێت، بەشێوەیەكی تر )شاعیرانی ئەو 
ڕۆژگارە زۆر چاك لە شیعری كلاسیكی ئیسلامەوی "عەرەبی، فارسی، توركی عوسمانی" 
گەیشتوون، وا بوو هەر لەسەر ڕێگە و شوێن تاقیكردنەوەكانی ئەو دەسگایە شیعری كوردی نوێیان 

(. واتە خاسییەت و پێوەرەكانی ڕوخساری شیعری ئەم قوتابخانەیە 54، ل3دامەزراند()خەزنەدار، ب
لە دەقی شیعری دەرەكییەوە هاتوون. بەڵام دواتر جێگای خۆیان لە شیعری كوردیدا گرتووە، تا بوون 

ەستی بە بنەما و پێوەر لەم قوتابخانەیەدا بۆ نوسینی بەرهەمی شیعری تر، كە ئەمەش لەسەر د
شاعیرەكانەوە بووە. واتە )شاعیرە گەورەكانی وەك نالی و سالم و كوردی،... بە توانا و 
سەلیقەیەكی گەورەوە ڕەنگ و بۆ و بەرامێكی تایبەتیان بە بەرهەمە كلاسیكییەكانیان داوە، 

(. 10، ل1986بلیمەتانە مامەڵەیان لەگەڵ وشە و زمان و وێنە شیعرییەكان كردووە()حەمەكریم،
یرەكانی سەر بەم قوتابخانەیە بنیاتی دەقیان لەسەر مەرج و پێوەرەكانی شیعری كلاسیكی شاع

ئیسلامی ڕۆژهەڵات دامەزراندووە، لەبەرگێكی كوردیدا، واتە دوای هاتن و وەرگرتنی تایبەتمەندییە 
دەرەكییەكانی ڕوخساری دەق، شاعیرەكان بە پێی پێویست تایبەتمەندی تری پەیوەست 

ن و كلتوری كوردییان خستووەتە سەر تاڕادەی گونجانی تایبەمەندییە دەرەكییەكان بەسروشتی زما
 لەگەڵ سروشتی زمان بۆ نووسینی شیعری كوردی. 

ئەگەر لە ڕەهەندەكانی ڕوخساری دەقی شیعری ئەم قوتابخانەیە وردبینەوە، دەبینین 
ووی تۆپۆگرافیا و  تایبەتمەندییەكانی ڕوخساری شیعری كلاسیكی لە كرمانجی خواروودا، لەڕ

قاڵبی دەقەوە خۆی )لە" غەزەل، قەسیدە، چوارین، تاك، موستەزاد، ملمع، تەركیب بەند، تەرجیع 
بەند ....تاد" دەبینێتەوە، هەروەها لە ڕووی وێنەی شیعری و بەكارهێنانی هونەرە جۆربەجۆرەكانی 

ڕۆژهەڵاتیان كردووە، لە ڕەوانبیژی و كێشی عەرووزی عەرەبی و یەكێتی سەروادا پەیڕەوی شیعری 
ڕووی زمانیشەوە شاعیرەكان زمانێكی كوردی تێكەڵ لە وشە و زاراوەی "عەرەبی و فارسی و 

(. پاشان لە قۆناغی نوێكردنەوەی شیعری كوردیدا، 59، ل2007توركی"یان بە كاردەهێنا()حوسێن، 
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ۆكی دەقی دوای جەنگی یەكەمی جیهانی گۆڕانێكی تا ڕادەی ڕیشەیی لە ڕوخسار و ناوەر
كرد، تا هەموو بنیات و پێكهێنەكانی  شیعری ڕوویدا، كە لە ڕەهەندێكی بنیاتی دەقەوە دەستی پێ

دەقی شیعری گرتەوە. بەهۆی ڕووداوەكانی جیهان و دروستبوونی شەپۆلی گۆڕانكاری لە 
ناوچەكەدا لەگەڵ كۆمەڵێك هۆكاری تری ناوەخۆیی و دەرەكی، ڕوخسارو ناوەرۆكی دەقی شیعری 

ەكرمانجی خواروودا، كەوتە ژێر باری گۆڕانكارییە جیاجیاكان، بەمەش ناوەرۆكی دەق لەم قۆناغەدا ل
دەلالەتی كۆنی بەجێهێشت و گوزارشتی لە زۆر لایەنی تری ژیانی مرۆڤ كرد. مەبەست و پەیامی 

 هاتنە ناو دەقی شیعری ئەم سەردەمە.  نوێ

بەرەو خۆماڵی بوون هەنگاوی  لە ڕووی ڕوخساری شیعریشەوە بە شێوەیەكی گشتی 
هەڵهانی، ئەم هەنگاوەش كێش و سەروا و قاڵب و زمان و وێنەی شیعریشی گرتەوە. ئەمەش 
بەهۆی توانا و شارەزایی و دەست پێشخەری چەند شاعیرێكی وەكو " پیرەمێرد و شێخ نوری و 

وە ڕسكاو گۆڕان"ڕوویدا، بەجۆرێك )شێوازی شیعری شیخ نوری شیخ صالح لە سییەكان بەدوا
دەركەوتنی بەخۆوە بینی، پاشان گۆران بە یارا و هۆشمەندییە شۆڕشگێڕانەكەیەوە شێوەی كۆنی 
تێكشكاند و بە بیر و مەعریفەكەیەوە، كە ئاگای لە گۆڕانكارییەكانی شیعر و بارو ڕەوشی ئەو 

دوور لە قاڵبە نەگۆڕەكانی كێشی عەرووز بونیادێكی  سەروبەندەی دنیا بوو، سەرلەنوێ
 (.108هاوچەرخانەی بۆ سازاندووە()نادر، ل

بەپێی تیۆرەكەی "كارڵ ماركس" لەگەڵ هەر گۆڕانكاریەك لە ژێرخانی كۆمەڵدا، ئەوا سەرخانی       
كۆمەڵیش گۆڕانكاری بەخۆیەوە دەبینێت، كاتێك نوێبوونەوە و گۆڕانكاری لە بارودۆخی سیاسی و 

گۆڕانە بەسەر ئەدەب و هونەریشدا دێت، بەم كۆمەڵایەتی ڕوودەدات، ئەوا ئەم نوێبوونەوە و 
وەردەگرێت، بنیادی  دەقی شیعری  هۆیەشەوە دەقی شیعری خاسییەت و تایبەتمەندی نوێ

گۆڕانی بەسەردا دێت، ڕەگەزە ئەدەبییەكانی وەك "بیر، خەیاڵ، سۆز، فۆڕم" بە ڕێژەی گۆڕا و 
لە دەقێكدا خۆیان بەرجەستە دەكەن،  بەشێوازێكی تر دەق بینا دەكەن و بە ڕێژە و و ئاستی جیاواز

بۆ دەقی  بەمەش تیۆری ئەدەبی بە تێڕوانینی خۆی بۆ خاسییەتە نوێیەكانی دەق، پێوەری نوێ
شیعری ئەو سەردەمە دێنێتە بەرهەم. بۆیە ئەم گۆڕانكارییانە لەدەقی شیعری كرمانجی خواروودا، 

 قی شیعری نوێی كوردی.بۆ دە لەم قۆناغەدا بووە هۆی پێشكەش كردنی پێوەری نوێ

 ئەنجامەكان

دەقی شیعری كوردی لەم قوتابخانەیەدا، ئەو بنیاتە قوڵەی هەیە، كە لە پێوەری  .1
گشتییەكانی دەق ئاماژوەی پیكراوە، كە خۆی لەچەندین تەوەری وەك: )زمان، پەیامداری، بابەت و 

دەقئاوێزان، مەبەستی شاعیر، بەیەكەوە نوسان و گونجان،  ڕاگەیاندن، هەڵوێست، 
پەسەندێتی...تاد(،  دەبینێتەوە، ئەم بنیاتە لە شیعری كرمانجی خواروودا، بە پێی سروشتی 
ژینگەی  ژیانی كۆمەڵایەتی و ئایینی و ڕۆشنبیری و كلتوری جیاكاری و تایبەتمەندی وەردەگرێت و 

 بڕیار لەسەر جۆرییەتی ژانرەكەش ئەدات.

ا، سەرەڕای كاریگەری ئەدەبیاتی ناوچەیی دەقی شیعری كوردی لەم قوتابخانەیەد .2
بەسەریەوە، خاوەنی بنیاتێكی تایبەت ب خۆیەتی، ئەو تایبەتمەندییەش لە زمانی دەربڕینەوە 

دەكات، چونكە زمانی كوری خاوەنی دانەی فەرهەنگی  و یاسا ڕێزمانییەكانی تایبەت  دەست پێ
و دەلالەت و  هەستی  بە خۆیەتی، شاعیری كورد پەیام و هەست و سۆز و دنیابین

جوانناسییانەی خۆی بە زمانی كوردی بەرجەرستەكرووە. ئەم زمانەش سروشتێكی نەتەوەیی 
 هەیە و ئەم سوشتەش سروشتێكی ناوچەیی بە دەقی كوردی بەخشێوە.

دەقی شیعری لە هەموو قۆناغەكانی ئەم قوتابخانەیەدا، پێوەری تایبەتی و خاسییەتی   .3
لە بوونی ڕەهەندەكانی "زمان، كێش و سەروا، جوانكاری هونەری ،  دەقی شیعری خۆی هەیە،

وێنەی شیعری ئیستاتیكا، چێژ،.....تاد"، بوون و جۆری ئەم ڕەهەندانە بە پێی قۆناغەكان جیاوازییان 
تێدا بەدی دەكرێت، هەر بوونی ئەم جیاوازییانەشە، كە قۆناغی شیعری كلاسكی كوردی و 

 ووە لە شیعری كرمانجی خواروودا.شیعری نوێی كوردی دروست كرد
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ڕوخساری دەقی شیعری كلاسیكی لە كرمانجی خواروودا، لەسەر بنەمای تایبەتمەندی   .4
ڕوخساری نەتەوە ئیسلامییەكانی وڵاتانی دراوسێدا دەوەستێت، واتە خاسییەت و پێوەرەكانی 

م دواتر جێگای ڕوخساری شیعری ئەم قوتابخانەیە لە دەقی شیعری دەرەكییەوە هاتوون. بەڵا
خۆیان لە شیعری كوردیدا گرتووە، تا بوون بە بنەما و پێوەر لەم قوتابخانەیەدا بۆ نوسینی بەرهەمی 
شیعری تر. پاشان لە قۆناغی نوێكردنەوەی شیعری كوردیدا، دوای جەنگی یەكەمی جیهانی 

ڕەهەندێكی گۆڕانێكی تا ڕادەی ڕیشەیی لە ڕوخسار و ناوەرۆكی دەقی شیعری ڕوویدا، كە لە 
 كرد، تا هەموو بنیات و پێكهێنەكانی دەقی شیعری گرتەوە. بنیاتی دەقەوە دەستی پێ

بنیاتی پەیامداری دەقی شیعری لە كرمانجی خواروودا بە پێی قۆناغە كان دەگۆرێت، لە  .5
قۆناغی شیعری كلاسیكدا، لە ڕووی ناوەرۆكەوە زیاتر هەستی تاكە كەسی و بابەتێكی ویژدانی 

كردووە، مەبەستی شاعیر نیشاندانی دۆخی دەروونی خۆیەتی بەهۆی خۆشەویستی  بەیان
یارەوە دووچاری بووە، لەپاڵ ئەم ناوەرۆكەشدا، بابەتەكانی تری وەك )شانازی، ئاینی و 
سۆفیگەری، ستایش، وەسف، دلێری و قارەمانێتی، خۆشەویستی نیشتیمان....تاد( تێدا 

پەیامداری دەق بابەت و مەبەستی تری سیاسی و ئینسانی و دەبینرێت، بەڵام لە شیعری نوێدا، 
 كۆمەڵایەتی و  مرۆڤخوازی لە خۆ دەگرێت. 
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Abstract 

This article is a detailed analysis of text. In general, the analysis of literary texts, and giving accurate examples 

of such poetic texts, can demonstrate an author's skills, ideas, and knowledge. 

This study consists of two parts. The first part deals with two topics: the definition of text analysis and its 

relation to literary criticism, and how to understand literary texts and its relation to text construction. The second 

part also contains two topics: an explanation of accurate analysis alongside a poetic text example and a 
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themes. The internal and external aspects of the text are analyzed. 
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: ثوختة  

 ةرِيتَةوةطدة بابةتةكةش هةلبَذاردنى هؤكارى ، دةقة مةحكةمانةى شيكردنةوةى لةسةر ليكَؤليَنةوةكة بابةتى      

 مةحكةمى نمونةى نيشاندانى  طشتى بةشيوَةيةكى كة. دةربخةم دةق تؤكمةى شيكردنةوةيةكى بيرى دةمةويتَ كة بؤئةوةى

 شيكردنةوةو شايانى كة بيتَ مةحكةم و ثيزَ بة جؤريكَ بة دا خؤى ناوةكى و دةرةكى لايةنى لة كة وةها شيعرى دةقى

 ثرِاكتيككردنى و تيؤريي لايةنى باسكردنيكَى ليكَؤليَنةوةكةش سنوورى.. دةربخات نووسةرةكةى بليمةتى نيشاندانى

. ييةشيعر دةقيكَى نموونةى  ثينَاسةى لةباسكردنى  دووتةوةرة يةكةم بةشى و ثيكَهاتووة دووبةش لة ثرِوطرامةكةشى 

 شيكردنةوةى باسكردنيكَى:  تةوةرة دوو هةر دووةميش بةشى. جؤر و ضةمك لة ثاشان و و دةق شيكردنةوةى

 كة شيعرييةكةش دةقة هةلبَذاردنى ارىــــــهؤك. شيكردنةوةيةتى و شيعريية دةقيكَى نموونةى و كردووة كةمانةمــــــــمةح

 دةقةكةدا لة كة حيكمةتانةى ئةو زؤرى و خؤمةوة بةلاى شيعرةكة ناوازةى بؤ دةطةرِيتَةوة ة" ئةحمةد كةذالَ " شاعير هى

. بكةم بؤ ليكَدانةوةى دةقةكة ى ناوةوة و دةرةوة دوولايةنى لةهةر هةولمَداوة و شاردووةتةوة خؤيان  
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 كليلةوشةكان:شيكردنةوةى مةحكةمى دةق ، تيؤرى ئةدةبى ،كةذالَ ئةحمةد ،شيعرى كوردى

: سةرضاوةكان  

 رِؤشةنبيرى وةزارةتى ،ضاثخانةى(2006)  ئةحمةد كةذالَ  شيعرى ديوانى-1: كوردى بةزمانى سةرضاوةكان

 ، تاتانى محمد.د وةرطيرَِانى ، هاوضةرخ رِةخنةى ميتؤدةكانى بؤ ،دةروازةيةك( 2011) قطوس بةسام.د-2. ،سليمَانى

 ، خؤشناو ئةبوبةكر.د وةرطيرَِانى ، ثرِاكتيكى ،رِةخنةى( 2010) كويل مارتن و ثيك جؤن-3. شظان ضاثخانةى ،1/ض

-4. هةوليرَ ، 1/ض /  كورد نويخَوازى شاعيرى سىَ  لاى زمانى لادانى هةنىَ  ،( 2009)كانبى صادق دليرَ 

 بارت رؤلان -5. 1/ض ، ماستةر نامةى ، ،دهؤك موكريانى ،دةزطاى خانى ضاثخانةى ، زمانةواني ليكَؤلينةوةى

. هةوليرَ ، منارة ،ضاثخانةى1/،ض زراعى ئيسماعيل وةرطيرَانى ،  حةقيقةت رِةخنةو ،(2007)  

-2.سةلاحةدين زانكؤى بالاَ، خوينَدنى ماستةر محازةرةى ،( 2013 -2012) حسين هيمدادى.د-1:دؤكيؤمينَتةكان

 فوئاد. د-3. كؤية زانكؤى ، بالاَ  خوينَدنى ، دكتؤرا ،محازةرةى ئةدةبى رِةخنةى ،( 2010-2009)طةرميانى عادل

 ئةحمةد كةذالَ  شيعرى كؤرِى-4.سةلاحةدين زانكؤى ، ماستةر/ بالاَ  خوينَدنى ، دةق شيكردنةوةى ،(2012-2011)رِةشيد

.كؤية ،(1995)  

 الجرير ؟،مكتبة العقيل الكريم عبد  البناء، النقد قوة ،(2001)ويسينجر هندرى-1:عةرةبى بةزمانى سةرضاوةكان

 جاك و اندرية-3. القاهرة ، الشروق دار ،1/ط ، المعاصرة للقصيدة النقدالتحليلى فى ،( 1996)درويش احمد. د.2/،ط

 حاتم-4. والتوزيع النشر لدراساة الجامعية المؤسسة ،1/ط اللمع، هيثم وتاليفها،ترجمة النصوص ،استعاب( 1991)ديشين

 الدين زين-5.للكتاب العامة المصرية الهيئة المعاصر، النقد فى النصى التحليل دراسة/ النص ترويض ،(1998)الصكر

 لذة ،(1992)بارت رولان -6. العرب كتاب اتحاد منشورات ، دراسة/  النفسى النقد نظرية الى ،المدخل( 1998)المختارى

 خاصة الشعر فى/ الفنى للابداع النفسية الاسس ،( 1998)سويف مصطفى. د-8.سوريا ،1ط العياش، منذر.د ترجمة النص،

 مكتبة ، 2/ط‘  الفنى الابداع فى العقل دور و الجمال فلسفة ،(1999) عبدة مصطفى-7.القاهرة ، المعارف دار ،4/ط ،

 ،2/ط ، وتاصيلية وتحليلية ونقدية فلسفية دراسات ، الجمال فلسفة الى مدخل ،( 1991)عبدة مصطفى-8.القاهرة ، مدبولى

 على.د -01.الاسد دمشق،مكتبة ، العرب كتاب اتحاد ، النص ادوات ،(2000) تحريشى محمد-9.القاهرة ، مدبولى مكتبة

 من مجموعة-11.الاسكندرية ، الجامعية الحديثة،دارالمعرفة واتجاهاتة/ النفسى التحليل نظرية ،(1995) على اسماعيل

 ،1/ط ، والطابعة للنشر دارالحرية ، جواد الجليل عبد رعد /ت ، والرواية القصيرة القصة كتابة تقنيات ،(1995) المؤلفين

 للنشر دارالشرقيات ،1/ط ، تطبيقية دراسات و نظرية دراسات/  النقدى خطاب افق ،( 1996)حافظ صبرى. د-31. سوريا

.القاهرة ، والتوزيع  

 (.www.alriyadh.com والمغلق المفتوح النص اشكالية مرتاض، عبدالملك.د-1:ئينتةرنيتَ سةرضاوةى

 بةشى يةكةم :

 بؤيةش ، دةكةين دةق دةلالييةكانى بابةتة ناوةوةودةرةوةى ديوى لةدةورى تايبةت سورِانةوةيةكى ليكَؤلينةوةيةدا لةم

 مانا خؤيدا لةناو دةقةكة.  مةحكةمة دةقيكَى دةريبخةين دةمانةويتَ ئةوةى ضونكة زياتردةبيتَ لةناواخنيدا سورِانةوةكة

  دةبوذينَيتَةوة مةحكةمةكةيشى كرؤكة قوليَةكانى لة لةخؤوةيش رِسكاندنيكَى دةبةخشيتَةوة وةردةطريتَةوةو و دةدات

 شينايى بةبةر زاراوينَراوةكان زاراوة و وشة باراندنى بةدواى سازاوةكان مةبةستة ذياندنةوةى لة واتاكانيش تروسكايى

 بةديية سةنطةساركردنى و تاراثؤشكراو مةبةستةثاكة لةسةر تارالادان بؤ دةطةرِينَ ديارنةخراوةكان و ديارخراو رِووة

 دةقة هةرضى دةويتَ مةحكةمانةى شيكردنةوةيةكى وةها مةحكةمى دةقيكَى شيكردنةوةى دواتر. سةنطةربؤسازينَراوةكان

 تا بةدةستهاتووى تونى توانينيكَى بةهةموو مةبةستيش ئةلينَسانسيسى. بيتَ شياندنى شايانى وةها  ثؤلايَنةيةكى و تيرَوثرِ 

 دةكريتَ؟ئايا مةحكوم دةقةكة مةحكةميةتى ئايا..  دةربرِدراوةكان بيرياريية سةرجةم دواى  رِؤذى رِؤذطارى

 نويطَةرى ئةلينَسانسيكَى جيادا بةشى دةرةكييةكانة؟لةدوو و سةلمانةناوةكى بةسةرووى تةختى مةحكةمة شيكردنةوةكة

. ثتةودةردةخةين بونيادنراوى تيكَستيكى  
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ثينَاسةى شيكردنةوةى دةق :/1  

نةوازةية دةقيكَ كة مةرامى واتاكانى  ديدةى دلَ  و عةقلَ بةرةو كؤشكى ئةفسووني رِيطَامان بؤ والابَكات ، كاتيكَ 

ةقيقداردا ثروشةى طةنجينةى وشة و جوانيناسيةكان دةمانبةنةوة ناو طةردى ئةزموونة لةدةرطاى دورِينى و هةيوانى ع

ثرسيار هينَةكانمان . وردتر و قولتَر لةبازنةى هةرضى مةعريفةى بالايَة دةسورِينَرييَنةوة ثلة ثلة بالاتَر بةثيثَليكانةى 

ثليكانة ى ليكَدانةوةدةرةكيييةكانةوة لةعلى دلىَ زيوينى ليكَدانةوة ناوةكييةكانى تيكَستةكة  و لةو سةريشةوة بة ثيَ 

طؤشكراوبة جوانكارييةكان  ، جيهانة ئايديالييةكةى ، كؤمةلنَاسييةكان و فةلسةفة شاراوةكان دةردةخرينَ ..ئةوكات 

 هةرضى طةنجينةى زمان و بنةما فةلسةفييةكان هةية لةبةردةممان سةرهةلدَراوةن ، لةهةريةكيكَيان مشتيكَ طةوهةرى

دلبَةرز بة خزمةتكارى بوون و مرؤ خؤيان دةدرةوشينَنةوة ، ئةوكاتةلةسةر شيكةرةوةى دةقة  وينَاكردنى ئةو 

 درةوشانةوةية لةدةست نةدات و بيخاتةبةردةست .

شيكردنةوةى دةق =تحليل النص = (  Text analyisis) 

هانى ) بابةتيكَى ئةزموونطةريية كة وةكو يةكيكَ لة دةسكةوتة مؤديرَنةكانى سةردةمى ئيسَتاى ئةدةبياتى جي

لةناوةوةى ثيكَهاتةكانى زمان دا كاردةكات .ئةطةر تيؤرى ئةدةبى سروشتيكَى فةلسةفى هةبيتَ ئةوا زانستى دةق هةولَ 

ةرةى ثيدَرا ثهةرضةندة لةو دواييانةى سةدةى بيستةم    (2013-2012دةدات طوتارى ئةدةبى رِاظة بكات .()حسين ،

)بةشيكَة لة ديراسةى ئةدةبى ، بةلكَو يةكيكَ لةرِةطةزة  قولايَي طةرووى ئةدةبةوة دةركةوتووة ضونكةهةر لةناو 

بنضينةييةكانييةتى ؛يان دةتوانيـن بليَيَن لةوةتةى شيعر هةية و ثرسياركردن دةربارةى هةية ، دةربارةى مةبةستةكانى 

 ( 52: 2000شاعيرة لة ضينةكةى خؤى دا (.)تحريشى ، شاعير لة وشةكان "واتا لة بةكارهينَانييان "و ثايةى ئةو

شيكردنةوة :) دابةشكردنى طشتة بةسةر بةشةكاندا ، يان دياريكردنى ئةو بةشانةية كة طشــــــــتى ثيكَهينَاوة دياريكردنى 

نينيكَى ميتؤدطةراييةوة رِةطةزة ثيكَهينَةرةكانى دةقة يان دابةش كردنى بونيادى دةقة بؤ ضةند يةكةيةكى بنةرِةتى لة تيرَِوا

( و دياريكردنى رِؤلىَ هةريةك لةدانةكانى ئةو يةكانـــــــــةو وردكردنةوةيان بةشيوَةيةكى سةرلة نوىَ 2011.( )رِةشيد :

 بنيادنةرانة ..

ضةمكى شيكردنةوة  : /2  

 ) دابةشكردنى بنيادى دةقة بؤ يةكة بنضينةييةكانى ..

 جياوازةكانى زمانى دةقةوة وةكو : مؤرفؤلؤجى وسينتاكس وفؤنةتيك(يان شيكردنةوةى دةقة لةئاستة 

بةلاَ م دةبيتَ ئاطادارى ئةوةبين كة ) دةقى ئةدةبى تةنها لةرِيطَةى ئةو ئاستانةى " دةنطى و دةلالى و  ( 2011:رِةشيد)

ستى دةق هةولدَانة بؤ ثيكَةوة بنيادى هتد..ناخوينَريتَةوة تاوةكو كؤمةليَكَ شيوَازطةرى شيوَازى بؤ نةكريتَ ضونكة زان

طريدَانى سةرجةم ئةو ئاستانة بةيةكةوة ، ئةمة جطة لة وةى كة خوينَدنةوةيةكى سةرتاسةرييــة بؤ دياريكردنى ئةو 

  (   2012ثةيوةنديية هاوبةشة و ليكَضوانةى كة لة نيوَان ئةو ئاستانةدا هةية ..()حسين :

سةبارةت بة دةقيش / دةق كاتىَ كة دةتوانرىَ شيبكريتَةوة ، ئةطةر وةكو يةكةيةكى زيندوو وةريبطرين 

دةشتوانرى بَرينداربكريتَ ، ليىَ زياد و كةم بكريتَ بؤية دةقى دزراو يا بريندار كراو يا ئازاردراويــش هةية  لة هةمان 

وةكو بالاَدةست سةيربكريتَ  دةقى ترسينَةر هةية كة ) ئوكونور  كات دا ئةمة لةلايةك ، لةلايةكى تر دةقيش خؤى ئةطةر

بة درِندةى "اوريلو" ى دةضوينَيتَ ، كة ئةطةر بة خةنجةريكَ ئةنداميكَـــــــى ليبَكةيتةوة ئةوئةندامة دةطةرِيتَةوة ناو 

ييةى كة خؤى ناداتة دةست جةستةكةو بةمةش درِندةكة وةكو خؤى ترسينَةر دةمينَيتَةوة ..كةواتة دةطةينة ئةو رِاست

جطة لةمانة ) دةقى كراوةو (  6: 1998ليهَاتووييى شيكةرةوةييةكةى ، كة نةتوانيتَ بة تةواوةتـى بمينَيتَةوة..()الصطر، 

دةقلى داخراويش هةية /سةبارةت بة دةقى كراوة :ئةو دةقةية كة دةكريتَ سةرةتاى وةكو كؤتايى بيتَ ، بةلامَ دةقى داخراو 

،   نيتَ  ( هةرضةندة ئةم ليكَدانةوةية كراوة بةلامَ مرتاضيكَى كاملةَ كة سةرةتاكةى بة كؤتاييةكةى ناضيتَ .()وةكو دةق

خؤى لةرِاستيدا كراوة واتا كرانةوة بةرِووى دةقى تر و سوود ليوَةرطرانيان هةروةها داخراويش بةواتاى  

تر لةخؤى .دووركةوتنةوةى دةق وثةراويزَبوونى لة ئاويتَةى دةقى نويَ   

دةركةوتنى ميذَوويى شيكردنةوةى دةق/" جياوازى لة كلتوورى عةرةبى و رِؤذئاوايى ":-3  

 )لةكؤن دا زاراوةى شيكردنةوةلةطةلَ قورئانى ثيرؤز سةريهةلدَاوة و دوو جؤرى هةية :
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ةلطَة ميذَوويى و : مةبةستيش ليىَ طةيشتن بوو بة واتاى دةق لة رِيطَةى كؤكردنةوةى ب ماثورشيكردنةوة بة " /1

زمانةوانييةكانةوة ككة يارمةتى دةرن بؤ تيطَةيشتن لة دةق بةشيوَةيةكى بابةتييانة . واتا بةو جؤرةى هاوضةرخةكانى 

 دابةزينى قورئانى ثيرؤز و كؤمةلىَ مسولمَانان لة رِيطَةى ثيدَراوة زمانييةكانى ناو دةقةكة وة ليىَ تيطَةيشتوون .

ا يان "تةئويل ": بة شيكردنةوةيةكى نابابةتى دانراوة ضونكة شيكةرةوة لة رِستيية ميذَوويي و شيكردنةوة بةثيىَ رِ  /2

ثيدَراوة زمانييةكان دةست ثينَاكات ، بةلكَو هةلوَيسَتيكَى هةنووكةيي وةردةطريتَ و هةولَ دةدات لة دةقة ليكَؤلرَاوةكة 

 ثالثَشت بؤ ئةم هةلوَيسَتةى بدؤزيتَةوة .

رةبيدا:وا باوة ضةمكى طةرِان بةدواى واتا دا بؤ شيكردنةوةى قرئانى ثيرؤز و فةرموودةكانى لة كاتوورى عة-

 ثيغَةمبةر " سلاوَى خواى طةورةى لةسةر بيَ"ة .

لة كلتوورى رِؤذئاوايشدا : بةهةمان شيوَة ثيشَ ئةوةى طةرِان بةدواى دةلالةتى مةعنةوى و مةبةستى دانةر دا -

ل " يان "هيرمؤنؤتيكا " طةرِان بوو بةدواى واتا لة كتيبَى ثيرؤز دا ، ئةم طؤرِانة لةبرى دانةر بطؤرِيتَ بؤ زانستى "تاوي

يا وةرطرى دةكردة جيىَ ليكَؤليَنةوة .ئةم وةضةرخانةش زؤر ثرسيارى  قسةكةر ،خوينَةر ،.(269: 2011،  قطوسيا )

لةبارةى دةلالةتى ميذَوويي زمانةوة لةطةلَ خؤى دا هينَا ، هةروةها لةبارةى ئةوةى ضؤن دةلالىتى وشةكان لة 

.ئينجا زانستى ن و جياواز دةبن سةردةميكَةوة بؤ سةردةميكَى تر و لة خوينَةريكَةوة بؤ خوينَةريكَى تر دةطؤرِيَ 

دةستى ثيكَرد كاتيكَ لة بوارى تيطَةيشتنى دةقة  17هيرَمؤنؤتيكا كة تيؤرى تةئويلى دةقةكانة لةهزرى رِؤذئاوايي لة سةدةى 

 ئاينييةكان جيابووة بؤ ئةوةى ببيتَة زانستيكَى سةربةخؤ و تاوتويَى ثرؤسةكانى تيطَةيشتن و ميكانيزمةكانى تةئويل بكات

.(  270 :2011 ، قطوس)  

 

 

شيكردنةوةى دةق و ثةيوةندى بةرِةخنةى ئةدةبييةوة : /4  

 )شيكردنةوةى دةق سترِاتيجييةتى رِةخنةى ئةدةبيية ، مةحالةَ رِةخنةى ئةدةبى هةبيتَ بةبيَ شيكردنةوة ،

: شيكردنةوةى دةق بةسةنتةرى رِةخنةى ئةدةبى دادةنرىَ ، ضونكة رِةخنةى ئةدةبى بريتيية لة  

شيكردنةوة         ثؤلينكردن 

 هةلسَةنطاندن 

 

 بريتيية لةجياكردنةوةو دياريكردن ، 

 ياخود ديارىكردنى ناسنامةى ذانريتَى دةقةكة .

 

                                                                                                                                                 

كى رِةخنةيية بةسةر دةقةكة دةربرِينى حوكميَ                                                                                                

 . 

 

 

 وةسفى /خستنةرِووى دةقةكة وةك خؤى واتا حكومدانى تيدَانيية.      ثيوَةرى /بةثيىَ ثيوَةريكَ حوكم لةسةر

.                                         دةقةكةدةدات  

 

( 2011:رِةشيد فوئاد.دئايدؤلؤجى()                                                                ئيستاتيكى                        

.  
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هةر سةبارةت بة هةلسَةنطاندن ، جطة لة زانيارى وشارةزاييى ) ليكَدانةوة و ثيشَبينييةكانيش هيزَيكَى كاران لة كردارى 

ثيشَبينييةكى تايبةتى نةبيتَ و ئةمةش بة هيزَيكَى كارا دادةنريتَ ، كة ضونكة مةحالةَ هيض كةسيكَ نيية كة  -رِةخنةدا/

(  62-61: 2001،ويسينجر كاريطةرى هةية لةسةر بةرهةمةكان .() ئينجا ثسثؤرِى لة ثيوَةرةكاندا بيطَومان دةبيتَة  

رة ئايدؤلؤجييةكانى هؤكارى زياترى تؤكمةيي شيكردنةوةى دةقةكة و دةتوانريتَ ثيوَةرة ئيستاتيكييةكان و ثيوَة

هةلسَةنطاندنى دةقى مةبةست دواى شيكردنةوةو ثؤلينكردنى دةقةكة ، واتا دةرخستنى ناسنامةى دةقةكة دةرببرِدريتَ 

...بةمةش ثةيوةندى شيكردنةوةى دةق لةطةلَ رِةخنةى ئةدةبى و رِاو بؤضوونةكان شيوَازو رِادةى تيطَةيشتنى رِةخنةطر 

 دةطونجيتَ .

ى  شيكردنةوةى دةق :) ئاستةكان/4  

ئاستى دةنطى .-1  

ئاستى ثيكَهاتةيي.-2  

ئاستى )دةلالى( واتايى.-3  

ئاستى ئيقاعى )مؤسيقى ( .-4  

ثةيوةند بة شيوَةى دةق و رِيطاكانى رِيَكخستنى شيوَةى يا لايةنى دةرةكى دةقيش زياد بكريتَ. ( خطى) دةكرىَ ئاستى   

ئاراوة ،ليرَةوة شيكردنةوةى دةرةكى بؤ دةق ديتَة   

 كةواتة لة دوو رِوانطةوة طرينطى بة دةق دةدريتَ :

 

ئةوةى كة لة دةورى دةق كؤدةبيتَةوة .-1دةرةكى /دةطةرِينريتَةوة بؤ :                                                    ناوةكى /   

ئةوةى كة ليىَ دةردةضيتَ .-  2                                                                           ميذَوو.        -1  

(         ) هونةرى ، رِةوانبيذَى ، شيوَازطةرى ، بنيادطةرى ( ئيشكردن لة  6: 1998،  الصكر رِةهةندى دةروونى.)-2

 ناوةوةى دةق*

هؤكارى كؤمةلايَةتى.و) ئايدؤلؤجى، فةلسةفى(*-3  

"/ضمن نصيةبةرامبةر زاراوةى "  Extra-text) لوتمان زاراوةى نادةقى /غير نصية   Intraual-text نزيك لة دةقى

" جيهانى تايبةتى ماوراء بةكارهينَاوة ئةوةى ئاماذة بؤ هةموو ثةيوةنديية دةرةكييةكان لةسةر دةق يان ئةوةى لةدواى " 

دةكات كة ثةيوةندى كؤمةليَكَ رِةطةزى دةق هةية ..كة بوارى زاراوةى دووةمة وةسفى ئةو ثةيوةنديية ) نا دةقييانة ( بةوة 

دةقة كةثابةندة و و كؤمةليَكَ رِةطةز كة تيايدا رِةطةزيكَى دياريكراو هةلبَذيرَدراوة ..هةموو رِةطةزيكَ لة دةق لة كؤمةليَكَ 

و رِةطةزة رِؤلَ و لة رِةطةزة دةرةكييةكان  هةلبَذيرَدراون و ئةو رِةطةزة ئينتماى بؤ هةنديكَ لةو دابةشكردنانة دةبيتَ و ئة

(54: 1996،حافظمةكانةتى دياريكراوى لة نةخشةى ثةيوةندييةكانى ناوةوةى دةق خؤيةوة هةية.)  . 

هؤيةكانى ثةيدابوونى شيكردنةوةى دةق :-5  

هؤكارى ئاينى ./1  

هؤكارى بوارةكانى زانست ./2  
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زؤرى بةرهةمى شيعر ./3  

عةرةبى (. معجم سةرضاوةو زاراوةكان .) بةتايبةت بؤ زمانى/4  

زمانى شاعيرانة خؤى . /5  

ثيشَكةوتنى بنةماو ثيوَةرةكان .) نويكَردنةوةيان (./6  

ضيذَليوَةرطرتن لة شيعر و "خؤشى دةق" الاستمتاع بة . /7  

وا ثيدَةضيتَ خوينَةر كاتىَ كة خؤشييةكى هونةرى هةست ثيدَةكات لةكاتى هةلسَانى بة ئةنجامدانى كارةكةيدا نابيتَ 

لة بير بضيتَ كة مةبةستى خؤى لة دواى شيكردةوةكةدا هةية ..كة زؤربةى كات هةوليَكَ بووة لاى ئةو بؤ  ئةوةشمان

ئةوةى طةرِان بةدواى واتاكانى شيعردا بكات .ثاشان نزيككردنةوةى ئةو واتايانة بؤ هزرى طويطَر يان خوينَةر ، وة لةم 

نى تايبةتى خؤى بؤ شيعر دةردةضيتَ ...بة واتايةكى تر /كاتىَ لة كارةيدا هةندىَ حوكم دةدات كة لة ضةمكى يان تيطَةيشت

شيكردنةوةكةيدا هةلدَةستىَ بة ديراسةكردنى ئةو شيعرة  لة سةربنةماى هةلوَيسَتى ثيشَينةى خؤيةوة وة ئةو جؤرة ديراسة 

دةق وةكو يةكةيكى  هؤكارى بوونى -(جطة لةمانة  49-44:  2000كردنة لة دوو سةرضاوةوة هةلدَةقوليَتَ)تحريشي، 

 مةحكةم واتا دانسقةو كارامةيى دارِشتنى .

 خوينَدنةوةى نوآ ى خوينَةر بؤ دةق . -

ضيذَى فيترى :كة رِةطةزيكَى بنضينةيية لة كةرةسةكانى هةلسَةنطاندنى هةرهونةريكَى مرؤظايةتى كاتىَ كة طويطَر  /1

وشةكان يا قولبَوونةوةيان لة ثيتةكان و هيزَى واتاكانيان و   (49 : 2000،تحريشى)يا خوينَةر هةندىَ شيوَازى رةنينى  

بالايَيى و جوانى ئةنديشَةيان كة لةلاى هةنديكَى تريان نابينرينَ ، يةكىَ لةوى تر باشتر دادةنيتَ بيَ ئةوةى لة هؤى ئةو 

 حوكمدان بطةرِينَ ..

كردنةوةى باشى لة خراثى و بةرامبةريةكى و "و عةقلىَ توانادار لةسةر جيا البصيرة النفاذةديدى ئامادةباش " /2

ةكى رِاست تاوةكو ثيىَ بطاتة هةندىَ ئةنجام كة كة عةقلىَ دلنَيا بكات ..لةطةلَ ئةوةش ضيذَةكان  ِِ شيكردنةوةو دانانى ثيَ

ن : فيترةو دةطؤرِينَ دةبيتَ بنضينةى رِاستيان بؤ دابنريتَ تا ياساكانى عةقلَ ملكةضى بن ..و دةبيتَ هةردوو خالَ يةكبطر

(50 : 2000،تحريشى عةقلَ و بيركردنةوة ...)  

تيطَةيشتن لةدةق :-6  

بيطَومان تيطَةيشتنى هةرشتيكَ نيوة كيشَةكة يا مةبةستى كارةكة ضارةسةر دةكات و دةردةخات ..سة بارةت 

شيعرةكة  بةشيكردنةوةى دةقيش كة لة ضةند لايةنيكَ دةبيتَ لييَ بكؤلرَيتَةوة)ناضار دةبين ضةند جاريكَ

( و بةثيىَ شارةزاييى  16:  2010بخوينَينةوة ئينجا لة باشترين باردا لةسةرخؤ لة شيعرةكة دةطةين ()ثيك ، 

رِةخنةطرانةى شيكةرةوة و زانياريية طشتييةكانى كةشكؤلىَ رِؤشنفيكرى و ئةدةبى و فةلسةفى و رِيبَازة ئةدةبى 

و وةهاى شيبكةينةوة كة كارةكة ببيتَة طةنجينةيةكى والاَ و  و رِةخنةييةكان ئةوا دةتوانريَ لة دةق تيبَطةين

خوينَةر تيىَبطات و بطرة نويطَةرييةك لة دةرخستنى زانيارييةكان يا بةخشينى  ليكَدانةوةى ئةدةبى يا يا فةلسةفى 

يكَ دةبيتَ وزانستي..هتد .وةهةر لةوهاوكيشَةيةدا هاتووة ) سياق و دةق و خوينَةرى هةر بابةتيكَ ثيشَ هةموو شت

جيابكريتَةوة ..ثاشان بنيادى دةقةكان و لايةنى سايكؤلؤ جى دابةشبكريتَة سةر مةوداكانى خؤى.. وة )لةطةلَ 

ئةوانةشدا لايةنيكَى طةورة لةهؤكارةكان دةمينَيتَةوة كة لة كؤتايدا دةطةرِيتَةوة بؤ خودى قةسيدة/شيعرةكة خؤى 

ويستى ئةو ثةرةسةندنة لة  تيؤريي و طفتوطؤ و ..و ئةو ثةرةسةندنةى كة ثييَطةيشتووة و ثيَ 

:  1991( ليرَةدا بةثيىَ )ئةو هيلَكَاريية ى ضؤنيةتى تيطَةيشتن لةدةق ()اندرية،5: 1996شيكردنةوة()درويش،

( دةتوانين بطةينة شيكردنةوةيةكى تارِادةيةك تةواو :16  

تيطَةيشتن لة دةق                                                                           
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 خوينَةر دةق  سياق

ئامانج يان تيؤر                                          شيوَة-  قوولىَ 

بنيادى ذيرَخانى                   بنيادى                      ناونيشان                                       وشةكان           -

 زانيارييةكان          السيرورات السايكولوجية

رِيكَخستنة سةرةتاييةكان -   دةستةواذةكان                          دال                                     

ستةكان                                 رِستةى دةلالى                         ناواخن)    تمهيدى                                        ِ رِ

 ضةمك(

ثرسيار                                       كؤثلةكان                                بنيادى سةرخانى                      -

 رِاطةياندنكارى

بنيادة ئيستاتيكيةكان                     رِيكَخستن                        وينَة                -  هةلضَوونى 

هيلَكَارييةكان                               طيرَِانةوة              - طيرَِانةوة                   رِيكَخستن-   

وةسفى                       ضؤنييةتيةكان                              وةسفى            - نحوى-   

هتد...–ثيشَكةشكردنى دةق.                     رِاطةياندن                                - رِستة دةلالييةكان-   

واتاى –                  هتد...                                                               -                                           

 دةستةواذةكان

بنيادى سةرخانى) دركثيكَراو يا -                                                                                                            

 ثلان بؤدارِذاو(

 

بنيادى مةدلوول                لةبةركردن                    طةرِاندنةوة            دركثيكَردن          ضالاككردن

نمايش/ يا نيشاندان                     

نويطَةرى زانيارييةكة    -بنيادى رِستة دةلالييةكان                -طةرِان لة بيرةوةرى             -تيطَةيشتن لة زانياريةكة -

خةت/نووسين-تةختييةى زانيارييةكان                             -                      

طرنطى نسبى                     -دروستكردنى ثةيوةندى                 -دياريكردن                 -هةلوَةشاندنةوة              - 

ى وشةودانان-بنيادى سةرخانى                                   -       

نرخى هةلضَوونى             -الاستدلال                               -الانتقاء                          -)وشةكان،    موضعىعمل -

الاستدلال                                        شتةكان  وسياق -                       

-بنيادى مةدلوول-نان                      داهيَ -كؤثلةكان                      -  ئيدارة                                       -        

بنيادى سةرخانى-       

ياساكان                                                 -بنيادى سةرخان- مخطط  وينَاكردن و ثلان/-ئيدارة.  -كؤمةلىَ وشةكان/-  
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دةقى مةحكةم ضيية ؟-1بةشى دووةم /   

ادا دةردةكةويتَ وخؤى لة جؤرةكانى يثيشَتر باسى دةقمان كرد كةئةو ضوارضيوَةية كة مةبةستى نووسةرى ت  

بةدةستهاتووةكان "داخراو و كراوة"  دةبينيتَةوة ، لة رِيطَةى مةغزايةكى تيكَةلَ لةدةرةوةو ناوةوةى مةعريفة 

رِايةلةَى بنياديكَى ثوختةكراو و جيطَير دةكات .سةبارةت بة مةحكةميش / واتا ئةو دةقةى كةتا رِادةيةكى زؤر 

بتوانرىَ حةكيمانة كارى تيادابكريتَ و زمانيكَى تؤكمةى بيَ زيادةو كةمى تيادا بةكاربهينَريتَ ) زمانى ئةدةبيش 

سةبارةت بةوشةى مةحكةم واتا ئةو ثةرِى رِيكَ و ( 2011: طةرميانى عادل .د) جانتايةكة ثرِ فؤرِمى طرانة (

ثيكَى و بيَ كةم و كوورِى ية ض لةرِووى كورتى و دريذَى و ض لةرِووى زمانى نووسين يان ئايديا و 

ةى ئايا هينَانةوةى بيرى نوىَ و داهينَانى مةعريفةى نوىَ تيايدا .  جا ليرَةدا دةمةويتَ تيشكيكَ بخةمة سةر ئةو

لاى هةموان وةك يةكة يان دةطؤرِيتَ ؟ ئةوة بىَ طومان طؤرِانكارى لة بيرورِاكان دةبيتَ ، بةلامَ وةك ئاشكراية 

بة شيوَةيةكى زانستانة و هونةريانة دارِشتنى بؤ بكريتَ ئةوا كةم و كورِى كةمتر دةبيتَ و مةحكةم دةبيتَ...      

                                  

يان موشينك" سةبارةت بة دةق "بةلامَ زياتر ئةو لةسةر ضيرِؤكى نووسيوة "دةليَتَ :) بةرهةم دةبيتَ زؤر مةحكةم "ج

هةروةك جانتا بيتَ ( )جواد، 1995 : 111( تا نةتوانريتَ شتى ليَدةربهينَريتَ و شتى زيادةى تيَ بئاخنرىَ ، نة ثيوَيستيشى 

رفةتى ئةوة هةبيتَ كة جيطَاى ببيتَةوة، ئةمةش ئةو مةبةستة دةطةيةنيتَ كة بة كؤمةليَكَى زؤرى شتى تر هةبيتَ و دة

 مةوداى رِةخنةطرتن ليىَ ئةوةندة تةسك ببيتَةوةكة كة نةتوانرىَ تارِادةيةكى زؤر رِةخنةى ليَ بطيردريتَ . 

مةبةست لة شيكردنةوةى مةحكةميانةى دةق ضيية؟ -2  

ى خؤى تيادا دةرخات و بةثيىَ تيؤرييةكانى شيكردنةوة و ئةمةش مةبةست شيكردنةوةيةكة كة ذيرى رِؤلَ 

شارةزاييةكانى رِةخنةطر هيض كةلينَيكَى وةها نةهيلَريتَةوة كة شيكةرةوةى دةق رِووى تينَةكردبيتَ و ثةى 

ثينَةبردبيتَ .وةك ئاطاداربوون لة سةرجةم زانستةكان و تيؤرييةكان جا ئةدةبى بن يائةوانى تربن "وةك لةثيشَتر 

 ئاماذةمان بؤدا".

ثةيوةندى مةحكةميةت بة بنيادطةرييةوة:- 3  

شيكردنةوةى بنيادطةرانة وةك دةزانين رِوونكردنةوةى دانة زمانةوانييةكانةوة لة بةشةوة بؤ طشت ئينجا ئةطةر 

جطة لةوةى كة ثةيوةستى بكةين بة ليكَدانةوةى مةحكةمانة ئةوةية كة بتوانين لةو ديدطاية وة بؤ شيكردنةوةكة بضين واتا 

هيض لايةنيكَى وشةو دةربرِينةكانمان نةهيشَتةوة ئينجا لايةنة دةرةكى و ناوةكييةكان بةيةكةوة دةرببرِين "لة بةشى يةكةم 

ئةمانة رِوون كراونةتةوة " واتا لايةنى زمان و شيوَازو بنياد و هتد... رِوونبكةينةوة ثاشان دةرةكى  سايكؤ و ئايديا و 

ةموو ليهَةلبَهينَجين .و رِاستيش تايدا وةكو مةحةكيكَ بالىَخؤى بةسةريان دا بكيشَيتَ دوور لةوةى كة) لة ثيوَةرةكانى هةره

رِةخنة دا قسةى رِاست بوونى نيية مةطةر ئةوةى كة بةرثرسياريةتى رِاظة لةبةرامبةر بةرهةم يان بةرثرسياريةتى 

( 108: 0072رِةخنةطر لة بةرامبةر وتةى خؤيدا ببيتَة يةك شت()بارت،  

نموونةى  شيكردنةوةى مةحكةمى دةقيكَى شيعرى : /-4    

ئافرةتيكَ بة ضرثة وتى                                             

 لة بيلبيلةى ضاوى برينيكَى كؤنا 

 ئازارىَ بة ضرثة وتى 

 من ئافرةتم 

 ئةمشةو ذنيكَ ذان ئةيطرىَ 

 بمرىَ ئةمرم 

 لة ئاوينَةى نيطا شةكةت بووةكةيدا 
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 وينَةى ئةو ثياوة ئةبينم 

 كة لةباوةشى خةوداية و 

 تا بةيانى لة جياتى ئةو 

 ئيشَك ئةطرم !

                                  ***  

 ئةمشةو شةوى دلدَاريية

 من سةيرى ثيوَةندةكانى 

 دةستى دلدَارةكةم ئةكةم 

 ئةويش سةيرى ئةو فرميسَكة ويلَةَ ئةكات 

 كة بة نةزمى زرِةى زنجيرةكةى قاضم دائةبارىَ 

 ئةو ساتانةى سةما ئةكاو

 سةما ئةكةم .

                            ***  

 ئةمشةو شةوى بووكينَيمة و 

 جلى سثيم لةبةر ئةكرىَ 

 ئةمشةو كضةكةم نةخؤشة 

م ئةطوشىَ لةناو دةستى بضكؤلةيدا بة سؤزةوة دلَ   

 من نيشتيمانيكَى سةوزم

لةوةتةى هةم بةسةر جوانيما هةلئَةدرىَ    

 قةلةَمةكانتان بشكينَن 

 كةس وةكو خؤم 

 ميذَووى بوونم تؤمار ناكاو

 رِؤمانى خةمم نانووسىَ 

                                 ***  

 ئةطةر هاتى 

 لةضوارضيوَةى ذوورة تةسكةكةى جارانا

 بؤم مةطةرِىَ 

 ئيسَتا هةورى ئاسمانيكَم 

 عةشق و شيعرم لىَ ئةبارىَ 

                            ***  

 بة نيطايةك ليمَ ئةثرسى 

 كوانىَ ثرضة رِةنط رِةشةكةت 

 كةى هةلوَةرى ؟!

 منيش زمانى بيدَةنطيم زوو ثيتَ ئةلىََ 

 ئيوَارةيةك فرؤشتم و 

 كتيبَيكَم بؤتؤ كرِى !

 تةمةن ئةرِوا و 

تؤ طورط ئةمخواتمن بةبىَ   

 تؤش بةبىَ من

توانات نابىَ خؤر دابطرى     

 طيذَاوةكانى سةر زةمين لوولمان ئةدةن 
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( . ١٦٤-٢٠٠٦:١٦١باون نةبم با ون نةبيت ) ئةحمةد ،   

 

/ شيكردنةوةى مةحكةمى دةقة شيعرييةكة : 5  

يطَةى طيرَِانةوةى رِابردووةوة دةست كؤثلةى يةكةم  هةرلةسةرةتاوة ليلَىَ و ئالؤَزى واتا دةدؤزينةوة ..."لة رِ  -١

ثيدَةكات كة تةكنيكيكَى تايبةت بة شاعيرة لةو رِوانطةيةى كة باس لة كؤنى برينيكَة بةقسةديتَ بةلاَم لة ضاوةكانييةوة* 

نة وةك ئةوةى بةلطَة بن لةسةر مان و رِاستى بابةتةكان ثاشان "  لةئاوينَةى نيطا شةكةت بووةكةى" ديسان وينَة ناو ويَ 

ضاو **ناو بيلبيلةى ضاوى برين و ديسان  لة " بة نيطا***يةك ليمَئةثرسىَ " ديديكَى تريش ديتَ ....وينَةيةكى فانتازى 

 جوانى بةخشيوةتة هؤنراوةكة.

برينة كؤنةكةكة ضاوى طيرَِانةوةى كردووةتةوة و دةذيةت ....ئازاريكَ ديتَة قسة بةلامَ بة "ضرثة"كة ئةم وشةية 

 ناسكى و سةدايةكى ئافةتانةى ثيدَةبةخشيتَ .. 

 

 *ضاوى يةكةم 

 **ضاوى دووةم 

 ***ضاوى سييَةم 

 

 ****ضاوى ضوارةم

 

 

 

  

بةيةكةوة هاتنى دوو وشة كة لة بةكارهينَانى هؤكاردا بة شيوَةى دذ يا  ) دذ واتايى / ثارِادؤكس : بريتيية لة  

دذيةك بةكاردينَ 

 

(  46:  2009) كانبى ،                     

 وشةى "ذان طرتن " لةدايكبوون ثاشان مردن لةرِيزى يةكدا ئةو دذيةكة ئةرينَييةى دةرخستووة كة  

3 

2  ١١١١     

       
١

١

١

١

١

١

١

١

١

١

١

١

١ 
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ينةرِوو،ذانطرتنى ئافرةتةكة سةرةتاى ذيانة و وينَةيةكى ثياوةكةش لة ناو دةتوانين لةم هاوكيشَةيةى خوارةوةدا بيخة

ضاوةكانى ئافرةتةكة.ئةمة جطة لةوةى لةرِووى رِةطةزيشةوة ئافرةت و ثياوى لةكؤثلةكةدا هينَاوةتةوة ديدى بؤ ثياو"ئةو 

. بةثيضَةوانةى ئةمةش وينَايةكى  ثياوة " وةك طةمذةيةك ديارخستووة، كةلةو شةوةثيرؤزةى بوونى منالةَكةيدا  خةوتووة

مرؤظانةى قوولىَ بؤ ئافرةتةكة دةرخستووة ضونكة مةيلينترين شةوة لاى خودى ئافرةت خؤى  كة لةوانةية خؤيشى 

 نةبيتَ لةبرى ئةودا تا بةيانى ناخةويتَ .

                                                        

طرتن                                                                مردن ذان                        

 

 

تنئيشَكطرخةو                                                                                   

شةو                     بةيانى                                             

 

ەرگوێ مان كؤثلةى دووةم : "شةوى دلدَارى " ديسان لةكاتى بيستنى ئةم وشة طةشبينى و زةنطيكَى شادمانى ب -٢

بةلامَ هةرثرِلة ترس....ئينجا باس لة ثيوَةندى دلدَار و فرميسَكى ويلََ كة دووبارة دذيةكى ئةرىَ بةلامَ وةكو دەخرێ 

ى ؟ جؤريكَى نوىَ و تاك ..زرِةى زنجيرى قاض؟ و دلدَار  

 بةرزبونةوةيةكى تريش بةرةو حالةَتيكَى ثيضَةوانة ) سةماكردن ( 

ئةو زنجيرةش ئةطةرواتايش بيتَ زرِةى نالةبارى ديتَ زرِةكةش نةزمى هةية وةك ئةوةى بليَتَ ئةو دةنطة 

 بةوشيوَةية لاى ئةو بيستراوة .

ك دةردةكةويتَ تاكة رِيرَِةو بؤ طةيشتنة كؤثلةىسييَةم / " شةوى بووكينَى " بةرزبوونةوة بؤ طةشبينى ...  وة-٣

ئاسوودةيى ذيانى هةر ئةو ثاكى و رِوو لة ديدطاى رِاستةقينةيي بيتَ ..  باسكردنى رِةنطة سثييةكة رِةمزى ثاكى و 

 دلنَةوايية "بيطَومان شاعير دلنَيايةولةهةمان كاتدا بؤ ضارةسةرى نةخؤشى رِوحى كة لةوانةية حالةَتى شاعير دةرببرِيتَ

..."بةلامَ لةناكاو نةخؤشى ..هى كىَ ؟ ئازيزترين كةس كةغةريزةى خؤشةويستى دايكايةتى ئةطةر بشيةويتَ ناتوانيتَ 

خيانةت لة جطةرطؤشةكةى بكات ....ئينجا ئةو ثةرِى هةستكردن بةرِةشةباى  سةختى  دلطَوشين .كاتيكَ كضة 

ة بةستنةوةيةتى و تةسليم بوونة بة داواسازينَراوةكانى بضووكةكةى دلىَ ئةوى لةناو دةستدايةو دةيطوشيتَ ،دووبار

غةريزةى دايكايةتية لةلايةك زالىَ كاريطةرييةكةى دةسةلميتَ و بةستنةوةى دايكةكةشة ،جطة لة نةتوانينى 

ت كةلةناو جيابوونةوةيةتى طةر لة هةر حاليَكَدا بيتَ .ضونكة لة ئاستيكَةدلىَ خؤى لةدةست داوة ، بةلامَ ون نةبووة .دةزانيَ 

دةستى كضة بضكؤلانةكةيةتى ئيتر بةمةش هيض رِزطاربوونيكَ نيية تةنها دان ثيدَانان نةبيتَ ئةمةش لةلايةكى 

 ترةوة.منالكَةش كضة نزيكتر لةخؤى ، كة دةتوانيت لة ئازارةكانى لةهةر كاتيكَ دابيتَ بخوينَيتَةوةو  تيىَبطات . 

مان كةنيشانةى ئارامى و ئاسوودةيية  ض جاى ئةوةى سةوزبيتَ و كؤثلةكةى تر /ئينجا رِةنطى سةوز و نيشت-٤

دةربرِينة وةهاى كة بطاتة نةرطسيةت و دلبَةرزى " من نيشتمانيكَى سةوزم "   بةلامَ وردة وردة ميذَووى ئةم نيشتمانة 

ؤزى سةوزكة  دةردةخات كة كةس ثيىَ تؤمارناكريتَ و رِؤمانيكَى بةرزى خةمناكى ليدَروست دةبيتَ .جطة لة بير

 سوندسى و ئيستةبرقى فيردةوس ئةو رِةنطةن . 

شكاندنى ثينَووسى بيَ ئوميدَى و فةوتان لةلاى ئةوان بةلامَ ديسانةوة تؤماركردن و نووسينةوة بة جؤريكَى تر لةلاى 

ة دةربارةى خؤيةوة ، دلبَةرزى و شانازى كردن و بةطةورة زانينى ذيانى و بة شايان نةزانينى هيض نووسةريكَى تر ك

 ميذَوو و خةمى ئةو قةلةَم بجووليَنَىَ .

دةبيتَ ئاطادارى ئةوةش بين شكاندنى ثينَووسةكة / تؤماركردنةوةى بةدوادا ديتَ ، بةلامَ بةدةستى خؤى .ميذَوويةك 

تؤمار بكرىَ دواتر بةشيكَ لةو ميَذووةش رِؤمانى خةمبيتَ .ميذَووى بوونى نيشتمان دووبارة ثيرؤزى خاك و ميذَووى 

انى تايبةتى خؤى خةمةكانى " بوون /خةم /شكاندنى ثينَووسى بىَ ئوميدَى بةرزو ثرِ سةروةرى و ذيان . ئينجا رِؤمان رِؤم

و فةوتان لةلاى ئةوان ، لةلايةك ديسانةوة تؤمارو نووسينةوة بةجؤريكَى تر لاى خؤيةوة ، دلبَةرزى وبةطةورة زانينى 
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خةمى ئةو قةلةَم بجوليَنَيتَ .   ذيانى خؤى نةدانى مافى بةشايان زانينى هيض نووسةريكَى تر كة دةربارةى ميذَوو و بوونى

  

كؤثلةى ) ئةطةر هاتى ....( ليرَةدا شاعير عةقلىَ داهينَةرانةو ثيشَكةوتووانةى خؤى دةردةخات ، بةوةى كة  -٥

ثيمَان رِادةطةيةنيتَ كة ئيسَتا زؤر جياوازى هةية لةطةلَ رِابردوو و بانطيشَةى ئةوثةرِى رِادةى بةرةو بالايَى عةقلىَ و 

يشتن ضووة ، ضونكة  ثيشَتر عةقلىَ هونةرى خؤى هةبووة ) كة ئةمة لاى هةموو مرؤظيكَ هةيةو تواناى ثيطَة

ثاشان بةرةو عةقلىَ داهينَةرانة هةنطاوةكانى كارا كردووة كة ) ئةو  (141: 1999طةشةثيدَان و بالايَى دةبيتَ ( )عبدة، 

/اكتساب هةولدَان و /عةقلةَ هونةرييةية كةبةهؤى  ةرةو ثيشَ دةضيتَ ..، هةروةها دةوروبةرى طونجاو و بؤ مران ب

دةركةوتنى تايبةتييةتى داهينَةرانةى خؤى هةية داهينَانى داهينَانة تايبةتييةكانى خؤى دةكات ..لةسةر ئةو ثيدَراوانةى كة 

كةواتة (141: 1999 بدة،ع) توانايةكى هونةرى هةية و ئينجا ئةوانة يان دةبنة شاعير يا مؤسيقار يا ئةديب يا ثةيكةرتاش (

شاعير هةنطاويكَى ترى ثيشَكةوتنى هزرى داهينَةرانةى برِيوةو شانازى ثيوَة كردووة ..خؤى لة ضوارضيوَةى 

ذوورةكةى جاران دا نةهيشَتووةتةوة و مةبة ستيشى هاتنة دةرةوةو دنياى ساكار و سةرةتايى نةزانى وتيكَةلاوَى و 

كو خؤى زؤر لةوة بالاتَر دةردةخات و بةرةو ئاستيكَى كاملىَ بةرزبوونةوة دةرِوات " ئةطةرى هاتى و نةهاتى نيية ، بةلَ 

ئيسَتا هةورى ئاسمانيكَم ...." هةر لةم رِووةى كة هةورة و نيشانةى فةرِ و خيرَ و شادى وسةوزبوونى بةدواوة لةلايةك و 

ردو رِؤحانيةتة  لةلايةكى ترةوة ..ثاشان وردة وردة باسكردنى ئاسمانيش كة ئةوثةرِى نموونةى زالىَ و بالاَ دةستى و بيطَة

ئةو كامليَةى ئيستاتيكايةكى نايابى ليدَةردةكةويتَ و شاعير دووبارة شانازى ثيوَة دةكات ، ئةمةش خؤى لة خؤى دا بةلطَةية 

قلةَ لةهةرسيَ بؤ عةقلىَ بةطةرِكةوتووى ئيستاتيكيانةى شاعير لةبةر ئةوةى ) عةقلىَ ئيستاتيكى كة بيطَةردترين عة

جؤرةكةى ترى عةقلَ ئةو كاتة ضالاكى زياتر دةبيتَ كة هونةرمةند يا ئةديب دةضيتَة طؤرِةثانى  داهينَانةكانى و هةروةها 

لةوانةشة ئةو كاتةش ضالاك بيتَ كة كاريكَى هونةرى لة مةودايةكى فيكرى دةبينيتَ ..و ئةمة عةقليَكَى تايبةتة / لةكاتى 

و ئيستاتيكييةكان و  /تيرَِامان يا هيواخواستنةكان < ضالاك دةبيتَ لاى هونةرمةند يا وةرطر يا  ساتة >داهينَةرةكان

بارينى عةشق و شيعر ديسانةوة ضالاكى عةقلَ ئيستاتيكيانةى رِاهينَراو و مةينةتى (141: 1999 عبدة،)فةيلةسوف ( 

ييةكانيش كة لة ديديكَى رِؤحانييةوة دةرِواننة بابةتةكان ضيشَتوو و ئةسث تاودراوى مةودا هزرييةكانة ... لةلاى رِؤذهةلاتَ

ضونكة بةلاى ئةوانةوة )عةقلىَ داهينَةرانة هيزَى سييَةمى عةقلىَ مرؤظة ئةطةر بيتَ و زانستى ئيستاتيكا لة ريىَ ديديكَى 

بيرى رِؤذئاوايى تر سةير بكريتَ بة رِةخنةطرتن لة تيؤرة كؤنةكان وهاوضةرخةكان لةرِيطَةى  مةنهةجةكانيان  و 

 وينَايةكى ترى نوىَ بؤ ئيستاتيكا بةم شيوَةية دةكةن :

 

داهينَانى هونةرى                                                                     

 ضارةسةرى                   بيركردنةوةى                                                 

 عةقلَ                         هزرى                   داهينَةرانة                                     

  

 وةرطرتن                       دةروون                    مرؤظى داهينَةر لةش فيزيايى   

                    ضيذَليوَةرطريكَى ذةهراوى      

                                                                                                ميكانيك                                      

                                                              دةربرِين

( 216: 1991سيطَؤشةى مرؤظى داهينَةر) لةش و دةروون و عةقلَ( ()عبدة،                                        

 

كةواتة شاعير لةلايةك خؤى ئةوقؤناغ و جؤرانةى عةقلَ بةكارخستن لةلاي كارابووة لةلايةكى تر ئةم شاعيرة وةك 

 وة كة زؤر بةناو زانستةكاندا رِؤضووةو زانيارى دةربارةيان هةية ..لة نموونة شيعرييةكانى ترى دا ئاماذة بؤكردنيكَى دا
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دا ليكَؤليَنةوةيةكى لةبارةى شيكردنةوةى داهينَانى شيعرى كرد تايدا 1959)روبرت ويلسون لة (1995 ، ئةحمةد)*

 طةيشتة ئةو ئةنجامةى كة " كارى شاعير دةوةستيتَة سةر بةشيوَةيةكى قوولَ 

قوولتَرين بةكارهينَان ، ضونكةلة كاتى كارى داهينَان دا هةندىَ لةلايةنةكانى خودى  /كارخستنى كةسيتَى خؤى

    دذيةكة رِوونةكةى ذوورى تةسك و ئاسمان!(  418: 1998شاعيرةكة بة قوولىَ دةدؤزيتةوة كة وينَةى نيية( )سويف ، 

                             

كؤثلةكةى تر ديسانةوة دذيةكيكَى تر  ، زمانى بيدَةنطيم .......، لةطةلَ ثيتَ دةليَتَ ............دواتر نةرطسيةت و  -٦

نرخدانة خودى خؤى دةبينينةوة كاتىَ دةليَتَ " ثرضة رِةنط رِةشةكةم فرؤشت و كتيبَيكَم ثيكَرِى " نرخى كتيبَيكَ دةكرىَ 

رضةكةية كةبةماناى دورودريذَى ئةو ئيوَارةية يا وةكو هؤكاريكَى يادةوةرى نيوَان خؤى قذى شاعير بيتَ !يا مةبةستى لة ث

و كةسى مةبةست بيتَ ، ديسانةوة رِةشى رِةنطةكةى كة بيطَومان دةلالةتى خةمناكى و رِةشبينيية  لةهةمان كات دا ئةطةر 

بيتَ " وةك ئةوةى كة لة جةنطيشدا بؤ سام و  دوورتر برِؤين دةكريتَ وةهاى ليكَبدةينةوة كة رِةمزى جةسارةت و هيزَ

ترسانى بةرةى دذ بةكاربيتَ " كة ئةو لةتةمةنيكَ بةدةسةلاتَ بووةو ثاشان بطرة دان بةفةوتانى ئةو ئازايةتى و بةهرةى 

ةوةى باسمان نانيتَ بةلكَو دةليَتَ بةنرخيكَى وةها فرؤشتم كةكتيبَيكَى ثيبَكر`دريتَ يا كتيبَ وةكو رِةمزى نةمرى و مانى ئ

 كرد..

دواندن بةزمانى بىَ بيدَةنطى لةلايةك وينَاكردنيكَى بيوَينَةية ضونكة ثيشَتر دةليَتَ بةنيطايةك ليمَ ئةثرسيت كةوا زمانيكَى 

 تايبةت بةليكَتيطَةيشتنيان لةطةلَ يةكديدا دةدوينَريتَ .

و كةسة بةستووةتةوة "من بةبىَ تؤ ..طورط لةديرَى "تةمةن دةرِوا .." ديسان شاعير ذيان و مردنى خؤى لةطةلَ ئة

دةمخوا " ئةو كةسة كة لةطةليَدا نةمينَيتَةوة بيطَومان كة شاعير ئافرةتة لةلايةك هةستى ترسى لة ذيان و لةلايةكى تر 

 هةستى بيطَةردى و ثاكى ئةم دةدةخات وةكو ئافرةتيكَى لةرِادةبةدةر ثاك ضونكة ئيمَة 

د..بؤ بةدى ثياوانى ترى ناو كؤمةلَ بةكارديتَ جايان لة خراثة كارييان يا لةوةى كة دةزانين طورط  يان مار **هت

دةزانن ئةو ئافرةتة جوانكيلةية بىَ ثاسةوانيكَ دةمينَيتَةوةو ئةو بةدانةش وةكو طورط تيىَ دةئاليَنَ و ئابرِووى دةبةن و 

شدا ئةمة ئاماذةى بؤكراوة ...دةتوانين وةكو جؤرة بةرةو مةرطى شةرمةزارانةى دةبةن ..هةتا لة فؤلكلؤر و ثةندى كوردي

لادانيكَ لاى شاعير وةريبطرين لة ) بة ئاذةلَ كردن / كة هةر كاتيكَ وشةيةك بةسيماى ئاذةلَ لة شوينَى وشةيةكى تر 

داوة()كانبى ، دابنريَ بة ثيىَ ياساى بةيةكةوة هاتنى ليكَسيكى دةبيتَ سيماى +ئاذةلىَ هةبيتَ ، ئةوا بةئاذةلَ كردن رِووي

2009 :44 )  

................................................................................................ 

 *لةشيعرةكانيدا زانستةطشتييةكان دةدرةوشينَةوة .

.**طؤرانى شاعيريش مارى رِةشى لة بابةتيكَى وةهادا بةكارهينَاوة   

." دووبارة هيزَى بوون و كاريطةرى خؤى لةسةر ذيانى ئةو  خؤر دابطرىناتوانى   لة ديرَى " تؤش بةبىَ من

كةسة بةو ثةرِى برِوا بةخؤيى و بةويشةوة دةردةبرِيتَ :كة تةنها مةبةستى ئارةزوو و سةرثيىَ نيية ئةمةلةلايةك و 

و نةرطسيةت بيَ لةلايةكى تر. لةوانةشة ساويلكةيى و عةقلسَاكارانةش بيتَ كةخؤى وا لة بةرامبةرةكةى طةيشتبيتَ 

ئةطةر ئةمةى يةكةم بيتَ ئةوا بةرامبةرةكةى ديسان بةرامبةرى دروست دةكات ضونكة ئةو طورط دةيخوات و ئةويش " 

خؤر" ى بةكارهينَاوة كة رِةمزى رِووناكى و ذيان و نويبَوونةوةى رِؤذيكَى ترة ناتوانيتَ ضيتر خاوةنى بيتَ و لةوانةشة 

بيتَ كة خؤريكَى رِووناكة لةذيانى ئةودا ..ديرَى كؤتايش سةلماندنى ئةوةية كة باسمان كرد " باون  هةرمةبةستى خؤى

نةبم باون نةبيت " هةرضةندة لادانة لة دووبارة بةلامَ دووبارةكردنةوةكة زياتر شيعريةتى شيعرةكة دةردةخات ..ضونكة 

هاتووة . ) ئةطةر مةبةست لة دووبارةكردنةوةى وشة تةنها دواى ئةو هةموو رِةمزو رِوونكردنةوة بةثيزَو حةكيمانةوة 

( لةهةمان كاتدا 2011 رِةشيد، فوئاد.د هةر دووبارةكردنةوةكةبىَ مةبةست دةبيتَة ئامؤذطارى و شيعريةت نامينَىَ ()

دارِشتنى  )دووبارةكردنةوة بؤ دروستكردنى حالةَتى دةروونى يان بةخشينى مؤركى طرانة بة فؤرِمى دةتوانين بليَيَن

  (  2009شيعر()طةرميانى ،
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ثيدَاطرى ئةو بؤ دلدَارةكةيةتى لة داطرتنى خؤردا هةمان بابةت لة مةسةلةى ثيغَةمبةرايةتى محةمةد سلَاوى خواى 

دةليَتَ ئةطةر مانط لةسةر شانى رِاستم و خؤر لةسةر ضةثم دابنييَن واز لةثةيامةكةم  لةسةر بيتَ دا تيل نيشانيكَ هةية ئةو

هينَم بةلامَ شاعير ليرَةدا هيزَى ئةو بة بوونى خؤى دةبةستيتَةوة لةوانةشة مةبةستى لةمرؤظ دةرضوونيشى نةبيتَ بةلامَ نا

هاندانيكَى مةزنةبيتَ داناطيريتَ ، هةر لةو بابةتة تيل نيشانيكَى تر هةية ئينجا شاعير مةبةستى بووة يان نا ؟زانيويةتى يانا 

و بوونى تةواوةتى ذيانى ئيسَتاى زةمينيية كة رِؤذ وةكو هةسارةيةك تةمةنى تةواو دةبيتَ و .؟ داطيرانى خؤر واتا تةوا

.دةكريتَ داكةويتَن  

تا دةمانطةيةنيتَةوة هاوكيشَة ئةزةلييةكة و دواى هةموو تةحةدا و بةرةنطارييةكانى و برِينى رِيطَا هةرةسةختةكان و 

ةك لة باسى نةمانى رِةنطى رِةشى قذى ئاماذةمان بؤ كرد " ثيطَةيشتن و كاملبَوونى جةستةيى و عةقلىَ " و  

        لةدايكبوون ذانى               بالايَى     كرانةوةى ضاو                 ترسى دابران        دلدَارى

ئوميدَى ون نةبوون              لوولدان بةهؤى طيذَاو                   طورط خواردن                           

 كةواتة لة هاوكيشَةى رِةنطةكانيش بيرةئالؤَزةكانى  شاعير دةدويَن :

رِةنطى سةوز        رِةنطى سثى  رِةنطى رِةش!     

كالبَوونةوة        دوبارة سثيةتى        

 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ئيشَكطرتن هةولىَ ذياندنةوة ...ئينجا ذانى نةخؤشكةوتنى منالةَكةو سةرةتاى ذان و هاتة ذيان و ذياندن تا لةرِيطَةى 

دلطَوشرانى بةرةو سةوز كة نيشتمانةكةية يا نيشتمانى ذيانى تايبةتى خؤى ، ثاشان دواى نةهامةتييةكان رِةنطى رِةش ... 

ات بةلامَ نةمرييةكة و نيشاندان و ئاماذة بةلامَ لة مانا ناوةكييةكانةوة رِةنط كالدَةبيتَةوة رِاستة بة ناوى رِةنطةكة ناوى ناب

فةلسةفييةكة بؤ كتيبَةكة كالبَوونةوة و سثيتَيية بؤ جارى دووةم كةواتة طةرِانةوة بؤ هةمان سةرةتا ، رِةنط و نويبَوونةوةى 

ليرَةدا ئةطةر هةست بةنائاسايى وشة و بةكارهينَانةكانيش بكةين ) دةكرىَ بةم  ذيان .

رى نائاسايى لةوةى بليَيَن ناشيعرى  و دووبارة نةكردنةوةى ئةو تةكنيكانةية كة ثيشَتر بة ماندووبوونى حالةَتة بليَيَن شيع

(. 2009)طةرميانى ،  كةسانى تر دانراون (  

 لەدايكبوونژانى

 لەدايك بو

 كرانەوەى    چاو

 دڵدارى 

 بالآيى

ئومێدى ون نەبوون                              

 ڕەنگى سپى

 ونبون بوون

 ترس لە مردن

ترسى دابڕان    

 ڕەنگى سەوز

 ڕەنگى ڕەش

 دووبارەسپى

 كاڵبوونەوە

 دووبارەسپى

زةرد-باسى خؤر  
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 هةرسةبارةت بةلايةنى ناوةكيش. زمانى ) شيوَةزارى ناوضةيى ( بةديدةكريتَ :نموونة /

ئةكا / سةما دةكات هتد.. كؤنا/كؤندا.....ئةيطرىَ /دةيطريتَ ...سةما  

رِناوى كةسى سةربةخؤى من زؤرجار دووبارة كراوةتةوة، هةروةها لكاويش /م.-  

 بةثلةى دووةميش تؤ ئينجا ئةو..

من( كة لة تواناى داية سوود بطةيةنيتَ و ثةيوةندى "انا"  -ئةمة دةمانطةرِينَيتَةوة بؤ ) ضةمكة سايكؤلؤذييةكانى )انا

و هؤكارة واقيعييةكان و ثيشَبينييةكان و حةدةسى ئةنجامةكان و دؤزينةوةى ضارةسةرى بؤ بة دةوروبةرى دةرةكى 

 Ego /شتةكان كة دةتوانريتَ رِووبةرِووى ببينةوة ، و بةرطةى رِووخان بطرين ..زاراوةى "هيزَى من/قوة الانا

strenth  ،نى بةكارهينَانى "بيست و ئةمةش رِيكَ نهيَ  ( 152-151: 1995"ش بؤ ئةو تواناية بةكارديتَ ()على

دوو"جارى "م" لةو دةقةدا دةردةخات ، كة ويستوويةتى لةرِيطَةى هيزَى خؤيةوة بةرطةى بارودؤخى سةخت و ئةو 

ئازايةتيةخؤشيمان بةو شيوَةية بؤ دةرخات لة بةرطةطرتن و بةرةنطاربوونةوةى بارودؤخةكان و هةست كردن 

زانين ) ثةيوةندى زانستى دةروونناسى بة ئةدةب و رِةخنةوة رِةطةكانى بةبةرامبةر و دةوروبةرةكةى..وهةروةك دة

  ( 5: 1998دةطةرِيتَةوةبؤ كلتوورة مرؤييةكان ، بةتايبةتى ئةوةى كة ئةدةب بة خاوةنةكةى دةبةستيتَةوة..()المختارى، 

دوازدة ئاوةلنَاوو، سىو ضوار كرداريش ...كةبةثيىَ هاوكيشَةى بؤزيمان - VAR ..,82دةكاتة =   

 ئةمةش ئةو ثةرِى بةكارهينَانى عةقلىَ داهينَةرانة و ئارامى شاعير دةطةيةنيتَ .... 

ئةنجام                                                          

شيكردنةوةى دةق /جطة لةوةى  رِيطَايةكى لةبار و زانستيانةية بؤ دةرخستنى مةبةستةكانى دةق نووس و  /1

كردنةوةى ) دةرةكى و ناوةكى دةق ( بةيةكةوة ، شيكردنةوةكة بةثيَزتر دةكات وةك لة يةك لايةنى ئةنجامدانى شي

،يارمةتيدةرة بؤ تيطَةيشتنيكَى زانستانةو طةيشتن بةو مةعريفانةى لةدةقةكاندا هةية واتا نةك تةنها بؤ  ثسثؤرِان و 

يةنيتَ.دةرخستنى ئيستاتيكاى دةق ، سوود بة ليكَؤلةرةوةى تازةش  دةطة  

شيكردنةوةى مةحكةميش هةية لة هةمان كاتدا دةقى مةحكةميش هةية مةبةستيش لييَان دوور بن لةزيادةى -2

 بةكارهينَانى وشةو رِستةكان و درةوشانةوةى  سةرجةم زانياريية تيؤريية مرؤيى و زانستيية سةردةمييةكان تيايدا..

و داهينَانى نةوازة و حةكيمانة خؤيان تيادا شاردووةتةوة  ) نموونةى دةقى شيعرى شيكراوة  ، طةليكَ رِةهةند  /3

شاعير ليزَانانة و وردبينانة ئاطادارى دارِشتنى ئةوة دةسةلميتَ كة  لةلايةنى شيكردنةوةى ناوةكى و دةرةكى  دةقةكةدا 

 بةرهةم و بابةتةكةى خؤى بووة (.

: سةرضاوةكان  

: كوردى بةزمانى سةرضاوةكان  

.،سليمَانى رِؤشةنبيرى وةزارةتى ،ضاثخانةى(2006)  ئةحمةد ذالَ كة شيعرى ديوانى-1  

 ،1/ض ، تاتانى محمد.د وةرطيرَِانى ، هاوضةرخ رِةخنةى ميتؤدةكانى بؤ ،دةروازةيةك( 2011) قطوس بةسام.د-2

.شظان ضاثخانةى  

 دليرَ-4 .هةوليرَ ،1/ض خؤشناو، ئةبوبةكر.د وةرطيرَِانى ، ثرِاكتيكى ،رِةخنةى( 2010) كويل مارتن و ثيك جؤن-3

 ضاثخانةى ، زمانةواني ليكَؤلينةوةى/  كورد نويخَوازى شاعيرى سىَ  لاى زمانى لادانى هةنىَ  ،( 2009)كانبى صادق

. 1/ض ، ماستةر نامةى ، ،دهؤك موكريانى ،دةزطاى خانى  

. هةوليرَ ، منارة ،ضاثخانةى1/،ض زراعى ئيسماعيل وةرطيرَانى ،  حةقيقةت رِةخنةو ،(2007) بارت رؤلان -5  

:دؤكيؤمينَتةكان  

.سةلاحةدين زانكؤى بالاَ، خوينَدنى ماستةر محازةرةى ،( 2013 -2012) حسين هيمدادى.د-1  
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.كؤية زانكؤى بالاَ، خوينَدنى دكتؤرا، ،محازةرةى ئةدةبى رِةخنةى ،( 2010-2009)طةرميانى عادل-2  

.سةلاحةدين زانكؤى ، ماستةر/ بالاَ  خوينَدنى ، دةق شيكردنةوةى ،(2012-2011)رِةشيد فوئاد. د-3  

.كؤية ،(1995) ئةحمةد كةذالَ  شيعرى كؤرِى-4  

:عةرةبى بةزمانى سةرضاوةكان  

.1/،ط الجرير ؟،مكتبة العقيل الكريم عبد  البناء، النقد قوة ،(2001)ويسينجر هندرى-1  

.القاهرة ، الشروق دار ،1/ط ، المعاصرة للقصيدة النقدالتحليلى فى ،( 1996)درويش احمد. د.2  

 النشر لدراساة الجامعية المؤسسة ،1/ط اللمع، هيثم وتاليفها،ترجمة النصوص ،استعاب( 1991)ديشين جاك و اندرية-3

. والتوزيع  

.للكتاب العامة المصرية الهيئة المعاصر، النقد فى النصى التحليل دراسة/ النص ترويض ،(1998)الصكر حاتم-4  

.العرب كتاب اتحاد منشورات ، دراسة/  النفسى النقد نظرية الى ،المدخل( 1998)المختارى الدين زين-5  

..سوريا ،1ط العياش، منذر.د ترجمة النص، لذة ،(1992)بارت رولان -6  

.القاهرة ، المعارف دار ،4/ط ، خاصة الشعر فى/ الفنى للابداع النفسية الاسس ،( 1998)سويف مصطفى. د-7  

.القاهرة ، مدبولى مكتبة ، 2/ط‘  الفنى الابداع فى العقل دور و الجمال فلسفة ،(1999) عبدة مصطفى-8  

 ، مدبولى مكتبة ،2/ط ، وتاصيلية وتحليلية ونقدية فلسفية دراسات ، الجمال فلسفة الى مدخل ،( 1991)عبدة مصطفى-9

.القاهرة  

.الاسد دمشق،مكتبة ، العرب كتاب اتحاد ، النص ادوات ،(2000) تحريشى محمد-01  

.الاسكندرية ، الجامعية الحديثة،دارالمعرفة واتجاهاتة/ النفسى التحليل نظرية ،(1995) على اسماعيل على.د -11  

 للنشر دارالحرية ، جواد الجليل عبد رعد /ت ، والرواية القصيرة القصة كتابة تقنيات ،(1995) المؤلفين من مجموعة-21

  . سوريا ،1/ط ، والطابعة

 للنشر دارالشرقيات ،1/ط ، تطبيقية دراسات و نظرية دراسات/  النقدى خطاب افق ،( 1996)حافظ صبرى. د-13

.القاهرة ، والتوزيع  

 (.www.alriyadh.comسةرضاوةى ئينتةرنيتَ:1-د.عبدالملك مرتاض، اشكالية النص المفتوح والمغلق 
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Abstract 

The Existential Vacuum is one of the modern concepts in existential psychology. The idea was originally 

suggested by Viktor Frankl, who defined it as a negative mental state in which a person feels meaninglessness, 

emptiness, and distress due to an inability to acquire sufficient meaning to resist one’s boredom and despair. In 

the stream of life, a person usually confronts a lot of obstacles and difficulties that may hinder his or her drive to 

move forward in constructing his entity. Then, success may be one’s ally; if one tries to find a meaning from this 

suffering. Otherwise one shall fail to develop such a meaning, which leads him or her eventually to feel 

frustrated and endure an extended existential vacuum. 

Measuring the levels of this existential vacuum in Kurdish writers is an attempt to really understand this vacuum, 

which, according to new developments in the fields of mental health and existential psychology, fosters a state of 

despair and boredom in life. 

Many studies have shown the importance of this variable in the psychological construction of individuals. The 

current study is integral to reaching the following goals concerning Kurdish writers: 1) measure the prevalence 

of existential vacuum and identify statistical significance according to the hypothesis, and 2) measure the 

differences in existential vacuum prevalence, by age and conservation. 

To reach these goals, this article utilizes a tool for measuring existential emptiness created through a review of 

psychological literature and standards that have been tested in this field. The study sample size reached 159 

Kurdish writers from the branches of three governorates (Dahuk, Erbil, and Sulaymaniyah) in Iraqi Kurdistan. 

This paper comes to the following conclusions by applying its psychometric measurement tool to the acquired 

sample: 1) there are significant levels of decrease in existential space, after comparing their arithmetic mean with 

their hypothesis, and2) there are no statistically significant differences in existential vacuum prevalence between 

the three governorates or between age groups. 

Key words: Prevalence of Existential Vacumm, Existential Psychology, Entity, Existential space 
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العراق-مستويات الفراغ الوجودي لدى الأدباء في أقليم كردستان   
 

 من قبل 
 أ.د.يوسف حمه صالح مصطفى

 محمد طه حسين بكر
 

 مستخلص البحث
إذ أصبح متغيراً رئيساً عند "فكتوور فرانكو " الوذي يُعدّ الفراغ الوجودي من المفاهيم الحديثة في علم النفس الوجودي 

عدّه حالة نفسية سلبية يشعر الفرد داخلها باللامعنى والخواء والضوي  النفسوي لعودم تمكّنوج ايجواد معواني فوي حياتوج تودف  عنوج 
ووات والصّوعوبات وود تعر  ولوج فوي المُضويع ووُدُماً حالة المل  واليوسس التوي يعواني منهوال فوالفرد فوي حياتوج يواجوج الكثيور مون المعوع

لبناء شخصيتج وأُسُسِ حياتج، فاِمّا النجاح ود يكون حليفج إذ يحاو  كما يرى "فرانك " أن يجد معنىً لهوذه المعانواا التوي تستيوج 
 من ك  هذه المعووات، أو يفش  في إيجاد المعاني لها ويصاب في النهاية باحباط وجودي وتتس  لديج هوا الفراغل

ات الفووراغ الوجووودي لوودى الديووب الكووردي هووو محاولووة للتئوورب موون هووذه الفئووة وذلوو  بهوود  معرفووة هووذا ويوواس مسووتوي
 الخواء إن وجد، والذي ود يسبب بحسب معطيات الصحة النفسية والنظريات السايكووجودية الى حالة يسس ومل  في الحياال

والدراسووة الحاليووة بصوودد الوصووو  الووى  فووراد،البنوواء النفسووي لأالمتغيوور فووي  اأهميووة هووذ دراسووات متعوودداوووود أظهوورت 
 أهدافها المحددا الآتية لدى الدباء الكرد:

وياس مستويات الفراغ الوجودي، والتعر  على دلالتها الإحصائية بحسب الوساط الفرضيةل -1  
وياس الفرو  في الفراغ الوجودي، بحسب العمر والمحافظةل -2  

مون خولا  مراجعوة الدبيوات النفسوية والمئواييس  لفوراغ الوجووديل أداااعوداد  توم، هودفينال ذينولج  الوصو  الوى هو
فوورداً موون بووين الدبوواء الكوورد المنتمووين الووى فوورو  المحافظووات ( 159وووود بلغووت عينووة البحوو   التووي اختبوورت فووي هووذا المجووا ، 

على  طُبع ، ياسص السيكومترية للمئالعرا ل وبعد التحئ  من الخصائ-الثلا   دهو  وأربي  والسليمانية( في اوليم كردستان
 عينة البح  الساسية، متوصلًا الى النتائج الآتية:

المتوسووط الحسووابي للمئيوواس وذلوو  بعوود مئارنووة لوودى الدبوواء  (الفووراغ الوجووودي توجوود مسووتويات دالوّوة موون انخفووا  فووي  -1
لبمتوسطج الفرضي للعينة كك   

بين المحافظات الثلاثة  دهو ، والسليمانية، وأربي (،  لدى الدباء الوجودي( عدم وجود فرو  دالّة احصائياً في  الفراغ -2
 وكذل  في العمرل
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 الإطار العام للبحث

 مشكلة البحث

الفراغ الوجودي حالة من الخواء الداخلي يصاب بها الفرد عندما لا يفلح في ايجاد المعاني لمواو  حياتج المتعددا 
الخبرات التي تعني لديج بشك  من الشكا  كي تغني بها حياتج وتعطيج نوعاً من الايجابيةلأو يفش  في الحصو  على   

يُعد الفراغ الوجودي مشكلة وجودية مئلئة تعكر صفو الحياا وتنحو بها منحنيات ود تشوه عمليات التعاطي م  
د حياا هانئة وسعيدا نسبياًلالمعطيات التي تواجج الفرد في بيئاتج المتنوعة وتخل  لج مطبات تعيئج في ايجا  

وجد الباحثان بسن الدباء المنتمين الى اتحاد كتاب الكرد بفروعج الثلاثة في اوليم كردستان العرا  نادراً ما أتخذوا 
كعينة لدراستهم ميدانياً وسايكولوجياً، والمحاولة هذه هي الولى من نوعها وذل  لئياس ظاهرا نفسية وجودية سميت بالفراغ 

جودي الذي يُعَد دافعا سايكولوجيا واجتماعياً لجودا ونوعية الحياا سواءً بالايجاب في حالة نجاح الافراد في حصولهم الو 
على المعاني الدالّة في حياتهم أو بالسلب في حالة الئصور أو الفش  للحصو  على ما يمأ مواو  حياتهم بالخبرات التي 
 تص  الى مستويات معنوية دالّةل

ت الفراغ الوجودي التي يشعر بها الفرد تساهم في خل  معووات نفسية وأزمات عصابية وهذا ما وام ان حالا
علماء النفس الوجوديون وخاصة أصحاب مذهب العلاج بالمعنى وكذل  العلاج الوجودي بدراستج واكتشافجل ما تسببج أزمة 

بسوجج مختلفة كالئل  الوجودي والاحباط الوجودي  الحصو  على المعنى هو بروز شعور بالفراغ المهدد للوجود الفردي
 وذل  لعدم ودرا الفرد معالجة ما يشغلج ذهنياً وايجاد معنى لج بغية اشغا  مساحة معينة في مخيلتجل

 أهمية البحث والحاجة اليه

الذي يتجلى عم  الفكار الوجودية فيما يطل  عليج "العصاب الوجودي"، ويشير هذا العصاب الى حالة الشخص 
يشعر ان حياتج لا معنى لها، وما يزا  العصاب الوجودي يرى بشك  متزايد بين المرضى من وب  جمي  المدارس العلاجية، 
حي  كان  فرويد( في بداياتج لا يكاد يعاين الّا حالات الهستيريا، أما الآن فتئرر جمي  المدارس العلاجية ان مرضاها ولّما 

م مصابون في الغلب العم بما نسميج بعصاب الشخصية أو الطب  يكونون من الهستيريين، ولكنه Character 

Neurosis (ل164، ص1999الذي هو صورا أخرى من صور العصاب الوجودي مي،   

محاولة وياس الحالة النفسية الوجودية هذه هي إستشعار بسن لهذه الفئة دورهم ومكانتهم الراوية في المجتم  
ية نحو التئدم على جمي  المستويات، ولهذا معرفة مستويات ما لديهم من فراغ في حياتهم لها ويتمتعون بريادتهم الفكر 

أهميتها العلمية والكاديمية وكذل  لها تسثيرها على حجم وووا الفاعلية الفكرية لأدباء أنفسهم حي  تصبح النتائج بنو  من 
مساحات أوس  من التسثير الإيجابيالنوا  كتغذية راجعة لهم كي يراجعون مواوفهم بغية اشغا    
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ان استئصاء ما لدى أدباء أوليم كردستان من مدى الفراغ الوجودي الذي يحملونج يُعد بحد ذاتج أهمية لا يستغنى  
عنها سواء في الوسط الكاديمي أو المجتمعي، ومحاولة معرفة  مستوياتها بينهم أنفسهم وبين الفرو  في المحافظات أربي  

من الجوانب الكثيرا التي تتمت  بها الشخصية السليمةل والسليمانية ودهو ( وفي استكشا  جوانب مهمة  

يتسرجح الواو  النفسي للانسان في حياتج بين الخواء والمتلاء الوجودي، ويكون أستئراره النفسي كما يراه 
را متوازنة النفسانيون الوجوديون مرتبط تمام الرتباط بهاتين الحالتين المذكورتين، بمعنى أنج لا يبئى على الدوام على وتي

 بئدر ما تتغير الحالة من ووت لآخرل

(: هنا  أعداد متزايدا من الناس يشكون مما يسمونج"الخواء الداخلي2014يئو   فرانك ، inner void وهذا هو ،"
Existential Vacuumالسبب الذي من أجلج سميت هذه الحالة بالفراغ الوجودي ، وظاهرا الفراغ الوجودي تتزايد وتنتشر  

ومنا هذا ويرى المحللون النفسانيون من الفرويديين أن أعدادا من المرضى تتزايد شيئاً فشيئاً يعانون من نئص في ي
(ل101، ص2014المضمون والغر  في الحياا فرانك ،  

تجسدت رؤية  فرانك ( أكثر حين أجرى دراسة مسحية أحصائية على طلبتج من الوروبيين والمريكيين حي   
% أكثر أو أو  من الدرجة على الفراغ الوجودي، أما بين الطلبة 25ن أن الطلبة الوروبيين خبروا نسبةكشفت الدراسة ع

% 60المريكيين فظهرت درجاتهم على الفراغ الوجودي بنسبة  Frankl,1992,P111 (ل    

فالمل  هو آيةُ ( ما ذهب اليج  فرانك ( بسنَّ الفراغ الوجودي يكش  عن نفسج في حالة المل ، 1999ويؤكد   مي،
الفراغ الوجودي الذي يعني فراغٌ من المعنى وليس فراغاً من المشكلات والتلهيات، ومن المتوو  أن تتفاوم مشكلة الفراغ هذه 
بدرجة خطيرا على مرّ اليام نتيجة التئدم الآلي والتكنولوجي الذي من شسنج أن يطرح فائضاً ووتياً رهيباً في حياا الشخص 

(ل 38، ص1999أن نتوو  أعداداً هائلة من البشر لا يعرفون ماذا يفعلون بكّ  هذا الووت ماى، العادي، ولنا  

ولكن  فرانك ( تتعزز رؤيتج بمئولة لنيتشة حين يئو : من يجد سبباً يحيا بج، باستطاعتج ان يتحم  ك  الصعاب 
Schultz,1977,P107لجلج  ة نفسية يتحو  بواسطتها اليسس الى معنى (ل وهذا ما جع  فرانك  أن يبد  في أيجاد معادل 
 وهي: 

المعنى –اليسس= المعاناا   

يئو   جوردون أولبورت( في تئديمج لكتاب فرانك  "النسان يبح  عن المعنى" : لكي تعيش علي  أن تعاني،  
ية ذات الساس (، هذه المعادلة جاءت من الفكرا الوجود16، ص1982ولكي تبئى علي  أن تجد معنى للمعانات" فرانك ،

Logotherapyالفلسفي الوجودي التي تبناها فرانك  بغية التخلص من اللامعنى وأستخدامج في مذهبج العلاجي" "ل   

كما ويبين  ألفريد أدلر( بهذا الشسن، ان الانسان لا يستطي  ان يعيش كفرد حرٍّ الا اذا أِستدر  أَنَّ لحياتج معنىً، 
تلفة باعتبار ما هي عليج، لكننا نتعام  معها من خلا  ما تعنيج بالنسبة الينا، اي اننا لا فنحن لا نتعام  م  الاشياء المخ

(ل19، ص2009نتعام  م  اشياء مجردا ب  نعرفها ونتعام  معها من خلا  ذواتنا أدلر،  

(Kohen,2010في دراسة لكوهين توجد ( حو  العلاوة بين البح  عن المعنى وجودا الحياا، ظهرت النتائج بسنها 
علاوة ايجابية بين المتغيرين، فالمشاركين ذوي المستوى العالي في البح  عن المعنى حصلوا على درجة عالية في مئياس 
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جودا الحياا، وكذل  الذين حصلوا على درجات أو  في البح  عن المعنى أرتفعت درجاتهم على أختبار الكآبة وانخفضت 
 ل في جودا الحياا

( بسن الفراغ الوجودي أرتبط ايجابياً م  فئدان الهوية والاغتراب والعزلة Debats,1999وأشارت دراسة  
(ل22، ص2014،الاجتماعية والاضطراب العئلي والاكتئاب الشديد والعداء والئل  والعصابية وايذاء الذات محمد  

( الى دراسة  2015وبهذا الصدد أيضاً تشير العبيدي، Moran,2001:P270-273 أن  ( حي  جاء فيها:
الاحساس بالمعنى في الحياا وتحديده يرتبط بالئيم والمعتئدات الصحيحة، فالفراد الذين لديهم احساس واضح ومحدد بمعنى 
الحياا كانوا أكثر عئلانية ولديهم ضبط ذاتي، وأكثر تحملًا للمسؤولية، ويتمتعون بمستوى مرتف  من الاندماج في المواو  

لفراغ الوجودي وفئدان المعنى في الحياا ود يؤدي للعديد من النتائج السلبية على مختل  الاجتماعية، وعلى النئي  فان ا
جوانب الشخصية منها الشعور بالمل  والفراغ واللامبالات وهذا يؤدي بدوره لفئدان المتعة في الحياا وفئدان الدافعية 
 للاستمرار في الكفاح من أج  الوجودل

لبح  تكمن في جوانب متعددا ومن أبرزها العينة الديب الكردي( التي تمث  شريحة ويستنتج الباحثان بسنَّ أهمية ا
مهمة ومتميزا في المجتم  في المجا  الثئافي والمعرفي مما تعدّ هذه الدراسة رائدا من حي  تناولها لعينة لم تحظَ بالدراسة 

هم لديهم الفراغ الوجودي(لالنفسية من وب  على حد علم الباح  ومن حي  التعر  على متغير فاع  وم  

وكذل  يتضح من المشاهد المسساوية للظرو  السياسية والوتصادية والثئافية والجتماعية التي مرت بها المنطئة 
وخاصة كوردستان حي  خلّفت أِرثاً معرفياً مضطرباً أمتزج بالمجا  الفكري والنشطة الدبية أيضاً بحي  يجع  ك  متئصي 

  أن يشعر بهشاشة النتاجات وأوتصارها حو  ذوات الفراد دون الوتراب من الوظيفة الجتماعية شبج بنظرا نئدية للوض
الحتمية وهي التفاع  م  المجتم  بغية مساعدتج على النهو  من الكس  الذي ود يؤدي بج الى نسيان وجوده والانحدار بج 
 الى هاوية اللامعنى المؤدية الى الفراغ الوجوديل

بحثأهداف ال  

 يهد  الباحثان في البح  الحالي الى التعر  على ما يستي:

مستويات الفراغ الوجودي لدى العينة كك ، والتعر  على دلالاتها بحسب الوسط الفرضي لمئياس الفراغ الوجوديل -1  

مستويات الفراغ الوجودي بحسب العمر والمكانل -2  
 حدود البحث

اب الدباء( لمحافظات الوليم  أربي  والسليمانية ودهو ( سنة تئتصر حدود هذا البح  على أتحادات الكت
ل2017  
 تعريف المصطلحات
 1- الفراغ الوجودي

شعورٌ باللامعنى وحالة من الخواء الداخلي  (:1998تعريف فرانكل) Inner Void يصيب بج الفرد، وهو نو  من خبرات  
(، حي  يستشعرون الفراد الفجوا بداخ  نفوسهم وأنهم بذل  يصبحون مئيدين مسسورين في 101، ص1998الهاوية فرانك ،

(ل141، ص1982ذل  الموو  فرانك ،  
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رامة في حياتج هو أحد جذور مرضنا العصري، يفئد النسان من خلالج شعوره بالئيمة والك (:2009تعريف رولو مي)
ان الفرد ضا  في  النسانية، والتعري  هذا مبني على تفسير نيتشة حو  هذا المفهوم الا وهو"

May,2009,P35الحشد"  ل(  

حالة من الوهن تصيب منظومة الوعي لدى الفرد تضع  فيها ودرتج على ايجاد المعاني لأشياء  التعريف النظري للباحث:
ي حياتج، تُشعره باللامعنى واليسس في حياتجلمن حولج وكذل  لما يستثيره ف  

هو الدرجة الكلّية التي يحص  عليها الفرد المفحوص على مئياس الفراغ الوجوديل التعريف الأجرائي:  

 2- معنى الحياة
 إوتضى تعري  معنى الحياا في البح  الحالي لنج مفهوم مئترن بالفراغ الوجودي

(:1982تعريف فرانكل)  
مجرد ومميز للفرد لحياتج في ووتٍ معين، وطريئة لفصاحج عن مسؤوليتج تجاه الحياا والتعبير ادرا  فردي 

(ل145، ص1982عنها فرانك ،  
(:2009تعريف أدلر)  
معادلة فردية خاصة ومختلفة للفرد النساني تختل  عن ما لدى الآخرين، يحاو  الشخص أن ينسجم ك  حركاتج 

اتج وك  صفاتج الشخصية بحي  تتف  م  المعادلة التي صاغها لنفسج، بواسطتها يفهم وتعبيراتج وآدابج وطموحاتج وعاد
(ل135،ص2009العالم ونفسج وحياتج أدلر،  

 الاطار النظري والدراسات المتعلقة
 مفهوم الفراغ الوجودي

لفرد لهويتج الوجود عند علماء النفس الوجوديين  فرانك  ومي وبوسللل( هو الوجود في العالم من خلا  أثبات ا
الفاعلة والنشطة والمؤثرا في ذاتج والآخرين والعالم المحيط بجل عندما لا يئدر الشخص أن يفهم ما تدفعج من الئوى الداخلية 
فيج والمثيرات والمؤثرات المحيطة بج، بمعنى أنج يفتئر الى أضفاء المعاني على هذه الشياء ومن ثم أدراكها بصورا 
 مشوهةل

(: الفراغ الوجودي هو عكس خبرات الذروا التي أشار اليها  أبراهام مازلو( بحذٍ  وذكاء، فسن 9981يئو   فرانك ،
أدرا  معنى الفراغ الوجودي يتضح على وف  ما يمكن تسميتج "بالخبرا الهاوية"ل و يبدو لي أن أثيولوجية الفراغ الوجودي 

، لا توجد دواف  أو غرائز تخبر النسان ما يجب عليج أن : على العكس من الحيواناتأولاا  -تنتج عن الحئائ  التالية:
: على العكس من أزمنة سابئة، لا توجد عادات أو تئاليد أو ويم تخبر النسان ما يجب أن يفعلج، وهو عادا لا ثانياا يعملجل 

الناس، أو أنج يفع  ما يعر  حتى ما يرغب هو أساساً أن يفعلج وبدلًا من ذل ، يرغب النسان أن يفع  ما يفعلج غيره من 
يرغب منج غيره من الناس أن يفعلجل وذل  بمعنى أنج يئ  فريسةً للنزعة التواؤمية أو الدكتاتورية، بصر  النظر عن أن 

(ل101،ص1998الولى تمث  الغرب والثانية تمث  الشر  فرانك ،  
ع " و"الخبرا"، أي ماذا يفع  الانسان وما يئصده  فرانك ( من توضيحج هذا لمفهوم الفراغ الوجودي هو مشكلة "الف

وكي ؟ وماذا يخبر وكي ؟ل ويدعم  رولو مي( ما ذهب اليج  فرانك ( حي  يؤكد بسن الوجود الفاع  يتكام  من خلا  
محورية العم  في حياا الفرد وكذل  أهمية الخبرات التي يكتسبها لج  أعطاء المعنى لحياتج والتخلص من تداعيات الفراغ 

ي التي يعاني منها حين يفئد معاني ما يبح  عنجلالوجود  
( فسذا كان ك  شخصٍ فانياً لا محالة، وكان ك  شخصٍ يشيد عالمج الخاص، وك  1999وكذل  يشير  مي،

شخصٍ وحيداً في عالمٍ غير مكتر ، فماذا عسى أن يكون للحياا من معنى؟ لماذا نعيش؟ كي  نعيش في مئب  اليام؟ اذا 
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أذاً أن نؤسس المعنى الخاص لحياتنال هنا  ايضاً خبرات  شكيٌ  مسبٌ  للحياا وتكوينٌ مئدرٌ سلفاً، فعلينالم يكن هنا  ت
Nothingnessعدمية  يتمث  في خبرات من وبي  العدوانية المدمرا، الموت المهدعد، الئل  الشديد المئعد، الحالة المرضية  

(ل57،104، ص1999الحرجةللللالخ مي،  
فية للفراغ الوجوديالجذور الفلس  

ومن الفلاسفة الذين أتخذت آراءهم ومنظوراتهم بشسن وجود الانسان ومعاناتج هم  سورين كيركيغارد وفردري  
 نيتشة وهوسير  وماكس شيلر وياسبرز ومارتن هايدغر وجان بو  سارتر وآخرون(ل

للحياا والتمس  بها وجعلها وابلة لن  ( الى تسثير مئولة  نيتشة( على رؤيتج في ايجاد المعنى1982يشير  فرانك ،
 who has a why to)نعاني من أجلها المتضمنة: من لديج سبباً كي يعيش لجلج، يتحم  في سبيلج مهما كلَّفج الثمن

live for, can bear almost any how). ويرى  فرانك ( في هذه الكلمات شعاراً ود تصد  على أي علاجٍ  
 (لFrankl,1992,P:109نفسي 

ويشير  مارتن هايدجر( الى التفسير اليومي للنفس الذي يشير الى نزعة الفرد الى فهم نفسج أنطلاواً من العالم 
(ل560، ص2012الذي يشغلج هايدغر،  

 –الكينونة ( هذه الكلمات   هايدغر( وأفكار أخرى لج ويئو : ود تم تصور  هايدغر( عن 1998يناوش فرانك  
طئ في أتجاه الذاتية المحضة كما أن العالم الذي توجد فيج الكينونة ليس الّا تعبير ذاتي عن على نحو خا العالم –في 

الكائن نفسج، وأنا أستطي  أن انتئد هذا الفهم الخاطئ واس  النتشار فئط لنج اتيحت لي الفرصة لمناوشة هذا التصور في 
أي، ويئو  فرانك  في مكان آخر للكتاب أن  لهايدجر( محادثة شخصية م  مارتن هايدجر نفسج، ووجدتج أنج يوافئني الر 

(ل7،8،15، ص1998وماكس شيلر تسثيرهما الفعا  على العلاج النفسي بالمعنى فرانك ،  
ويذكر  رولو ماي( في الكثير من مؤلفاتج وبسهتمام كبير آراء الفيلسو  الدانماركي  سورين كيركيغارد( واللماني 

اليسس والمعانات التي تؤدي بالنتيجة الى الفراغ أو الخواء الوجودي، ومن جانب آخر الى  فردري  نيتشة( حو  الئل  و 
 البدا  وأعطائهما المعنىل

( في كتابج 2015يخصص  مي، The Discovery of Being فصلًا كاملًا لمناوشة آراء  كيركيغارد( و نيتشة(  
، هذه هي صورة للحياة كلها، من خلالها تعلَّم معنى حياتكذات الدلالات السايكولوجية، مثلًا يشير الى وو   نيتشة(: 

؟ كيف تصبح فرداوووٌ    كيركيغارد( نصج:  ًً May,2015,P:63 واووا  وتفسيرات أخرى ود تعطي للمذهب العلاجي )
 الوجودي ووا دافعة أخرى نحو العلاج لمرا  العصر النفسيةل

والمعنى الذي هو المفهوم الرئيسي عند  فرانك ( اذا فئده الفرد أو عجز عن الحصو  عليج فالفراغ يبدأ بالنتشار 
  الفرد جع  في أغلب فئرات حياتج، والفراغ أو اللامعنى هذا يظهر وف  رأي  فرانك ( من اليسس والمعانات، أن استطا

 المعانات ذات معنى أو بالحرى أذا تمكن تحويلها الى معنى فسنج يُئلّ  من مساحة اليسس لديج ويصبح ممتلئاً رويداً رويداًل 
وود أدر  ك  من  فرانك  ورولو مي( بسن  كيركيغارد( فضلًا عن كونج فيلسوفاً وجودياً كان نفسانياً وهذا يظهر 

" في الثاني يتناو  المرض طريق الموات" و"التكرار....مغامرة في علم النفس التجريبيمنها"  من خلا  كتبج السيكولوجية
كسنج فئد شيئاًل بفراغ بغيضموضوعة اليسس بشك  مفص  حي  يفسرُه نفسياً وفلسفياً ويظهر انّ من يتعر  لج بسنج يشعر   

 تئدر بثمن، بيد أن تيسس ليس فئط أسوأ (: ان الئدرا على مئاومة اليسس مزية عظمى لا2013يئو   كيركيغارد،
(ل19، ص2013ودر رهيب يح ُّ ب ، وهو البؤس بعينج، ب  هو الخراب ذاتج كيركيغارد،  
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ويشار الى وو  آخر   كيركيغارد( ولكن هذه المرا حو  السعادا وأفتئادها والتي هي عنصر مهم في معنى الحياا 
فتح على الخارج لا على الداخ ، ك  من يحاو  أن يفتحج بئوا يَنسَدّ باب السعادا ين -والنجاا من الفراغ، ويئو :

(ل101،ص1993أكثر فرانك ،  
 الفراغ الوجودي والصحة النفسية

( في كتابج أكتشا  الوجود 2015يرى  مي،  The Discovery of Being أن هد  المئاربة الوجودية ليس :
فر  من علم النفس أو العلوم الخرى، انج فئط يحاو  أن يبح  عن لعب الدور خارج الاكتشافات التئنية لفرويد أو اي 

موو  هذه الكتشافات في ضمن أسس ووواعد جديدا وفهم جديد، واعادا اكتشا  لطبيعة الوجود النساني وصورتج، 
بوجود الآخرين؟  تساعدنا في الجواب على السئلة الآتية: ماهو الممكن لفرد بسن يفهم أن وجوده مرتبطالمئاربة الوجودية 

ماهي طبيعة الوجود النساني في تواص  شخصين م  بعضهما البع ؟ ه  يفهمون البع  في الوجود؟ ه  لدينا ول  
 (ل  May,2015,P:5,10ورعاية ووفاء وثئة حئيئية تجاه الآخر؟ 

يكون بشك   ويؤكد علم النفس الوجودي على أهمية أبعاد الزمن الماضي والحاضر والمستئب (، لكن التركيز
(Yalom,1981)خاص على الحاضر في فهم النسان لنفسج ولعالمجل وتتضمن المواضي  التي تناولها يالوم  حو  الوجود  
النساني هي: الحياا والموت، والحرية والمسؤولية والختيار والعزلة والحب والمعنى واللامعنى، ويؤثر مدى تعام  

حئيئية على وجودهم وسلامتهم وصحتهم النفسيةل ويبيّن  فرانك  في تفسيره  الشخاص م  هذه المواضي  بصد  وبصورا
لأضطراب والنحرا  السلوكي أن النسان يصاب بالحباط الوجودي والذي يتولد عنج العصاب المعنوي نتيجة تعر  
ة لتل  الحباطات يتولّد لأحباط بسبب الصراعات الحادا بين الحوافز والئيم، وأنج نتيج  Meaning Willأرادا المعنى 
الفراغ الوجودي وغياب الهد  والغاية من الوجود، ويئود هذا الفراغ بصاحبج الى التعوي  بطريئة غير مئبولة من وب  
الآخرين والمجتم ، وذل  نتيجة الصورا المتدنية التي يحملها الفرد عن نفسج، ما يؤدي بج للووو  في براثن الكتئاب أو 

(ل303 -302، ص 2013ارية، نتيجة غياب الهد  من الحياا وارادا المعنى علاء الدين،الفكار النتح  
(: أن بح  النسان عن المعنى وسعيج نحو تحئي  الئيمة ربما يثير توتراً داخلياً بدلًا من أن 1982ويرى  فرانك ،

نج للصحة النفسية وهو كامن في الوجود يؤدي الى اتزان داخليل وم  ذل  فسن هذا التوتر هو بالضبط المتطلب الذي لابد م
النسانيل ومن ثم يمكن أن نرى أن الصحة النفسية تستند الى درجة من التوتر، التوتر بين ما أنجزه الفرد بالفع  وما لا 

نحو  يزا  عليج أن ينجزه، أو الفجوا بين واو  الفرد وما ينبغي أن يسير عليجل وبعد أن أوضحنا التسثير المفيد    التوجج
المعنى(، انتئ  الى التسثير الضار لذل  الشعور الذي يشكو منج الكثيرون في هذه اليام، وأعني بج الشعور الكلّي والمطل  
ب "اللامعنى" لحياتهمل فسشخاص كهؤلاء يعوزهم الحساس أو الشعور بمعنى يستح  أن يعيشوا من أجلج، وهم يعانون من 

جوا بداخ  نفوسهم، وأنهم بذل  يصبحون مئيدين مسسورين في ذل  الموو  الذي أطل  وف خواءفراغهم الداخلي، من  خبرة
(ل130،139،141، ص 1982عليج مصطلح الفراغ الوجودي فرانك ،  

ويشير  فرانك ( في كتابج" الانسان يبح  عن المعنى": لكي نمأ الفراغ الوجودي عند المري ، ينبغي ووايتج من 
ن العلاج بالمعنى لا يتضح في حالات العصاب المعنوي المنشس فئط، ولكنج يتضح أيضاً في انتكاسات أخرىل ومن ثم فس

جسمي  أو كما يعر  أحياناً ب" العصاب  -حالات العصاب النفسي المنشس، وبخاصة في حالات العصاب النفسي
ج، ينبغي أن يكون بشك  ما الكاذب"( وفي ذل  تصد  عبارا  ماجدا آرنولد( من أنّ: أي علاج، بصر  النظر عن محددات

(ل144علاجاً بالمعنى المصدر الساب ، ص  
( تبين بسن المتوسط الحسابي 2013وفي دراسة حو  الفراغ الوجودي لدى مرضى سرطان الثدي للخيلاني 

عند مستوى  4,545والئيمة التائية  77,5علماً أن المتوسط الفرضي بلغ   81,285لدرجاتهم عن الفراغ الوجودي بلغ 
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، 2013ا  من الفراغ الوجودي الخيلاني، ( مصاباً تتص  بمستوى ع50بمعنى ان العينة البالغة   0,05الدلالة 
(ل554ص  
بمعنى ان من يصابون بسمرا  جسمية مهددا ود يئ  لديهم الم  بالحياا ويشعرون بفراغ وجودي نتيجة المر  

س الحالة الجسدية على صحتهم النفسية، اذن الصحة الجيدا ود الذي يهدد وجودهم البيولوجي حي  اليسس والمعانات، وتنعك
 تؤثر على احساس الفرد بمعنى حياتج ويؤهلج للسعي الى الحصو  عليجل
 المنظور الفكري لتفسير الفراغ الوجودي
 يتناو  الباحثان هنا أهم منظورين فكريين للفراغ الوجودي وهما منظور  فرانك ( و مي( وكالآتي:

   تور فرانكلنظرية فك -1
ينظر فرانك ( الى النسان بسنج وادر على أن يحو  المعانات الى معنى معئو  للحياا، ويجع  اليسس الذي يلازمج 

بشك  جدلي الى أم ل فهنا  ظاهرا مرضية سماها  فرانك ( "الفراغ الوجودي" واعتبره عصاباً اجتماعي المنشس تزايد شيئاً 
  يعانون من نئص المضمون والغر  في الحياال فالفراغ الوجودي يمكن أن يكون سبباً فشيئاً كون المصابون بهذا المر 

للعصاب برغم أنج ليس بالضرورا نتيجة لج، والعصاب الناشئ عن فئدان المعنى يختل  تماماً عن العصاب ذو المنشس 
ية وعن صرا  أخلاوي، كالصرا  النفسي أو الجسمي، أوالعصاب المعنوي الذي يعرفج فرانك ( كونج ينشس عن مشكلة روح

بين مجرد النا العلى والضمير الحئيئيل حي  يتناو  الخير م  الو  ويعارضج اذا احتاج المر، والسباب المنشئة 
، 1998للاعصبة المعنوية تتكون من الفراغ الوجودي، أو من الحباط الوجودي، أو من احباط أرادا المعنى فرانك ،

(ل 108-107ص  
عبر  -ثانياا عبر منح العالم من بع  ابداعاتنا،  -أولاا ح فرانك ( ثلا  طر  التي نعطي بها معنىً للحياا: وأوتر 

عبر التجاه النفسي الذي نتخذه نحو المعاناال كذل  طور  فرانك ( نظريتج من  -ثالثاا ما نسخذها من الخبرات في العالم، 
، وود عار   فرانك ( بشدا هذه المنظورات معنى الحياة(ورادة المعنى اوحرية الأرادة خلا  ثلاثة أعمدا أساسية وهي   

والمدارس العلاجية التي أخذت من المحددات الغريزية البيولوجية وصراعات الطفولة أو اي ووىً خارجية أساساً لها، حي  
ا أحرار في اختيار ردّات فعلنا وضّح وجهة نظره هذه ب" مهما نكن تابعين للشروط الخارجية التي تؤثر في حياتنا الّا إنن

 (لSchultz,1977,P:108-109لهذه الشروط" 
يركز  فكتور فرانك ( على فوائد الاختيار الشخصي، فاذا اختار الناس النماء والتطور فسن تحدي المجهو  يسبب 

عندما كان سجيناً في أحد الئل  الذي يمكن ان يؤدي الى الانتصار وتحئي  الذات، وود استخدم فرانك ( هذا المبدأ بنفسج 
معسكرات الاعتئا  النازي وكان اصراره النفسي على أن يبئى حياً عن طري  اختياره لايجاد معنى في المعاناا والتحكم، لم 

(ل469، ص2013يتئب  ولم يستجب بصورا سلبية للرعب الذي كان يحيط بج فريدمان،  

وجود الانساني:  الروحانية( و الحرية( و المسؤولية(ل يعتئد  فرانك ( بسن هنا  ثلاثة عوام  تشك  جوهر ال
الروحانية هي مفهوم بسيط من حي  التعري ، انها غير وابلة للاختزا  ولا يمكن تفسيرها من الناحية المادية، في حين انج 

ملاحظة مدى اهمية  يمكن ان تتسثر بالعالم المادي، انها لا تحد  ولا تنتج من اثر هذا العالم، انها الروحل من الطبيعي
الحرية كعام  ثان في نظرية  فرانك (، ويجب أن لا تفر  على الفرد العوام  اللاروحية كالفطرا والوراثة وانما يجب على 
الفرد اختيار الطريئة التي سو  يتصر  بها للحصو  على الشخصية السليمةل في النهاية ان الفرد لا يشعر بحريتج دون 

لشخصية السليمة هي التي تحم  المسؤولية على الرغم من طو  ووصر الشعور بالمسؤولية، ا
 (لSchultz,1077,P:108-110حياتها 
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نظرية رولو مي -2   Rollo May(1909-1994) 

لأجابة على هذا السؤا  أناوش نئاشاً  ( في كتابج "فن المشورا" : ماهو الوجود النساني؟2014يتساء   مي،
فاعلية المشورا م  كينونة النسان، بالعتماد على فهمنا لكيفية الوجود الانساني في الواو ، ان استدلالياً لج  اظهار 

الرج  هوأكثر من جسده، وأكثر من عملج، وأكثر من مووعج الجتماعي، وكذل  المرأا أكثر مما هي أم، وأكثر من جاذبيتها 
ر كلا الجنسين عن انفسهما؟ أو سحرها، أو عملها، هذه هي أوججٌ من خلالها نعر  كي  يعب May,2014,P:13ل) 

يرى  مي( بسن المشكلة الرئيسية منذ أواسط الئرن العشرين هي الفراغ، والفراغ هذا لا يشير الى مجموعة من 
الناس لا يعرفون ماذا يريدون، ب  هم دائماً ليس لديهم أية فكرا واضحة عمّا يشعرون؟ وعندما يتحدثون عن ولَّة 

، أو يعانون من عجز في صن  الئرارات، ستظهر لديهم مشكلة الافتئار الى خبرا محددا حو  رغباتهم أو الستئلالية
 (ل May,2009,P:4حاجاتهم، وينجم عن ذل  شعورهم باللم وضع  الئدرا بسبب شعورهم بالفراغ والخواء 

يجب عليهم أولًا أن يزيدوا من ويئترح مي( بسنج لكي يتمكن المعالجون من تناو  اللامعنى بكفاءا وأوتدار، 
حساسيتهم لهذا الموضو لللل أن يصغوا بطريئة مختلفةلللأن يصبحوا على وعي ودراية بسهمية المعنى في حياا الفراد، وود 
تكون هذه المشكلة غير محورية عند بع  المرضى، ولكن هنا  من المرضى من يكون أحساسهم باللامعنى عميئاً غامراً، 

( هنا الى يون ( الذي وجد أكثر من ثلاثين بالمائة من مرضاه يطلبون العلاج بسبب احساسهم بخلو حياتهم وود أشار مي
(ل133، ص1999من المعنى مي،  

عم  مي( جاهداً كزميلج فرانك ( ضد اليسس وتداعياتج، ولكن ليس في معسكرات العتئا  النازي الذي أمضى 
د مر  الس  الذي أوعده في مستشفى  سارانا  للس  في نيويور ( مدا ثلا  فيها  فرانك ( أكثر من ثلا  سنوات، ب  ض

سنوات، وأعتئد بسن النسان بسستطاعتج أن ينفتح على العالم من داخلج وأن التسليم لليسس يضع  الرادا والهِمّة ويجع  
 منج فريسة ينا  منج داخلج أولًا ومن ثم المر  ثانياًل 

ن المرضى في المستشفى يموتون أمام عينيج بسبب عجزهم النفسي والرادي، الى ( الى ا2007كما ويشير  مي،
ة الدوية المضادا للس  في حينج، ورأى  ماي( انج كلَّما يضع  أمام  ر النضا  ضد مرضج على الرغم من شحَّ انج ورَّ

نفسج على مر   المر  يعطي لج فرصة أكثر للئضاء على روحج، وبهذا شج  نفسج وزاد من عزيمتج ليئضي هو
س  فيست وفيست، ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ ًٍ (ل626، ص2007اٍ   

 

 

 الدراسات السابقة 

سيتم عر  الدراسات التي تناولت الفراغ الوجودي أو المتغيرات الدافعة أو الباعثة لج، في علاواتج بمجموعة 
دروسة م  الفراغ الوجودي، حي  يستد  من ذل  أهمية متغيرات والتي تظهر في كٍ  دراسة روابط منفردا لمتغيراتها الم

الدراسة في هذا المجا  وكذل  تسثير وخطورا الفراغ الوجودي في حياا الفراد والمجموعات، فضلًا عن ان معطيات تل  
 الدراسات ستوظ  في المئارنة بينها وبين معطيات الدراسة الحاليةل
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( 2010هدفت دراسة ك  من  كوهن وكارين، Cohen & Cairns(2010) هل البحث عن المعنى في المعنونة"  
؟" الى ايجاد العلاوة بين بح  الفرد عن المعنى في حياتج وحسن الحا  الحياة يرتبط بموضوع حسن الحال الوجودي

اييس ( من النثى، استخدم الباحثان المئ43( من الذكور و 63( فرداً، منها  106الوجودي، بلغت العينة الكلية للبح   
-التالية لئياس استجوابات أفراد العينة:  

 مئياسMLQ- The Meaning of Life Questionnaire  يتكون هذا المئياس من مجالين هما  حضور
 ل 10المعنى والباح  عن المعنى(، عدد فئرات المئياس هو 

  مئياسDHS- The Depression Happiness Scale  طور من وبMc Creal & Joseph1993 
 ل12والايجابية  13فئرا، الفئرات السلبية  25ون من يتك

 توصلت الدراسة الى النتائج التالية:

  0.000وجود علاوة دالّة أحصائياً بين مجا  الحضور بالمعنى(  وحسن الحا  الوجودي عند مستوى ،
ى وكذل  مجا   الباح  عن المعنى( في مئياس البح  عن المعنى م  حسن الحا  الوجودي عند مستو 

 ل 0.002الدلالة 

 عدم وجود دلالة أحصائية لتفاع  العوام  من الحضور والباح  عن المعنى والكآبة/السعادا(ل 

 لدى طلبة جامعة بغداد" (A,B)وهدفت الوائلي،2012( "في دراستها "المعنى في الحياة وعلاقته بنمط الشخصية 
الى التعر  على مستوى المعنى في الحياا لدى طلبة جامعة بغداد على مئياس المعنى في الحياا والتعر  على دلالات 
(A,B)الفرو  في الجنس والتخصص، وكذل  العلاوة بين المعنى في الحياا ونمط الشخصية  ( 400،حي  كانت عينتها   
 فرداً  من الذكور والنا ل

يستي:وود أظهرت النتائج ما    
يتمت  أفراد العينة بمستوى داّ  في المعنى في الحياا، وفي المئارنة بين الجنسين ظهر بسن الذكور لديهم  -

 مستوى داّ  أعلى من الانا  في هذا المتغيرل

 لا توجد فرو  تبعاً لمتغير التخصصل -

ئدان المعنى هي الفراغ ملاحظة من الجدير الشارا اليها : أشارت الباحثة في مشكلة دراستها بسن مفهوم ف
 الوجودي بعينجل

وفي دراسة  محمد،2014( بعنوان" الفراغ الوجودي وتجاوز الذات وعلاقتها بالتصورات المستقبلية لدى الأرامل" 
(  59الى  40( والفئة الثانية من   39سنة الى  20( أرملة موزعة على فئتين عمريتين من  300على عينة مؤلفة من  
في الفراغ الوجودي لدى العينة بمتوسط حسابي  0.05النتائج بسن هنا  مستوى داّ  أحصائياً عند عاماً، ظهرت 

ل وهنا  علاوة 0.05عند مستوى  0.737(ل و وجود علاوة ارتباطية بين الفراغ الوجودي وتجاوز الذات البالغة _157.47 
ل وظهرت النتائج أيضاً بسن 0.05عند مستوى الدلالة  0.19ايجابية بين الفراغ الوجودي والتصورات المستئبلية البالغة 

من التباين الكلي للتصورات  0.077اسهام المتغيرين الفراغ الوجودي وتجاوز الذات في التصورات المستئبلية بلغت 
 المستئبليةل
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وهد   العبيدي،2015( في دراسة بعنوان" الفراغ الوجودي لدى طلبة الجامعة في ضوء بعض المتغيرات" 
( طالباً وطالبة من جامعة بغداد الى التعر  بالفراغ الوجودي لدى طلبة جامعة بغداد، فضلًا عن 200لمؤلفة عينتها  ا

انا (، وكذل  وف  متغير التخصص  -التعر  بالفرو  في الفراغ الوجودي لدى الطلبة على وف  متغير الجنس ذكور
فحوصين ضمن هذه الدراسة لا يعانون من الفراغ الوجودي ولكن انساني(، ظهرت النتائج أن الطلبة الم -الدراسي علمي

هنا  فرو  بين المتوسطين في الجنس على متغير الفراغ الوجودي ولصالح الذكور، وعدم وجود فرو  على وف  متغير 
 التخصصل

الفرد والمتلاء  يتبين مما ورد من دراسات، بسنَّ الفراغ الوجودي يمأه ك  من المعنى والمدركات المفهومة من وب 
( من شخص الى آخر وعند شخصٍ معين من يوم الى آخر أو 1982هذا يكون نسبياً وكمياً، ويختل  كما يبيّن  فرانك ،

 (ل Frankl,1992,P:114حتى من ساعة لخرى 

 

 

 منهجية واجراءات البحث

ج والدوات المستخدمة بعد سيتم عر  الاجراءات المتبعة في البح  الحالي من حي  تحديد مجتم  البح  وعينت
 التحئ  من الخصائص السيكومترية لها ومن ثم التطبي  وتفريغ البيانات ومعالجتها احصائياً لتكون جاهزا على شك  نتائجل

 مجتمع البحث

يشتم  مجتم  البح  على ك  المنتمين الى أتحاد أدباء الكورد  في فرو  إوليم كوردستان العرا  أربي  والسليمانية 
( عضواًل وتم الحصو  على أحصائية دويئة لعدد العضاء من خلا  أمانة أتحاد أدباء 821هو (، والبالغ عددهم  ود

(ل1الكرد/ المركز العام الرئيسي الموجود في مدينة أربي ، والموضّحة في جدو     

(1جدول)  

 المجتمع الأصلي

 عدد الأعضاء الفرع ت
 261 دهو  1
 319 أربي  2
 241 سليمانية 3

 821 المجمو 

 عينة البحث
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( فرداً من أدباء المحافظات الثلا  للاوليم، وكانوا جميعاً من الذكور حي  تعذر إختيار 159بلغت عينة البح   
( أدباء من الذكور، وبنسبة 159وصعوبة الإتصا  بهنل ولهذا استئرت العينة عند   الإنا  من الدباء لئلّة عددهن

(ل2في جدو  %( وكما مبين 19.016   

 

 

 

 

(2جدول)  

 عينة البحث

 النسبة المأخوذة العينة المأخوذة عدد الأعضاء الفرع ت
%10.7279 28 261 دهوك 1  
%24.7648 79 319 أربيل 2  
%21.5767 52 241 السليمانية 3  

%19.016 159 821 المجموع  
 

 أداة البحث

النفسية والمئاييس الجاهزا وكذل  أعدّت أسئلة مفتوحة تم إعداد أداا للفراغ الوجودي وذل  من خلا  الدبيات 
( أديباً من فر  25لج  الحصو  على فئرات محددا عن طري  أجوبة من وب  العينة الاستطلاعية التي بلغت عددها 

 اربي  لاتحاد أدباء وكتاب الكردل

أيجابية، م  مراعاا السس  ( فئرا من بينها فئرات سلبية وأخرى37وود بلغ عدد فئرات المئياس المُعَدّ  
-السيكومترية في صياغة الفئرات مث :  

أن تكون الفئرا وابلة لتفسير واحدل -أ   

عدم أستعما  الفئرات التي يحتم  أن يجيب عنها الجمي  نفس الجابة لكي لا تنعدم فرصة المئارنةل -ب  

أن تئيس الفئرا الجانب الشعوري من الذات أو السلو ل -ج  

تعما  نفي النفي لن ذل  من شسنج أن يرب  المستجيبلتجنب أس -د  

 هو أن تكون الفئرات بصيغة المتكلمل
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 وعند مراجعة الفئرات وتمحيصها تكونت الصيغة الولية للمئياسل

 الصدق الظاهري لمقياس الفراغ الوجودي

ة فئرات المئياس استبئي ( خبيرا من المختصين في علم النفس، وبعد الإتفا  على صلاحي11وُزّ  المئياس على  
(، حي  لم يُجر عليها سوى بع  التعديلات الموصى بها من وب  الخبراء، واتخذ صورتج 37على الفئرات كما هي 

النهائية دون حذ  اية فئرا من فئراتها، ووصلت النسبة المئوية لئبولهم ومصادوتهم على صلاحية فئرات المئياس 
د  المئياسل%( وبهذا تم التحئ  من ص95.08الى   

 ثبات الأداة

بعد أن تم التحئ  من صلاحية فئرات المئياس الفراغ الوجودي(، تم تطبي  اجراءات الثبات بطريئة اعادا 
( فرداً، وكان الفاص  الزمني بين مُدتَي التطبي  الاختبار الو  والثاني( 31الاختبار على عينة من أدباء فر  أربي  البالغة 

(ل بعد تفريغ بيانات الاستمارات في التطبيئين ومعالجتها احصائياً بلغ معام  5/8/2017 -22/7/2017اسبوعان  
(ل0.820الارتباط والذي يشير الى معام  الثبات للتطبيئين، لمئياس الفراغ الوجودي والبالغ   

 القوة التمييزية لفقرات مقياس الفراغ الوجودي

 Contrastedلج  التحئ  من الئوا التمييزية لفئرات مئياس الفراغ الوجودي( باسلوب المجموعتين المتطرفتين 

Groups ( فرداً وتم ترتيب الاستمارا تصاعدياً استناداً الى 159، حي  طُبع  ذل  على عينة البح  الساسية البالغة 
( استمارا فرداً( للنسبتينل حي  86النسبة ذاتها من الدنى بواو  %( من العلى و 27الدرجة الكلية لها ثم أخذت نسبة  

( 1.294( غير مميزا وذل  لحصولها على الئيمة التائية 1بسن الفئرا روم تبين من التحلي  لفئرات مئياس الفراغ الوجودي 
عليا الذين استجابوا لها وص  % ال27وهذه الدرجة غير دالة بالمئارنة م  الئيمة الجدولية، كون المتوسط الحسابي لنسبة 

( 1.103العلى  (، بانحرا  معياري للحد1.93% الدنيا وص  الى 27( والمتوسط الحسابي لنسبة 2.30الى 
( فئرا لمئياس الفراغ 36( والابئاء على  1(، بناءً على هذه النتيجة وام الباح  بالغاء هذه فئرا روم 0.997والدنى 

(ل4ن في الجدو  روم ( كما مبيّ 37الوجودي من أص    

(4جدول )                                                         

%( الدنيا لفقرات    مقياس 27%( العليا ومجموعة)27المتوسطات والانحرافات المعيارية والقيم التائية لمجموعة)

 الفراغ الوجودي
التائيةالقيمة  المجموعة الدنيا المجموعة العليا رقم الفقرة  

الانحراف  الوسط الحسابي

 المعياري

الانحراف  الوسط الحسابي

 المعياري

1 2.30 1.103 1.93 0.997  1.294  

2 2.56 1.368 1.67 0.832 2.884 *  

3 2.67 1.074 1.26 0.447 6.286 *  

4 2.78 1.188 1.44 0.847 4.749 *  

5 3.04 1.224 1.89 1.188 3.498 *  

6 3.00 1.330 1.19 0.396 6.795 *  

7 3.07 1.357 1.56 1.155 4.429 *  

8 1.96 1.160 1.07 0.267 3.882 *  

9 3.30 1.436 1.26 0.526 6.921 *  
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10 2.96 1.315 1.11 0.424 6.965 *  

11 3.11 1.311 1.44 1.050 5.157 *  

12 2.85 1.379 1.37 0.884 4.702 *  

13 3.19 1.331 1.93 0.917 4.048 *  

14 3.41 1.551 1.63 1.043 4.943 *  

15 3.26 1.289 1.85 1.292 4.007 *  

16 2.81 1.210 1.07 0.267 7.299 *  

17 3.26 1.347 1.81 1.145 4.246 *  

18 2.85 1.586 1.04 0.192 5.902 *  

19 2.30 1.068 1.22 0.801 4.182 *  

20 2.78 1.050 1.78 0.892 3.772 *  

21 3.00 1.109 1.11 0.320 8.500 *  

22 3.26 1.259 1.26 0.656 7.322 *  

23 2.67 1.301 1.33 0.555 4.899 *  

24 3.22 1.121 1.52 1.087 5.669 *  

25 2.26 1.023 1.04 0.338 5.898 *  

26 3.52 1.221 2.52 1.477 2.711 *  

27 2.96 1.126 1.48 0.700 5.806 *  

28 3.26 1.130 1.78 0.974 5.161 *  

29 3.19 1.039 1.56 0.698 6.765 *  

30 3.37 1.006 1.37 0.688 8.530 *  

31 2.52 0.893 1.89 0.892 2.592 *  

32 3.11 1.281 1.48 0.580 6.022 *  

33 2.89 1.121 1.63 0.742 4.869 *  

34 2.04 1.315 1.11 0.320 3.555 *  

35 2.59 1.421 1.15 0.456 5.028 *  

36 2.30 1.295 1.48 0.893 2.691 *  

37 2.22 1.188 1.41 0.844 2.906 *  

0.05دالةّ عند مستوى أقل من       

 التطبيق النهائي

بعد التحئ  من توافر الخصائص السيكومترية لمئياس البح  الفراغ الوجودي( من صد  وثبات وتمييز، بدأ 
الجدير بالذكر ان (، ومن 29/9/2017 – 14/8/2017بالتطبي  وتوزي  الاستمارات وتوزيعها على العينة في الفترا بين  
أفرادها المر الذي حدى بالباحثين الى اللجوء الى وسائ   عينة البح  تُعدّ من العينات الوعرا حي  صعوبة الحصو  على

متنوعة كارسا  الاستبانات من خلا   مواو  التواص  الاجتماعي فيسبو  ومسنجر وفايبر وكذل  البريد الالكتروني( للذين 
دواتهم النئدية لم تعذر الوصو  اليهم، وطر  أخرى كوض  الاستبانات في الفرو  بغية مأها في أمسياتهم الشعرية ون

 والفكرية وحف  تووي  الاصدارات الجديدا لهمل

 

 عرض النتائج ومناقشتها
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سيتم عر  النتائج التي تم التوص  اليها بعد تفريغ البيانات الخاصة بمتغير البح  الفراغ الوجودي( وبعد 
ت السابئةل وتعر  النتائج على راسامعالجتها احصائياً، ومن ثم ستناوش النتائج على وف  الدبيات والاطار النظري والد

 وف  الهدا  المحددا  مسبئاً في هذا البح  وكالآتي: 

 1- الهدف الأول: مستويات الفراغ الوجودي لدى العينة ككل، والتعرف على دلالاتها بحسب الأوساط الفرضية:
( وهو الاو  من الوسط 76.97بلغ ( انّ المتوسط الحسابي الفراغ الوجودي لدى العينة كك  5يظهر من الجدو  

(، حي  الئيمة التائية وصلت الى 158( عند درجة الحرية 17.354(، وبانحرا  معياري 108الفرضي للمئياس وهو 
(ل0.001( ودالّة عند مستوى 1.96( وهي أعلى من الئيمة الجدولية والتي هي -22.543   

(5جدول )  
 قياس مستويات )الفراغ الوجودي( ودلالاتها

عدد  المتغير ت
 العينة

الوسط 
 الفرضي

المتوسط 
 الحسابي

الانحراف 
 المعياري

درجة 
 الحرية

القيمة 
 التائية

القيمة 
 الجدولية
 

مستوى 
 الدلالة

-22.543 158 17.354 76.97 108 159 الفراغ الوجودي 1  1.96 0.001 
حصلت في الفراغ الوجودي على متوسط ( فرداً 159يتبين من خلا  هذه النتائج انّ عينة البح  المتسلفة من 

ل مما يشير ذل  على ان أفرادها لا يعانون من مشكلة الفراغ الوجودي (،0.001حسابي أو  من المتوسط الفرضي وبدلالة 
Cohen & Cairns,2010حي  تتف  هذه النتائج م  دراسة ك  من كوهين وكارين(  ( ودراسة 2014ودراسة  محمد، 

  تتف  م  الاطار النظري حي  يشير  فرانك ( الى تحوي  المعانات الى المعنى في الحياا التي (، وكذل2015 العبيدي،
 تُعدّ خبرا ايجابية مُدرَكةل 

ومن الجدير بالذكر هنا  بع  العوام  غير الظاهرا ود تدخ  كمتغيرات دخيلة في التسثير على النتائج حي  
نخبة من الدباء، ومن بين هذه العوام  كما بينها  فرانك ( هي معنى الحياا، البيئة الاجتماعية والثئافية للعينة التي هم 

حي  تعُدُّ أحد العوام  الذي يشك  الجوهر الانساني، ويشار  في التئلي  من مشاعر الفراغ الوجودي مما ود يستنتج من 
غ الوجودي لديهملذل  بسن مستوى معنى الحياا لدى هؤلاء الدباء بات مرتفعاً بدلالة إنخفا  الفرا  

 
 
 

قياس مستويات الفراغ الوجودي بحسب العمر والمكان -2  
 أ- المكان)الفروع(:

( أظهرت النتائج ما يلي:  6من خلا  البيانات المعروضة الخاصة بهذا الهد  في الجدو    

( فرداً 28الدباء وعددهم  بلغ المتوسط الحسابي للفراغ الوجودي لفراد العينة المنتمين الى فر  دهو  لاتحاد  -
( للمئياسل108(، وهو أدنى من المتوسط الفرضي 82,18   

(، بلغ المتوسط الحسابي  للفراغ الوجودي 79بالنسبة لفراد العينة المنتمين الى فر  أربي  لاتحاد الدباء والبالغ عددهم  -
( للمئياسل108( وهو أدنى من المتوسط الفرضي 74.92الى    
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(، بلغ المتوسط الحسابي للفراغ 52سبة لفراد العينة المنتمين الى فر  السليمانية لاتحاد الدباء والبالغ عددهم أما بالن -
( للمئياسل108( وهو أدنى من المتوسط الفرضي 77.29الوجودي الى   

الفائية وصلت  وود أظهر تحلي  التباين بسن الفرو  بين المجموعات في الفراغ الوجودي( ليست دالّة حي  الئيمة 
( مما يشير ذل  بسنج لا توجد فرو  في مستوى 0.05(، ولم ترتِ  الى مستوى الدلالة 0.610( وبنسبة دلالة 0.495الى 

  الفراغ الوجودي( بين الدباء بحسب مووعهم الجغرافيل

(5جدول )  

 مستويات الفراغ الوجودي بحسب المكان)فروع الاتحاد(

بحسب المكان وعدد أفراده المتوسطات الحسابية المتغير  المتوسط  
 الفرضي

القيمة 
 الفائية

 

نسبة 
 الدلالة

 النتيجة
 ن السليمانية ن أربيل ن دهوك

 غير دالّة 0.163 1.838 108 52 77.29 79 74.92 28 82.18 الفراغ الوجودي 1
   0.05مستوى الدّلالة=

 

 ب- الفئات العمرية:

-25( لئياس مستويات  الفراغ الوجودي( بحسب الفئات العمرية الثلاثة 14الجدو  أظهرت النتائج المبينة في 
( على التوالي، بسنّ:1،2،3( والمرومة بالفئات 42،43-60،61-78  

( 80.00( فرداً وص  متوسطها الحسابي في الفراغ الوجودي الى درجة 27( والبالغة 42-25عينة الفئة  -
 للمئياسل  (108وهو الدنى من المتوسط الفرضي 

( 76.26( فرداً وص  متوسطها الحسابي في الفراغ الوجودي الى درجة 86( والبالغة 60-43عينة الفئة  -
 (ل108وهو الدنى من المتوسط الفرضي 

( وهو 76.54( فرداً كانت متوسطها الحسابي في الفراغ الوجودي 46( البالغة عددها 78-61أما عينة الفئة  -
 (ل108ي الدنى من المتوسط الفرض

عند المئارنات الاحصائية بين المجموعات استناداً الى عملية تحلي  التباين ، لم تظهر أية فرو  دالّة بين 
( مما يشير ذل  6تل  المجموعات العمرية للعينة فيما يتعل  بمتغير الفراغ الوجودي كما مبين في الجدو  

غير العمر لدى الدباءلالى عدم وجود فرو  معنوية في الفراغ الوجودي( بحسب مت  

(6جدول )  

 مستويات الفراغ الوجودي بحسب العمر المقسم الى فئات عمرية
المتوسطات الحسابية للفئات العمرية وعدد       المتغير ت

 أفرادها
المتوس

ط 
القيمة 
 الفائية

نسبة 
 الدلالة

 النتيجة
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 الفرضي ن 3 ن 2 ن 1
 غير  0.610 0.495 108 46 76.54 86 76.26 27 80.00 الفراغ الوجودي 1

 دالّة
 

( 78-61= فئة)3(،60-43= فئة)2(،42-25= فئة)1(، 0.05مستوى الدّلالة = )  

وكما يظهر من هذه النتائج بسنّ عاملي المكان والعمر كمتغيرين متئطعين ليس لهما دور يذكر في اظهار الفرو  
العمرية( في مستوى الفراغ الوجودي، والنتيجة هذه تتف  م  الاطار النظري الدالّة بين أفراد عينة  المحافظات( و الفئات 

للبح  وخاصة م  آراء  فرانك ( حو  النزعة التواؤمية أو الدكتاتورية حي  يرى بسن النزعة الدكتاتورية تمثلها الحضارا 
اظهار السلوكيات حي  ابداء مستوى  الشروية أي بمعنى الاملاءات التي يفرضها الآخرون على الفراد تجعلها متئاربة في

معين من المسايرا للئيم الاجتماعية السائدا بين أفراد ذوي مستويات ثئافية متباينة، وكذل  تتف  م  الاطار النظري في 
 موضو  دور الثئافة في ابراز الفرو  من عدمهال

الفرو (  -ن عينات  المكانوان عدم ظهور الفرو  الدالة في مستويات الفراغ الوجودي للبح  الحالي بي
و العمر(، وود يعزى الى ذل  دور التنشئة الاجتماعية والنظام التعليمي والتربوي في تنمية الافراد على الئيم الجمعية 
والدينية والاجتماعية التي تؤكد على السلو  الجمعي والانصهار داخ  الحشد والجمهور، مما يتعار  ذل  الثئافات التي 

فردانية والاختلا  وممارسة الحرية في مواو  الحياا المختلفةل تؤكد على ال  

 التوصيات والمقترحات

 التوصيات

 على وف  النتاج التي تم التوص  اليها، تئدم التوصيات الآتية الى الجهات المعنية:

المشاركة في المشاري  على وزراا الثئافة ايلاء المزيد من الاهتمام باتحاد الدباء الكرد وذل  بتشجي  أعضائج في  -1
الثئافية الدبية، ورعايتهم من خلا  تئييم جهودهم ومنتجاتهم الثئافية، هذا ما يؤدي جدلياً الى الانشغا  الكثر بالعم  الذي 
 يساعد بدوره الى التخلص من الفراغ الوجودي بغية لمأ حياتهم بالمعانيل

باء وافساح المجا  لهم لتسهي  مهمتهم بالتواص  م  العالم الخارجي وكذل  على الوزارا نفسها ايجاد روابط نشطة لأد -2
في هذا المجا  وذل  لج  شعورهم بمكانتهم وبمدى الاهتمام بهم، حي  انّ التواص  يؤدي بهم الى الخروج من الدائرا 

ويجعلهم نشطاء فاعلين  الضيئة المحاطة بهم ويستحصلون بفعلج الى الخبرات التي تمأ مساحة واسعة من فراغهم الوجودي
 في التسثير على حياتهم الشخصية ومن ثم دورهم في المجتم ل

على الوزارات ذات الصلة وزارا التربية والتعليم العالي والثئافة( بسن تتعاون فيما بينها لايجاد روابط نشطة م  اتحاد  -3
لج  العم  المشتر  لتوظي  دور الدب في العم  الدباء سواءً لابراز دور الدباء في المجا  التربوي والتعليمي أو 

 الثئافي والتربويل
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على وزارا الصحة الئيام بنشاطات نوعية تبرز من خلالها دور الصحة النفسية والعئلية في حياا الفرد وأن تبدأ وذل   -4
هذه الخطوا على الفهم  بالتعاون م  الجامعات بادخا  هذا الحئ  في الحيز البنائي للشخصية السليمة، عندها تساعد

 الصحيح لخطورا الفراغ الوجودي ودوره في الاصابة بازمات وأمرا  نفسيةل

 

 

 المقترحات

تئدم المئترحات الآتية للباحثين مستئبأ وكالآتي:    

منها  الدراسة ذاتها وعلى عينة أوس  تشم  المناط  الكردية الواوعة خارج الاوليم وكذل  الاجزاء الخرى من كردستان -1
 الشروية والغربية والشمالية( من جانب، والدباء الكرد المغتربين من جانب آخر، وايجاد الفرو  بين الدباء في الجزاء 
المذكورا والفرو  في الجنس وبين من يسكن في الداخ  ومن هاجر الى بلدان أخرى، بغية معرفة تسثير الانظمة السياسية 

هم في المتغيرات الثلاثة، وتسثير الغربة والثئافة الثانية عليها، وود يكون هذا البح  ممكناً الحاكمة في ك  جزء على مستويات
 ان كان اجراءه من خلا  فري  عم  بحثي مدعومل

اجراء نفس الدراسة ولكن على شرائح أخرى غير الدباء كالفنانين بك  صنوفهم والطباء والمهندسين والمعلمين  -2
 والسّاسةل

الفراغ الوجودي والانتماء الاجتماعي ومعنى الحياالدى الشباب الكردستانيل بح  حو  -3  

اجراء الدراسة ذاتها على عينة من النساء الديبات الكرديات وذل  لتعذر الوصو  اليهن للباح  في البح  الحاليل -4  
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Abstract 

Personality is an important element in the creation of a novel. Because it has a special place in the novel and the 

element of compilation and development all other elements of the novel. So the character within the novel 

according to the stages of the technical progress of the novel and there has been a significant change on the 

concept, and that the portrayal and clarification of the features and qualities of the actor and in a technical need 

to the skill writer of the novel. Personality is the conversation of the novel and embody it and often express the 

look and knowledge of the author of narration. 

From this point of view, we dedicated this research to show how the sophisticated and simple personality in 

Karwan Omar Kakasor's novels is used to show this pattern. The novelist sought to portray the personal 

components and, as needed, we have benefited from several examples of his novels. This research consists of the 

introduction and two parts: in the first section explain the pattern of personality formation and in the second 

section showed the types of characters and development and simple theoretical and practical. In conclusion, we 

presented a result, a list of sources and a summary of the research in both Arabic and English. 
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 سوور(دار كاكهكانی)كاروان عومهڕۆمانه له سێن و سادهرهتی پهسایهشێوازی بونیادی كه
 
 

 مال صالحكه ردی                                    م. ئاوارهن گهسهد حهحمهردار ئهپ. د. سه
ولێر/ زانكۆۆێی لێجی هۆۆهكنۆۆهی تهیمانگۆۆهدین              پهلاحهزانكۆۆێی سۆۆه /ردهروهكۆۆێلێ ی پۆۆه

                           ولێر     كنیكی ههپێلیته
  

 

 (الملخص)

 و تجميع  عنصر و الرواية في خاصة مكانة لها لأن. الرواية انشاء مكونات في المهمة العناصر من الشخصية تعتبر

 كبيعر تغيعر حعمت  و للروايعة الفنعي التقعم  لمراحع حسع  الرواية ضمن الشخصية لذا. للرواية الأخرى العناصر كافة التنمية

 اذن.  الروايعة كاتع  مهعاة  العي يحتعا  فنيعة بصعوة  و الممثل صفات و معالم توضيح و تصوير ذلك على و مفهومها، على

 . الراوية كات  دةاية و نظر  عن تعبر الأحيان من كثير في و تجسمها و الرواية محادتة تكون الشخصية

 عمععر كععاةوان)  ةوايععات فععي بسععيطة و المتطععوة  الشخصععية كيفيععة لأظهععاة هععذا بحثنععا كرسععنا المنطلعع  هععذا ومععن 

 معن  اسعتفمنا الحاجعة حسع  و ، الشخصعية المكونعات تصعوير العى الروايعة كات  لجأ حيث النمط، هذا نظهر لكي( كاكةسوة

 القسعم فعي و الشخصعية تكعوين نمعط شعر  الأول القسم في: قسمين و المقممة من  البحث هذا يتكون و. ةواياته من امثلة عم 

 و المصعادة قائمعة و نتيجعة أظهرنا الخاتمة في و. عملية و نظرية بصوة   البسيطة و المنمية الشخصيات أنواع أظهر الثاني

 .التركية و الأنكليزية و العربية باللغات البحث ملخص
 

 
 كیپێشه

 
 نرێۆ،  وونكۆهی بونیادی ڕۆمان دادهێكهاتهكانی پگرنگه زهگهڕه كێك لهیه تی بهسایهكه 
كانی زهگۆهم ڕهرجهیاندنی سهو پێكگه وهرهری كێكهو فاكته یهڕۆماندا هه تی لهكی تایبهیهپێگه
ری وتنی هونۆهكانی پێشۆكهپێۆی ۆێناهۆه تی نێۆو ڕۆمۆان بۆهسۆایهكه ر بێیۆه.  هۆهی ڕۆمانهدیكه

ش وێناكردن و دیاریكردنی سۆیماو م پێیه. بهیدا هاتووهكهمكهر وههسبه ورهگه نیِ  ڕۆمان  گێرا

. یۆهیی ڕۆمۆاننوو  ههكارامۆه ریی پێویسۆتی بۆهكی هونۆهیهشێوه ر بهكتهكانی كارهتهسڵهخه
دیدو جیهانبینیی  كات و زۆرجاریش گوزارش، لهده ستهرجهتی گوتاری ڕۆمان بهسایهكه واتهكه

 كات.  دهڕۆماننوو
تی سۆۆایهمان بۆۆێ دیۆۆاریكردنی شۆۆێوازی بونیۆۆادی كهیۆۆهوهم توێ ینهئۆۆه وهیۆۆهم ڕوانگهلۆۆه  
 و شۆێوازهئه كه  تاوهرخانكردووهسوور(دا تهر كاكهكانی)كاروان عومهڕۆمانه له سێن و سادهرهپه
و  نای بێ بۆردووهكاندا پهتییههسایی كهوێناكردنی پێكهاته ڕۆماننوو  له ین  كهستنیشان بكهده
 . رگرتووهكانیدا وهكی رۆمانهیهند نموونهوه پێی پێویستیش سوودمان لهبه

 : ش پێكهاتووهكی و دوو بهپێشه له یهوهم توێ ینهئه 
میشۆدا شی دووهبه   لهربا  دراوهتی بهسایهمدا شێوازیی بونیادی كهكهشی یهبه له 
 ڕوو.  تهكی تێوریی و پراكتیكی خراوهیهشێوهبه سێن و سادهرهتی  پهسایهانی كهكجێره
بی رهكانی عۆهزمانۆه ش بهكهوهی توێ ینهكان و پوختهرواوهنجام و لیستی سهكێتاییشدا ئه له

 ڕوو. تهنهو ئینگلیزی خراوه
 

 م:كهشی یهبه
 ا:ڕۆماند تی لهسایهشێوازی بونیادی كه

 نرێۆۆۆ،  واتۆۆۆهكانی ڕۆمۆۆۆان دادهزهگۆۆۆهگرنگتۆۆۆرین ڕه كێك لۆۆۆهیۆۆۆه تی بۆۆۆهسۆۆۆایهكه  
 وهگێڕانۆه پش، بۆه نرێ،  كهب دادهدهی ئهو ژانرانهموو ئهری ههمێ و بزوێنهداینه تی بهسایهكه
كانی تۆری رهپێكهێنۆه ز و توخمۆهگۆهم ڕهرجهسۆتنی سۆهبه وههێكۆاری پێكۆه سۆتن. وونكۆهبهده
كانی ویۆرۆ،  خۆهگرنۆ  و پۆڕ بایه زهگۆهڕه لۆه كێكۆهتی یهسایهی)كهو پێیه. بهی ڕۆمانهستهجه
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ری ڵسۆۆوڕێنهو هه  یۆۆان ئۆۆهوهسۆۆوڕێنهوریۆۆدا دهده بۆۆه كانی دیكۆۆهزهگۆۆهی ڕهموو یۆۆان زۆربۆۆههۆۆه
گومۆان  وا بێبێ،  ئهكان نهزهگهڕهی وهڕیزی پێشه تی لهسایهر كهگهئه   بێیهرتاپای ڕۆمانهسه
كی یۆهكه، یهبێۆ،  وهڵ دهوانی دی تێكۆهڵ ئۆهگۆهله وهكان و پێكۆهكییهرهسه زهگهڕه له كێكهیه

(.  106ۆ  105  ل: 2010ر  بات()عومۆۆهده وهوپێشۆۆهرهكردنی بونیۆۆادی ڕۆمۆۆان بهشۆۆهت گهتایبۆۆه
كانی زهگۆهم ڕهرجهسۆه دات  كۆهی پێۆدهو توانایۆهیبینێ،  ئهدهتی سایهی كهو ڕۆڵهگشتی ئهبه

 زرێنن.ی ڕۆمان دامهستهجه وهبێ خێی كێش بكات و پێكه دیكه
 سۆ، بۆووهیوهكاندا  پهدێرینه مێ ووییه ۆێناهه وان(لهتی)پاڵهسایهوتنی كهركهده  

 كانی بۆوون. واتۆهی كێشۆهربۆارهتێڕوانینیان ده و ڵگهكانی كێمهو ئاستی هێشیاریی تاكهڕاده به
 و خورافۆه فسۆانهئه ی زۆری لۆهنموونۆه دنیۆا كۆردووه سۆتی بۆههه ی كۆهوهو كاتهر لهمرۆڤ)هه

   كهكانی بووهزووهی ئارهوهنگدانهكانی بێ دنیا ڕهو بێ بوون و تێڕامانهمكی ئه  وهم هێناوهرههبه
كان بپشۆكنێ،( رهدهبۆهڕاده لۆه نگێنێ، و هێزهڵسهكانی سرووش، ههو دیارده نێزێزانراو ببهنه
وخێی ری ڕاسۆتهكان كاریگۆهڵگهدید و بێووونی كێمه وهیهم ڕوانگه(. له16  ل: 2002بدوڵڵا  )عه
، یههشۆۆێوندنییدا. بهسۆۆهرهكانی پهۆێناهۆۆه , لۆۆهبووهوان هۆۆهی پاڵۆۆهر دروسۆۆتبوونی وێنۆۆهسۆۆهله

 كان بۆۆووهڕامۆۆانی مرۆ ۆۆه ی شۆۆێوازی تۆۆێسۆۆتهرجهكی بهیۆۆهمێك وێنهردهر سۆۆهوانی هۆۆهپاڵۆۆه
ور و ڕ و هێشۆۆیاریی دهریی بیروبۆۆاوهژێۆۆر كاریگۆۆه لۆۆه ی. واتۆۆهكۆۆهرهوروبهو ده ی ژینگۆۆهربۆۆارهده
 تاوهرهسۆهر لهبۆوون. )هۆه س،یوهپه وهمرۆ ه كانیش بهرهاتهسهت و به. حیكایهیدا بووهكهرهبه

 كان لۆهویرۆكۆه   وونكهكانی ژیانی بووهنهی لایهوهنگدانهو ڕه وهتهستراوهبه وهمرۆ ه ویرۆ، به
ی كان وێنۆۆهویرۆكۆۆه وهشۆۆه. لێرهوهكانۆۆهبۆۆوونی مرۆ ه سۆۆ، بۆۆوون بۆۆهیوهداهێنۆۆانی مۆۆرۆ ن و په

موو هۆۆه كان لۆۆهوانۆۆهی پاڵهوێنۆۆه . واتۆۆهجیاكانۆۆدا كێشۆۆاوهجیۆۆا  مێ ووییۆۆه ۆێناهۆۆه وانیان لۆۆهپاڵۆۆه
و ، لۆهریۆهر ۆێناهێكۆدا  هههۆه لۆه وهوانۆهپێچه ڵكو بۆه  بهگرتووهرنهیان وه، شێوهكاندا یهۆێناهه
یان كۆهریههه . واتهبووهت و سیمای دیاری كراویان  ههو خاسیه ردا هاتووهسهگێڕانیان به وێنانه
كان وانۆهی پاڵهوێنۆه واتۆه(. كه145  ل: 2001ۆێناهێكی مێ وویی دیاری كراو()سابیر   تن بهتایبه

ڵ گۆهش مۆرۆڤ لهم پێیه. بهكان كردووهڵگهڕی كێمهو بیروباوه سرووش، و ژینگه گوزارشتیان له
)داسۆتان(ی ڵگۆهكێمهر و سرووشۆ، و وروبۆهده و تێڕامۆانی لۆه وهودای بیركردنۆهفراوانبوونی مه

و ململانێۆۆی  كێشۆۆه كانی لۆۆهوانۆۆهپاڵه . كۆۆهخۆۆێ گرتۆۆووه ی لۆۆهفسۆۆانهڵێك ئهكێمۆۆه   كۆۆهداهێنۆۆاوه
 كانیانۆۆۆدا دژی هێۆۆۆزهوهڕووبوونهڕووبه خشۆۆۆینی گیۆۆۆان بۆۆۆوون لۆۆۆهی بهختدا بۆۆۆوون و ئامۆۆۆادهسۆۆۆه
یی و خۆورافی بۆاو فسۆانهبیۆری ئه كۆهی و كاتهكاندا)لهكێنه مهردهسهله واتهكان. كهڕانگێزهشه
یی و خۆۆورافی فسۆۆانهری ئهمان پێۆۆوههۆۆهكانیش بهورهگۆۆه وانی ڕووداوهبینیۆۆین پاڵۆۆه  دهبۆۆووه
كان لاحۆهبهزه یاڵیۆهخه رهوهنۆد و دێۆو  و بوونۆهی خواوهشۆێوه كان لۆهوانهپاڵه ماشاكراون  واتهته
و ها ئۆهروهلگامیش دا  هۆهداسۆتانی گۆه نكیۆدۆ و خمبابا(لۆهلگامش و ئهكو)گهماشاكراون  وهته
كۆۆو   وهبووهتوانۆۆای مرۆ ۆۆی ئاسۆۆایی دا نۆۆه لۆۆه   كۆۆهریان پێۆۆدراوهدهبۆۆه ڕاده توانۆۆای لۆۆه وانانۆۆهپاڵه
كۆو كان بوون. وهندهزی خواوهگهڕه ندێكیان لههه و ئێدیسای هێمیرۆ  كه لیادهكانی ئهوانهپاڵه
ژێر  كان لهوانهپاڵه وهم دیدگایه(. له14  ل: 2009نی  ڵوهندی زیێ  و هیرا و پێسیدۆن()ئههخواو
ریاندا سۆهیی بهیی و خورافهفسانهبیری ئه دا بوون. كهڵگهڕی كێمهری تێڕوانین و بیروباوهكاریگه
كان بۆوون. ندهی خواوهوپایهپلهكانیش هاو ئاستی وانی نێو داستانهی پاڵهوێنه ر بێیه. ههزاڵبووه
یان م وێنانۆهكان ئۆهڵگۆهگومان كێمه . بێر بوونایهرسوڕهێنهن هێز و توانای سهخاوه بوایهده واته
   لۆهبووههۆه وهكهمهردهئاسۆتی هێشۆیاری سۆه نۆدی بۆهپێوه . كۆهخشۆیووه كان بهوانهپاڵه  به

م . بۆهوهكانهنادیۆار و شۆاراوه هێۆزه یان بۆهوهسۆتنهملانێكانۆدا و بهو مل و كێشۆه وهڕووبوونهڕووبه
ڵ دێۆۆو و گۆۆهكانییۆۆدا لهوهنگاربوونهرهبه   لۆۆهوان دراوهپاڵۆۆه یی بۆۆهفسۆۆانهتی ئهسۆۆڵهش خهپێیۆۆه
ری و نوێنۆۆه خوازیی بۆۆووهوان سۆۆیمبولی هێۆۆزی واكۆۆهپاڵۆۆه كاندا  وونكۆۆهییهفسۆۆانهئه رهوهبوونۆۆه

نووسۆۆی واره ر بێیۆۆهڕانگێزیی. هۆۆهو شۆۆه دژی هێۆۆزی خراپۆۆه لۆۆه ی بۆۆووهكهتهشۆۆیرهو عهێكهاتۆۆهپ
 .  بووه وهكانهندهس، خواوهده وان بهپاڵه

ت و تی نێۆو حیكایۆهسۆایهیۆاخود وێنۆاكردنی كه وانكردنۆهپاڵه م دیۆدیی بۆهژموونی ئۆههه 
تۆاكو  وهمانێكی كێنهردهسه ر  لهدهبه ڕاده و توانستی له ن هێزوانی خاوهكو پاڵهكان وهداستانه
م ئۆۆه وام بۆوو. واتۆهردهم بۆۆههۆه دهی ههدهتای سۆهرهم و سۆۆهههی شۆازدهدهڕاسۆتی سۆهناوه

ی داسۆۆۆتان و وهرهتی دیۆۆۆاری جیاكۆۆۆهسۆۆۆڵهوان خهی پاڵۆۆۆهگیانبۆۆۆازیی و ئۆۆۆازایی و فیداكارییۆۆۆه
كان دا وتنی زانسۆتهكردنی هزریی مرۆیی و پێشۆكهشهنجامی گهئه م لهڵاكان بوو  بهتهحیكایه

)داسۆتانی وهردا هۆات  لێۆرهسۆهوانۆدا گۆێڕانی بهڵ پاڵهگهكردن لهڵهتێڕوانینیی مرۆ یش بێ مامه
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داسۆۆتانی  (. واتۆۆه17  ل: 2002بۆۆدوڵڵا  ()عهوهگێڕانۆۆه لۆۆه وانێتی گۆۆێڕا  بۆۆێ جۆۆێرێكی دیكۆۆهپاڵۆۆه
 وهگێڕانۆۆه ردا جۆۆێرێكی تۆۆر لۆۆهرانبۆۆهبه وۆۆوو  لۆۆهده وهو كزبۆۆوون و كاڵبوونۆۆه رهتی بۆۆهیۆۆهوانپاڵه
رداهات. سۆهوانیش گۆێڕانی بهمكی پاڵۆهوۆه م پێیۆهویش ژانری ڕۆمان بوو  بهئه ڵدا. كهریههسه
ئاسۆتی  ێی درابۆوو و لۆهپێشتردا پ له له ما كهی نهڵاتهسهو تواناو هێز و دهوان ئهئیدی پاڵه واته
وانی مرۆیۆی ناسۆرا. پاڵۆه بۆه وت  كۆهركۆهوان دهپاڵۆه ڵكو جۆێرێكی تۆر لۆهكاندا بۆوو  بۆهندهخواوه
و ش ئۆهمۆهبۆدا هێمۆای شێڕشۆێكی هزریۆی بۆوو  ئهدهئه وانی مرۆیۆی لۆهیدابوونی پاڵۆه)پهواته
وێ ن و ئازار ده ی كهو پیاوانهئه ویان كردهمر ڕوندی نهی خواوهوێنه ران دوور لهنووسه ی كهكاته
وڵ و هۆه بۆه ژیۆن. واتۆهدا ده وهنگاربوونۆهرهبه ژیۆانێكی پۆڕ لۆه ش لۆهمۆهر بهرانبۆهون. بهناوده له

كانی داهاتوویانۆدا وهی نۆهیادگه له ن  كهكهندیی تێمار  دهكانی شكێمهتێكێشانی خێیان ساته
 خۆۆێی لۆۆه رهبۆۆه رهنۆۆدی بۆۆهوانی خواوهپاڵۆۆه یهم شۆۆێوه(. بۆۆه18ۆ  17  ل:2002 بۆۆدوڵڵا ژی()عهده
 كۆۆهمرۆییه نگاو بۆۆێ ئاسۆۆتههۆۆهنگا و بهمۆۆاڵی و هۆۆهكان دادهندییۆۆهخواوه دگارهت و ئۆۆهسۆۆڵهخه
  كۆۆراوه سۆۆتهرجه(دا به1616ۆ  1547)دۆن كیشێت(ی)سۆۆێر انت  كو لۆۆهروهزی. هۆۆهبۆۆهداده
مێك ردهكۆۆات و كێتۆۆایی سۆۆهفتۆۆاری دژواریۆۆان دهكان و ڕهوانۆۆهپاڵه واو بۆۆهكی تۆۆهجاڕییۆۆه )گاڵتۆۆهكۆۆه
  2002بدوڵڵا  تی مرۆیی()عهسایهی كهناواۆیعییانه و وێنهنێ، بێ پێش واو خستنی ئهیهگهڕاده
ی یعییانۆهناواۆ و وێنۆهموو ئۆهیی داو  هۆهوانی نموونۆهرگی پاڵۆه(. )دۆن كیشێت(جاڕی مه18ل: 
پێۆۆی  وهكانۆۆهخورافییه رێۆۆی تێڕوانیینۆۆه لۆۆه ڵگۆۆهكێمه   كۆۆهوهژێۆۆر پرسۆۆیاره وانی خسۆۆتهپاڵۆۆه
و  رهوانۆۆدا بۆۆهمكی پاڵهوۆۆه زن بۆۆوو لۆۆهرخانێكی مۆۆهروه)دۆن كیشۆۆێت(وهخشۆۆیبوون. واتۆۆهبه
( 1731ۆ  1661فۆێ ها )ڕۆبنسۆێن كرۆزۆ(ی)دانیۆاڵ دیروه. هۆهوهواۆیعۆه كی نزیك لۆهتییهسایهكه

ن  و تی و ئاسۆۆتههامۆۆهڕووی نه، تۆۆاكێكی مرۆیۆۆی ڕووبۆۆه)رۆبنسۆۆێن(وه  كۆۆهكی تۆۆرهیۆۆهنموونه
هێۆۆز و توانۆۆای  و پشۆۆ، بۆۆه وهبێتۆۆهكان دهدڕنۆۆده كانی ژیۆۆان و سرووشۆۆ، و مرۆ ۆۆهختییهسۆۆه
نی ژانۆری ڕۆمانۆدا وتركهڵدان و دهرههڵ سهگهله واتهستێ،. كهبهیی و هزریی خێی دهستهجه
ئیۆدی  بۆوون كۆرد  وونكۆه ڵاڵۆهوتن و گهركۆهده سۆتی بۆهی دهكهمرۆییه ، مێركهتی وهسایهكه

، كۆێڵ بگرێۆ، و وه لۆه ڵگهنووسی كێمهمی وارهبوو خه وهشایانی ئهی كهو بووهئه مرۆڤ بووه
 بێ،. كاندامرۆییه رپرسیارێتییهئاستی به مرۆڤ بڕیار بدات و له

ژانریۆۆی  رواویی لۆۆهرز و بۆۆهكی دیۆۆار و بۆۆهیۆۆهتی پێگهسۆۆایهمدا)كهههی نێزدهدهسۆۆه لۆۆه 
ڕووداو جۆۆودا  ر كۆۆرد و لۆۆهخێیی بۆۆێ خۆۆێی مسۆۆێگهربهی سۆۆهوهسۆۆتهێنا. پۆۆاش ئۆۆهدهڕۆمانۆۆدا وه

ن و خۆاوهخێ ربهزێكی سۆهگۆهكۆو ڕهتی وهسایهكه م پێیه(. به208: ص  1990  بحراوی()وهبوویه
مكی ر وۆۆهسۆۆهیی بهگۆۆێڕانێكی ڕیشۆۆه وت. واتۆۆهركۆۆهژانۆۆری ڕۆمانۆۆدا ده نۆۆدیی خۆۆێی لۆۆهتمهتایبه
و وت و ئۆۆهركۆۆهكی واۆیعۆۆی دهتییهسۆۆایهكۆۆو مرۆ ێكۆۆی ئاسۆۆایی یۆۆاخود كهوانۆۆدا هۆۆات و وهپاڵه
 ری بۆهسۆهلهبۆارگرانی  ببوونۆه خشۆرا بۆوو. كۆهكانی ڕابۆردوودا پێۆی بهدهسۆه ی لهتانهسڵهخه
ڕێۆۆی  ڕۆمۆۆان لۆۆه . بێیۆۆهوهڕایۆۆهلای نۆۆان و بۆۆێ سرووشۆۆ، و جیهۆۆانی واۆیعۆۆی خۆۆێی گهواوی وهتۆۆه

ی وڵیۆۆدا وێنۆۆهو هه وهتاڵ بكاتۆۆهبۆۆه خوداییۆۆه و هێۆۆزهتۆۆوانی)مرۆڤ لۆۆه وهتییهسۆۆایهبونیۆۆادی كه
كی سرووشۆۆتی وێنایۆۆان یهشۆۆێوه ربگرێۆۆ، و بۆۆهوه وهواۆیعۆۆه كان لۆۆهتییهسۆۆایهی كهۆینهڕاسۆۆته

و ئاسۆۆتی مۆۆرۆڤ  رهوان بۆۆهڕ بۆۆوونی كۆۆات پاڵۆۆهپێی تێپۆۆه(. ئیتۆۆر بۆۆه96  ل: 2004بكات()هۆۆادی  
 نا.نگاوی دههه

جۆۆێراو  بۆۆواره ی لۆۆهو گێڕانكارییانۆۆهڵ ئۆۆهگۆهو له دواوه م بۆۆههۆۆهی نێزدهدهسۆۆه لۆۆه واتۆهكه 
ژێۆۆر    ڕۆمۆۆانی ڕۆمۆۆانتیكیش لۆۆهئۆۆاراوه دا هاتۆۆهكانۆۆتییهسرووشۆۆتی و مرۆ ایه كۆۆانی زانسۆۆتهجێره
دا  كان دهها مرۆییۆهبۆه خی بهبایه راییدا  كهی تاكگهفهلسهو فه نوێیه و بارودۆخهریی ئهكاریگه
و كێت  ڵگهر پاوانخوازیی كێمهرانبهكرد  بهمافی تا، ده رگری لهبه جێرێك كه یداكرد بهوی پهبره

و  وهسۆۆتایهوهریتی كۆۆێن دهتی دژی داب و نۆۆهسۆۆایهكان. هاوكۆۆات كهتییۆۆهڵایهكێمه نۆۆدهو پێوه
وتنی ڕۆمانی ڕیالیزم دا ركهڵ دهگهڕ. لهگهخستهكانی دهمافه شتن بهیهپێناو گه كانی لهوڵههه
 وههواۆیعۆۆ كان كۆۆ، و مۆۆ، لۆۆهتییهسۆۆایهی كهڕیۆۆالیزمی سرووشۆۆتی دا وێنۆۆه تی لۆۆهتایبۆۆه و بۆۆه
ن. كان بكۆهتكێشۆهحمهو زه وسۆاوهوه تی وینۆههامهئازار و نه كو گوزارش، لهگیران. تاوهردهوه

نێۆۆۆو واۆیعۆۆۆی  ڕۆمۆۆۆاننوو  لۆۆۆه ی مرۆ ێكۆۆۆهتی)نێو ڕۆمۆۆۆانی ڕیۆۆۆالیزمی نموونۆۆۆهسۆۆۆایهكه واتۆۆۆه
ڕۆمۆۆۆانتیكی و  ڕۆمانۆۆۆه لۆۆۆه (. واتۆۆۆه71  ل:1996رمیانی  ب ێرێ،()گۆۆۆهڵیدههه وهتییۆۆۆهڵایهكێمه

كانی ییهسۆۆتهجه دگارهسۆۆفی سۆۆیماو ئۆۆهوه واوی بۆۆهخێكی تۆۆهكانۆۆدا ڕۆمۆۆاننوو  بایۆۆهڕیالیزمیه
 دا.تی دهسایهكه
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 بوو بۆۆهسۆۆ، نۆۆهیوهپێلی هێشۆۆدا  ئیتۆۆر ڕۆمۆۆاننوو  پهوتنی ڕۆمۆۆانی شۆۆهركۆۆهڵ دهگۆۆهله 
ڕووی سۆتی وێنۆاكردن و خسۆتنهبهیاتر مهڵكو ز  بهوهكانهتییهڵایهكێمه و گرفته وێناكردنی كێشه

 زیۆاتر گرنگۆی بۆه كان بۆوو. واتۆهتییهسۆایهروونۆی كهنۆدیی دهههو پیشۆاندانی ڕه وهنی نۆاوهلایه
لێگ نۆهڕێی مهویش لهدرا  ئهتی دهسایهكانی كهئاڵێزه روونییهده و ئاشكراكردنی باره وهدۆزینه

 بۆۆاره دركۆی بۆه وهلێگۆهنهی مهرێگۆه ر لۆهش خوێنۆهیهم شۆێوه. بۆهوهونۆهخهو خێدوانۆدن و زینده
ڕۆمانی نوێشدا  یش،. لهگهكانیان تێدهنهێنییه كرد و لهكان دهتییهسایهكانی كهئاڵێزه روونییهده
نیا تۆه درا  كۆهرنج ده، سۆه، بوویۆهردا هۆات و وهسۆهیی بهتی گێڕانی ڕیشۆهسایهمكی كهوه
. كی دیۆۆۆاریكراو نییۆۆۆهتییهسۆۆۆایهی هۆۆۆیه كهۆینهی ڕاسۆۆۆتهژی و وێنۆۆۆهكان دهڕهر رووپۆۆۆهسۆۆۆههل

شۆانی و شان به وهكانی گێڕانهزهگهڕه زێكن لهگهرێكی زمانین و ڕهوهكان بوونهتییهسایه)كهواته
شۆۆۆدا دێرنهڕۆمۆۆۆانی پێسۆۆۆ، مێ (. لۆۆۆه31  ل: 2009نی  ڵوهی ڕۆمان()ئۆۆۆهكانی دیكۆۆۆهزهگۆۆۆهڕه
خۆودی خێیۆدا    لۆههای ش، و كۆهتێكشكان و تر  و ونبوون  به له كهیهتی )نموونهسایهكه

كان هیچۆی خێیۆان تییهسایهی كهدرێ،  زۆربهرنج دهسه جێرێكی دیكه ها بهواتایان نامێنێ،  به
 (. واتۆۆه411ۆ  410  ل: 2012لمان  ین( )سۆۆهریان بۆۆدهسۆۆهن  نۆۆاتوانین حۆۆوك  لهئاشۆۆكرا ناكۆۆه

تیكیان بۆۆێ رفۆۆهخێراكانۆۆدا هۆۆیه ده وتنهموار و پێشۆۆكهناهۆۆه ژێۆۆر بارودۆخۆۆه كان لۆۆهتییهسۆۆایهكه
 ن كهیراناوییهۆه مهردهو سهی  ئهوهنگدانهماندوون و ڕه میشهو هه و پشوودان نییه وهسانهحه

 ژین.تێیدا ده
ڕووی تییدا پێویسۆ، بۆوو. بۆێ خسۆتنهسایهندنی كهسهرهمێ ووی په له خێرایه م ڕانانهئه 

یی نێۆو فسۆانهوانی ئهی پاڵۆهنموونۆه لۆه ئۆاراوه تۆهوانۆدا هاتووهمكی پاڵهوۆه ی لۆهو گێڕانانۆهئه
كانی نێۆو ڕۆمۆان ئاسایی و واۆیعییه تییهسایهمكی كهوه گاتهتاكو ده وهكانهت و داستانهحیكایه
كرێۆ،. تییدا دهسۆایهڵ كهگۆهله كانی ڕۆمۆانی نوێۆوهوژمۆهن تهلایۆهی لهجیاوازانۆه ڵۆهو مامهو ئۆه
 خی لۆهكی و پۆڕ بایۆهرهكی سۆهیۆهتی پێگهسۆایهكه لمێنن  كۆهسۆهده وهش ئۆهمانۆهموو ئههه
گرنگۆی  به ماژه.)میخائیل باختیین(ئایهكاندا ههندییهبهوهگێڕانه ۆهی بونیادی ڕۆمان و دهستهجه

تی نایهسۆهڕه ی كۆهتییۆهڕهبنه تۆهو بابه)ئهی كهو پێیهكات. بهڕۆماندا ده یتی لهسایهو ڕۆڵی كه
كانی()سۆلمان  یڤهر و پهكهمرۆ ۆی ۆسۆه لۆه یناسۆێنێ،  بریتییۆهخوڵقێنێ، و دهژانری ڕۆمان ده

م ر لۆۆه. هۆۆهری  ژانۆۆری ڕۆمانۆۆهناسۆۆێنه و وهرهتی سۆۆیمای جیاكۆۆهسۆۆایهكه (. واتۆۆه9: ص  2012
كۆات ده تی پێناسۆهسۆایهمكی كهشۆێوازێكی پرسۆیار ئۆامێزدا وۆه )هنری جێم (لۆهوهیهڕوانگه
كۆۆۆۆۆان ویۆۆۆۆۆین؟ پیشۆۆۆۆۆاندانی . ڕووداوهكانۆۆۆۆۆهی ڕووداوهوه؟ شۆۆۆۆۆیكردنهتی وییۆۆۆۆۆهسۆۆۆۆۆایه)كه
كی دیۆۆۆالێكتیكی یههشۆۆۆێو (. )هنۆۆۆری جۆۆۆێم ( بۆۆۆه173  ل: 2009كانن()حاجی  تییهسۆۆۆایهكه
كێكیان ر یۆۆهوتنی هۆۆهركۆهده ڕوو  كۆۆهخاتۆۆهتی و ڕووداو دهسۆایهی كهنۆدیی و گرنگۆۆی دووانۆۆهپێوه

  رێكۆهتی )بكهسایهبێ،. یاخود كهیان دهوی دیكهڕووی ئهوتن و خستنهركهر دهسهری لهكاریگه
وریۆدا ده كانی ڕۆمۆان بۆهزهگۆهڕه ك لۆهنۆدێكۆات و ههكۆان دروسۆ، دهر ڕووداوهسهریی لهكاریگه
وشۆ، و نی ڕهبۆین و لایۆهو ڕوخسۆاری ئاشۆنا ده شۆێوه بۆه وهسۆفهی وهڕێگه   لهوهسووڕێنهده
 ندییۆۆهتمهتایبه وهوهرهسۆۆفی گێۆۆڕهی وهڕێگۆۆه كرێۆۆ،. هاوكۆۆات لۆۆهتی دیۆۆاری دهڵایۆۆهی كێمهپایۆۆه
م روی ئۆهگۆه(. ئه103: ص  2001نرێ،()حجازی  یۆهگهگر دهروه كانی بهییهستهروونی و جهده

 ڕۆمانۆۆه زیۆۆاتر بۆۆه یهم پێناسۆۆهڵام ئۆۆهتیدا  بۆۆهسۆۆایهی گرنگۆۆی كهپێگۆۆه بۆۆه ش داننانۆۆهیهپێناسۆۆه
 رگۆر. واتۆهوه كاندا بۆهتییهسۆایهشۆكردنی كهتی پێشكهوێنییۆه . لۆهسۆتهیوهپه وهكانهۆلیدییهته
 تی وێنهسایهكانی كهندهههم ڕهرجهسه وهوریاییه به ڕۆماننوو  پێویسته یهپێناسه مپێی ئهبه

تییدا سۆۆۆۆایهی كهپێناسۆۆۆۆه ر لۆۆۆۆهری بكۆۆۆۆات. یۆۆۆۆاخود هۆۆۆۆهخوێنۆۆۆۆه ش بۆۆۆۆهبگرێۆۆۆۆ، و پێشۆۆۆۆكه
 ری هۆۆزر و بۆۆێ ووونۆۆهوهكان و تۆۆهی واتۆۆا مرۆییۆۆهویرۆكۆۆدا  خولگۆۆه تی لۆۆهسۆۆایهگوترێ،)كهده

ندێك ناوه بێتهتی دهسایهكه وهیهم پێناسهی ئهڕوانگه (. له562: ص  1973()هلال  هكانگشتییه
ی ڕهو بیروبۆاوهڵگری ئۆههۆه بێتۆهتی دهسایهیاندنی هزر و ئایدۆلێژیای ڕۆماننوو  یاخود كهبێ گه
 وهكانهتییهسۆایهی كهڕێۆ وێ، لۆهیۆهكۆات و دهپێناوییدا كار ده تی و لهڕی پێیهڕۆماننوو  باوه كه

 وهوهی گێڕانۆهڕێی كۆرده ش لهڕانهم بیرو باوهگومان ئه جیهانبینی خێی بكات. بێ گوزارش، له
تی سۆایهكه ر بێیۆهگۆات. هۆهرگۆر دهوه بۆه وهكانهتییهسۆایهوتی كهڵسۆوكهلێگ و ههیاخود دایۆه

 زێكی كۆارا لۆهگۆهڕه نرێۆ، و هاوكۆات بۆهڕۆمان دادهی ستهكانی جهگرنگه رهپێكهێنه كێك لهیهبه
 نۆد ڕۆڵێكۆی گرنۆ  لۆهتی وهسایهزی كهگهڕه نرێ،. وونكهداده وهی گێڕانهپێشی پرۆسه بردنه

ڕێۆۆۆی نمایشۆۆۆكردنی  ویش لۆۆۆهگێڕێۆۆۆ،. ئۆۆۆهكانییۆۆۆدا دهزهگهیانۆۆۆدنی ڕهبونیۆۆۆادی ڕۆمۆۆۆان و پێكگه
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ی ڕۆمۆان تیمۆه ی بۆهكرێۆ، پۆهده وهكانییهوتهڵسۆوكهفتار و ههڕهی میانه یاخود له وهكانهڕوداوه
 ببرێ،.
 كانی تۆۆر لۆۆهزهگۆۆهم ڕهرجهسۆۆه كۆۆه جێرێكۆۆه ڕۆمانۆۆدا  بۆۆه تی لۆۆهسۆۆایهی كههایۆۆهم بهئۆۆه 
ی رواوهئایۆا ڕۆمۆاننوو  سۆه دات  كۆهڵدهرههدا پرسۆیارێك سۆه. جۆا لێۆرهوهخولێتۆهیدا دهخولگه
تیی نێۆۆو ڕۆمۆۆان سۆۆایهگومۆۆان كه گرێۆۆ،؟ )بۆۆێردهوه كوێۆۆوه كانی نێۆۆو ڕۆمۆۆان لۆۆهتییهسۆۆایهكه
هۆۆزری و  وتهڵسۆۆوكهدیۆۆار و هه نۆۆدهههم ڕهرجهسۆۆهبه تی مرۆییۆۆهسۆۆایهكردنی كهسۆۆتهرجهبه
ی وێنۆهرگرتنۆی بۆێ وه كهیهرواوهواۆیع سه واته(. كه14  ل: 2002بدوڵڵا  ()عهوهكانییهروونییهده
بۆۆێ نێۆۆو دنیۆۆای ڕۆمۆۆان   وهوخێ ناگوێزرێنۆۆهڕاسۆۆته تییانهسۆۆایهم كهڵام ئۆۆهكان  بۆۆهتییهسۆۆایهكه

 رگیز بۆهخوازرێۆ،  هۆهده وهواۆیعۆه ڕتۆووش  لۆه بێوخێ و بۆهی  ڕاسۆتهتییهسۆایهو كه)ئهوونكه
رداخی هر ڕۆمۆۆۆۆاننوو  پۆۆۆۆلمێندرێ، و موۆنیۆۆۆۆع نابێۆۆۆۆ،  گۆۆۆۆهری ناسۆۆۆۆهكی هونۆۆۆۆهیهشۆۆۆۆێوه

كانی نێو ڕۆمۆان فێتێكۆێپی تییهسایهنابێ، كه وهم دیدگایه(. له23  ل: 2007راج  كردبێ،()سهنه
ر ئاسۆتی سه كاتهكار ده نانهم لایهئه كانی نێو دنیای واۆیع بێ،. وونكهتییهسایهۆی كهۆاودهده

دا تیشۆۆكێك هاوكۆۆات لێۆۆرهشۆۆێوێنێ،. ق دههای ئیسۆۆتاتیكی و وێۆۆ ی دهری ڕۆمۆۆان و بۆۆههونۆۆه
بۆڕن و واۆیۆع دادهژینگۆه كان لۆهتییهسۆایه، كهیۆهندازهئه بۆه ی  كهو بێ ووونانهر ئهسه ینهخهده

ۆۆی ڕۆمۆان كانی نێو دهڕووداوه كراون  كهندێشهزێكی ئهگهند ڕهكان وهتییهسایهكه و)پێیان وایه
ر ری سۆهوه، بوونۆهیۆهنها ژمارهر و تۆهسۆه وێتۆهكهنیۆان دهكاواری ڕووداوهخوڵقێنن یان شوێنهده

 و لۆه یۆهۆۆدا ئامادهنێو ده نیا لهتی تهسایه(. یاخود كه37  ل: 2009د  مهكانن()محهڕهڕووی لاپه
بۆۆێ  تێڕوانینیۆۆی)ڕۆڵان بۆۆارت(ه مۆۆهئه   دیۆۆارهكی نییۆۆهتی هۆۆیه مانایۆۆهسۆۆایهق كهی دهوهرهده
 ی واۆیۆع. بێیۆهژینگه له ۆهواۆیع واتای دابڕنی ده تی لهسایهگومان دابڕانی كه تی. بێسایهكه
ون كۆهردهكان دهڕهڕی لاپۆهر ڕووپهسهله ی كهتییانهسایهو كهبێ جێری ئه كی دیكهكرێ، ڕا هده
   كۆهیۆهنێوانیانۆدا هه ش لۆهخۆاڵی هاوبۆه ن بكرێ،. وونكۆهواۆیعدا هه ی لهتییانهسایهو كهو ئه
ی دابڕانۆی و سۆنورهكۆات و ئۆهدروسۆ، ده ندییۆهو پێوهكان ئۆهڕووداوه كانن. واتهویش)ڕووداو(هئه

 واۆیۆع و چ لۆه چ لۆه وهكانهتییهسایهی كهڕێی كار و جوڵه له یهم شێوه  بهوهكاتهنێوانیان كاڵ ده
 كۆدی ببنۆهری یهواوكۆه، تهشۆێ، وهده كرێ،. كۆهگی دههبوونی ژیان و زیند س، بهڕۆماندا هه

 ی نادیۆار لۆهلێك زنجیۆرهی گۆهوهڵدانۆهو هه وهواۆیع و دۆزینۆه یشتنێكی زیاتر له، بێ تێگهمایهبنه
نۆۆاوی)میتێدی  بییۆۆدا میتێدێۆۆك بۆۆهدهی ئهخنۆۆهبۆۆواری ڕه تیش لۆۆهتایبۆۆهكانۆۆدا. بهژیۆۆانی مرۆ ه

 ن كۆۆهنۆۆدێك ڕۆمۆۆان و تۆۆابلێ هۆۆه، وێن)هه. وهیۆۆههه وهۆ المۆۆنهج النفسۆۆی(هروونشۆۆیكاریی ده
و ی ئۆۆهوهبۆۆین لۆۆهئاگۆۆا ده بۆۆه وهیۆۆان خوێنینۆۆهڕوانۆۆین و دهن  كاتێۆۆك لێیۆۆان دهكۆۆهرسۆۆاممان دهسه
دوایۆۆۆن  ، وۆۆۆێن لۆۆۆه  وهروون شۆۆۆێواو بۆۆۆووهن  و دهسۆۆۆێكی ناهاوسۆۆۆههۆۆۆی كه مۆۆۆهرههبه

و روون شۆۆۆۆێواوی ئۆۆۆۆهی دهش نیشۆۆۆۆانهمۆۆۆۆه  ئهكارهاتووهۆێ بۆۆۆۆهوۆۆۆۆه تابلێكانی) ۆۆۆۆانكو (دا
ی ، وۆۆێن لای ڕۆماننووسۆۆان جێگۆۆهتی وهسۆۆایه(. كه221  ل: 2013  صۆۆلیوه()یۆۆهندهرمههونه
و  تێكی مشۆتومڕ ئۆامێزهكانیش بابهروونزانهتی لای دهسایهمكی كهوه مان شێوههه  بهخهبایه

ڵێك كێمۆۆه لۆۆه )بریتییۆۆهوهروونزانییۆۆهڕووی دهتی لۆۆهسۆۆایهكه . بێیۆۆهكۆۆراوهی جیۆۆاوازی بۆۆێ پێناسۆۆه
 سۆۆێك لۆۆهكه كۆۆه ڵێك كارتێكردنۆۆهڵچوون  یۆۆان كێمۆۆهیی و هێشۆۆداری و هۆۆهسۆۆتهتی جهسۆۆڵهخه
كۆۆی رهی دهفتۆۆاری هزریۆۆی یۆۆان جوڵۆۆهڕێی ڕهدات و لۆۆهنجامی دهسۆۆانی تۆۆردا ئۆۆهر كهرانبۆۆهبه
كی یهن پێگهتی خاوهسایهكه واته(. كه30  ل: 2000باری  وێ،()جهكهردهده وهكانهتییهسایهكه

تی بۆێ سۆایهڵب اردنی كههۆه ۆۆی ڕۆمانۆدا. واتۆهنێۆو ده نێوان واۆیعی ژیاندا و چ لۆه چ له یهتێكمه
وو  و هێشۆیاریی ڕۆمۆانن لیقهسۆه ڵكو پێویسۆتی بۆه  بۆهدنیای ڕۆمان كارێكی میكۆانیكی نییۆه

كان تییهسۆایهكانیان كهپێی سرووشۆتی ڕۆمانۆهكان بۆهڕۆماننووسه كات كهش وا دهمه. ئهیههه
ی وانۆهواو پێچهرات تۆهتی نێۆو ڕۆمۆانی موهامۆهسۆایه)كهخشن. واتۆهڵب ێرن و ڕۆڵییان پێ ببههه
تی نێۆو سۆایهكۆات  كه، بتییهسۆایهروونۆی كهده با  له كه شبینی نێو ڕۆمانێكهتی ڕهسایهكه

 (. واتۆه410  ل: 2012لمان  تی نێو ڕۆمۆانی مێ وویی()سۆهسایهكه له ڕۆمانی پێلیسی جیاوازه
م رجهسۆۆهزا بۆۆوون لهشۆۆاره و وێنۆاكردنی پێویسۆۆتی بۆۆه یهناسۆۆنامه جۆۆێر و فۆۆره تی فۆۆرهسۆایهكه
 . یهتی ههسایهكانی كهندهههڕه

ت  ر نۆاوێكی تایبۆهگهی خێیانن. جا ئهنی ناو و ناسنامهمان خاوهكانی نێو ڕۆتییهسایهكه 
ی نێكی گرنگۆۆی دیكۆۆهها لایۆۆهروه، بێۆۆ،. هۆۆهیۆۆهنۆۆدێك جۆۆار پیتێۆۆك یۆۆان ژمارههه نگۆۆهنازنۆۆاو  ڕه

نیا ر تۆهتی هۆهسۆایهكه رج نییۆه)مۆهكۆه یۆهوهڕۆمانۆدا  ئه تی لۆهسایهبونیادیی كه س، بهیوهپه
گ  ،)سۆهدات  وهرێك دهوهتیی زینۆدهسۆایهكه   بۆهبایۆه یۆهری وا ههڵكو نووسۆهبهمرۆڤ بێ،  
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ری وهخۆۆۆۆ، و شۆۆۆۆتی بۆۆۆۆێ گیۆۆۆۆان  یۆۆۆۆان پردێۆۆۆۆك یۆۆۆۆاخود گیانۆۆۆۆه، و درهو...(یان ڕووهكۆۆۆۆه
نێۆۆو  دا هاتۆهی دیكۆهفۆۆێرم و شۆێوه تی لۆهسۆایهكه (. واتۆه13   ل: 2007راج  یی()سۆهفسانهئه
مێرد و نێۆۆۆو ڕۆمۆۆۆانی)پیره ی)سۆۆۆانتیاگێ(ی ماسۆۆۆیگر لۆۆۆهو ماسییهكو)ئۆۆۆه  وهوهۆۆۆۆی ڕۆمانۆۆۆهده
وانێتیی)سۆانتیاگێ(ی پاڵه ی هیچۆی لۆهكهوانێتییهوێ، بیگرێ،  پاڵهیهنگوای(دا دهمهریا(ی)ههده

یی(ی)جۆێن كانی تووڕهڕۆمانی)هێشۆووه (. یاخود لۆه20  ل: 2006()مونیف  متر نییهماسیگر كه
 وهمرۆ ۆه نیا بۆهبونیۆادی ڕۆمانۆدا تۆه تی لهسایهی كهوێنه . واتهوانه(دا سرووش، پاڵهشتاینبیك

 تی بگێڕن.سایهمان ڕۆڵی كهری تر ههوهشێ، بوونهڵكو دهكرا. بهس، نهیوهپه
دی بونیۆا تییان لۆهكانی شێواز گرنگی تایبهزهگهڕه ز لهگه  دوو ڕهوهیان وات(هدیدی)ئه له 

   وونكۆهكانهتییهسۆایهڕووی باكگراونۆدی كهكان و خستنهسهی كهوانیش)وێنه  ئهیهڕۆماندا هه
رخسۆۆتنی ده   بۆۆهزیۆۆاتر بایۆۆه   كۆۆهوهكرێتۆۆهب جیادهدهی ئۆۆهكۆۆانی دیكۆۆهژانره لۆۆه وهڕۆمۆۆان بۆۆه

ی ش وێنۆهوهلۆه ن جگۆهۆینهڕاسۆته تییانهسۆایهو كهئه ، كهیهشێوه دات  بهكان دهتییهسایهكه
ۆیقیان مۆۆۆێركێكی هۆۆۆه كێشۆۆۆێ، كۆۆۆهوردی ده بۆۆۆه هێنۆۆۆده تییانهسۆۆۆایهو كهری ئۆۆۆهوروبۆۆۆهده
مكی   وۆهی نوێوهخنهی تێڕوانینی ڕهڕوانگه ڵام له(. به26  ل: 2009یان وات  خشێ،()ئهبهپێده
 سۆ، كۆرا  بۆهیوهپه وهۆۆهی دهوهنۆاوه تی بۆهسۆایهكه ردا هۆات. واتۆهسهتی گێڕانی بهسایهكه

توانێۆۆ، بۆۆوونی ق دهنیا دهتۆۆه   واتۆۆهۆۆۆدا بۆۆوونی نییۆۆهی دهوهرهده تی لۆۆهسۆۆایهكه جێرێۆۆك كۆۆه
ی كانی دیكۆهزهگۆهڵ ڕهگهله كه وهركهو )ئهس، كرا بهیوهیش پهمهتیی دیاری بكات  ئهسایهكه
م (. بۆه22: ص  1990نێ،()العید  یهگهجێی دهڕۆماندا به شوێن(له   ڕووداو  كات وه، )گێڕانهوه

ۆۆدا ده له س، كرا  كهیوهپه وهركهو ئهتی بهسایهی كه  پێگهوهكانهرهدیدی بونیادگه له یهشێوه
 ڕێنێ،. پهڕایده

ڕۆمانۆدا دیۆاری  بونیۆادی تی لۆهسۆایهركی كهدا ڕۆڵ و ئۆهوهی خۆوارهم خاڵانهكرێ، لهده 
 بریتین له ( كه12ۆ  9: ص  2012ین)سلمان  بكه
ڕی ئایۆدۆلێژیاو بیروبۆاوه گوزارشۆ، لۆه وهكانهتییهسۆایهڕێۆی كه توانێۆ، لۆهده ڕۆماننوو  .1

 خێی بكات.
ی بكات  كهڵگهی كێمهربارهكانی ڕۆماننوو  دهونهخه تی گوزارش، لهسایهكرێ، كهده .2
 . وهیهكهڵگهكانی  نێو كێمهجیاوازه ڕێی وێناكردنی وینه ویش لهئه
 ویش لۆهن. ئهكانی ڕۆماننوو  بكهخودییه مهخه كان گوزارش، لهتییهسایهكرێ،  كهده .3

 نۆۆۆدێك لۆۆۆههه   واتۆۆۆهوهكانی ژیۆۆۆانی ڕۆماننووسۆۆۆهخودییۆۆۆه نۆۆۆهكردنی لایهسۆۆۆتهرجهڕێۆۆۆی به
 تی ڕۆماننووسن.سایهی خودی كهوههنگدانكان ڕهتییهسایهكه
كان تییهسۆایهكه ۆۆی ڕۆمۆان  وونكۆهده بۆه گییۆهخشۆینی زیندهتی هێكۆاری بهسایهكه .4

 یان جوڵێنن.ن و دهخهڕیان دهگهوه وهڕێی كارلێكردنه خوڵقێنن و لهكان دهڕووداوه
 وهی پێكۆهڵقۆهڕۆڵۆی ئه   وونكۆههری ڕۆمانیكهرێكی گرنگی بونیادی پهتی فاكتهسایهكه .5
 گێڕێ،.ی ڕۆمان دهكانی دیكهزهگهم ڕهرجهستنی سهبه

تییدا بكرێۆ،. سۆایهی كهواوكردنی وێنۆهتۆه ریش لۆهڕۆڵی خوێنۆه به ئاماژه پێویسته دیاره 
توانێۆ،   دهتییههه ی كهعریفی و ڕۆشنبیرییهمه و پێشینهستن بهپش، به ریش بهخوێنه واته
 تیان پۆێۆیقۆههه كی نزیۆك لۆهبكۆات و وێنایۆه سۆتهرجههزری خێیدا به كان زیاتر لهتییهسایهكه
ی وێنۆۆه وهلێگۆۆهسۆۆف و دایهو وه وهی گێڕانۆۆهمیانۆۆه كاتێۆۆك ڕۆمۆۆاننوو  لۆۆه خشۆۆێ،. واتۆۆهببه
نێو دنیای  ر ڕابكێشێتهخوێنه تی كهستییهبهوا مهش ناكات. ئهڕوونی پێشكه كان بهتییهسایهكه
توانێۆ، رگۆر دهوه وهكانیانۆهروونییهده كان و بۆارهسۆهنۆاخی كه گۆرتن لۆه رێی گۆو  و له كهۆهده

یی و سۆۆتهجه نۆۆدهههڕه ی بۆۆهو پۆۆه وهكان ڕوون بكاتۆۆهموم اوییۆۆهته ی سۆۆیماو ڕوخسۆۆارهوێنۆۆه
 كان ببات.تییهسایهكانی كهروونییهده

 لۆه سێن و سادهرهتی پهسایهكردنی شێوازی بونیادی كهستهرجهڕوو بهبێ زیاتر خستنه 
 ربا . به ینهخهمدا دهشی دووهبه
 

 م:شی دووهبه
 :وهڕووی پێكهاتهتی لهسایهكانی كهجێره

 لۆه وهڕووی پێكهۆاتن و سرووشۆتی بونیادنانۆه كان  لۆهكییهكی و لاوهرهسه تییهسایهكه 
 تی ڕۆمان لۆهسایهی بێ كهشكردنانهو دابهئه بن  واتهش دهكی دابهرهڕۆماندا بێ دوو جێری سه

ی پرۆسۆه لۆه وهكانهتییهسۆایهشۆكردنی كهتی پێشكهوێنییه ندی)بهپێوه كراوه وهڕووی پێكهاته
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تی ڕۆمۆان بۆێ سۆایهسۆتاندا  كهو وه جوڵۆهندیی تمهردوو تایبهنێوان هه له . واتهیهدا ههوهگێڕانه
كی تییهسۆایهڵ كهگۆهگێڕ  لهكی جێگیۆر و نۆهتییهسۆایهكه بریتین: له بێ، كهش دهدوو جێر دابه
گر و ڕۆماننووسۆۆۆۆۆۆۆی خنۆۆۆۆۆۆۆه(. ڕه167: ص  2015  ناصۆۆۆۆۆۆۆرو گۆۆۆۆۆۆۆێڕان()ن جوڵۆۆۆۆۆۆۆهخۆۆۆۆۆۆۆاوه

 تی و تێڕامۆۆان لۆۆهسۆۆایهكه رنجدانیڕێۆۆی سۆۆه لۆۆه   بۆۆوو  كۆۆهم كۆۆهكهر(یهئینگلیزی)فێرسۆۆته
كان تییهسۆایهیی بۆێ كهكی و بنچینۆهرهنۆدی سۆهتمهتایبه كاندا  دوو جۆێرهۆهده سرووشتیان له
تی سۆایه)كهكی ۆووڵ و بهتییهسایهش و كهكی ڕووكهتییهسایهكه بریتین له   كهدیاری كردووه

ژێر بۆۆات. لۆۆه(. ناویۆۆان ده167  ص: 2015  ناصۆۆرخ، یۆۆاخود فۆۆلات()تی تۆۆهسۆۆایهیی و كهبازنۆۆه
نۆد وه وهگری دیكۆهخنۆهند ڕۆماننوو  و ڕهن وهلایهر(دا. لهی)فێرستهكهشكردنهڕۆشنایی دابه

كانی)پوخ، و ر()زاراوهدوین مێیۆۆهن)ئۆۆهلایهله ڕوو  بۆۆێ نموونۆۆه تۆۆهخراونه وهو ڕووه، لۆۆهیۆۆهزاراوه
یی(دا ی)بازنۆهر زاراوهرانبۆهبه كردوو و درامی(لۆهشۆهی فۆلات و)گهاراوهر زرانبۆهبه كاریكاتێری(له

، ی)یۆهردوو زاراوهن)د. محمۆد هنیمۆی هلال(هۆهلایۆه (. لۆه138  ص: 1965مویر  ()كارهێناوهبه
ی نۆۆۆدین زاراوهوه . واتۆۆۆهكارهێناوه(. بۆۆۆه565  ص: 1973هۆۆۆلال  ندووی()سۆۆۆهشهئاسۆۆۆ، و گه
نیا كان تۆهشۆكردنهروی دابهگهڕوو  ئهتهتی خراونهسایهی كهشكردنی پێكهاتههجێراوجێر بێ داب

سۆۆ، بهمان واتۆۆاو مههۆۆه وهمكۆۆهڕووی وه ڵام لۆۆهكۆۆدی جیۆۆاوازن  بۆۆهیه لۆۆه وهڕووی زاراوه لۆۆه
بۆێ دوو  وهڕووی پێكهاتۆه تی لۆهسۆایهدا كهو زاراوانۆهژێر ڕۆشنایی ئۆه دا و لهلێره نن. بێیهیهگهده

 كرێ،:ش دهجێر دابه
 سێن.رهتی پهسایهكه .1
 .تی سادهسایهكه .2
 
 سێن:رهتی پهسایهكه .1

كردوو  دینامیۆك(یش شۆهیی  بگۆێڕ  گه)بازنۆهبۆه وهڕووی زاراوه سێن لهرهتی پهسایهكه 
و گۆێڕان و  جوڵۆه وام لۆهردههبۆ   كۆهیۆهوهسێن ئهرهتی پهسایهتی كهسڵه  دیارترین خهناسراوه

وتۆۆی ڵ ڕهگۆۆهبێۆۆ، و لهرگۆۆر ئاشۆۆكرا دهو سۆیمای لای وه یتا وێنۆۆهیتا پۆۆهپۆۆه . واتۆۆهندندایهسۆهرهپه
نی خۆۆاوه   كۆۆهیهسۆۆهكه و جۆۆێرهسۆۆێن)ئهرهتی پهسۆۆایهكه واتۆۆهكات. كهدهشۆۆهكانۆۆدا گهڕووداوه
روونی و نی دهڵچوون و بیر و بێووون و لایهێز و ههس، و س، ههندیی مرۆیی وهههندین ڕهوه

 ڵوێسۆتێكی دی بۆهبێ هه وهڵوێستێكههه یتا لهیتا پهش پهندانهههم ڕهموو ئهو هه یهوهبیركردنه
هێی  بێتهده بێ،  كهفتارێكی نوێی دهوت و ڕهڵسوكهڵوێستێكدا ههر هههه له ون. واتهكهردهده

(. 15  ل: 2000بۆۆۆدوڵڵا  ی( )عهكهتییهسۆۆۆایهكانی كهنۆۆۆدهههڕه كێك لۆۆۆهونی یۆۆۆهئاشۆۆۆكرا بۆۆۆو
م ئۆه ر بێیۆهكۆات  هۆهوێ، و خۆێی ئاشۆكرا دهكۆهردهنگاو دههۆهنگاو بهسێن ههرهتی پهسایهكه

 وهركردنۆهبی ، جۆێرهفتار و یۆه، ڕهو یه ، شێوهنی یهخاوه وهڕووی پێكهاته له تییهسایهكه جێره
پانتۆایی  لۆه رواوهكی بۆهییۆهنی ئامادهڵكو خۆاوهوێ،  بۆهرناكۆهنیا جارێۆك دهو تۆهئۆه   وونكهنییه

 خۆات. واتۆهردهر دهڵوێستی جیۆاوازدا خۆێی بۆێ خوێنۆهو هه شێوه له میشههه ر بێیهڕۆماندا. هه
 تی جیۆۆاواز و گۆۆێڕاو بۆۆهسۆۆیفهڵوێسۆۆ، و كۆۆردار و ڵێك ههكێمۆۆه دات كۆۆهوڵ دهڕۆمۆۆاننوو  هۆۆه

 وتنیانۆدا بتوانێۆ، بۆهركهكانی دهنوێیۆه ۆێناهۆه كو لۆهخشێ،. تۆاوهكان ببهسێنهرهپه تییهسایهكه
 ش لۆهم پێیۆهكانۆدا بیۆان گونجێنێۆ،. بۆهنوێیه ڵ بارودۆخهگهیان بكێشێ، و لهی جیاواز وێنهشێوه
ر سۆۆه خاتۆۆهبێۆۆ، و  ڕوونۆۆاكی دهكی ژیۆۆانی ئاشۆۆكرا دهنێڵوێسۆۆتێكدا لایۆۆهوتن و ههركۆۆهر دههۆۆه
  خ، نییۆهوتێكی پێشوهسكهسێن )دهرهتی پهسایهكه وهیهم ڕوانگهكان. لهكی ڕووداوهیهگێشه
موو هۆۆه   لۆۆهوامدایۆۆهردهڵقبوونێكی بهتی خۆۆهحاڵۆۆه و لۆۆه بوونۆۆه كۆۆهڵهدوادا هۆۆاتن و كه ڵكو بۆۆهبۆۆه

بێ، نۆه و كاتهرناگرێ، ئهدگاری كێتایی خێی وهبێ،  دوا ئهبێ، و كامڵ دهدهكدا دروس، یهوركه
تی واوهدگاری تۆهئۆه تاوهرهسۆه ر لۆههۆه تییهسایهو كهئه مهستهئه وهرئهبه بێ،  لهواو دهته كه

تی یهسۆا(. كه52  ل: 2006بێ،()مونیف  یۆان ڕووخسۆاری كێتۆایی پێهۆاتووی هۆه رگر خێی وه
 وهش ئۆۆهمۆۆهر ئهردا دێۆۆ،  هۆۆهسۆۆهگات و گۆۆێڕانی بهكانۆۆدا پێۆۆدهنێۆۆوان ڕووداوه سۆۆێن لۆۆهرهپه
 دات كۆهرگۆر دهوه بۆه ڕۆمانۆدا  ڕێگۆه ی لۆهكۆهتۆا كێتۆایی ڕۆڵه تاوهرهسۆه لۆه كه تِ  پێنینسهده

 س، بهێنێ،.دهوه زانیاری نوێی لێ میشههه
تی سۆۆایهكه رج نییۆۆهمۆۆه كۆۆه یۆۆهوهر  ئهسۆۆهینهتیشۆۆكی بخه ی پێویسۆۆتهوهدا ئۆۆهلێۆۆره 
 كی لۆۆهرهتی سۆۆهسۆۆایهكه یۆۆه)جۆۆاری وا ههسۆۆێن بێۆۆ،  وونكۆۆهرهتی پهسۆۆایهكیی كهرهسۆۆه
تی و سۆۆایهكه یی لۆۆهگۆۆێڕانێكی گرنۆۆ  و ڕێشۆۆه كۆۆهتۆۆا كێتۆۆایی ڕۆمانه وهكانۆۆهتای ڕووداوهرهسۆۆه
 ی لۆهنموونۆه تییهسۆایهكه م جۆێرهبیۆر و بێووونیۆدا ڕوونۆادات  ئۆهروونی و ڵوێس، و باری دههه
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كی گۆێڕانی كی لاوهتییهسایهكه كه ڵام ئاساییه  بهوشتی و ئاینییدا زۆرهڕۆمانی سیاسی و ڕه
(. 73ۆ  72  ل: 2009نی  ڵوهسۆێن()ئهرهكی پهتییهسۆایهی كهنموونۆه ردا بێۆ، و بكرێتۆهسه به
بێۆ،   ڕۆمۆاننوو  دهنییۆه وه(مانای ئۆهسێن و سادهرهتی بێ)پهسایهی كهنی پێكهاتهشكرددابه
راوێز بخات یاخود كان پهساده تییهسایهسێن(بدات و كهرهتی پهسایه)كه  بهنیا گرنگی و بایهته
 تییهسۆایهكه نێۆوان ۆی ڕۆمان لهپێی سرووشتی دهڕۆماننوو  به ڵكو پێویستهلایان بنێ،  بهوه
دا ڕابگرێۆ،. كۆهڵ ڕووداو و پلۆێتی ڕۆمانهگۆهكردن لهڵۆهنگی مامهكاندا هاوسۆهسێن و سادهرهپه

ۆی ڕۆمان ، دهلایهش لهمهئه . كهوهكایهڕۆماندا دێته كاندا لهتییهسایهكه جێری له هاوكات فره
بێ، نۆه كهۆهرداری دهستبهده دات  كهریش دهههانی خوێن وهكی دیكهلایهكات لهند دهمهوڵهده
  ڕێ،.كان بگهتییهسایهكانی كهشاراوه نهو ئاشكراكردنی ڕاز و لایه وهدووی ناسینه و له
  یلیا(دا: یلیا لهڕۆمانی)ئای له سێن لهرهتی پهسایهكه

سۆۆێنی نێۆۆو رهكی پهتییههسۆۆایی كهوال(نموونۆۆه یلیا(دا)نه یلیا لهڕۆمانی)ئۆۆای لۆۆه لۆۆه 
و ژیان. ئه ن  و بێده ن  و بێڕه سیمبولێك بێ وێناكردنی جیهانێكی بێ تهبووه . كهیهكهڕۆمانه
كی نۆامێدا جوگرافیایۆه وێ، لۆهیهو دهڕێ،, ئهدوای ژیاندا بگهدا بهتێكشكاوه و جیهانهوێ، لهیهده
دا كۆهڕۆمانه جێرێۆك لۆه وال(بهتی)نهسۆایهكه ربێیۆهبۆات. ههو هۆێگریی و ئۆارامی برهكان بهتاكه

گێڕاندابوو.  له میشهوال(ههبكات. ژیانی )نه كهگوتاری ڕۆمانه تابتوانێ، گوزارش، له بونیاد نراوه
ڵام   بۆهسۆ، لێۆی وڵاتۆی عێراۆۆهبهمه خ، كۆهوانی نێۆو واۆیعیكۆی دژوار و سۆهپاڵۆه تهو بووهئه

كان. بڕاوهكێتاكان و تراژیدیا نۆه بێ ئازاره ر ئاستی سیمبول بێ گوزارش، كردن لهسهله عێراۆێك
 ر لۆۆهوال(هۆۆهگێڕێۆۆ،. )نهدا ڕۆڵ دهكۆۆهنێۆۆو دنیۆۆای ڕۆمانه كی فانتۆۆازیی لۆۆهیهشۆۆێوهوال( به)نۆۆه

كوژرێۆ،. ئیتۆر ده وهكانهسۆوور(هن)كاكهلایهویش كاتێۆك بۆاوكی لهۆوربۆانی ئۆه بێتهده وهمنداڵییه
 وهوزڕاندن و ۆێزلێبوونهكردن و خهو وڕێنه وهبار و بوورانهروونی نالهوام دووواری دۆخێكی دهردهبه

وژمی بۆێ ینۆی تۆهكانی زهندهوهزۆر و زه رسات ناساتێك  كاتێك پرسیاره. ههوهبووهده وهو ڕشانه
كۆات و دواتۆر بۆێ ده وڕێنه س، بهۆخێكی ناجێگیر و دهد وێتهكهوێ،. دهڵامی ون  ناكهدێنن و وه

ڵی گۆهله وهمنداڵییۆه له ناجێگیره م باره. ئهناو جێگه وێتهكهوێ، و دههێش خێی ده ، لهیهماوه
سۆتیاری كی زۆر ههتییهسۆایهكه ن كۆهكۆهوال(ده)نهش وا لۆهم دۆخۆهر ئۆهبێ،. هۆهوام دهردهبه
 یی.میشهخووی هه ن و تێران ببوونهبێ،. گریاهه

كانی بۆاو، و هۆاوڕ  و هاوپێلۆه بینێ، ڕۆژانه  دهۆوتابخانه ، لهكو ۆوتابیهوال(كاتێك وه)نه 
و  گێۆ اوه وێتۆهكه. ئیتۆر دهوهكانیان بۆێ دێننۆهرمۆهن و تهدهسۆ، دهده سانی ئازیزییان لۆهبرا و كه
 بنۆه. دهوهوتنهڵگرتن و ڕاونان و بزربوون و دووركهرههو سه نی كوشتن و خوێنڕشتن و تر دیمه
نێۆو  و لۆه بارهدۆخێكۆی نالۆه نۆهیخهگوشۆن و دهینۆی دههۆێش و زه میشههه ی كهنانهو دیمهئه

. كۆوژرانی بۆاوكی و وهڕێتۆهگهو دۆخۆی ئاسۆایی دهرهدواتۆر بۆه وهخولێتۆهئاگاییدا ده ئاگایی و بێ
م موو دهماڵی خێیاندا تووشی فێبیۆا بێۆ، و هۆه له وهدۆخێكه نهیخهروونی دهباری ده تێكچوونی

كۆات بۆێ ی دهكۆهخێزانه ش وا لۆهمۆهیكۆوژن. ئهكان هێرشی بێ دێۆنن و دهسوور(هوا بزانێ، )كاكه
 وال(بۆهكاتێك)نه ربێیۆهو تۆاڵ بۆوو. ههمنداڵی بێ ئۆه . بێیهوهنهماڵی خێیانی دووربخه ، لهیهماوه

ر زمۆانی سه تهریگێڕاوهخاڵی وه گێڕێ،  كهكانی شاعیرێكی ئیتالیدا دهشیعره واو به وهبێزارییه
 ڵێ،:ده ، كهیهر كێپلهسه وێتهكهرنجی دهبی و سهرهعه
ی منااییی وهڕاندنهت، گهست نایهده ی واقیع هیچی لهوهڕووبوونهشاعیر بۆ ڕووبه)
.. و گااۆنانیژێ ه م شاااعیر نییااهڵام  ااه.. بااهوهیادكردنااه ویش بااهبێت.. بێگومااائ  ااهنااه

زی ی حاهوهو  اه .. گاۆنانیژێ همنایییاه وهوێت بیاری لێژااهاهی نایاهوهو  اه گۆنانیژێ ه
 (.418ۆ  417 یلیا  ل:  یلیا له..()ئای لههیی ڕابردوویهوهلێناكات یادكردنه

. ئۆۆامێزگرتووه ی لۆۆهكۆۆهتۆۆاڵ و پۆۆڕ ئازاره منداڵییۆۆه كۆۆات كۆۆهش ڕا دهڕابردوویۆۆه ووال(لۆۆه)نه 
. وهڕێتۆهبگه رییانۆهوهو یادهوێ، بۆێ ئۆهو نایۆه وهكاتۆهبیۆر ده وهكهی شۆاعیرهوانۆهپێچه به ربێیههه

. ر بۆردووهسۆهزانۆدا بهنێۆو دوو خێ نی منداڵی لۆهمهوال( تهڵدێ،. )نههه و منداڵییهو لهئه وونكه
تییدا سۆۆایهكرد و دروسۆۆتبوونی كهردهروهتی پۆۆهروێنیهسۆۆهری لهش كاریگۆۆهمۆۆهگومۆۆان ئه بۆۆێ
 هێڵێ،.جێدهواوی ژیانی بهر تهسهی لهوهنگدانهش ڕهم بارهر ئه.  دواجار ههبووههه

 یلیا ڕۆمانی)ئای لۆه زایر فهسهروشوێن كردن باڵی بهنی خوێن و كوشتن و بێسهدیمه 
 پێنن كۆهسۆهوال(دا دهتی)نهسۆایهر كهسۆهبه وهش ئۆهتانۆهم حاڵهموو ئۆه. هه یلیا(داكێشاوهله

 بگرێ، و له رگبڕانهدزێو و جه نهو دیمهموو ئهی ههرگههێز بێ، و  بهكی بهتییهسایهنی كهخاوه
وڵی دژی بۆاو بێۆ،. هۆه میشۆهیۆاخی بۆوون بكۆات. هه سۆ، بۆهدا ده موارهناهۆه و واۆیعۆهنێو ئه
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. بووهوال(دا هۆهتی)نهسایهر كامڵ بوونی كهسهخشیان لهش نهمانهموو ئهگێڕانكاری بدات. هه
ز خشۆیبوو. حۆهكی ڕاڕایۆان پێبهتییهسۆایهش كهمانۆهپرسیار و گومان بوو. ئه سێكی پڕ لهو كهئه
 ، گێرانیبێ ێك:وال(وه)نهر بێیه. ههوهاتهموو شتێك تاۆی بككات ههده
نگ بۆ گۆنانی و بۆ شتنی ناخی، بۆ ڕێت.. ڕهگهنگ و ناوبانگدا دهنگ و مهدوای ڕه به)

 نگاای و اااواناردنی وشااهكانی دهن ژێیااهسااه ونااهكهی دهیخانااهو بهلابردناای  ااه
و حیساابی باۆ  یاهی ههوهئ لاهو ناوبانگیش بۆ دینیابوو نگانهنگ بۆ ههكائ.. مهدزێوه
 (.326 یلیا  ل:  یلیا له()ئای لهئكهده

بوو و مرۆ ێكۆی ئاسۆایی نۆهڕا  ئۆهگۆهدوای نهێنی ژیاندا ده ندێك بهرمهكو هونهوال(وه)نه 
كان بكۆات. پاوهداسۆه ڕی واۆیعۆهر شۆههونۆه یویسۆ، بۆهو دهكرد. ئهكان دهئازاره ۆوڵتر دركی به

. وهت و پاكبوونۆۆهۆیقۆۆهجۆۆوانی و هه ، بۆۆێ گوزارشۆۆ، كۆۆردن لۆۆهبڵنۆۆد گێیۆۆه نگۆۆی كردبۆۆووهده بێیۆۆه
 نگۆی نۆو سۆ، بۆوون ڕهش  سۆپی(تێیدا بۆاڵا ده)سۆوور  ڕهدا كۆهنگۆهڕه و دنیا بۆێیوس، لهده

ن. كهوت دههمرۆڤ ز كان لهنیا توانای بینینی ئاسێ دوورهته به نگهڕه و سێئه . وونكهوهبدۆزێته
 . بێیۆۆهوهنۆۆهكهسۆۆك دهو تێڕامۆۆانی ته وهوداكانی بیۆۆری كردنۆۆهن مۆۆهكۆۆهتواناكۆۆانی سۆۆنووردار ده

 لۆۆه جگۆۆه   كۆۆهكهیهشۆۆێوهو بهی ئۆۆهكۆۆهتهكهملهسرووشۆۆتی مه  ی كۆۆهڕهو بۆۆاوهئۆۆه یشۆۆتبووهگه
كانی وتۆۆه بیۆۆری لۆۆه ێیۆۆهڵناگرێ،. بهۆۆه نگێكۆۆی دیكۆۆهش  سۆۆپی  سۆۆوور(هیه ڕهكانی)ڕهنگۆۆهڕه

 وت:پێی ده كه وهكاتهكی دههاوڕێیه
ن یناگرێت و هاههیچای هار هاه نگاهڕه م سا له بێجگه م وڵاههسرووشتی  ه گوایه)
وانی هاریش موو  اه.. مامی و  امۆژنی ..... هاهوهكاههنگێای هری بۆ بهێنیت كاییدهڕه
 یلیۆا  ()ئۆای لۆهوانی لێهااهووهكوو های  اهنگیائ وهڕه نگیی هاهووئ و لێرهنگاو ڕهڕه به
 (.105 یلیا  ل: له

رگ ڕوانی مۆهژنێ دانیشۆێ، و وۆاوهئۆه س، لهده و واۆیعهر ئهرانبهتوانی بهیدهوال(نه)نه  
ڕوانۆی و بێ دووری ده وهكردهدا و بیری دهوڵیدههه . بێیهڵلوشێویش ههی ئهستهبكات تاكو جه

ببۆۆات و ژیۆۆانی تێۆۆدا دروسۆۆ، بكۆۆات.  نگۆۆی ڕازاوهنگۆۆاو ڕهكی ڕهدنیایۆۆه ی بۆۆهی پۆۆهوهبۆۆێ ئۆۆه
 ۆوربۆانی ململانۆێ تۆهبۆاوكی بووه وهمنداڵیهر له. ههوال(یش بێخێی ۆوربانی بووهروی)نهگهئه
نجی هیی و گۆرزهنێكی هۆهمۆهبێۆ،. دواتۆر تهش دهسۆێزی بۆاوكی بێبۆه ماناكاتی وڵات و لۆه بێ
كی یۆهڵگهكێمه ندێك لۆهرمهكو هونهژان و ئازار. پاشان وه له ژی بووهته كه ڕێكردووهختی بهسه
زێۆدی  كۆو ژنێۆك لۆهكێتایشۆدا وه . لهشیاویان دواخستووهی نهو ناوناتێره وتوودا باجی داوهدواكه

دات و بۆێ سۆ، دهده كانۆدا لۆهململانێ شۆی لۆهكهشۆدا مێردهو ساتانهر لۆهڵۆدێ، و هۆهخێی هه
، تاوانبارێكی ن و وهكهداگیر ده ی لێكهدووانه بێ،. بێ دواجاریش منداڵهلێی بزر ده تایهتاهههه
، ی وهوهلۆۆه وال(جگۆۆه)نهنن. واتۆۆهیۆۆهگهسۆۆزای ده سۆۆوور(به یاسۆۆای وڵاتی)كاكۆۆه روۆۆوو لۆۆهده

كات. هاوكۆات سۆ، پێۆدهكان ههتییۆههامهموو نههڕوانێ، و هۆكان دهكێشه مرۆ ێكی هێشیار له
ژێۆۆر  كات لۆۆهوال(ده)نۆۆهش وا لۆۆهمۆۆهر ئهكۆۆات. هۆۆهزموون دهكانی ژیۆۆانیش ئۆۆهتییۆۆهحهموو ناڕههۆۆه

م((. مۆن هۆه واتۆه  كهوهمۆهكهڵێۆ،: ))مۆن بیۆر دهده ی)دیكارت(دا كهكهناوبانگهبه ڕۆشنایی وته
وزیف تۆه  جێرێكی دیكه ی)دیكارت(بهكه(ی خوشكیدا وتهڵ)هالهگهگێكدا لهلێدایه وال(له)نهبێیه
 ڵێ،:كات و دهده
 ..!!نهبهم و گیانم لههه ند گوناحم، كهاا  اخ ..!! من چه)

 یلیا  ل:  یلیۆا لۆه ()ئای لهگوناحیت..؟! ، بۆیهنهبهیت و گیانت لهوال..؟! هۆ ههاا چۆئ نه
435 .) 

م و موو خهو ههی ئهرگهو به وێن تا ئێستا ماوه   كهوهگومانه وێتهكهخێی ده ل(لهوا)نه 
ری سۆهبهكه وهبینێتۆهدا دهساتانهتی و كارههامهموو نهو ههبوونی خێیی له . بێیهی گرتووهژانه

ر وال(هۆهدا)نهی دیكهشۆوێنێك بوونی خێی بكات. لۆه س، بهن ههكهكان وای لێده. ئازارههاتووه
 :كه وهوێتهكهی بیردهوساتهبووندا. ئهپرسی نێوان بوون و نه له
ن باهكانی لهساتا.. اهاهدا وهكاهن  اوێنهباهو چاوو له وهنگای ژوونی میوانی كردهده)

نگۆی ساه .. هیواش هێواش یانیی باهوهكانهن كونسیهسه ییدانهند و ههخۆی داكه
 یوت:كرد و سووك سووك دهكانی دههمامه

 یلیۆا  !()ئای لۆهن بم..!هوانم خویقێنهم و ده..!! من ههوهمههوانم بیرباهم و دهاا من هه
 (. 451 یلیا  ل: له



Gerdi & Saleh                                      The style of personal structure of the Development… 

 

147 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

ی وهخسۆتنه وۆهتوانۆای وه كات. كهبوونی خێی ده س، به، هه، مێیهوال(وه)نهوهلێره 
 خشێ،.ژیان ببه وهكانییهمكهی مهڕێ توانێ، لهو ده یههه

 یلیا ململانێی)ئای لۆه ندوو و زیندوویی نێو ڕۆمانی پڕ لهسهرهكی پهتییهسایهوال(كه)نه 
 ی كۆهو وڵاتهله دا. واتهوهپێناوی مانه له ململانێ له بریتییه كهگوتاری ڕۆمانه   وونكه یلیا(یهله
روونۆی ڵكو ده  بۆهوێرانۆه تۆهكردووهی نهكۆهنیا وڵاتهماناكانی  ته وام و بێردهبه ڕهئاگری شه به
وال(باجی ی)نۆهكهڵگهكانی كێمهن.  تاكۆهتامی ژیان ناكۆه س، بهو هه كانیشی داڕزاندووهتاكه

ر هۆه نیاتۆه ی  كۆهوهحكومن بۆهوان مۆه. ئۆهوانی تێۆدا نییۆههیه گوناحێكی ئۆه ن كهدهتاوانێك ده
و وێ، ئۆۆهیۆۆهوال(دهبێ،. )نهكان خۆۆامێش نۆۆهڕهی ئۆۆاگری شۆۆهوهن. بۆۆێ ئۆۆهبگۆۆرین و ۆوربۆۆانی بۆۆده

یویسۆ، گۆێرانی بۆێ و ده. ئۆهوهڕێنێتۆهكان بگهر لێوی تاكهبێ سه و بزه وهڕۆشن بكاته تاریكستانه
ئۆاوازی پۆڕ  كانیان بۆهكان گوێیۆهیویسۆ، مرۆ ۆهو دهكان بچڕێۆ،. ئۆهختی مرۆ هژیان و بێ خێشبه

كانی بوو تاكۆهوهو ئۆهكان. ئۆاواتی ئۆهكۆهگریسۆی وهنگی نهده، بۆه. نۆهوهسێزیی ژیۆان بكرێتۆه
ۆوربانی  وال(بووهو. )نهشێتهكانیان بگهببینن و سێمای واوه زێڕینه لكهكانی  پهنگهی ڕهكهوڵاته
 بوو. هژیانی دیلی ڕازی ن به كانی  وونكهشیهركهسه
 ڕۆمانی)مامزێر(دا: سێن لهرهتی پهسایهكه

سۆێكی )مامزێر(كهنۆدهروه. ههسێنی نێو ڕۆمانی)مۆامزێر(هرهكی پهتییهسایه)مامزێر(كه 
 وهیۆۆهو ڕوانگهویش لۆۆهڕوانرێ،  ئۆۆهم تێیۆۆدهوۆۆاوێكی كۆۆه و بۆۆه یۆۆهڵگهراوێز خۆۆراوی نێۆۆو كێمهپۆۆه

كی ئیسۆۆۆۆۆۆۆۆۆتاتیكی بونیۆۆۆۆۆۆۆۆۆادی یهشۆۆۆۆۆۆۆۆۆێوهبهڵام ڕۆمۆۆۆۆۆۆۆۆۆاننوو    بۆۆۆۆۆۆۆۆۆه)زۆڵ(هكۆۆۆۆۆۆۆۆۆه
لێك تی)مامزێر(دا گۆۆهسۆۆایهی كهخولگۆۆه لۆۆه جێرێۆۆك كۆۆه زرێنێ،. بۆۆهمهتی)مامزێر(دادهسۆۆایهكه

ی وواروێۆۆوه وروژێنێۆۆ، و لۆۆهی بۆۆوون دهربۆۆارهفی ۆۆۆووڵ دهلسۆۆهپرسۆۆی گرنگۆۆی فكریۆۆی و فه
 دا بۆهكۆهی ڕۆمانهوهی خوێندنۆهپرۆسۆه له ر بێیهكات. ههی دهستهرجهتی)مامزێر(دا بهسایهكه
بین. ی ژیان و بوون ئاشنا دهربارهكانی دهندین ۆێناهی جیاوازی ژیانی)مامزێر(و دیدو بێووونهوه
م . لۆهی خێی دا وێڵهی ناسنامهدوای دۆزینه به سێكه خودی)مامزێر(كه وهیهو ڕوانگهویش لهئه

و ش لۆۆهوانۆۆهموو ئهپرسۆۆیار و گومۆۆان. هۆۆه لۆۆه پۆۆڕه كۆۆراوه كۆۆییِ  كۆۆو كتیۆۆ ینۆۆی وهشۆۆدا زهپێناوه

!! نازانێۆۆ، بۆۆاوكی كێیۆۆه . واتۆۆهكی)زۆڵ(هتییهسۆۆایه)مامزێر(كهگۆۆرن كۆۆهده رواوهسۆۆه وهیۆۆهڕوانگه
 وێتۆۆهكهینییۆۆدا دهنێۆۆو زه كاتێۆۆك لۆۆه ر بێیۆۆهژیانییۆۆدا  هۆۆه ترین بێشۆۆایی لۆۆهورهگۆۆه بێتۆۆهش دهمۆۆهئه
 ڕهو شۆهتی ئۆهوایۆهڕه ، بۆهوێ، مانایۆهیۆهبراكانییۆدا  ده كێك لۆهڵ یهگهله وههمییهوهڕێكی شه
 بدات:

هااهووین... ڕاباردووی  وهكانهفساانهنااو  ه نچاو كامماائ لاهباه هاهاهوا ده كهكێشه)
مائ كهنهێنییهڕهكائ.... شاهیایئامێزهخاه همی ناو چیرۆكاهكو وهوه همێاهكاممائ وه

ك بۆ خۆی دابهێنێات........ یهك  ایندههوانێت ڕابردووێك، نهبوو كاممائ دهوهن  هسهله
دا ویی دهمائ هاهكاهنیههه بوو، كاهكی هار بێاێم ڕابردووێاك هاهمانایه شتوانم بهده

 (. 9()مامزێر  ل: هی خۆی بیااهه
ی دڵنیۆایی و وهدۆزینه دوو لای)مامزێر(واتهی ڕابروهدوای ڕابردوودا یاخود دۆزینه ڕان بهگه 

كۆات. پێناو ڕابردوودا ده ڕ له)مامزێر(شهبێ،. بێیهر دهیسهبوونی باوكدا مه ش لهمهئه مان  كهئه
 :نی ئێستا و ئایندهخاوه بوو  نابێتهر ڕابردووی نهگهمرۆڤ ئه و پێیوایهئه وونكه

 بیاار لااه میشااهبڕیااوم، هه زی ڕابااردوو هێاازی لاا ی لااو وهپااائ  ااه باازانن ماان لااه)
()مۆامزێر  ل: ناوی  ێساتا... ژیاندا به له من كاهێام نییه ، بۆیهوهمهكهكانیش دهكۆهاییه

34.) 
  زۆرجۆۆاریش بۆۆێ یۆۆهوهریكی خوێندنهی كۆۆات خۆۆهو زۆربۆۆه سۆۆێكی ڕۆشۆۆنبیره)مامزێر(كه 

نا بۆێ نووسۆینی ونێ،. پۆهڵۆدهنگی پێ ههوام تهردهبه ی كهزهئاڵێ روونییهده و بارهربازبوون لهده
كی ڕۆحۆۆۆی بگۆۆۆات. ئارامییۆۆۆه بۆۆۆه وهرێۆۆۆی نووسۆۆۆینه وێ، لۆۆۆهیۆۆۆهبۆۆۆات و دهشۆۆۆیعر و ویۆۆۆرۆ، ده

مكی فكریۆۆی و لێك وۆۆهڵگریی گۆۆهڵكو هۆۆه  بۆۆهكی ئاسۆۆایی نییۆۆهتییهسۆۆایه)مامزێر(كهربێیۆۆههه
 و بوون.  ی ژیانربارهده فی ۆووڵهلسهفه

. وهتلایۆۆۆهده وهوام)مامزێر(پێیۆۆۆهردهبه ی كۆۆۆهۆوڵانۆۆۆه روونییۆۆۆهده و ئۆۆۆازارهكێك لۆۆۆهیۆۆۆه 
 :وهڵامی بداتهبوو هیه كاتێك وهنه ئاماده نگی)دیدیلاز(ی دایكیی بوو   كهبێده
زان نگیز خاۆی هێاك ناادات... هاهبێت... هاهی ناهنگییاهو بێدهیاوشاتووی،  اههیچ نه)
 و مایااهك شاات لااه... دنیایااهوهكێایانت ناداهااهڵاماای یااهیت، وهباااه رساایانی لاا پ

 (.46..()مامزێر  ل: نابێت. ومێت، شهوێبقه
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كان بكۆات وام خۆێی وێنۆای شۆتهردهن. بهكه)مامزێر(دهنگی)دیدیلاز(ی دایك  وا لهده بێ 
مۆی سۆی دووهڕاناوی كه)مامزێر(بهر بێیههكان دابڕێ ێ، و مانایان پێبدات. هینی خێیدا وێنهزه له

 گفتوگێ: وێتهكهڵ خێیدا دهگهتا،)تێ(له
سایمای هایچ  لاه نی باوكتت كێشابوو، كاهناڕۆشه كی هێندهیهیایتدا وێنهخه هۆ له)

 (. 42()مامزێر  ل: وهبینییهدهت نهو بیچمهپیاوێادا  ه
ڕێ،. گۆهدوایۆدا ده بۆه میشۆهڵێك لای)مۆامزێر(و ههتۆهمه تهی باو،  بووهی وێنهوهدۆزینه 

نۆۆدیی فكریۆۆی و ههنۆۆدین ڕهڵگری وهو هۆۆه كی سۆۆیمبولییهتییهسۆۆایهش)مامزێر( كهم پێیۆۆهبۆۆه
 شۆدا لۆهم پێناوه. لۆهكانی بوونی خێیدا وێڵۆهدوای كێشه به سێكهكه . وونكهعریفی جیاوازهمه

. ی زۆر فراوان كۆردووهكهزای نێو ڕۆمانهش فهیهڵهم مامهر ئه. ههۆ بووهنێو مێ وو و میتێلێژیادا نغر
كی فانتۆازی و دنیایۆهرهبۆه وهینۆهڕێۆی زه لۆه واۆیع و ساتێكی دیكه وه)مامزێر(ساتێك دێتهوونكه
. وهزای كۆۆۆۆات و شۆۆۆۆوێنهی فۆۆۆۆهوهرهده وێتۆۆۆۆهكهده جێرێۆۆۆۆك كۆۆۆۆه كۆۆۆۆات. بۆۆۆۆهشۆۆۆۆ، دهگه
گومۆان و  لۆه و ئێستاشی پۆڕه یهكی ناڕوون و نادیاری ههڕابردوویه كه سێكهامزێر(كه)مربێیههه

 .ش نییهئاینده هیه ئومێدێكی به ڕاڕایی  بێیه
 (دا:وهۆاواغ بووكیان گواسته كان بهڕۆمانی)سواره سێن لهرهتی پهسایهكه

ۆێنۆاهی جیۆاواز  . ژیانی بهیهكهانهكی ڕۆمرهتی سهسایهنتریێف(كهری برای  تهنگه)سه 
، ، ئاسۆ، و یۆهرێكی یۆهكتۆهكاره   وونكهسێنهرهكی پهتییهسایهكه . واتهڕیووهختدا تێپهو سه
نۆۆادات.  وهسۆۆتهده خۆۆێی بۆۆه وهئاسۆۆانی ناخوێندرێتۆۆه ی بۆۆهكهتییهسۆۆایهو كه ڵوێسۆۆ، نییۆۆههه
منۆداڵی  ر بۆههۆه وهكاتۆهبێۆ، و دواتۆر دایكۆی شۆوو دهده ورهباو، گه بێر(بهنگه)سهندهروههه

 كۆۆات كۆۆهش وا دهمۆۆهبێۆۆ،. ئهش دهبۆۆه نێۆۆو سۆۆێزی دا، و بۆۆاوكی بۆۆێ لۆۆه هێڵێۆۆ،. بێیۆۆهجێۆۆی ده
. وهییهسۆتهڕووی جه چ لۆه وهروونییۆهڕووی ده كات  چ لۆهنۆه شۆهكی سرووشۆتی گهیهشێوهبه
ی ئاسۆان كهشۆاراوه كانی و دیووهۆوڵایییه یشتن بهر(و گهنگهناخی)سه در، كردن به ر بێیههه
 كۆه وا ناسۆراوه ر( بگۆات. وونكۆهنگهی)سۆهناسنامه ئاسۆانی لۆه ر ناتوانێۆ، بۆهخوێنه   واتهنییه

یری هس وهیهو ڕوانگهله میشههه . واتهوههیه شتێك سڵناكاته و له رگهجه كوڕێكی زۆر ئازاو به
ڵام   بۆهوهكلا بكاتۆهتوانێۆ، ململانێكۆان یۆهیی دهسۆتههێۆز وتوانۆای جه به كات  كهكان دهكێشه

ڵێ، و دوووۆۆاری كی پێۆۆدهنۆۆد ڕاسۆۆتییهلێگێكۆۆدا وهدایه ڕۆژێك)ئاسۆۆێی نیگاركێشۆۆی(هاوڕێی لۆۆه
 كات:رسووڕمانی دهسه
 می پا یهی قهیهنجهپه س و هوانێت به.. مرۆڤ دهماوهنه اا باوی هێزی ماسولاه)
ۆ  115  ل: وهۆاوۆاغ بووكیۆان گواسۆته كان بۆه()سۆوارهوهیگێڕێتاهموو دنیاا ههگرێت، هاهده
116.) 

م تواناكۆانی خۆێی بكۆات. ئۆه كات گومۆان لۆهژێنێ،. وای لێ دهههر(دهنگه)سهیهم وتهئه 
 و شۆێوهكی بۆههاوڕێیۆه وهتۆهكردووهنه وهلۆهرگیز بیۆری هۆه تاسێنێ،  وونكهر( دهنگه)سهیهوته
ریی سهی وارهڕێگه تاكه و هێزی بهئه یی بڕوانێ،. وونكهستهتوانا و هێزیی جه له خهم بایهكه

نیا ر تهر(ههنگه. )سهوهژێر پرسیاره خاتهتواناكانی خێی ده ئێستاوه ڵام لهزانی. بهكان دهكێشه
  وهگرێتۆهختی بۆێ دهبۆه   كۆهوهجێكۆهرهۆه ڕێۆی ژنۆه ڵكو لۆهبوو  بۆهنۆه لاوازه خاڵۆهم نی ئۆهخاوه
رگۆر ر(بێ وهنگهتی)سۆهسایهكۆانی كهو نادیاره شۆاراوه ی دیۆووهربۆارهده ڵێك ڕاسۆتی دیكۆهكێمه
 ڵێ،: پێی ده كاتێكدا كه ڕوو  لهخاتهده
 منی.ننمنی.. زۆن زۆن شهاا هۆ كوڕێای شه)

 كێایائ پێی وت:نین.. یهك پێاهڕهكوڕانی گه
ۆاوۆاغ  كان بۆه() سۆوارهنااو چااوی فیا  چێتاهده وه..؟!  اهنمنهنگۆ شاهاا چی ..؟! ساه
 (.36  ل: وهبووكیان گواسته

 ڵێ،:بێ، و دهوام دهردهر(بهنگهختی)سهی بهوهر خوێندنهسهله كهجهرهۆه ژنه 
 س بێێیات، بۆیاهكاه كانی ناو دیای خاۆت باهنمنیت، ناهوانیت شتهشه ندهوهاا هۆ  ه)

 گریت.گ ڕادهسه
 ن(پرسی:نگه)سه

 یێم..؟!كائ دهگهسهكانی ناو دیی خۆم بهاا من شته
 ئ.زانی لێت هێناگهاا  ا، چونای ده

 كانی دا:قسهی بهدنێ ه كههات و ژنهنه نگی لێوهس دهكه
 نما  ازایت.شهڵام له ازایت، به اا هۆ كوڕێای
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 یژزڕكا.. وهی:نگی ههن(ڕهنگه)سه
 نما  ازام..؟! چۆئ..؟!شهاا من له
  وهۆاواغ بووكیان گواسته كان به()سوارهند هرسنۆكیتهۆ چه س بزانێت، كهوێت كهاا ناهه
 (.37ۆ 36ل :

تی ڵكو حاڵۆهوێ،  بۆهكۆهردهكۆو دهوه سێكی ئازا نییهر(كهنگه)سهوێ، كهكهردهدا دهلێره 
دیۆۆار و  ر دیۆۆووهگۆۆهئه مۆۆهئۆۆازا نمۆۆایش بكۆۆات. ئه خۆۆێی بۆۆه كۆۆات كۆۆهده رمكردن وای لۆۆێشۆۆه
خۆۆۆۆۆۆودی  ی كۆۆۆۆۆۆهكۆۆۆۆۆۆهو نادیاره شۆۆۆۆۆۆاراوه دیۆۆۆۆۆۆووه وهر(بێ،. ئۆۆۆۆۆۆهنگهی)سۆۆۆۆۆۆهكهرواوهبه

و نجامی ئهرئهر(ی ئازا دهنگهتی)سهسایهكه . واتهسێكی ترسنێكهكه ر(هنگهی)سهۆینهڕاسته
ناڵێنێۆ،. ی دهپێوه وهمنداڵییه ر لههه كه یهم زانینهكه و خێ بهیاخود ئه یهرمكردنهشهس، بههه
 وای لۆێ شۆهرم كردنهسۆتی شۆهم ههر ئۆه. هۆهوهمێنێتۆهژیانییۆدا ده لێنێك لۆهكو كهش وهمهئه
و زۆری  كچێكۆی دراوسۆێیانه كه وهاوی دڵی خێی لای)دڵخواز(بكاتهڕاشك توانێ، بهنه كات كهده

 وێ،.خێشده
نۆدی واز مۆی ناوهپۆێلی دووه ڵام له  بهوتوو بووهركهسه ۆوتابخانه ر(لهنگهروی)سهگهئه 

 . بێیۆههوكاتۆهمرۆڤ ناسك ده دا بوو. خوێندن و ۆوتابخانهڕهو باوهله هێنێ،. وونكهده ۆوتابخانه له
ریش نیا پاڵنۆهتۆه . دیۆارهوتایۆهربكهده پاوهسۆتهر لاواز و دهگهكرد ئهمباری دههه ستی بهزۆر هه
 نێ،:یهگهپێمان ڕاده وهرهكو گێڕهر وهبهێنێ،. هه ۆوتابخانه ی واز لهوهبوو. بێ ئه م هێكارهر ئههه
 گرت.. لهندهكانی وهچاكی شته به اانێایائ مامۆستای ماهماهیك پێی وت مێشای)

.. وهكرایهكانی دهكتێژه دیی به وهناخه ت لهنانهنوا.. ههفیزیا و كیمیا و مێ ووشدا هه
دا دهی ڕێگایاائ ناهو بۆچووناناهڵام  اه ایش، باه چووهوام دهكاهێادا دوای ده له وه ه
یاااوت خوێنااادئ مااارۆڤ ناساااك . دهوام بێااات.ندهباااه قوهابخاناااه زیااااهر لاااه وهلاااه
 (.63  ل: وهۆاواغ بووكیان گواسته كان به()سوارهوهكاههده

رگ و تی پێشۆینی جلووبۆهشێوازی ژیۆان و وێنییۆه ی لهتیانهڕهبنه و گێڕانكارییهكێك لهیه 
)ئاسۆۆێی ڵ ماڵیگۆۆه ی لۆۆهندییۆۆهو پێوهبۆۆه سۆۆتهیوهدات. پهر(دا ڕوودهنگهوتی )سۆۆهڵسۆۆووكههه

ی زۆر وهنگدانهڕه و خێزانهتی ئههاوڕێیه زرێنێ،. وونكهمهنیگاركێش و هێرۆخان(ی دایكییدا دایده
 ن: كهر(درووس، دهنگهر ژیانی)سهسهله
دوائ و شێوازێایی ایااواز ده(و چ)هێرۆ خائ(ی دایای بهست  اسۆیهبهچ خۆی)مه)
خۆت بزانای، ی باهوه اه ب چووئ.. باهدهناه ی  ێاوهوانهكانیشیائ لهنبڕینی وشهده
هاا  وهنگ و ساتایهی بڕینای قا هپۆشاینی اهوباه ن لاه.. هاهوهییانگێڕایتهنهاپا ههسه
ندانیائ ساتژهكرا دهدهكاردی.. ناه وت.. سایرریائ لا یساوكهی گفتوگاۆ و ههشێوه
 (.127  ل:  وهۆاواغ بووكیان گواسته كان به()سوارهبیت
 زرابوو. بێیۆۆۆهی دامۆۆۆهسۆۆۆتهر هێۆۆۆزی بۆۆۆازوو جهسۆۆۆهتدا لهڕهبنهر(لهنگهتی)سۆۆۆهسایهكه  
بێ،. كانی خۆێی هۆههێۆزی ماسۆولكه ڕی بۆهنیا بۆاوهڵ هزرێكۆدا تۆهگهنجامدانی گێڕانكاری لهئه

دی ر بۆهكی زۆكییۆهدات دژیهنجامی دهئۆه شۆدا كۆهو گێڕانكاریانهله ر بێیه. ههمهستهكارێكی ئه
ر(و دیۆۆۆۆدو نگهتی)سۆۆۆۆهسایهی كهی شۆۆۆۆێوازی پێكهاتۆۆۆۆهوهنگدانۆۆۆۆهش ڕهمۆۆۆۆهكرێۆۆۆۆ،. ئهده

ڕووی  م)تێ(كۆهسی دووهكارهێنانی ڕاناوی كهبه به وهرهگێڕه ر بێیهتی بێ ژیان. ههكانییهبێووونه
 دوێ،: ده یهم شێوه  بهر(هنگه)سه می لهده
 بووایاهیاو دهیت، باهژیائ بده به دنێ ه وهوانژازێتییهپایه یانهو گهوانی بههدهچیدی نه)

پێچاا و موچااوت دهچوو.. دهپێت خۆش بێت، یاائ ناا، بگۆڕێیات.. گاۆڕانیش زۆنی هێاده
كائ و ڕۆژی نادهمهویهده كاهڕهگه چوویتاهگیرفانات.. ده خستهی اانانت دهقۆكهچه
 .......... لااهویی نااوێ، گااۆنه، پااێیوی نااوێاهاای نااوێ ..وهكردهك دوانێااات ڕووهاادهیااه

كان ()سۆوارهنجێای مۆدێرئ و ناسك بوویتی هری گهكهو نیوه قاوهی شهڕۆژێادا نیوه
 (.128ۆ  127  ل:  وهۆاواغ بووكیان گواسته به

اری ڵێك گێڕانكۆۆڕێ، و كێمۆۆهپۆۆهڵوێسۆۆ، و ۆێنۆۆاهی جیۆۆاوازدا تێدهندین ههوهر(بهنگه)سۆۆه 
كی تییهسۆۆۆایه، كهوه ر بێیۆۆۆهدات. هۆۆۆهوت و شۆۆۆێوازی ژیانییۆۆۆدا ڕوودهڵسۆۆۆوكههه لۆۆۆه ورهگۆۆۆه
 نۆۆدی بۆۆهدات. پێوهژیانییۆۆدا ڕووده لۆۆه ترین گێڕانكۆۆاریش كۆۆهورهوێ،. گۆۆهكۆۆهردهندوو دهسۆۆهرهپه

ی وههێی ئه بێتهده كه  یههه وهر(هنگهی)سهكارانهرزهفتاریی ههوت و ڕهڵ  و كهڵێك ههكێمه
 وهگومانۆه ن و بۆهرووونێكی بكهو ده موو جوڵهتووندیی واودێری هه كانی ناو شار بهڕێكخستنه

ترین و ترسۆناكترین ورهگه به وهنیگای خێیانهگێشه ش لهر بێیهڕوانن. ههكانی دهموو كارههه له
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موو دۆسۆۆ، و هۆۆه كۆۆات كۆۆهش وا دهڵوێسۆۆتههم هن. ئۆۆهدهم دهڵۆۆهۆه عسۆۆی لۆۆهسۆۆیخوڕی به
ی و تاوانانۆۆهروی ئۆۆهگۆۆهڵیۆۆدا بپسۆۆێنن. ئهگهكانیان لهندیۆۆهو پێوه وهونۆۆههاوڕێكۆۆانی لێۆۆی دوور كه

پشۆۆ، ڕاسۆۆ،  وهكهیهرواوههۆۆیه سۆۆه لۆۆه پێنراوهر(دا سۆۆهنگهر)سۆۆهسهبه وهن شێڕشۆۆهلایۆۆهله
و ئۆه وهكۆهیهند ئاماژهڕێی وه شێڕش له ر بهسانی سهیگای كهننیا گێشهڵكو تهو  بهتهكراوهنه

 ر بۆهسۆه وا(كۆهكۆو ڕووداوی برینداركردنی)شۆێرۆی نانه. وهوهنۆهكهردا سۆاغ دهسۆهی بهتاوانانه
 و ڕووداوهر(بێ ئۆهنگهری)سهروی پاڵنهگه  ئهوهر(هنگهن )سهلایه  لهنی ناو شارهكانهڕێكخستنه

ڵ دایكیۆۆدا گۆۆهرعی لهنۆۆدی ناشۆۆهوا( پێوه)شۆۆێرۆی نانۆۆهی كۆۆهوهلۆۆه یشۆۆتنێك بۆۆووهتێگه ڵۆۆههه بۆۆه
، یهشۆێوهڵكو بهن بۆهكۆان ناكۆهبێ ڕووداوه یهوهو خوێندنهكان ئهنیگا جیاوازهڵام گێشه. بهبووههه

و نجامۆدانی ئۆهبۆێ ئه رمانی پێكۆراوهفۆه وهكانهعسۆیهن بهلایهر(لهنگهوا)سه  كهوهدایهلێكیان ده
شۆێڕش  ر بێیۆهسۆازێنن. هۆهر(دهنگه، تاوان بێ)سهیهزنجیره وهم گومانانهڕێی ئه . ئیدی لهكاره

رنا گۆهتی  بگۆرن. ئهزیندوویۆه ر(بهنگهكو)سۆهنێۆرن تاوهده وهشۆاخه تی لۆهتایبۆه   بۆهوۆوار كۆه
ژێۆۆر  و لۆۆه وهزیندانۆۆه وێتهكهر(دهنگه. دواجۆۆاریش )سۆۆهننیۆۆهسۆۆزای شێڕشۆۆی بكهبیكۆۆوژن و به

 دات.س، دهده كانی لهختدا واوهی سهنجهشكهئه
یكۆات ر(دا دهنگهتی)سۆهسایهڵ كهگۆهڕۆمۆاننوو  له ی ئیستاتیكی كهمهترین گهورهگه  
كۆات. سۆیخوڕیدا ئۆازاد دهنێۆوان دووالیزمۆی شێڕشۆگێڕی و  ر(لهنگهتی )سهسایهكه   كهیهوهئه
ی بۆۆاره رگۆۆر تۆۆاكو خێیۆۆان بڕیۆۆار لۆۆهسۆۆ، وهده داتۆۆهی دهكهتییهسۆۆایهكۆۆو لوهزێۆۆك كێتۆۆایی كهوه
؟ كانهعسۆۆیهڕاسۆۆتی سۆۆیخوڕی به ر(بهنگهی ئاخێ)سۆۆهوهن. بۆۆهبۆۆده وهر(هنگهتی)سۆۆهسایهكه

وڵی هۆه لۆه كۆه كۆهۆهده شۆێك لۆهبه بێۆ، بۆهرگر كاتێك دهوه ؟ واتهسێكی شێڕشگێڕهیاخود كه
 بێۆ،  كۆۆه نگانۆهو دهموو ئۆهبیسۆتی هۆه ر(دا بێۆ، و گۆو نگهتی)سۆهسایهی كهوهسۆاغ كردنۆه

كی نگییۆهده فۆره كۆهڕۆمانه ی كۆهو پێیۆهن. بۆهكهش دهپێشكه وهیهباره دا زانیاری لهكهڕۆمانهله
تی ۆیقۆههه كو بۆهڕێ،. تۆاوهكاندا بگۆهزوڵاڵه نگهدوای ده ی بهورد رگر بهوه پێویسته زۆری تێدایه

 ر(بگات.نگهتی)سهسایهكه
 كان(دا:كدارهوه یموونهناڵی مهڕۆمانی)كه سێن لهرهتی پهسایهكه

ڵێك كێمۆه ژیۆانی بۆه   كۆهكۆهكانی نێۆو ڕۆمانهسۆێنهرهپه تییهسۆایهكه لۆه كێكه)ئامانج(یه 
ر سۆۆهریی لهزموون و كاریگۆۆهئۆۆه بنۆۆهش دهمانۆۆهموو ئهڕێ،. هۆۆهپۆۆهجیۆۆاواز و دژواردا تێدهۆێنۆۆاهی 

 ورهشۆۆی خێزانێكۆۆی خواپێۆۆداو دا گۆۆهباوه لۆۆه وهمنداڵیۆۆهر لههێڵن. هۆۆهجێدهتی)ئامانج(بهسۆۆایهكه
ی رانییهزهم خێشۆۆگوڵام ئۆۆهرواو. بۆۆهبۆۆه نۆۆاز دێتۆۆه ، كۆۆوڕێكی ناسۆۆك و بۆۆهوه ر بێیۆۆهبێۆۆ،. هۆۆهده
، بۆاو، و لایۆهبێۆ،. لهتایی دهرهمی سۆهشۆهپێلی شه ی لهو ساتانهله وام نابێ،. وونكهردهبه

كێكی ڕهگۆه بۆن بچنۆهفروشۆێ، و ناوۆار دهده كهو باوكیان خانووه وهبنهكتری جودا دهیهدایكی له
ڵ گه)شۆێڕش(لهكۆات. وونكۆهیۆدا دهڵ)شۆێڕش(دا پهگهتی لههاوڕێیه وهكی دیكهلایهمیللی. له

 رهگرێ، و بهردهوه وتێكی دیكهژیان. ئیدی ژیانی)ئامانج(ڕهماڵی)ئامانج(ده دایكی و خێشكی له
ڕۆ و ره)شۆۆێڕش(كوڕێكی سۆۆه . وونكۆۆهوهبێتۆۆهده مۆۆهڵهنگووهتی و تههامۆۆهڕووی نهڕووبۆۆه رهبۆۆه

سۆێكی ئۆازا كۆو كهبینۆراو خۆێی وهده لی پێۆوهپۆهلهو په ییرزهكانی هۆهوتهڵسۆوكه، ههیهتاڕاده
ڕوانۆۆۆۆی. )ئامۆۆۆۆانج(ی دهسۆۆۆۆێكی ترسۆۆۆۆنێ، لۆۆۆۆهكۆۆۆۆو كهریشۆۆۆۆدا وهرانبهبه ڕوو. لۆۆۆۆهخسۆۆۆۆتهده
بۆریتیین  ناسۆراوه وی پێی ئهتهو دوو سیفهئه نا كهدا دهوهدانی به میشهروی)ئامانج(ههگهئه
سۆێكی واو كهبوترێ،)ئامانج(تۆه ت  كۆهش نایۆهو مانایهبه مهئهڵام رمنی و ترسنێكی. بهشه له

 كرد و بیری لۆهی دهڵهكاندا مامهڵ پێشهاتهگهله وهوریاییه و بهئه وهوانهپێچه ڵكو به. بهترسنێكه
ن و كانی بكۆهارهفتبێ ڕه وهم لێكدانهتوانی ئهیاندههاوڕێكانی نه ر بێیه. ههوهكردهكانیان دهئاكامه
 گیرۆده گوزارش، له یهم شێوهوێ، بهیهدا)ئامانج(دهدا. لێرهم دهڵهۆهرمنیان لهترسنێ، و شه به

   بكات:وهرم(هس،)تر  و شهده بوونی خێی به
 لاه ی ناختادا بنێیات، كاهو هرساهیت ددائ بهكههۆ زات نه یهوه ه قینهگرفتی ڕاسته)
 كی دیااهمانایاه ی بنێات... باهلاوهباه و هایچ هێزێاك نییاه یاهێادا  امادهموو ساههه

ش بێێیاات وانی دیاااهخااۆت و بااه هوانیاات بااهنااد دهی چهوهبااه نااده ااازادیی هااۆ به
خواستی خاۆت  بێت دوون لهیت و دهنمهو شهی  هگینا ها ماوی كۆیهههرسنۆكیت،  ه

 بازه واندا، لهسیمای  ه ، كاهێك لهیهوه ه ونهگه نههی بنوێنیت... شاستی هه ازایه
 وێت، كاهكاهندهواندا بۆت دهكاندنی شانی  هیتهی لچولێو و ههڕوانین و اوویه و له
ن ك هاهبگۆڕیات، ناه یاهو وێنهیت  اهوئ بادههرسانۆكیائ زانیویات... كااهێایش هاه به
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 یموونۆۆهناڵی مه()كۆۆهوهیتااهكههااۆخی ده ی دیاااهیاو هێناادهوهوو نابیاات، بااهنكهسااه
 (.213ۆ  212كان  ل: كدارهوه

ئاسۆانی  و ناتوانێۆ، بۆه بۆووه تهسۆڵهو دوو خهواو گرفتۆاری ئۆهكات تهس، ده)ئامانج(هه 
ڵ كچێكۆۆدا گۆۆهله وهموو تێكشۆۆكان و ترسۆۆهو هۆۆهربۆۆاز بكۆۆات. هاوكۆۆات بۆۆهسۆۆتیان دهده خۆۆێی لۆۆه

كانۆدا وتۆی ڕووداوهڵ ڕهگۆه. ئیتۆر لهوهویستییهزموونێكی خێشهئه وێتهكه  دهوهناوی)سێزان(هبه
. وهبێتۆهویسۆتانی دهسۆ، دانۆی هۆاوڕێی و خێشهده ری و ئازار و لۆهسهردهلێك دهدووواری گه

راغ كۆوخێكی ۆۆه داببڕێۆ، و لۆه ڵگۆهكێمه نارگیر بێ، و خێی لهن كهكهده وای لێ مانهموو ئههه
یردا كی سۆهیۆهزهفرهمه   لهرگهپێشمه شا  و ببێته ر ببات و دواجاریش بچێتهسهشاردا ژیان به

ڕولاڵ خۆۆێی سۆۆێكی كۆۆه، كهوێش وه)ئامانج(لۆۆهر پرسۆۆیان بۆۆوو. بێیۆۆهنگێ(بۆۆه)كۆۆا، پۆۆێڵا جهكۆۆه
كی شكسۆتخواردوو كییهنجامدانی والادوێ، و دوای ئهڵیان دهگهله ئاماژه نیا بهناسێنێ، و تهده
سۆ، ده داتۆهو خۆێی ده وهدزێتۆهش دهیۆهزهفرهو مهیان بۆێ شۆار خۆێی لۆهوهڕانۆهشۆاردا و گه له

 وهڕێتهگهیاخود ده وهمێنێتهوانی دهشا  و وێڵهر لهنووسێكی نادیار. دواجاریش نازانرێ، ههواره
م دا بۆهكۆهسۆتپێكی ڕۆمانهده كۆو لۆهر وهنێ،؟هۆهده وهێك بێ خێی پێكهكوخ كهنهته نێو شار و به

 كات:ده وهگێڕانه س، بهده یهشێوه
باانگم  وهی خۆماهكهقینهڕاساته نااوه ن باهكاو ااانائ هاههاوانن وهده  ێوه مڕۆوهله)

و ...  اهنایم باۆ چییاه، نااوی نهێو شااخوداخه ه وهوێته یتر ڕێگام ناكه ئ... من كهباه
ئ، مان یش باانگم بااهن نااوێای دیااههه به ن خۆهائ لێتائ نام... خۆ  ێوهیش ههناوه
و پێای ناادوێم،  داخساتووه ناد ساایهم چاۆئ چهماهو ده...  هوهمهڵامتائ نادهن وههه
 ی ااانانم، كاهكاهیموونهمه ماڕۆوه ، من لاهی ... بهوهمهم و نایاهخهن  اوا دایدههه
م و باۆ وهن  اهنگاوی كووخێام باۆ خاۆم كردباوو... هاهی ژهكهنهههنا ی شان بهقهله

كان  كۆدارهوه یموونۆهناڵی مه()كۆهئیمووئ بانگم بااهمه وسایش بهكو  هن وهخۆهائ هه
 (. 7ل: 

یموون ژیۆان كۆو مۆه  وهوهبڕیۆاری دا ین. كۆهكهكانی)ئامانج(دهرانییهنیگهس، بهدا ههلێره 
  یۆاخود ڵێك كۆهكێمۆه مۆی لۆهوێ، و ڕووی دهكهردهو یاخی ده سێكی توڕهكو كهوه بكات. بێیه

 كو خێی ب ی. بهێنن وه وێ، وازی لێیهو ده و گروپێكهستهده
تای رهسۆۆۆهله   وونكۆۆۆهسۆۆۆێنهرهر ئیسۆۆۆقان پهكی تاسۆۆۆهتییهسۆۆۆایه)ئامانج(كهواتۆۆۆهكه 
وتن و ۆاڵ  گرتن و سره ییدایهمیشهدۆخی گێڕانێكی هه ی  لهكهكراوه تاكو كێتاییه وهكهڕۆمانه

وێ، یانۆهده   كۆهوهسۆتێتهبووه سانهو هێز و گروپ و كهموو ئهر ههرانبهوێ، بهیهده نازانێ،. بێیه
 دات یاخی بێ، لۆهبڕیار ده ر بێیهن. ههمێی بكهستهن و دهوت بكهزه  ئیرادی ئیسان بوونی لێ

 . وهبكاته س، پێده تاوهرهسهو له ڵگهكانی كێمهندهموو پێوههه
 ڕۆمانی)كازینێی منداڵان(دا: سێن لهرهتی پهسایهكه

)مامێسۆتا سۆوهاد(و)وریا(.   بریتین لهكهسێنی نێو ڕۆمانهرهتی پهسایهگرنگترین دوو كه 
بوون. ورهگۆۆه وهمنۆۆداڵی پێكۆۆه ی بۆۆهو پێیۆۆهن. بۆۆهكۆۆهكتریۆۆدا دهڵ یهگۆۆهله ڵۆۆهمامه كۆۆو بۆۆراوه كۆۆه

ریهان(ی )پۆهخێۆوكردنی بۆه ركی بۆهئۆه وهن باپیرییۆهلایۆهمنۆداڵی له )مامێستا سوهاد(بهوونكه
 ڕوانۆۆی  كۆۆه)وریۆۆا(ی دهكو بۆۆرای خۆۆێی لۆۆه)مامێسۆۆتا سۆۆوهاد(وهسۆۆپێرێ،. بێیۆۆهدایكی)وریا(ده

 وهیۆهو ڕوانگهزانۆی لۆهدایكۆی خۆێی ده ریهان(یشۆی بۆهها)پهروهكۆدی بۆوون. ههنی یهمهوتهها
نی دوو خۆاوه سۆێنهرهپه تییهسۆایهم دوو كهڵام ئۆه.  بۆهخێوی كۆردووه منداڵی به ساڵانێك بهكه

كو)مامێسۆتا سۆوهاد( ر وهڕوانێۆ،. هۆهن دهمهزه شێوازێك له یان بهكهر یهدیدگای جیاوازن و هه
 وهڕابۆردووه زۆر بۆه . وونكهوهڕێتهو ڕابردوو بگهرهوێ، بهیهنێكی درێ  دهمهر بردنی تهسهدوای به

 وهیهكهتییهسۆایهسرووشتی كه ندیی بهشی بێ ڕابردوو پێوهستهم ههگومان ئه . بێستهیوهپه
ڕوانێ،. )مامێسۆتا ده ئاینده له میشه  ههوهێستا سوهاد(هی )ماموانهپێچه ڵام)وریا(به. بهیههه

سۆۆ، ده تی خۆۆێی بۆۆهسۆۆایهی كهوێ، ناسۆۆنامهیۆۆهبۆۆێ ڕابۆۆردوو  ده وهڕێتۆۆهوێ، بگهیهسۆۆوهاد(ده
دایكۆۆی  مرێۆۆ،  باپیری)مامێسۆۆتا سۆۆوهاد(لهی بۆۆاوكی دهوهدوای ئۆۆه لۆۆه . وونكۆۆهوهبهێنێتۆۆه

 وت سۆاڵی بۆهنی حۆهمهریهان(ی دایكی)وریا(و تا ته)پهیداتهساوایی ده ر بهو هه وهگرێتهردهوه
ژیانییۆۆدا  لۆۆه كۆۆات  كۆۆهده لێنۆۆهو كهدر، بۆۆه میشۆۆه)مامێسۆۆتا سوهاد(ههن. بێیۆۆهكۆۆهخێۆۆویی ده

و  رمی دایۆهویسۆتی و ئۆامێزیی گۆهسێز و خێشه تی لهشبوونییهبه ویش بێ. ئهدرووس، بووه
كو دایكۆی وێنۆا شۆان(وه)تیشكه وهكانییهندێشۆهڕێی ئهشدا)مامێستا سوهاد(لهاوهم پێن  لهبابه
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نی دایۆك و خۆاوه وێ، ببێتۆهیۆهده نێۆ،. واتۆهی باوكی دادهجێگه شی لهكهستگیرانهكات و دهده
 ر دا بكات:سههمی و نازیان بهباوكێكی وه

ودوا مهوم... لهخهشی دهباوه وائ لهشهو  نچاو دایامهبه ههها  ێستا وام هێناوههه)
كتر یاه ئ... نااهێێم لاهنێاوائ خۆیاائ دابخاه بێت اێگای من لاه... دهیهباوكێایشم هه

 گارم، كاهده و شاتانهم و وڕك بۆ  هخهخۆش دهودا خۆم نهشهنیوه ... لهوهنزیك بژنه
 (. 62()كازینێی منداڵان  ل: وئست ناكه اسانی ده به

نی مۆهی تهسۆتیارانههه و بێشاییهبووی ئهرهوێ، ۆهیه)مامێستا سوهاد(دهوهم ڕێیانهله 
ر. بۆه بگرێتۆه ی دیكۆهوێ، ڕێگۆهیۆهكۆێڵ نۆادات و ده ر  بێیه  ههوهس، وووی منداڵی بكاتهده له
 بۆه دا وێڵۆهپیرییۆه نۆهمهو تهلۆه ته. واوهڕابردوو بگاته وێ،  بهیهده وهڕێی شوێنه وا ئێستا له بێیه

 ی)كازینێی منداڵان(دا:وهدوای دۆزینه
ك یههایچ شاێوه مارۆڤ باه وێڵاهیش... لاهقه ڕوانێتهده ، بگرهی شانهنگهناواه له)

نهاهی مناداییی هێادا ساهبه كاراوه وهیاو باۆ  اهیی باات، باهونهباسی گه بۆی نییه
 وا شاگردهییدا بچیت،  هونهلای گه یایی خۆیشتدا بهخه ن لهگهۆ هۆ  ه... خوهبگێڕێته

 وێسایش لاه... كهنێده ناهدهنگی فڕێات دهبێاده ئ و بهكهده ستت پ ونیاكائ هه
 باسای منادایی، مێشاای خاۆی باه لاه اگاه كێك بگرێت، كاهیه له گوێ نییه  اماده

 (. 10()كازینێی منداڵان  ل: تنیك بااخه وهشتێای دیاه
  جۆۆۆۆا وهبنۆۆۆۆهكتری شۆۆۆۆاد دهیۆۆۆۆه دوای دابڕانێكۆۆۆۆی زۆر)وریا(و)مامێسۆۆۆۆتا سۆۆۆۆوهاد(به 
 :بووهنێوانیاندا هه له كات كهده تییهڕهبنه و جیاوازییهدا)وریا(با  لهلێره
 هبااوو، هااۆ باا وهكانی نێوانمااائ  ااهایاوازییااه لااه ك (ی باارام، اااانائ یااهسااوهه))

گاۆڕانی دنیاا هێاك  دام... هاۆ باهی دهفرههاه و من  اییناده وهسترابوویتهبه وهڕابردووه
ی و هۆكاناناهكێك باوو لاهیاه ماه ه بوو، كهنگ دهگۆڕائ هه نه چوویت و من دیم بهده

ڵام . باهم.........نائ بااهنادههه بهاێێم و ڕوو لاه ا  م وڵاههنام زۆن زوو  ه پاییائ پێوه
 كاات و ناههۆ دیخاۆش ده نه ، كهوهینهگهكتر دهیه شوێنێك به ندووكمائ لهها ههوه ه

و مان هێزێاای  وهك خۆی مابێتهی شتێك وهكهخشێت، ڕاستییهبهمن ده ك بهمانایه
 (.74()كازینێی منداڵان  ل: ی هۆیهزیندووه نییهوهو یادهی هێدا بژینم،  هونهگه

و ئۆه نۆهگهزموون كردنی سۆاڵانێكی زۆری ژیۆان  دهپاش ئه سێنهرهپه رهكتهم دوو كارهئه 
نی ڕابۆردوو و داهۆاتوودا ون مۆهنێۆوان زه ردووكیان لههه ی داون. وونكهفرهن تهمهزه ی كهڕهباوه

  در، وهنۆهگهكتر دهیۆه هڕێ، و دوای سۆاڵانێكی زۆر بۆپۆهنیان تێدهمهش كاتێك تهر بێیهبوون. هه
ن مۆهوێ،. زهیۆهوێ، یۆاخود نهگینا مۆرۆڤ بیۆهی داون. ئهفرهن تهمهزه ن  كهكهده تهۆیقهو ههبه
بۆن و نۆدا ون دهمهدوو تۆوێی زه كان لۆهموو شتههه ڕابردوو. واته یكات بهبات و دهده ری پێفهزه
 گۆات و پێۆی وایۆهكان دهڕاسۆتییه ری بۆهدهربهاش ساڵانێكی زۆری ده)وریا(پر بێیه. ههوهتوێنهده
 بكۆات  كۆه خشێ، و وایان لۆێكان ببهبوونی تاكه ، بهتوانێ، مانایهده كانهرییهوهنیا یادهته وهئه
 بۆه سۆتهیوهپه تێكۆهبابه تییهسۆایهم دوو كهی ئۆهكێشۆه واتهن. كهبوونی خێیان بكه س، بههه

ی و هیوایۆهڕێن. بۆهگۆهنێۆوان ڕابۆردوو داهۆاتوودا بۆێ بۆوون ده لۆه ر بێیۆه. هۆهوهكانهوجودی مرۆ ه
 تۆهی كردووهتییهسۆایهم دوو كهدا ڕۆمۆاننوو  ئۆهلێۆره خشۆن. بێیۆهبوونی خێیان ببه ، بهمانایه
ویش . ئۆهبووهری هۆهسۆهن لهرییاكاریگۆه ی كۆهو فكۆر و جیهانبینییۆهیانۆدنی ئۆهمامكێك بێ گهده

خ، وێ، ڕۆمۆاننوو  زیۆاتر جۆهكۆهردهده ر بێیۆهی بۆوون. هۆهربۆارهپرسۆیاری مۆرۆڤ ده له بریتییه
 وهنا بۆوون و كۆاڵ بوونۆهو فۆهرهكان بۆهموو شۆتهن هۆهمۆهزه . كۆهوهكاتۆهده و بێ ووونهر ئهسهله
 . كانهرییهوههنیا یادته وهمێنێتهی دهوهبات. ئهده
 ڕۆمانی)ماڵی نانی(دا: سێن لهرهتی پهسایهكه

زۆرتۆۆرین  كانی نێۆۆو ڕۆمانی)مۆۆاڵی نانی(كۆۆهسۆۆێنهرهپه تییهسۆۆایهكه لۆۆه كێكۆۆه)ئامانج(یه 
 كۆۆۆهڕهگه لۆۆه . )ئامانج(كۆۆۆهوهكایۆۆه ژیانیۆۆۆدا دێتۆۆه لۆۆه ورهنۆۆد ئۆۆۆاڵوگێڕێكی گۆۆهوتن و وهركۆۆهده

كۆرد ده وهسۆتی بۆهكۆرا  هه)كوڕی نانی(بانۆ  دهبه وهكانهووختییه ن كوڕهلایها لهیاندكهمیللییه
ی كی نامۆۆاۆوڵ واتاكۆۆهیهشۆۆێوه و بۆۆه یۆۆهی ههكی دیكۆۆهوان چ مانایۆۆهلای ئۆۆه یهو وشۆۆهئۆۆه كۆۆه
 سۆۆتی بۆۆهش)ئامانج(ههوهله كۆۆرد. جگۆۆهتێكشۆۆكان ده سۆۆتی بۆۆهزۆر هه   بێیۆۆهوهنۆۆهدهلێكده

 ڵام لهدا  بهی خوی دهكهكوڕه م ڕووی بهزۆر كه ی كهوهكرد  بهژیانی دایكییدا ده ، لهدووفاۆییه
بۆۆان و دایكێكۆۆی زۆر میهره كۆۆردن. ببۆۆووهخێوی دهن بۆۆهكۆۆو دایۆۆهوه ی كۆۆهو منداڵانۆۆهر ئۆۆهرانبۆۆهبه

موویان هۆه كیانۆهرهده هم فشۆاریر هێگریی خۆێی كۆرد بۆوون. ئۆهكی سهیهشێوه كانی بهمنداڵه
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سرووشۆتی خۆێی  بوو. )ئامانج(بهتی)ئامانج(ههسایهر ژیانی داهاتووی كهسهیان لهوهنگدانهڕه
ر   هۆۆهوهڕێۆۆی ئۆاوه ر لۆهفهتی سۆهتایبۆۆه كرد. بۆهدهر نۆۆهفهویرۆكۆۆی مێ وویۆی و سۆه زی بۆهحۆه
ڕابۆردودا ژیۆاون  یۆاخود  لۆه بێ، كۆهنه انهسو كههیه سێزێكی بێ ئه كردبوو كه ش وای لێمهئه

 ۆوتابخانۆه ش وای كۆرد لۆهم هێكارهر ئهبێ،. ههریان ههرانبهویستی بهستێكی خێشههیه هه
 وی:كانی مێ وو و جوگرافیادا زۆر لاواز بێ،  كهوانه له
 لااهك یااهڕاده ، بااهیااهیری ههكی سااهفێربااوونی زمااانی  ینگهیزیاادا هوانایااه لااه)

()مۆاڵی كردندا...؟!قساه نووسین و چ له ، چ لهوهخوێندنه ، چ لهی چاكترهمامۆستاكه
 (.63نانی  ل: 
  ییهمی ئامادهوواره پێلێ گیرسێ،  لهڵدهنگی نێوان عێراق و ئێران هه)ئامانج(كاتێك جه 

ی ئێۆواران  هاوكۆات ابخانۆهۆوت بێۆ، بچێتۆهناوۆار ده م بێۆ،. بێیۆهشۆهپۆێلی شه لۆه بووایۆهده كه
ما سۆینه ی لۆهم كاركردنۆهتی. ئۆهكی منداڵییۆهزوویۆهئاره كۆات  كۆهما كۆار دهسۆینه یانیان لۆهبه

 كات:تی)ئامانج(دا دروس، دهسایهكه تی لهڕهگێڕانێكی بنه
... ندا هااهووهساه یری باهبێت گاۆڕانێای ساه ی  اگای ل وه ه كات ب ست دههه)
ی شێوه به وائ، بگرهزمانی ڕه یاو به، بهی اانائ نییهنمنهشه و كوڕهیێی  هن دههه
 (.97()ماڵی نانی  ل: نێتیهگهیك دهخه كائ بهننجڕاكێش  زانیانییهسه

یدای یی شۆۆهی ئامۆۆادهۆوتابخانۆۆه لۆۆه   بێیۆۆهندندایهسۆۆهرهپه وام لۆۆهردهژیانی)ئامانج(بۆۆه 
مان هه   كهن (هرههو ناوی)س، په ن  دا كوژراوهجه ی لهكهمێرده بێ،  كهان دهكیمامێستایه

ر)سۆۆۆۆۆۆ، رانبهستی)ئامانج(بههه وهرهش گێۆۆۆۆۆۆڕهیهم شۆۆۆۆۆۆێوهتی  بۆۆۆۆۆۆهنۆۆۆۆۆۆاوی دایكییۆۆۆۆۆۆه
 بڕێ،:ردهن (دهرههپه
ستێای هه مه ه ، كهی لێیهو ناوهسێای هر  هدایای كه له بزانێت اگه مجانهكهیه)

 كی دیااهلایاه بزووێات و لاهك سۆزی باۆی دهلایه خویقێنێت... لهی لا دهدووفاقییانه
 دیت به وهم بینینهكهیه ن لههه یرهر نییهناخۆشتر، نا سه وه... لهوهكاههده سێی ل 

 (.100()ماڵی نانی  ل: بێتمائ ناوی دایاتی ههژنێادا بچێت و هه
 رهیان پۆهكۆهندییهناسۆن و دواتۆر پێوهكتری دهن (دا یۆهرهۆهڵ)س، پهگه(لهكاتێك)ئامانج 

م ئه گێڕێ،  وونكهرتاپای ژیانی)ئامانج(دهرگیری  ئیتر سهنێ، بێ پێكهێنانی ژیانی هاوسهسهده
 یهم شۆۆۆۆۆێوهبۆۆۆۆۆه وهرهژیانی)ئامۆۆۆۆۆانج(دا  گێۆۆۆۆۆڕه ڵێك لۆۆۆۆۆهتۆۆۆۆۆهلۆۆۆۆۆوهز و مه بێتۆۆۆۆۆهده ژنۆۆۆۆۆه
 بڕێ،:ردهن (دهرههی)پهربارهج(دهستی)ئامانهه
ئ، كاهبانگهێشات ده گێاڕئ، كا نگ ده اهاه كاوێ هاوژینی، لاه بێتهنازانێت چۆئ ده)
گرێت و زۆن یادهن ههن چای ساهباه، لهوهبێتهبێت، بۆچی ایا دهی كوڕێای لێی دهكه

 (. 114()ماڵی نانی  ل: شپرسیانی دیاه
ی كۆهژنه ی هۆیه شۆتێك لۆهوهتۆا سۆاتی جیۆا بوونۆه وهو ژنۆهئه ناسینی ر له)ئامانج(هه 

 شۆۆیفره كی بۆۆهیۆۆه  نامهوهبێتۆۆهكجاری لێۆۆی جیادهیۆۆه ن (بۆۆهرهه)په دواجۆۆار كۆۆه تێناگۆۆات  بێیۆۆه
بۆۆواری  سۆۆێك لۆۆهبۆۆات  تۆۆاكو كهنا بۆۆێ زۆر شۆۆوێن ده)ئامانج(پۆۆههێڵێ،. كۆۆهجێۆۆدهنووسۆۆراوی بۆۆێ به

ی بۆێ ئاشۆكرا بكۆات. یۆهو نامهكی ئۆهنۆد نهێنییۆهوه وهڕێیۆه ڵكو لۆهبكات  به یداناسیدا پهشیفره
مامێسۆتای    كۆهوهبینێتۆهتۆدا خۆێی دهكی تایبهزگایۆهده زانێ،  لهخێی ده )ئامانج( كاتێك بهبێیه
 گێڕن: ده لاكانی لهم شتهرجهكی كورتدا واتای سهیهماوه و له وهڵێنهی تێدا دهزا وانهشاره
ساتۆ بگرێات و  ه لاه ونهنكێای گه، هاكو بتوانێت  هسهی بهكی سادهیهنیا وشههه)
م كاهبژینێات... یه ی لا نادازهچێ ێاای بێئه اێی باات، بگارهاێژه چاكترین شێوه به

هی، ی پێش خۆیهو خوێندكانهی، كوشتنی  هكهواوكردنی كۆنسهم دوای ههكانی  ه
پیتای)ل،  سا  له و ناوه)لامڕاها(...  ههههی و بووهستگا خوێندوویهمائ دههه له كه

()مۆاڵی نۆانی  ل: ی چاینكاونهاراوه واناهس بزانێات  هی كهوه ه ، ب ڕ، ه( پێاهاهووه
115 .) 

پیۆاو كۆوژێكی  كاتۆهده وهرمنهی شۆهنجێكی سۆادهگه زموونی ژیان)ئامانج(لهئه م پێیهبه 
روی لای گۆۆهدات. ئهنجام دهڵێك تۆاوانی كوشۆۆتنی جێراوجۆێر ئۆۆهكێمۆۆه ڕۆ  كۆهرهلێهۆاتوویی سۆۆه

كۆاری  بۆوو  كۆه زگایۆهو دهیاسای ئۆه وهئه برێ،  وونكهننوو  دهمان وارههه خێیشی به ڕوونه
  وهی بدۆزێتۆهكۆهوژهم پێشۆتر بكی ئۆهوهڕا بۆێ ئۆهگۆهده وهوریاییۆه بۆه میشۆههه كرد. بێیهتێدا ده

 یۆهمهكوژرێۆ،. ئهسۆی خۆێی دهستی نزیكترین كهده زانێ، وا بهخێی ده ڵام)ئامانج(كاتێك بهبه
ی وهرهده كان لۆهكۆات گێڕانكارییۆهوا ده مۆهئه ڕۆماندا  وونكه سێن لهرهری پهكتهسیحریی كاره
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كان تییهسۆایهبێ، كهده نین بكات. واتهواری ڕاوهر دووجێرێك خوێنه رگردا بێ،  بهڕوانی وهواوه
هۆای  ، بۆهلایۆهش لهمۆهر بێ،  ئهكانی خوێنهی پێشبینییهوهرهده له بسێنن  كهرهجێرێك په به

ی ڵاتی گوتۆۆاری پێكهاتۆۆهسۆۆهده وهشۆۆهكی دیكهلایۆۆهكۆۆات  لهۆۆۆی ڕۆمۆۆان  بۆۆاڵا دهئیسۆۆتاتێكی ده
 كات. ده دا زیاتر تێكمههكڕۆمانه تی لهسایهكه
 ش(دا:نێكی سوور و ملپێچێكی ڕهڕۆمانی)ڕیبه سێن لهرهتی پهسایهكه

نێكی سۆوور و ملپێچێكۆی سێنی نێۆو ڕۆمانی)ڕیبۆهرهكی پهتییهسایهر(كه)مامێستا دلاوه 
ش)مامێسۆتا هوله ڕێ،. جگۆهپۆهمواریۆدا تێدهڵێك دژواریۆی و ناههكێمۆه ژیانی به   وونكهش(هڕه

ش وهرهی پۆۆۆر  و تێڕامۆۆۆان  گێۆۆۆڕهجێگۆۆۆه بێتۆۆۆهده وهوتنییۆۆۆهركهتای دهرهسۆۆۆهر لهر(هۆۆۆهدلاوه
ر ر( بۆۆێ خوێنۆۆهوتنی)مامێسۆۆتا دلاوهركهنی دهم دیمۆۆهكۆۆهرنجڕاكێش وێنۆۆای یهكی سۆۆهیهشۆۆێوهبه
 ر:رگلای وه ندین پرسیار لهی وروژاندنی وهمایه بێتهده كێشێ،  كهده
نێای . ڕیژاهی پۆپهینی پۆشایوهپیجامه ست ، دهگهنمڕهكی گهیهچوانشانه كهپیاوه)

 دات و لاهده ننجی لا ساێك بیژینێات، ساهن كههاه . كاهساتووهمهی به سوونی له
ما   ی لهسوونه و شریتهبێت  ه، بۆ دهنهمهم هه، پیاوێك لهپرسێت: ))باشهخۆی ده
 (.14ۆ  13ش  ل: نێكی سوور و ملپێچێكی ڕهبه(()ڕیكرابێت؟
 نۆهم ڕیبهر ئهسهر لهوێ،. ههكهردهده وهنێكی سوورهڕیبه به میشهر(هه)مامێستا دلاوه 
ی ناشۆۆیرین و جنێۆۆو و ۆسۆۆه لۆۆه . جگۆۆهوهبێتۆۆهده دوووۆۆاری كێشۆۆه میشۆۆهی ملۆۆی ههسۆۆووره

 ی لۆۆۆۆهوه، ئۆۆۆۆه  وهوهتۆۆۆۆهنیش بووهڕووی كوشۆۆۆۆتتی پێكۆۆۆۆردن زۆرجۆۆۆۆار ڕووبۆۆۆۆهسۆۆۆۆووكایه
كوشۆۆتن ڕزگۆۆاری  لۆۆه مۆۆوعجیزه گیرێۆۆ، و بۆۆهده وهكانۆۆهومییه  ۆهرهن حۆۆهلایۆۆه(له1963سۆۆاڵی)

  ڵام زۆر كۆه  بۆهزانۆن كێمێنیسۆتهوا ده وهی ملییۆهسۆووره نۆهو ڕیبههێی ئه به بێ،  وونكهده
وێ،. ت ناكۆهرگیز تۆوخنی سیاسۆهو هۆه كی ترسنێكهسێند كهر(وه)مامێستا دلاوهزانن   كهده
ر و شۆهو ته ڕووی تانۆهڕووبۆه وهكهموو لایههه له   كهدایهوهر( لهی)مامێستا دلاوهكهتییههامهنه

ت نانۆۆۆۆهكێمێنێنیسۆۆۆۆ، و ته كێمێنیسۆۆۆۆ، و دژه ر لۆۆۆۆه  هۆۆۆۆهوهبێتۆۆۆۆهیی دهسۆۆۆۆتهلێۆۆۆۆدانی جه
ی ملۆی سۆووره تۆهو پهی جیۆاواز بۆێ ئۆهڕا ه وهلای خێیانهیان لهكههر ی  ههوهكانیشهئیسلامییه

ی و جارانۆۆهكێك لۆۆهیۆۆه لۆۆه   بێیۆۆهوهشۆۆكێتهر(دهزیانی)مامێسۆۆتا دلاوه ی بۆۆهكۆۆهنجامهن و ئهكۆۆهده
  ردا هۆاتووهسۆهپرسێ، ئۆاخێ وۆی بهیبینێ، و  لێی دهكی دههاوڕێیه وهبێتهڕووی لێدان دهڕووبه
 :وهداتهڵامی دهر(وه)مامێستا دلاوهیهم شێوهبه
موویائ هاه وهكادی دوون بان،  اهیه لاه وهوهڕووی بیركردناه ناد لاهیك چهخاه اا لێره)
ڕی وپاهی مهای مانن. لهساوونه ناهم ڕیژهدوژمنای  اه ، كهوهنهگهك دهیه دا بهوهله
، یاهوهم،  هنناكاهده نی لا ی ساهوهناوێت.  ه یائڕی ڕاست چانهو پهبۆ  ه وهپهچه

ساتی چی دهئ، كاهدهیدههێم هه خراپترین شێوه و بهن  هبههی و لهڕقیائ لێیه هێنده
یائ شاههاوبه و دوژمنهوێرئ  هت، یائ نهیهدییائ نه نگهئ و لێمی ناستێنن. ڕهبۆ نابه
 (.59ش  ل: پێچێكی ڕهنێكی سوور و مل() ڕیبهئناو بژه له
و كانی ژیۆانی ئۆۆهتییۆههامهموو نهی هۆۆهرواوهسۆه زانێۆۆ،  كۆهر(بۆاش ده)مامێسۆتا دلاوه  

سۆ، ده نییۆه ر ئامادهو ههئه ترسیهموو مهو ههڕای ئهرهوی سهتی  كهی ملییهسووره نهڕیبه
 ددان بۆه وهڕێۆی مێنێلێگێكۆه خێیشۆی لۆهر(بێ دا)مامێستا دلاوهیهم میانهر لهرداری ببێ،. ههبه

 كات:، ئاشكرا دهنێ، و نهێنییهیدا دهكهویستی خێی بێ ژنهڕازیی خێشه
، نادهبه وهویساتی)ویداد(هخۆشه باه هێنده هی بۆیهدیی خۆیدا گوهوویه زۆناان له))

ما   نێای ساوون لاهنی ڕیژاهو هایچ ژنێاای دی ڕازی نابێات هاوساهلاه چوناو اگه
ڕووی ڕووباه م ڕۆژاناهیك و هاهااڕی خاهگایتاه م بژێتههه وهو هۆیهبه ستێت، كهبژه

 (. 52ش  ل: نێكی سوور و ملپێچێكی ڕه(()ڕیبهوهی بااههونهگرفتی گه
ی كۆۆهویسۆۆتی ژنهبینۆۆین خێشهگۆۆرین  دهر(دهنۆۆاخی )مامێسۆۆتا دلاوه لۆۆه كاتێۆۆك گۆۆو  

 ڵبكات  كۆهڵیۆدا هۆهگهله وهسۆووره نۆهو ڕیبهبتوانێۆ، بۆه ژنۆه تاكۆه   كههووهكات بهس، دهیوهپه
نۆۆدی كۆۆات پێوهده وای لۆۆێ شۆۆهمهر ئهجاڕی بێیۆۆان. هۆهتی و گاڵتۆۆههامۆۆهی نهرواوهسۆۆه تۆهبووه
 لۆۆه ی واتۆۆهكۆۆهسۆۆتدانی ژنهده زانێۆۆ، لۆۆهبۆۆاش ده هێز بێۆۆ،  وونكۆۆهی بۆۆهكهرهڵ هاوسۆۆهگۆۆهله
ی)مامێسۆتا ڕوانگه و لۆه مهسۆتهیش كۆارێكی ئهمۆهئه ی ملۆی  كۆهكهسۆووره تهستدانی پهده

بۆێ  وهڕێتۆهگهده سۆووره نۆهو ڕیبهنێ،. نهێنۆی ئۆهیۆهگهی دهوهمان و پووكانه  واتای نهوهر(هدلاوه
  زۆر هۆێگری بۆووهو  بووهناوی)گردۆ(هۆه گێكی بۆهسۆه ر(كۆهمی منداڵی)مامێسۆتا دلاوهردهسه
 ی لۆهكهگهی ملی سۆهكهسووره ت(هن)پهدات ڕیبهدات  بڕیار دهستی دهده له ڵام دواجار كهبه
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ی)مامێستا ڕوانگه له م كارهشێ، ئه. دهوهكاتهخێیی جودا نه رگیز لهستێ، و ههملی خێی ببه
 ڵام بۆێ  بۆهوهكاتۆهسۆتی دهیوهپه وهڕابۆردووه هی بۆوهژیانی بدات  به ، بهمانایه وهر(خێیهدلاوه
لای  . وونكۆهوهورهكی گۆهترسۆییهنێۆو مه و ئێستا و داهاتووی  خێی خسۆتێتهئه ی كهوهئاگا له
 وهش ئۆۆهمۆۆهڕوانۆۆن. ئهلێۆۆی ده وهنشۆۆتهرزهو سه وۆۆاوی لێمۆۆه بۆۆه ڵگۆۆهكانی كێمهواوی تاكۆۆهتۆۆه
 وانۆۆهپێچه سۆۆانی دیكۆۆهشۆۆێ،  لای كهده ی لای مرۆ یۆۆك پیۆۆرۆزهشۆۆتهو ئۆۆه نێ،  كۆۆهیۆۆهگهده
كانی و بۆۆۆاری سۆۆۆایكێلێژیی تاكۆۆۆه سرووشۆۆۆتی ژینگۆۆۆه نۆۆۆدیی بۆۆۆهش پێوهمۆۆۆه. ئهوهوێتۆۆۆهبكه
. یۆهڕی پێۆی ههسۆێك بۆاوهكه تاكۆه بگۆرن كۆه و پیرۆزیانهناتوانن ڕیز له . كهیههه وهكانهڵگهكێمه
وا    ئۆۆهبایۆۆه شۆۆتێكی بۆۆێ ڵكی گوزارشۆۆ، بێۆۆ، لۆۆهلای خۆۆه سۆۆووره تۆۆهو پهئۆۆهر گۆۆهئه وونكۆۆه

زرانۆدنی ش سۆیحریی دامهمۆهگومۆان ئه بوونی خۆێی. بۆێ به كسانهر(یهلای)مامێستا دلاوهله
ڵ خودی خێیۆدا گه   چ لهململانێدایه له میشههه ڕۆماندا  كه له سێنهرهتی پهسایهبونیادی كه

 دا.ڵگهر و كێمهوروبهڵ دهگهله و چ
 :تی سادهسایهكه .2
ر گۆه. ئهگێڕ(یش ناسۆراوهخ،  نۆهسۆپاو  جێگیۆر  تۆهتی)فلات  وهسایهكه به تی سادهسایهكه

 كی فۆرهتییهسۆایهكه بێۆ، كۆه وهسۆێن ئۆهرهتی پهسۆایهی كهوهتی ناسۆینهسڵهدیارترین   خه
 . واته، ئاستهند و یهههكی تا، ڕهتییهسایهكه تی سادهسایهكه وهوانهپێچه به وه  ئهندهههڕه

تۆا  وهوتنیۆهركهتای دهرهسۆه ر لۆههۆه ڵوێسۆته، ههدگار و یۆه، ئۆهت و یۆه، سۆیفهنی یۆهخاوه
تی سۆایهكه تۆهواكانییدا ڕوو نۆادات. كهڵوێستههه ش هیه گێڕانێك لهم پێیه  بهكهكێتایی ڕۆمانه

هۆۆیه ۆۆۆووڵی و  ر بێیۆۆه. هۆۆهگێڕهكانی نۆۆهڵوێسۆۆتهو هه یۆۆه، ئاسۆۆێی ڕوانینۆۆی ههیۆۆه سۆۆاده
و ململانێكانۆدا  كێشۆه لۆه دی ناكرێ،  بێیۆهكانییدا بهڕهڵوێس، و بیروباوههه ، لهیهوهشێڕبوونه

 )لۆهم جۆێرهپێشۆی بۆه تۆهنایه، ڕوات و هیه دژواریۆی و ئاڵێزییۆهر هێڵێكی ڕاس، دهسهنیا لهته
، یۆۆهوخێ بهو ڕاسۆۆته ڵوێسۆۆتێكههه نی تاكۆۆهی خۆۆاوهكۆۆهتۆۆا كێتاییه وهۆۆۆی ڕۆمانۆۆهتای دهرهسۆۆه

ی وهبێ ئۆه ش هێكارهمه(. ئه18  ص: 2007  سلامهگرێ،()ڵدهنگاو ههی دیاریكراودا ههئاڕاسته
 .وهبمێنێته گێڕینه كانی بهفتار و بێووونهڵوێس، و ڕههه

، ئاسۆتی نی یۆهخۆاوه كۆه یهسهكه و جێره)ئهتی سادهسایهكه وهیهم ڕوانگهله واتهكه 
م كۆۆهیه ر لۆۆهوێ، و هۆۆهكۆۆهردهده دا زۆر سۆۆادهو كێشۆۆه كۆۆاتی ململانۆۆێ و لۆۆه دیۆۆاری كۆۆراوه

و  وهكرێتۆهسۆانی دی جیۆا دهكه ئاسانی لۆه بێ، و بهی ئاشكرا دهكهتییهسایهكه وهوتنیهركهده
  2000بۆدوڵڵا  ()عهوهشۆێتهناوه كراو و ك، و پڕی لۆێڕوان نهها كاری واوهروه  ههوهناسرێتهده
كانی ڵوێسۆۆ، و ۆێناهۆۆهسۆۆێز و هه   كۆۆهیهیهسۆۆاده تییهسۆۆایهو كهگوترێ،)ئۆۆه(. یۆۆاخود ده16ل: 

كی گشۆۆتی یهشۆۆێوه(. به101  ص: 1998  ضمرتۆۆاو ناگێڕێۆۆ،() وهمێنێتۆۆهكۆۆو خۆۆێی دهژیۆۆانی وه
دا وهی خۆوارهم خاڵانۆهڕۆمانۆدا لۆه لۆه تی سۆادهسۆایهی كهوهكانی ناسۆینهتهسۆڵهتوانین خهده

 :بریتین له ( كه15ۆ  14  ص: 2012سلمان  ین)دیاری بكه
نیا ڕێۆی تۆه كرێ، لۆهده   كهوهسوڕێتهت ده، سیفهیاخود یه ، بیرۆكهنیا یهوری تهده له .1
 بكرێ،. گوزارشتی لێ وه، ڕستهیه
نێو  هیه ماندووبونێك له بێكی ئاسان و بهیهشێوهبه تی سادهسایهتوانێ، كهر دهخوێنه .2
 .وهۆدا بناسێتهده
 وێ،.ربكهۆدا دهده ، جار لهنیا یهته نگهڕه .3
تا كێتۆایی  تاوهرهسه له بكات  وونكه شهی گهوهێ ئهب واودێری كردن نییه پێویستی به .4

 .وهمێنێتهگێڕی دهنه كو خێی بهڕۆمان وه
 كۆۆو خۆۆێی لۆۆهوه   وونكۆۆهوهیادیۆۆان بهێنێتۆۆه كی ئاسۆۆان بۆۆهیهشۆۆێوهتوانێۆۆ، بهر دهخوێنۆۆه .5

 .سپاوهگێڕ و وهیان نهكهو وێنه وهمێننهیدا دهری و یادگهوهبیره
 كۆۆۆه وتنیۆۆۆدا وا باشۆۆۆترهركهتی دهباشۆۆۆترین و وۆۆۆاكترین حاڵۆۆۆه لۆۆۆه تی سۆۆۆادهسۆۆۆایهكه .6
ر وا خوێنۆۆهكی تراژیۆۆدی بۆۆوو  ئۆۆهتییهسۆۆایهر كهگۆۆه بێ،  وونكۆۆهكی  كێمیۆۆدیی هۆۆهتییهسۆۆایهكه

 كات.بێزاری و ماندوو بوون ده دووواری جێرێك له
و  و ناسۆۆنامهڕووی پێكهاتۆۆه ی لۆۆهوهناسۆۆینهی وهڵ ئۆۆهگۆۆهله تی سۆۆادهسۆۆایهكه واتۆۆهكه 
ڵام   بۆهمانۆدووبوونێكی زۆر نییۆه و پێویسۆتی بۆه كۆان كۆارێكی سۆانایهر ڕووداوهسهری لهكاریگه
و )ئۆهوهوانۆهپێچهڵكو بهۆی ڕۆماندا  بهده له كی نزمههایهنی بهخاوه   كهنیییه وهمانای ئه مهئه
یی ن و سۆادهڵگۆهتی كێمهی وینێكی تایبۆهی جار نموونهزۆربه شانهو ڕووكه ساده تییهسایهكه
بۆدوڵڵا  خات()عهردهده ڵگۆهسرووشۆ، و كێمه ر بۆهرانبۆههایی تۆا، بهبۆه بۆێ تییانهسایهو كهئه
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 ی بۆردن بۆهكان هێكۆارن بۆێ زیۆاتر ناسۆین و پۆهسۆاده تییهسایهش كهوهله (. جگه16  ل: 2000
كانی پێویسۆۆتییه لۆۆه كێكۆۆهش یهتی سۆۆادهسۆۆایهكه واتۆۆهكان. كهسۆۆێنهرهپه تییهسۆۆایهدنیۆۆای كه
ر سهنگی لهری و سهشداریی و والاكی خێی كاریگهد بهۆهڕۆماندا و به تی لهسایهبونیادی كه

 .یهوتی ڕووداو و ململانێكان ههڕه
  یلیا(دا:ا له یلیڕۆمانی)ئای له له تی سادهسایهكه

 وهكی سۆادهتییهسۆایهنۆد كهڕێۆی وه  یلیا(دا  ڕۆمۆاننوو  لۆه یلیا لهڕۆمانی)ئای له له 
 :كانیش بریتیین لهساده تییهسایهی كه. نموونهوكردووهی پتهكهتی ڕۆمانهسایهبونیادیی كه

 خێزانۆی پیاوێكۆه بینێ،. واتهدا دهكهڕۆمانه له كی سادهتییهسایهو ڕۆڵی كه (: ژنێكهدیحهۆ )مه1
روونۆی بۆاری ده كهكی ڕۆمانهرهتی سهسایهوال(ی كهكاتێك)نه ن خوداداد(. كهسهناوی)حه به

نێۆو  (لۆهدیحۆهی)مهكهڕۆڵه ربێیۆه. ههوهمێنێتۆهوان دهلای خێزانۆی ئۆه، لۆهیۆهوێ، بۆێ ماوهتێكده
سۆۆ، یی و دهنی كارامۆۆهنۆۆدێك لایۆۆهر ههسۆۆهتیشۆۆك خستنه هلۆۆ نیا بریتییۆۆهدا تۆۆهكۆۆهڕۆمانه
كاتێۆۆۆۆۆك  . بێیۆۆۆۆۆهتاییدایهرهۆێنۆۆۆۆۆاهی سۆۆۆۆۆه و لۆۆۆۆۆههێشۆۆۆۆۆتا منداڵۆۆۆۆۆه وال(كۆۆۆۆۆهنگینی)نهڕه

 ڵێ،:دایكی ده كات و بهوال( ده(ستایشی)نهدیحهكات)مهردانیان دهوال(سهدایكی)نه
ش خاونیی سا ی دوو شیشای ڕه باه و فێار باووهنگینهساتڕهی زۆن دهكهوا كچهكه)

قی قهاه و حااای لاه ساێهاهڕهش، پهو دووپشاای ڕه مێروولاه نگیانهزه بچنێت و به
 (.33 یلیا  ل:  یلیا له()ئای لهس ی دنووست باات

ی یمانگۆهپه لۆه مامێسۆتایه وێ،  كۆهكۆهردهده كی سادهتییهسایه، كهبری(: وهۆ  )سال  سه2
 یمانگۆهپه ی لۆهوهدات بۆێ ئۆهنجام دهی توانس، ئۆهوهوال(تاۆیكردنهكان. كاتێك )نهجوانه رههونه
 زیۆۆۆۆۆاتر بۆۆۆۆۆه موو مامێسۆۆۆۆۆتاكانی دیكۆۆۆۆۆههۆۆۆۆۆه بری(لهربگیرێۆۆۆۆۆ،. مامێستا)سۆۆۆۆۆال  سۆۆۆۆۆهوه

ڵب ێرێ،  شۆۆی نوانۆۆدن هۆۆهدات تۆۆاكو بهوال(دهبێۆۆ،. زۆر هانی)نۆۆهرسۆۆام دهوال(سهئاستی)نه
 وال(:ڵام)نهبه
 یلیا ()ئۆای لۆهشای مۆسایقا و گاۆنانی بخوێنێاتن سوون باوو بهدا و ههو نهگوێی به)
 (.66 یلیا  ل: له

ی مامێستا)سۆال  دژه ڵوێسۆتهم ههی ئۆهوهۆكردنۆهڕێۆی زه تی لۆهسۆتییهبهمه وهرهگێۆڕه دیۆاره
كردنی سۆتهرجهی زیۆاتر بهكۆهو ڕۆڵه یۆهكهی نێۆو ڕۆمانهكی سادهتییهسایهكه   كهوهبری(هسه
وال(ی ر)نهسۆۆهی لهرییۆۆهو كاریگهڕێۆۆی ئۆۆه ویش لۆۆه  ئۆۆهوال(هكانی)نۆۆهتییهتایبه زووهز و ئۆۆارهحۆۆه

 ز و ویسۆتی خۆێی بڕیۆار بۆدات. واتۆهی حۆهوانۆهبكۆات پێچه ی وای لۆێوهكات  بێ ئۆهدروس، ده
تی سۆایهوێ، كهیه. ڕۆماننوو  دهوهكی سادههتییسایهی كهیهوانهپێچه ڵوێستهم ههڕێی ئهله
ند و مێزیك و رمههونه وێ، ببێتهیهتی و دهنی بڕیاری خێیهخاوه لمێنێ،. وونكهوال(زیاتر بسه)نه

 . زنهكی مهیههرهنی بهبواری نواندنیشدا خاوه روی لهگهگێرانی بخوێنێ،  ئه
گێڕێ،. وال(ده. ڕۆڵۆی باپیری)نۆهنشۆینهرێكی خانهفسۆهو ئه نۆهمهته م(: پیۆاوێكی بۆهدههۆ )ئه3

ربازی تی سۆهبابۆه زۆر گرنگی بۆه وهسوور(هڕی)كاكههێی شهوال(بهدات )نهرنج دهسه كه بێیه
كانیان كو نمایشۆهكان تۆاوهربازهیۆدانی سۆهپۆان و مهگێڕه بچێتۆه میشۆهكات ههز دهدات و حهده

ر ۆێڵ و كانی سهنیشانه یتوانی لهكانی دابوو دهربازهرنجی سهوردی سهش بهندهوهببینێ،. ئه
وال(باپیری زۆر دڵخۆێش ی)نۆهكییهم زیره. ئۆهوهكتر جۆودا بكاتۆهیۆه كانیان لۆهو پایۆهپله وهشانیانه

 وا:كات. كهده
 وهنبازییهڕ ساهماه هفێربوونی زانیاانیی لا زووی له انه ندهوهبینی  هی دهزاكهكچه)
و  وهدایاهكانی دهموو پرسایانهڵامای هاهوه ، بۆیهوهكاههبیری لێده میشهو هه یههه
ن، فساه ه ی بژێت بهزاكهكچه و دوون نییه ااخی ڕۆشنهوا وهوت، كهوی دهم و بهبه

 (. 37 یلیا  ل:  یلیا له()ئای لهزاوانێای شانهیائ فڕۆكه
وێ،. یانۆۆۆۆهده وهنیگای خێیانۆۆۆۆهگێشۆۆۆۆه لۆۆۆۆه سۆۆۆۆادانه رهكتۆۆۆۆهو كاره، لۆۆۆۆهیۆۆۆۆه رهۆۆۆۆه 

وێ، داهۆاتووی بۆێ یانۆهوال(دهوتی منداڵی)نهڵسۆوكهپێی ههن و بۆهوال(دیاریی بكهداهاتووی)نه
نی ركێش و خۆۆۆاوه، كچێكۆۆۆی سۆۆۆهوال(وهڵام)نۆۆۆهن. بهنگڕێۆۆۆ ی ژیۆۆۆانی بكۆۆۆهو ڕه وهبخوێننۆۆۆه

ستی خۆێی ده ی خێیدا بڕوات و ئاسێی داهاتووی بهڕێچكه وێ، بهیههێز. دهبهكی تییهسایهكه
 خشێنێ،.بنه
 ڕۆمانی)مامزێر(دا: له تی سادهسایهكه

، كی یۆهتییهسایه، كهڵام وه. بهو هاوپێلی)مامزێر(ه ڕۆمانی)مامزێر(دا)گێڵدا(كچێكه له 
نیا دی ناكرێۆ،. تۆهڵوێسۆتیدا بۆههه یه گێڕانێۆك لۆههۆ وێ،. واتۆهكۆهردهنۆد دهههئاس، و تۆا، ڕه
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 یی لای)مۆامزێر(. واتۆهزهسۆتی سۆێز و بۆههێی بزواندنی هه بێتهوتنی دهركه  دهیههه ندهوهئه
ڵام روونۆی )مۆامزێر(دا  بۆهده شۆ  لۆهڵایسانی گڕی عهی ههرواوهسه بێتهروی)گێڵدا(دهگهئه
م تییدا ڕوونۆادات. ئۆهسۆایهكه وێ، و هۆیه گێڕانێۆك لۆهكهردهده ی سادهكتییهسایهكو كهر وههه
 :زانێ، دایكی)گێڵدا(كوژراوهده بێ،  كهش لای)مامزێر(كاتێك دروس، دهییهزهستی بههه
لێای  چركاهیت... بهكاهكاات پشاتی هێنهده ش وات لا ییاهزهساتی بهم ههن  ههه)

وێات ی هۆ خۆشات دهڕهو باوهن  هسه هخاههده نههێنهیهخه ستهم ههبڕێیت...  هدانه
 و ناچێتاه ی هاۆ بێئاگایاهیایاهو خه(لاهساتی گۆیدایاهبهم)مهڵام  هنستیت، بهی هو ده
 ماهچی  هوێت، كهكهندهق دهسێای دیڕهكو كهم وهی هۆ،  هوانهپێچه ، بۆیهوهناویه
 ن بۆیاهخویقێنێت، هاهییت هێدا دهزهستی به، زیاهر ههوهبخاهه ی دوونتوهباهی  ه له

 (.59()مامزێر  ل: یتدهده وهویی نزیاژوونهزیاهر هه
سۆۆۆۆۆ، و سۆۆۆۆۆێزێكی هۆۆۆۆۆیه هه وێ،  كۆۆۆۆۆهكۆۆۆۆۆهرده، دهتییهسۆۆۆۆۆایه، كه)گێڵۆۆۆۆۆدا(وه 

وڵ اتێك)مامزێر(هۆهك رببڕێۆ،. بێیۆهسۆتی خۆێیی بۆێ دهوێ، هه. یۆاخود نایۆهر)مامزێر(نییهرانبهبه
وی)گێڵۆۆدا(لێی رببڕێۆۆ،  كهسۆۆتی خۆۆێیی بۆۆێ دهوخێ ههو ڕاسۆۆته وه)گێڵۆۆدا(نزیك بێتۆۆهدات لۆۆهده
 وێ، گوێی بێ ڕادێرێ،: ڵدێ، و نایههه
خااۆمم خۆشااتر  ی لااهكااهڕ دهچی باااوهگۆیاادا... باه وێااا.......... ماان هااۆم خااۆش ده) 
م... مان كاهزانی دنۆ دههێانم... وا ناهده قوهابخاناه بێت واز لهن هۆ نهبهوێیت...!! لهده

ڕۆ...!! ...؟! سووك سووك...!!  اوا خێارا ماهچییه وهڵام  هیێم گۆیدا، بهده ڕاستیت پ 
كرد و قاا ی دا ڕایاادهیهو شۆسااتهن  ااهسااهكااو شااێت به اقااگ گیااائ. وه هێێااهاااێم مه

 (.83ۆ  82()مامزێر  ل: ڕیپهیدهی پشتی ههكهنمهن اانتا چهسهله
 ت و سۆۆێز لۆۆه، سۆۆیفهن یۆۆهی خۆۆاوهكی سۆۆادهتییهسۆۆایه، كهڕۆڵی)گێڵۆۆدا(وه واتۆۆهكه 
 ویسۆتییهسۆتی خێشهرخسۆتنی ههنیا ئامۆانجی وروژانۆدن و دهته وێ،. كهكهردهدا دهكهڕۆمانه
شۆۆۆقی كچێۆۆۆك عه دواییۆۆۆدا )مامزێر(لۆۆۆهر بێیۆۆۆهكی. هۆۆۆهرهتی سۆۆۆهسۆۆۆایهلای)مامزێر(ی كهلۆۆۆه
 بێ،. ناوی)فریدا(دهبه
 (دا:وهۆاواغ بووكیان گواسته كان بهڕۆمانی)سواره له تی سادهسایهكه  

 نۆدهروه. هه)شاسوار(ناسۆراوهبۆه بین  كۆه، ئاشنا دهتییهسایهكه دا بهكهنێو ڕۆمانه له 
م ڵام ئۆۆهبیسۆۆتێ،. بۆۆهنگۆۆی دهر دههلێگێكۆۆدا خوێنۆۆدایه نیا لۆۆهو تۆۆه یهكی سۆۆادهتییهسۆۆایهكه
تی ر وێنیۆۆۆهسۆۆۆهكی زۆری لهرییۆۆۆهكاریگه   كۆۆۆهكۆۆۆهڵگری دیۆۆۆد و ئایدۆلێژیایههۆۆۆه تییهسۆۆۆایهكه

ر(یش نگهت )سۆهنانۆهكی و تهرهتی سۆهسۆایهر(ی كهنگهی هاوڕێكانی)سهی زۆربهوهبیركردنه
  سێكی خاكی و شێڕشگێڕهی كهاسوار(وێنه)ششاسواری ناسراون. واته موویان بهو هه یههه
 ر بێیۆهو داگیركۆاری. هۆه وهوساندنهم و وهی زۆڵ  و ستهوهگ دا ووونه سیمبوولی به بووته كه
 دوێ،: ده یهم شێوهبه وهندنی ئایدۆلێژیای )شاسوار(هو سهی برهباره له وهرهگێڕه
و ن باسای  اه.. بااس هاهوهباووهشاندا بایو ده ناو ڕۆژ ناوبانگی)شاسوان(له ڕۆژ به)

چاووئ..؟!  ماوئ.. باۆ كاوێنااو شاان ناه زانای فایئ و فیساان لاهن كاهێات دهبوو.. هه
 (.38  ل: وهۆاواغ بووكیان گواسته كان به()سوارهشاخ یاندهخۆیائ گه
 وێ، و پاشۆان لۆههكۆردهبۆێ جارێۆك ده كی سۆادهتییهسۆایه، كه)شاسۆوار(وهندهروههه 

 تییهسۆایهر كهسۆه رواوی لۆهكی بۆهرییۆهكاریگه وهڕووی هزرییۆهڵام لۆهبێ،. بۆهدا ون دهكهۆهده
تی سۆایهشۆێ، كهده نێ،  كۆهیهگهده وهش ئهمه. ئهیههه كهكانی ڕۆمانهكییهكی و لاوهرهسه
جێبهێڵێ،. بۆه كۆهكۆانی ڕۆمانهوتۆی ڕووداوهتی و ڕهسۆایهر كهسهستی خێی لهشوێن ده ساده
كی ییۆهڵكو ئاماده  بۆهنییۆه كی سۆادهتییهسۆایهنیا كه)شاسۆوار(تهكۆه وهیۆهو ڕوانگهش لۆهمهئه

 . یهدا ههكهۆهده ویی لهعنهسیمبولی و مه
 كان(دا:كدارهوه یموونهناڵی مهڕۆمانی)كه له تی سادهسایهكه

. رسۆۆی  كوردۆ(یۆۆهوێ،)دهكهردهدا دهكۆۆهڕۆمانه ی لۆۆهسۆۆادانه تییهسۆۆایهو كهكێك لۆۆهیۆۆه 
 یلۆۆهكان و مهڵوێسۆۆتههێی ڕۆڵ و ههڵام بۆۆه. بۆۆهیۆۆهوتنێكی زۆر كۆۆورتی ههركۆۆهده نۆۆدهروههه

 مهردهو سۆۆهتی لۆۆهتایبۆۆه شۆۆبینی بۆۆهسۆۆیمبولێك بۆۆێ ئومێۆۆد و گه بێتۆۆه. دهوهیهكهشێڕشۆۆگێڕیه
(. 1975دوای نسۆۆكێی سۆۆاڵی ) وێتۆۆهكهوخێ دهڕاسۆۆته ی مێۆۆ ووی كۆۆورد دا  كۆۆهتیارانهسۆۆهه
 مێكی نو ردهی سهنێ ێ، و م دهكاندا دهدڵی تاكه مامی هیواو ئومێد لهرسی  كوردۆ(نه)دهواته

و تۆا ئۆه دات. كۆهیۆدا دهكهوهتهكانی نهگۆوێی تاكۆه رخودان بهو به وهستانهو ۆێناهێكی نوێی هه
گومۆان  نگی تاریكی و نائومێدی ئاسێی بینینۆی تۆاكی كوردیۆان لێۆڵ كردبۆوو. بۆێزه وهكات شه
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رانی نجۆۆدهی ڕهڵۆۆهناوی)كێمه رسۆۆی  كۆۆوردۆ(وهڕێی)ده ی لۆۆهوههۆۆێی ئۆۆه ش بۆۆهمانۆۆهموو ئههۆۆه
   كۆوڕهر(ه)عومۆهتۆدا نۆاوی ڕهبنه رسۆی (لهڵك. )دهی خۆهر زاری زۆربۆهسه وێتهكهكوردستان(ده

ڵام بۆاوكی ڕێگۆری و كرد  بۆهده وهخوێندنه زی لهڕۆ و والا، بوو. زۆر حهرهنجێكی سه. گهلایهمه
 هێنێۆ، بۆاوكی لۆهنۆوێ  ده ی واز لۆهوههێی ئه كرد  تا دواجار بهنگی زۆری بێ درووس، دهئاسته
تی بی خوێندویۆۆۆهرهی عۆۆۆهوتابخانۆۆۆهۆ ی لۆۆۆهوهحوكمی ئۆۆۆهر(بۆۆۆهنێۆۆۆ،. )عومهری دهدهمۆۆۆاڵ وه

(شۆیعر و 1975پێش ساڵانی) . لهكی فراوانهنی ڕۆشنبیرییهزانی و خاوهكی باشی دهبییهرهعه
رسۆۆی  ژێۆۆر نۆۆاوی خوازراوی)ده یان(لۆۆه  هاوكۆۆاری  به)بیۆۆری نۆۆو نووسۆۆی و لۆۆهی دهوهلێكێڵینۆۆه

 وهرهگێۆڕه ر بێیهكات. ههشا  ده ێ، و ڕوو لهڵدشار هه . دواجاریش لهوهكردهكوردۆ(دا بڵاوی ده
 ڕوو: خاتهرسی  كوردۆ(دهتی)دهسایهكه یهم شێوهبه
 كاوڕه شااێنێت، هاقاهده نگی و هرساهو بێادهی  هوه ه وهسهیایی كهخه چووهدهنه)

 وهه(كهنانی كوندسااتائنجاادهی ڕهیااهناوی)كۆمه وهمااهلا بێاات... لهی مااهكهلاسااانه
 (.117كان  ل: كدارهوه یموونهناڵی مه...()كهیكن زانی خهسه

ی وهپێنۆاوی زینۆۆدوو كردنۆۆه لۆۆه ی خوڵقانۆۆدووهكی سۆادهتییهسۆۆایهكه وهرهشۆدا گێۆۆڕهلێره 
 بۆه   كۆهوهسێكهڕێی كه ویش لهڵام ئهگیانی تاكی كورددا. به رگریی و یاخی بوون. لهگیانی به
 كۆوڕه ت  كۆهسۆدا نایۆهیاڵی كهخۆه ناكرێۆ، و بۆه ی لۆێزنۆهمه و كاره، گومانی ئهیهێوههیه ش

بینۆین. ڕۆمۆاننوو  زۆر ده ر بێیهۆێنێ، و جاڕی شێڕش بدات. ههنگی بشڵه، گێمی بێدهلایهمه
كو ،  تۆاوهیۆان خوڵقێنێۆجێرێك دهكۆات و بۆهتییدا دهسۆایهڵ بونیۆادی كهگۆهله ڵهمامه هێشیارانه

ڵوێسۆتی تی شۆیاو بۆێ ههسۆایهكه دا بیگونجێنێۆ،. واتۆهكۆهزای ڕۆمانهتی و فۆهسۆایهڵ كهگهله
 كان. ووتی ڕووداوهتی و ڕهسایهمێی جوڵاندنی كهداینه یكاتهب ێرێ، و دهڵدهگونجاو هه
 ی دیكۆهی سۆادهتسۆایهڵێ كهكان(دا  كێمۆهكدارهوه یموونهناڵی مهڕۆمانی)كه ر لههه 

، نی یۆهن و خۆاوهسۆانی سۆادهڵام كههێنرێۆ،. بۆهناویان ده وهوهرهن گێڕهلایهنیا لهته ن. كههه
ڵ گێبۆڕای  یسۆه  عوبێۆد پۆێخچی  فه ڵاتێۆۆه مزهكو)ماجید هۆهندن. وهههتا، ڕه دگارن. واتهئه

تدا ، سۆیفهیۆهنیا لهتۆه تیانهسۆایهم كهئۆه شۆێ، بگوترێۆ، كۆهدا ده... هتد(. لێرهكهسابیر پووله
زگۆۆا تكردنی  دهی خێیۆۆان و خزمۆۆهكۆۆهوهتهكانی نهتی كردنۆۆی ڕۆڵۆۆهویش دژایۆۆهشۆۆن  ئۆۆههاوبه

ی وێۆزه وتبوونۆهكر  گیراو كهكو سیخوڕ و جاش و بهوه ع  بوو. كهكانی ڕژێمی بهرهداپڵێسێنه
ڕانگێزی م و زۆرداری و هێۆزی شۆهمۆزی سۆتهكو ڕهوه مانههدا ئكهڕۆمانه له ڵكی سڤیل. بێیهخه
م ڕێۆۆی ئۆۆه ڕۆمۆۆاننوو  لۆۆه ر دا بۆۆوون.  واتۆۆهنگهسۆۆه لۆۆه دژی هێۆۆزی خێۆۆر و واكۆۆه بینۆۆرێن. كۆۆهده
و  نێۆوان هێۆزی واكۆه لۆه كه كردووه ستهرجهی بهلیهزهئه و ململانێ  ئهوهسادانه تییهسایهكه

 .بووهوامی ههردهرێ ایی مێ وو بهد دا بهخراپه
 ڕۆمانی)كازینێی منداڵان(دا: له تی سادهسایهكه

می كی كۆهیهڕهند لاپهدوو توێی وه ی لهندانهههو تا، ڕه ساده تییهسایهو كهكێك لهیه 
سۆیمبولی  بێتۆهده   وونكۆهزنۆهنی گوتۆارێكی فكریۆی مهوی خۆاوهوێ،. كهكهردهدا دهكهڕۆمانه

ش تیهسۆۆایهم كه. ئۆۆهوهسۆۆتێتهوهدژی ده و لۆۆه وهكاتۆۆهتدهڵاتی بۆۆاوكی ڕهسۆۆهیۆۆاخیبوون و ده
بێۆۆۆ،  ده سۆۆۆتهرجهش كاتێۆۆۆك بهتۆۆۆهم حاڵه. ئۆۆۆهلێ واوسۆۆۆوور(هو  كوڕی)خۆۆۆهروان(هناوی)مۆۆۆه

ری دات سۆهلێ واوسوور(ی باوكی بڕیار دهستی)خهده دوای كوشتنی دایكی به روان(له)مهكه
 ڵگرێ،:خێی هه

ئ گاهوێت دوای كاوژنانی دایاای له، نایاهنماهكانێای خوێنگهنزهنوائ(....... ههمه))
 (.28()كازینێی منداڵان  ل: گرێتیدهن ههژیائ بدات و سه به باوكێای  اوادا دنێ ه

تی لالۆۆهیی دهڵگرهۆۆه وهڕووی فیكرییۆۆه لۆۆه ڵگرتنهرههم یۆۆاخیبوون و سۆۆهگومۆۆان ئۆۆه بۆۆێ 
سۆۆ، لێۆۆی بهر بۆۆاو، مهگۆۆهی بۆۆێ بكرێۆۆ،  ئهوهخوێندنۆۆه وهیۆۆهو ڕوانگهكرێۆۆ، لۆۆهده . واتۆۆهیۆۆهدیكه

گۆ دا  مۆزی بۆهروان(ی كۆوڕ  ڕهوا)مۆهبێۆ،. ئه ڵگۆهكانی كێمهڵات و یاسا باوهسهمی دهسیسته
م وامیان پێبۆدات. بۆهردهبۆه ،وێیۆهده ڵگۆهكێمه كۆه یهۆلیدیانهباو و ته مهو سیستهی ئهوهووونه
تی رایۆهبۆاو، نوێنه شۆێنێ،  كۆهڵوه، ههریۆهبهله مهو سیسۆتهواوی ئۆهوێ، تۆهیهش دهیهشێوه
بیۆۆانوی  نیا بۆۆهتۆۆه كان زۆرن  كۆۆهلێ واوسۆۆوور(هی)خۆۆهدا نموونهڵگۆۆهكێمه لۆۆه كۆۆات. وونكۆۆهده

كانیان سزای تاوانۆه له ڵكێشن و بێباكانهمامی ناسك هههونیان نهن ڕۆحی دهئاماده وهگومانێكه
و داهۆاتووی  رهبه ڵگهكێمه یامێك بێ،  كهنی پهبێ، خاوهده ی نو وهنه میشههه ربچن. بێیهده

 بكات.  شتر ئاراستهباشتر و گه
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ی جۆۆودا هكانی دیكۆۆڕۆمانۆۆه سۆۆوور(لهی ڕۆمانی)كۆۆازینێی منۆۆداڵان(ی)كاروان كاكهوهئۆۆه  
. نۆراوه یسوون(ی لێناوی)مه،(كه)مانگایهبه یهرێكی سادهكتهخشینی ڕۆڵی كاره. بهوهكاتهده
خشۆینی ژیۆان  شێ، مانای بهده گێڕێ،  كهروی ڕۆڵێكی سیمبولی دهگهیسوونی مانگا(ئه)مه

یداكردنی ب ێویی ژیان بێ په یرواوهسه بێتهیسوونی مانگا(ده)مهتاوهرهسه ر لههه بێ،. وونكه
. وهیهكههێی فرۆشۆتنی شۆیر و ماسۆتهو به س، داوهده ی لهكهرههاوسه ریهان(  كهماڵی)په
یسۆۆۆوونی ریهان(یش نۆۆۆاوی مهر)پۆۆۆهكۆۆۆات. ههخێۆۆۆو ده ی)سۆۆۆوهاد  وریا(بۆۆۆهكهر دوو كوڕههۆۆۆه
 خشێ،:بهپێده
 ك)دادهیگوت وهده یسووئ(، چوناهبوو)مهی نامانگاكه ناوی له وهزووه نیهائ(لهپه))
كاانی گوهژاوو كوڕه ڵام باهبێات، باهكی دهیاهدووانه یسووئ(ی دناوسێیائ ساڵانهمه
ن ناویاائ گاهوائ باۆ فرۆشاتنن...  ه ه كائ بنێن، چوناهكهگوێره ئ ناو لهكهنگیز نههه
()كۆازینێی منۆداڵان  ل: بخاوات گۆشتیشایائبیانفرۆشێت و نه ت نهبنرێت، دیی نایه ل 
39.) 

بۆوونی  مۆرۆڤ  تێكمۆه رێكی جۆودا لۆهوهبوونۆه ر بهكتهخشینی ڕۆڵی كاره گومان به بێ 
ر و وهرخۆدا  بوونۆهو هاووه ی ڕۆمۆانی نۆو زۆر نموونۆه)لۆه. بێیۆهیۆهكهبونیادیی ڕووداویی ڕۆمانه

نی  ڵوهكی()ئهرهری سۆهكتۆهكاره تهسی بوونهسپ و پرد و مانگی و ئهخ، و بێدهن و درهمهزه
ی كۆهوڕهوریۆی گه، دهیۆهی بۆێ ماوهوهمۆدی(دوای ئۆهلێ واوسوور ۆ حه(. دواتر)خه26  ل: 2009

بێۆ،. ئیتۆر دوای گیرێ، و ئاشۆكرا دهده یسوونی مانگا(وهر)مهسهدات  دواتر بهریهان(دهماڵی)په
یسۆوونی ئیتر)مه ن  كۆهده، بڕیۆار دهڕهڵام پیاو مۆاۆوڵانی گۆهبێ،  بهده ورهگه كه ی كێشهوهئه

 نۆدێك پۆارههه وهبری ئۆهلۆه ت. بێیۆهكۆاری خۆواردن نایۆه ی بهكهگێشتهی و نهكهشیره مانگا(نه
و شۆهر بههۆه وهزارییهرمهشه مدی(به)حهیهم شێوهگرن. بهردهمدی( وهلێ واوسوور ۆ حه)خهله
یسوونی )مهو ڕووداوهون. پاش ئهردهشار دهگرێ، و لهیسوون(ی مانگادا ملی ڕ  دهڵ)مهگهله

می وێ، و ڕووی دهكهرده  دهوهریهان(هناوی)په رێك بهكتهواڵێكی نابێ،  تاكو كارهمانگا(هیه هه
زانێۆ، و خوشۆكیان ده هبێیۆان و خۆێی بۆ وهگێڕێته)سوهاد  وریا(و ویرۆكی ژیانی خێی دهكاتهده

 : مدی(ییهیسوونی مانگا(و)حهكچی)مه نێ،  كهدا دهوهددان به
 وهشاتی زۆن لاه وا سا یر بێات،  اهساه لاوههائ باهمهن  هگهمن خوشاتانم(...  ه))
م، ... دووهنیهائ(هم، ناوم)پاااااااااااااهكاااااااااااااه: یهیرهریشااااااااااااام لایاااااااااااااهسه

و مانگااا یسااووئ(،  ااه)مهسااتم لااهبههم، ممدی(م... سااێیهیسااووئ(و)حهكچی)مه
دایاای خۆهاانی  و هااكو  ێساتاش باه خێو كاردووه ی بهمندایی  ێوه به ، كهیهس ییه
، بارا داوهنه  ێوه و شیری خۆی بهن  هگه... مهڕاستیش دایاتانهن بههه زانن، بگرهده

 ی لاا كااات و وزهده ماارۆڤ هااامی م شاات نییااهكااهكااانم...؟!  ایااا شاایر یه ازیزه
 وهباااااۆ سااااااهێك ناووییتاااااائ لاااااه ی پاااااێم بێاااااێن  ێاااااوهگرێااااات...؟! دهندهوه

وا دابێات،  اه  ێاوه نیا شایری باهن ههگهو  هسا  ه...؟! دهیسووئ(دایاتانه)مهكردووه
 (. 195()كازینێی منداڵان  ل: یگرهووهسایش هه منی نۆ مانگ به

 بۆه جوڵۆه نۆد  جۆارێكی دیكۆهههرێكی تۆا، ڕهكتۆهكو كارها(وهیسۆوونی مانگۆ)مهم پێیهبه 
كۆۆو وه   كۆۆهوهریهان(هدنیای)پۆۆه ڕێۆۆی هێنانۆۆه ویش لۆۆهخشۆۆێ،. ئۆۆهبهده كۆۆهكۆۆانی ڕۆمانهڕووداوه

ی وهرێۆی گێڕانۆه لۆه وێ،. كۆهكۆهردهده كۆهمی ڕۆمانهشۆی سۆێیهكی بهرهكی سهتییهسایهكه
مۆدی(باوكی ڕۆڵ بێ)حه دات و جۆارێكی دیكۆهكان دهوتی ڕووداوهڕه به درێ ه وهنییهكاییهرهوهبیره
 . وهگێرێتهده

كۆۆو ڵام وهمۆۆرۆڤ  بۆۆه لۆۆه تۆۆوخمێكی جودایۆۆه نۆۆدهر وهیسۆۆوونی مانگا(هۆۆه)مهواتۆۆهكه 
ی نێۆو كرهرێكی سۆهكتۆهنۆد كارهوه خشۆینی ژیۆان بۆهسۆمبولی به تۆهبووه رێكی سادهكتهكاره
كۆۆۆو ش وهوهلۆۆۆه ریهان  مامێسۆۆۆتا سۆۆۆوهاد  وریۆۆۆا(  جگۆۆۆه)پۆۆۆهبۆۆۆریتین لۆۆۆه   كۆۆۆهكۆۆۆهڕۆمانه
مرۆ ێكۆی تونۆدی  ی لۆهوه. بۆه بووهی ژیانییدا هۆهگوڕێنی ئاراسته له مدی(ڕۆلێری)حههاوسه
 سێكی ئاسایی.یگێڕێ، بێ كهده وهژنكوژه
 ڕۆمانی)ماڵی نانی(دا: له تی سادهسایهكه

 و به كوڕێكه ی كهوه. بهیهدا ههكهڕۆمانه ی لهرێكی سادهكتهلما(ڕۆڵی كاره)ڕێدوور سه 
 تهوووهلما(نهفرۆشۆێ،. )ڕێۆدوور سۆهڕێ، و شیرینی دهگهكانی شار دهكهڕهگه وهكهیهبانهرهعه

زمۆانی  توانێۆ، بۆهده  ركووكی كۆردووهردانی شۆاریی كۆهی سۆهوههێی ئۆهڵام بۆه  بهۆوتابخانه
جیهۆانی  م(بۆه)دڵۆداری دووهنرێۆ،  كۆه، دادهیهڵهڕایه به تییهسایهم كهبكات. ئه بی ۆسهرهعه
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ش سۆاڵ شۆه تهیشتووهگه نی نهمهتهم(كهی)دڵداری دووهوههێی ئه . بهوهستێتهبهده وهرهده
  وهرهده ن زۆر بچێتهی پێ نادهو دایك و پووری ڕێگه یهكهكی نێو ڕۆمانهرهكی سهتییهسایهو كه
زرێنێ،. لما(دا دامۆهڵ)ڕێۆدوور سۆهگهتی لهتی هاوڕێیۆهتوانیویۆه وهڕێی شۆیرینی كڕینۆه ڵام لهبه

كانی نۆاو مۆاڵ و موو نهێنییۆهلما(و هۆهلای)ڕێۆدوور سۆه نێتۆهیهگهم(خۆێی ده)دڵۆداری دووهڕۆژانه
  دایك بۆووه ی لهتهوهله كه یهوهم(ئهی)دڵداری دووهكێشه كات  وونكهبا  ده یانی بێكهخێزانه
لا ی لۆهو نهێنییۆهش دایكی و پۆووری ئۆهوهماڵه   لهدیووهبێ، باوكی نهم نهند جارێكی زۆر كهوه

ازی خۆێی ربترسۆی سۆه ی ماڵیۆان دا لۆهكۆهنهێنییه مینۆهژێۆر زه بۆاوكی لۆه ن  كۆهئاشكرا ناكۆه
 و نهێنییۆهسۆ، بۆهكانی دایكۆی و پووریۆدا ههی جوڵۆهمیانه م(لهڵام)دڵداری دووه. بهوهشاردۆته

)ڕیۆۆدوور وێ، پشۆۆ، بۆۆهیۆۆهدڵۆۆی دا و دواجۆۆار ده ، لۆۆهگرێیۆۆه بێتۆۆهده مۆۆهئه ر بێیۆۆهكۆۆات. هۆۆهده
بۆاوكی تێمۆار  اڵا لۆهرۆ، و سۆكلای سۆه نێتۆهیهی بتوانێۆ، خۆێی بگهوهستێ،  بێ ئۆهلما(ببهسه
 بكات:
زانم یێت وا ناهكات و پێم دهیدا دهگهم لهقسه وهیهو بانهله ناوه لما(ناوهڕێدوون سه))
كی گونجاااو وێت ڕێیااهیااههی و دهیاییااهخه لااه میشااهیاو هه، بااهوههااهبیااری چووه لااه

كی كابرایاااه ۆبیلاناااهو  ۆهۆملاااه ك شاااۆفێری یاااه وهووهنكاااه... باااۆی دهوهبدۆزێتاااه
ی وهااهو مزگهینی لااهكی ڕۆژاناای هااهیااهموو خوهژهو هااه یهی چوانشااانهشااتایهڕه
ی كاه......... دوای ناوێ  ساوانی  ۆهۆمۆبیههیاهونهنێای گهفسه...  هیهن  امادهوبه ه
یی شاێنه باه هوایا كاهخوڕێت... پلانهده  دا ل و بهنهبه وهدیی خۆشهو به وهبێتهده

می ندهباه  ادا، ڕێاك لاهبه ی لاهو كاهاهم، ها  همت باه وێی و خۆم لهدواوه بمخاهه
... وهی بۆ بگێڕماهكهچیرۆكه وهنووكه و له نێده وسا بێمهستێت...  هوهنۆكدا دهسه
، هیچ چاوێك، كهناو  ۆهۆمۆبیهه چمهده ی كاه وه، بۆ  همتومانهڕێی ڕۆژێای ههچاوه
 (.163ۆ  162()ماڵی نانی  ل: مژینێتئ هی  و زیتیش بێت، نهچه

و  وهی بیركردنۆۆۆۆهمیانۆۆۆۆه لۆۆۆۆه رێكی سۆۆۆۆادهكتۆۆۆۆهكو كارهلما(وه)ڕیۆۆۆۆدوور سۆۆۆۆهواتۆۆۆۆهكه 
 كۆات و لۆهم(ئاشۆكرا دهكی)دڵداری دووهرهتی سۆهسایهكانی كه  نهێنییهوهكانییهوتهڵسوكههه

 نێ،  كۆهیۆهگهده ننووسۆێكی دیكۆهواره م(بۆهنێ،)دڵۆداری دووهبۆێی داده   كۆهوهنۆهو پلاڕێی ئه
ری فلاتۆیش كتۆهش كارهم پێیۆهگێڕێۆ،. بۆهواوی ژیۆانی دهو تۆه وهتۆهكردووهنه رگیز بیری لۆێهه
ۆی ڕۆمان و ده یهكانی ڕۆماندا ههكردن و گێڕینی ڕووداوهئاراسته ی خێی ڕۆڵی لهبارهپێی ۆهبه
 دات.س، دهده همی واۆیعیی بوون و زیندوێتی لهوه تی سادهسایهكه بێبه

ی نێۆۆو ڕۆمانی)مۆۆاڵی سۆۆێن یۆۆاخود سۆۆادهنهرهی پهكی دیكۆۆهتییهسۆۆایهم زێڕین(كه)ئۆۆاده 
ات  ك(كاردهناوی)ڕازه سێك بهنییدا لای كهمهۆهكو تهدووكانی وه كو شاگردێك لهوه   كهنانی(ه
م تی)ئادهسۆایهی كهربۆاره  ده(وهزاری)ڕازه ندێك زانیۆاری لۆهوێ، ههیهده یهم شێوهبه وهرهگێڕه

 زێڕین(ئاشكرا بكات:
ڵام ، باهنااوی دایاای باناگ كاراوه به ، بۆیه... باوكی زوو مردووهم زێڕین(هناوی) اده)

یاو وێت، باهكاهگاۆ ده هانیای زمانی له ن بهك هه(نهیهست ڕازهبهزانێت)مهدواهر ده
 و اهای پیاواناه وهكاهاهن ق ی كونت كاونت دهگه...  هن ژنهخێر، هه، نهمووكیشهنێره
ڵام چێااات، باااهماااووك دهنێره گۆڕێااات و لاااهی دهوهنهوا سااایمای دهپۆشاااێت،  اااهده

()مۆاڵی نۆانی  ل: یاهوههزی مێیینگاهلای ڕهم زیااهر باه، یائ لانای كاهی ژنهكهڕاستییه
320.) 
گێڕێۆۆۆ،  وێ، و ڕۆڵ دهكۆۆۆهردهنۆۆۆد دهههو تۆۆۆا، ڕه كی سۆۆۆادهتییهسۆۆۆایهكۆۆۆو كهم زێڕین(وه)ئۆۆۆاده
ریی وا وێنۆۆۆای سۆۆۆیماو كی هونۆۆۆهیهشۆۆۆێوه روی ڕۆمۆۆۆاننوو  بۆۆۆهگۆۆۆه  ئهمۆۆۆوو،(ه)نێرهكۆۆۆه
 ی ببرێۆ،  بۆێكۆهزهگهڕه بۆه یئاسانی ناتوانرێ، پۆه به كێشێ،  كهم زێڕین(دهتی)ئادهسڵهخه

پێنۆۆۆۆاو گونجانۆۆۆۆدنی  م زێڕین(لۆۆۆۆهتی)ئادهسۆۆۆۆایهكه ش بۆۆۆۆهرییۆۆۆۆههونه مۆۆۆۆهم گهگومۆۆۆۆان ئۆۆۆۆه
م تی)ئادهسایهكه ، بهیهتاڕاده نییدا  كهمهۆهكوتهی وهڵ كار و پیشهگهتی لهیهكهتییهسایهكه

   .زێڕین(نامێیه
 ش(دا:نێكی سوور و ملپێچێكی ڕهیبهڕۆمانی)ڕ له تی سادهسایهكه

 ری سۆادهكتۆهی ڕۆڵۆی كارهوهله ش(دا  جگهنێكی سوور و ملپێچێكی ڕهڕۆمانی)ڕیبه له 
كی یتیهسۆۆایهر كهسۆۆهری لهكاریگۆۆه وێ،  كۆۆهكۆۆهردهگێكیش دهڵام سۆۆه  بۆۆهمۆۆرۆڤ دراوه بۆۆه
گیڕێۆ،. كۆی دهكی لاوهتییهسۆایهڕۆڵی كه و ناوی)گردۆ(یه كهگه. سهیههه كهكی ڕۆمانهرهسه
هۆێی  ر(بۆه  )دلاوهر(هنۆاوی)دلاوه   كۆهیۆهكهكی ڕۆمانهرهكی سۆهتییهسایههی كه گهم سهئه
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 كی زۆر لۆههێگرییۆه وهناوی)ویۆداد(ه ڵ كچێكدا بهگهله وهوت ساڵییهنی حهمهته ر لهی ههوهئه
ڕۆ زوو زوو رهكۆو كچێكۆی سۆه  وهوهو منداڵییۆهر لۆهڵام )ویداد(هۆهبۆه بێۆ،.نێوانیاندا درووسۆ، ده

ڵ خێیۆدا گهر(لهش)دلاوهمیشۆه. ههوهوێتۆهكهدانی دوور دهئۆاوه گرێ، و لۆهڵۆدهری خێی ههسه
 ی  بێیۆهكۆهننووسی كوڕهر وارهرانبهكات  بهترسی دهمه س، بهر(ههباوكی)دلاوه بات. بێیهده
م كڕێ،  تاكو ههده ورهكی گهخانووویه و ری شار و لهوروبهبێ ده وهدات ماڵیان بگوێزێتهار دهبڕی
كۆات. و فۆراوان ده شۆوێنی كۆراوه ز لۆهم بۆێ خێیشۆی حۆه  هۆهوه)ویداد(دوور بخاتۆهی لهكهكوڕه
ڵام بۆاوكی بۆێ كۆات. بۆهدهپلانۆی بۆاوكی  در، به ڕازی نابێ،  وونكه م جێگێڕكێیهر(بهڵام)دلاوهبه

خێۆوی بكۆات   كو بۆهیدا بكۆات تۆاوهگێكی بێ پهسه تووتكه دات  كهڵێنی پێدهر(بهڕازیكردنی)دلاوه
 بوون:ڵام ڕازی نهندین جار لێی داواكردون  بهوه وونكه

ز حاه میشاههه ، چونااهنااوه . ناوی)گردۆ(ی ل یهكی اوانی ههیهها گوایههوه ه)
لای خونماییادا و باه نگای ساوونهدوون بڕوانێات. ڕه و له و گردهن  هسه كات بچێتهده
 (.96ش  ل: نێكی سوور و ملپێچێكی ڕه()ڕیبهڕوانێتده

ی كۆاتی وهبۆات. بۆێ ئۆهنیا)گردۆ(شۆك دهشوێنێكی وێڵ  ته وێتهر(كاتێك ماڵیان ده)دلاوه 
نێكی ر(ڕیبۆۆهبێۆۆ،. باوكی)دلاوههێگریی)گردۆ(ده نۆۆدازههئ بۆۆێ ر بێیۆۆهر ببۆۆات  هۆۆهسۆۆهڵۆۆدا بهگهله

زوو زوو گرێۆۆی  كۆۆات  كۆۆهر(ی كۆۆوڕی دهسۆۆتێ، و ئامێژگۆۆاری )دلاوهبهملی)گردۆ(ده سۆۆوور لۆۆه
س، یوه، پهیهڕادهر(بهكات. )دلاوهده شهڕۆژ گه )گردۆ(ڕۆژ به  وونكهوهی بێ شل بكاتهكهنهڕیبه
   بێیۆهدات داهۆاتووهر(ئازار دهی)دلاوهوهڵام ئه. بهیاڵیدایهخه له میشههه كه  )گردۆ(وهبێ، بهده
 ڵێ،:ده وهر(هزاری)دلاوه له وهرهگێڕه
ژی، ساائ ده ڕی پاانزهو پاه، )گردۆ( اهیاهوهویش  هدات،  اهدا شتێك  اازانی دهلێره)

كاااات اێااای سااات دهت، ههفڕێیااادههه یایی باااۆ  ایینااادهناااد خاااهنچههه بۆیاااه
 (.109ۆ  108  ل: شنێای سوون و مه ێچێای ڕههێێێت()ڕیژهده

   كۆۆۆهوهكاتۆۆۆهده وهنیا بیۆۆۆر لۆۆۆهڵام تۆۆۆهبێ،  بۆۆۆهیدای)گردۆ(دهشۆۆۆه نۆۆۆدازهئه ر(بۆۆۆێ)دلاوه 
 هۆۆۆۆۆۆر خۆۆۆۆۆۆواردی بكۆۆۆۆۆۆات. وونكۆۆۆۆۆۆهوت بكۆۆۆۆۆۆات یۆۆۆۆۆۆاخود ژهزه زێك)گردۆ(ی لۆۆۆۆۆۆێناحۆۆۆۆۆۆه
. وهتۆهگرتووه ویس، و لێی دابڕاوهی خێشی دهو كچهی)ویداد(ئهێگهر(ج،)گردۆ(بێ)دلاوهیهتاڕاده
وێ،؟ )ویۆداد(یاخود پرسۆێ،  ئۆاخێ كامیۆانی زیۆاتر خێشۆدهخۆێی ده ر(زوو زوو لۆه)دلاوهر بێیۆههه

ر . هۆۆهوهدزێتۆۆهده كۆۆهڵامهوه ڵب ێرێ، و خۆۆێی لۆۆهكێك هۆۆهنێوانیانۆۆدا یۆۆه ناتوانێۆۆ، لۆۆه )گۆۆردۆ(. بێیۆۆه
ی كهسۆووره نۆهڕیبه دات تۆاكو مۆاوهدات. بڕیۆار دهس، دهده ر(كاتێك بێ دواجار)گردۆ(له)دلاوهبێیه

و وێ، ئۆهر(دهڵام)دلاوه  بۆهختهبڕیۆارێكی سۆه نۆدهر وهستێ،. هۆهملی خێی ببه ملی)گردۆ(له
 وهوهش لۆۆهمۆۆه. ئهوهسۆۆتێتهی ببهدنیۆۆای)گردۆ(وه بۆۆه میشۆۆه، تۆۆاكو ههیۆۆهڵهڕایه بكاتۆۆه نۆۆهڕیبه
 ی لۆۆۆهوهر(دوای ئۆۆۆهیی)دلاوهمیشۆۆۆهمێكی هههۆۆۆاوده بێتۆۆۆه)گردۆ(دهگرێۆۆۆ،  كۆۆۆهده رواوهسۆۆۆه
  یهی سادهكهڕۆڵه ندهروهگ ههدا)گردۆ(ی سهلێره واتهبڕێ،. كهی )ویداد(دادهكهویستهخێشه

 گێڕێۆ،. وونكۆهری ژیانی دهبهر لهر(دا و سهژیانی)دلاوه ڵێك لهتهمه بێتهستدانی دهده ڵام لهبه
ی كۆهڵگهسۆانی نێۆو كێمهی كهموو كات دووواری لێمه  ههوهی ملیهسووره نهو ڕیبههێی ئهبه
سۆ، ڕوانێۆ، و دهده سووره نهو ڕیبهها لهبه كی پیرۆز و بهكو یادگارییهر(وهڵام)دلاوه. بهوهبێتهده
 رداری نابێ،.به
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 نجام:ئه
زرانۆۆدنی بونیۆۆادی مه سۆۆوور( خۆۆێی لۆۆهكانی )كۆۆاروان كاكهشۆۆێوازی ڕۆمانۆۆه كێك لۆۆهیۆۆه .1
كان سۆۆێن و سۆۆادهرهپه تییهسۆۆایهویش كهئۆۆه   كۆۆهوهبینێتۆۆهدا دهڕووی پێكهاتۆۆهتیی لۆۆهسۆۆایهكه
كانی ڕۆماننووسۆدا ڕۆمانۆه واوییان لۆهركی بۆهییۆهئاماده رهكتهكاره م دوو جێرهئه   كهوهگرێتهده
سۆێن رهتی پهسۆایهتی كهسۆڵهنواندندا خه ی خێیان لهپێی ڕۆڵ و پێگه كێكیان بهریهو هه یههه

 گرن.ردهوه یاخود ساده
تی سۆۆایهبونیۆۆادی كه سۆۆوور(   بۆۆهكانی )كۆۆاروان كاكهی دیۆۆاری ڕۆمانۆۆهشۆۆێوازێكی دیكۆۆه .2
كانی كانی ڕۆمانۆۆهكییهرهسۆۆه رهكتۆۆهكاره شۆۆێكی زۆر لۆۆهبه   وونكۆۆهسۆۆتهیوهپه وهسۆۆێنهرهپه

ش م پێیۆهوامۆدان. بۆهردهكردنی بهشۆهگه ندن و لهههڕهسێن و فرهرهتی پهسایهڕۆماننوو  كه
  شتیانهسایهم كهی ئهگرن. نمموونهردهسێن وهرهتی پهسایهتی كهسڵهخه وهڕووی پێكهاتهله
ری نگهڕۆمۆانی )مۆامزێر( دا  )سۆه  یلیا( دا  )مامزێر( له یلیا له ڕۆمانی )ئای له وال( لهكو )نهوه

ڕۆمۆانی  ( دا  )ئامۆانج( لۆهوهۆاوۆاغ بووكیۆان گواسۆته كان بۆهڕۆمانی )سواره نتریێف( لهبرای  ته
ڕۆمانی )كۆازینێی منۆداڵان( دا   هكان( دا  )مامێستا سوهاد و وریا( لكدارهوه یموونهناڵی مه)كه

نێكی سوور و ملپێچێكۆی ڕۆمانی )ڕیبه ر( لهڕۆمانی )ماڵی نانی( دا. )مامێستا دلاوه )ئامانج( له
 ش( دا.ڕه
 كرێن  كۆۆهدیۆۆده سۆۆوور(دا  بۆۆهكانی)كاروان كاكهڕۆمانۆۆه ری زۆر لۆۆهكتۆۆهڵێك كارهكێمۆۆه .3
 وهمێننهكو خێیان دهوه ت  واتهردا نایهسهگێڕانێكیان به ندن و هیهههو تا، ڕه تی سادهسایهكه

 یلیا ڕۆمانی )ئۆای لۆه ( لهدیحهتی )مهسایه كو كهكان گێڕانكارییان تێدا ناخوڵقێنێ،. وهو ڕووداوه
ۆاوۆاغ بووكیۆان  كان بۆهڕۆمانی )سواره ڕۆمانی )مامزێر( دا  )شاسوار( له  یلیا( دا  )گێڵدا( لهله
كان( دا  )ڕێۆۆدوور كۆۆدارهوه یموونۆۆهناڵی مهڕۆمۆۆانی )كۆۆه رسۆۆی  كۆۆوردۆ( لۆۆه( دا  )دهوهاسۆۆتهگو
 ڕۆمانی )ماڵی نانی( دا. لما( لهسه
 كه یهوهسوور( دا  ئهكانی )كاروان كاكهڕۆمانه تی لهسایهی بونیادی كهشێوازێكی دیكه .4

 تی بۆهسۆایهڵكو ڕۆڵۆی كه  بۆهخشۆیووهبه ( نۆهمۆێ زیی )نێۆر /گۆهڕه نیا بهتی تهسایهڕۆڵی كه
ڕۆمانی )مۆاڵی  م زێڕین( لهتی )ئادهسایهكو كه  وهخشیووهموو،( یش بهن )نێرهمرۆ ی دوولایه

وتنی ركۆۆهپێی سرووشۆۆتی دهبۆۆه   كۆۆهڵگری ناوێكۆۆههۆۆه تییهسۆۆایهم كهئۆۆه نۆۆانی( دا  دیۆۆاره
م وێ،  نۆاوی )ئۆادهكۆهردهكو نێۆر دهكاتێك وه ی بكات  واتهكهناوه هتوانێ، یاریی بی دهكهزهگهڕه

  خۆێی وهم( هناوی )زێڕین ئۆاده توانێ، بهوێ،  دهكهردهكو مێ دهگرێ، و كاتێك وهڵدهزێڕین( هه
 نمایش بكات.

 بۆه خشۆینی ڕۆڵگێڕانۆهسۆوور( بهكانی )كاروان كاكهی شێوازیی ڕۆمانهكی دیكهسیمایه .5
گیانۆۆداریش  تی بۆۆهسۆۆایهمۆۆرۆڤ ڕۆڵۆۆی كه لۆۆه سۆۆوور( جگۆۆه)كۆۆاروان كاكه یری مۆۆرۆڤ  واتۆۆههۆۆه
ها روهڕۆمۆانی )كۆازینێی منۆداڵان( دا  هۆه یسوونی مانگۆا( لۆهتی )مهسایهكو كه. وهخشیووهبه
دووكیان رهه ش( دا  كهنێكی سوور و ملپێچێكی ڕهڕۆمانی )ڕیبه گ( لهتی )گردۆی سهسایهكه

كۆۆانی كردنی ڕووداوهو  ئاراسۆۆته كانی دیكۆۆهتییهسۆۆایهوتی كهڵسۆۆوكههه ڕۆڵۆۆی كارایۆۆان لۆۆه
 . یهدا ههكهڕۆمانه

 
 
 
 

 كان:رواوهسه
 :ر كراوهسهكاریان له سوور( كهر كاكهی )كاروان عومهو ڕۆمانانهم: ئهكهیه
   1م  چ ردهخشی سۆهزگای واپ و پهوور  دهسر كاكه یلیا  كاروان عومه یلیا لهئای له .1

 .2000سلێمانی  
  1ی یۆاد  چ م  واپخانۆهڵۆهی ۆهكانی یانۆهواپكراوه سوور  لهر كاكهمامزێر  كاروان عومه .2

 .2008سلێمانی  
 سۆوور و دواڕۆژ كۆاروان  لۆهر كاكه  كۆاروان عومۆهوهۆاواع بووكیان گواسۆته كان بهسواره .3

 .2009  سلێمانی  1م  چڵهی ۆهكانی یانهوهواپكرا
خشۆی زگۆای وۆاپ و پهسۆوور  دهر كاكهكان  كۆاروان عومۆهكۆدارهوه یموونۆهناڵی مهكه .4

 .2012  سلێمانی  2م  چردهسه
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  وهلنوو  بێ واپ و بڵاوكردنۆهزهندی ههسوور  ناوهر كاكهكازینێی منداڵان  كاروان عومه .5
 .2013  1رۆ  چی كاواپخانه

  وهلنوو  بۆێ وۆاپ و بڵاوكردنۆهزهنۆدی هۆهسۆوور  ناوهر كاكهماڵی نۆانی  كۆاروان عومۆه .6
 .2014  1ی تاران  چواپخانه

لنوو  بۆێ زهنۆدی هۆهسۆوور  ناوهر كاكهش  كاروان عومهنێكی سوور و ملپێچێكی ڕهڕیبه .7
 .2015  1ی تاران  چ  واپخانهوهواپ و بڵاوكردنه

 زمانی كوردی: م: بهدووه
 كتێ : .أ
لی ختیار عۆهی بۆهروانۆهی پهڕۆمانی ئێواره رسازی لهكتهج  خالید)د(  كارهنی  نهڵوهئه .1

ولێر    هۆۆه1ی موكریۆۆانی  چپووری كۆۆورد  واپخانۆۆهلۆۆهزگۆۆای موزیۆۆك و كهی كتێبۆۆی دهدا  زنجیۆۆره
2009. 
بی: یێئیۆۆل یوسۆۆف رهرگێڕانۆۆی بۆۆێ عۆۆهنگلیۆۆزی  وهڵدانی ڕۆمۆۆانی ئیرههیان وات  سۆۆهئۆۆه .2

  2م  چ ردهخشۆۆی سۆۆهزگۆۆای وۆۆاپ و پهرد  دهووف بێگۆۆهرگێڕانۆۆی بۆۆێ كۆۆوردی: ڕهزیز  وهعۆۆه
 .2009سلێمانی  

 .2000ولێر  دین  ههلاحهی زانكێی سهروونزانی  واپخانهر یاسین)د(  دهباری  عومهجه .3
م و زیۆۆن(ی داسۆۆتانی)مه لۆۆه وهد  بنیۆۆاتی گێڕانۆۆهمۆۆهر ۆۆۆادر شۆۆێه محهنگهحۆۆاجی  سۆۆه .4
 وهزگای توێ ینهلی دا  دهختیار عهكان(ی بهسپییه دی خانی و ڕۆمانی)شاری مێسیقارهحمهئه

 .2009ولێر    هه1ی موكریانی  چوهو بڵاوكردنه
مۆی نگی دووهجۆه تا كێتایی تاوهرهسه ری ویرۆكی كوردی)لهرێز  بینای هونهسابیر  په .5

 .2001م  سلێمانی  ردهخشی سهزگای واپ و پهجیهانی(  ده
خشۆی زگۆای وۆاپ و پهنیگاكان  دهی ڕۆمۆان و گێشۆهو ئاسۆتانهرهبدوڵڵا  بهراج  عهسه .6

 .2007  سلێمانی  1م  چردهسه
كێتی   یۆۆهتۆۆداڵمهتیف ههكانی لۆۆهشۆۆیعره روونۆۆی لۆۆهنۆۆدی دههه  هۆۆاوژین)د(  ڕهصۆۆلیوه .7

 .2013ولێر  ڵات  ههی ڕۆژههرانی كورد  واپخانهنووسه
ی وهو بڵاوكردنۆه وهزگۆای توێ ینۆه  دهوهنیگای جیۆاوازهگێشۆه ڵاح  ڕۆمۆان لۆهر  سهعومه .8

 .2010ولێر    هه1موكریانی  چ
وردۆلۆۆێجی  نۆدی كڵبهڕۆمۆانی كوردیۆدا  مه لال  بنیۆاتی ڕووداو لۆۆهد  میۆران جۆهمۆهمحه  .9

 .2009نج  سلێمانی  ی ڕهواپخانه
: شۆیرین. ،  وهبییهرهعه رگێڕانی لهر ڕۆمان  وهحمان  تیشكێك بێ سهبدولڕهمونیف  عه .10
 .2006  سلێمانی  1م  چردهخشی سهزگای واپ و پهده
 .2004ی تیشك  سلێمانی  ڵدانی ڕۆمان  واپخانهرههند  مێ ووی سههادی  سیامه .11
 گێ ار: .ب
ری ئۆاڵێزی ڕۆمۆان  گێ ۆاری كێنسۆێپ،  ر(دوو فیگۆهتی  خوێنهسایهیان  )كهلمان  بهسه .1
 .2012(  6  ژ)یی فكرییهخنهگێ ارێكی ڕه رزهوه
تیی نێۆو ڕۆمۆان  سۆایهمای گوتۆاری كهی بنۆهبۆاره ، لۆهتایهرهر)د(  سهروهبدوڵڵا  سهعه .2

 .2002(  75گێ اری ڕامان  ژ)
 
 كادیمی:ی ئهنامه .ت
ۆ  1990ڕۆمانی كوردی ۆ كوردستانی عێراق دا )   لهمین  شاكهد ئهمهبدوڵڵا  محهعه .1

 .2000دین  لاحهشی زمانی كوردی  زانكێی سهر  كێلێ ی ئاداب/ بهی ماسته(  نامه1997
عێراۆۆدا   ر  لۆههاووۆهڕۆمۆانی كۆوردی  د  ڕیۆالیزم لۆهمۆهجیۆد محهرمیانی  عۆادل مهگه .2

 .1996هداد    زانكێی بهردهروهر  كێلێ ی پهی ماستهنامه
 بی: رهزمانی عه م: كتێ  بهسێیه
 .1990قافی العربی  بیروت  ثالشكل الروائی  المركز ال بحراوی  حسن  بنیه .1
  ةاق العربیۆلحات النقد الادبی المعاصر  دار الافطحجازی  سمیر سعید)د(  ۆامو  مص  .2

 . 2001  ةالقاهر
عنۆد نجیۆ   يو دورهۆا فۆی المعمۆار الروائۆ ةانویۆثال ة  محمد علی)د(  الشخصۆیةسلام .3

 .2007  1طوالنشر   ةباعطلل ء  دار الوفاظمحفو
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  من إصۆدارات يفرمان الروائ ةعمطفی عال  هائ   ة)د(  الشخصیلال خلیفهطسلمان   .4
 .2012  بغداد  1ط  ةالعربی ةفقاثال مشروع بغداد عاصمه

  بیۆروت  1طالمنهج البنۆوی  دار الفۆارابی   ضوء يف يالعید  یمنی  تقنیات السرد الروائ .5
1990. 
كتۆ  عۆال   ةتقنیات السرد(  سلسۆل ي)بحپ فةالروای ریهظ  عبدالملك)د(  فی نضمرتا .6

 .1998  الكوی،  ةالمعرف
  الۆۆدار ط: د. عبۆۆدالقادر القۆۆابۆۆراهی  الصۆۆیرفی  مراجعۆۆه   ت:الروایۆۆه ءمۆۆویر  ادویۆۆن  بنۆۆا .7

 .1965  للتألیف و الترجمه المصریه
 ةقافیۆۆثناصۆۆر  احمۆۆد عبۆۆدالرزاق  تقنیۆۆات السۆۆرد فۆۆی روایۆۆات نجۆۆ  والۆۆی  دار الشۆۆێون ال .8

 .2015  بغداد  1ط  ةالعام
 .1973   لبنان قافهث  دار الثهلال  محمد هنیمی)د(  النقد الادبی الحدی .9
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ى كانی خوێندنوپڕۆگرامههڕیو پهردهروهكانی پهێساو ڕێنماییهڕمێژووى یاساو 
(1968 -1961) ولێر ساڵانیشاری ههله رمىفه  

 م. سنور صباح صديق)4**(     د. محمد عبدالله كاكهسور)3*(

كی: پێشه  
رتی ی كهوهشانهر وڵاتیك گهو پێشچوونی ههرهبه و وتنسیماو هێماكانی پێشكهك لهیه
ی ئاستی خوێندن وهرزكردنهبه به ندهش بهردهروهرتی پهپیدانی كهرهتی، پهیهردهروهپه

.هردروهیاساو رێساكانی په ی پڕۆگرام ورێگهله  
ڵام : بهرتهم كهندنی ئهسهشهبۆ گه وڵیانداوهكانی عێڕاق ههكهدوای یهك لهیه تهحكومه

 ناجێگیر بووه كهوشههۆی ئاڵۆزی دۆخی سیاسی، رهكاندا بهكوردنشینه ناوچهزۆرجار له
ندنی زمانی كوردی.سهشهڕووی گهت لهتایبهبه  

ئاڵوز  زمانی كوردی خوێندویانهبهكانی كهتاییهرهسه خانهك دۆخی قوتابیهدهاڕش تامهئه
 وهم ڕووهو لهی خوێندن دراوهكانی دیكهپڕۆگرامهمان كاتیشدا گرنگی بههه ، لهكردووه

.ندنێكی زۆری تۆمار كردووهسهشهگه  
دا م ساڵهله چونكه ڵبژێردراوههه كهوهستێپك بۆ توێژینهك ساڵی ده( وه1961ساڵی )

كوردستانی ی خوێندن لهر پرۆسهسهبوو لهری ههكاریگه ،هڵگیرساویلول ههشۆرشی ئه
ك ساڵی كۆتایی ( یش وه1968ولێر ساڵی )ر شاری ههسهش لهیهم چوار چێوهباشوور له

كی هتایی كودهرێگهعس لهدا پارتی بهم ساڵهله ، چونكهی پێ كراوهئاماژه كهوهتوێژینه
كی یهشێوهبه وهكانیهرتهموو كهههبه كهچهگرێت ومێژووی ناوردهڵات وهسهده وهربازییهسه

كات.دهئاراسته دیكه  
و یڕهكانی مێژووی یاساو رێساو پهمێژووییه یهراستهكه یهوهئه یهوهم توێژینهئامانجی ئه

 كانىرمیهفه كومێنتهو دهڵگهر رۆشنایی بهبهدا، لهم شارهرمی لهكانی خوێندن فهپڕۆگرامه
دیان بۆ بكات.ی وروهڕوو پاشان لێكدانه تی عێڕاق بخاتهی حكومهدهرورهتی پهزارهوه  

 یشتن بهڵام بۆ گه، بهها قۆناغێكی مێژوویی گرنگ پێویستهوهله وه، توێژینهنی باسهشایه
 ، چونكهیهئاسان نیكارێكى ( 1968-1961كانی ساڵانی )موویاساو رێساكان و پڕۆگرامههه
ی قوڵتر كهدا گرفتهولێرشاری ههیی لهدهرورهرشیفێكی پهبوونی ئهنهو وتاون شێكیان فهبه

ۆڵی ڕو كات ئهی كهتیانهسایهو كهی ئهبۆ دیمانه نامان بردووهناچاری پهبه ، بۆیهوهكردۆته
 به وڵدراوهكان، ههنگهرباری ئاستهییدا، سهردهروهرتی پهتكردنی كهخزمه بوو لهچالاكیان هه

و وهی شیكردنهر بنچینهسهكان لهزانستییه مێژووییه وهمیتۆدی توێژینهستن بهپشت بهبه
ئامانجێك. بگاته كهوهكان، توێژینهرچاوهسهله وهتێرامان و ورد بوونه  

شێك ر بهسه تهمدا تیشك خراوهكهری یهوهته، لهر پێك هاتووهوهدوو تهله كهوهتوێژینه
ی ویاسایانهت ئهتایبهتی عێڕاق، بهو حكومهردهروهتی پهزارهیاساو رێساكانی وهله

.كهشارهی خوێندن لهر پرۆسهسهله وبووهریان ههكاریگهوخۆ كی راستهیهشێوهبهكه  
جیاجیاكانی  كانی قۆناغهپڕۆگرامه ویرهر پهسهتهخراوهتیشك  امدری دووهوهتهه ل

-1961كانی ساڵانی )پڕۆگرامهوان گۆرانكاری لهنێله رد كراوهوراولێر، بهكانی شاری ههقوتابخانه
وه.تی عێڕاقهن حكومهلایهكان لهتی گرنگی پێدانی پرۆگارمهوچۆنیه تیندیه( چه1968  

 
 تهوهری یهكهم:

ولێر.شاری ههیی لهردهروهكانی پهیاساو رێساو ڕێنماییه  
م ، بۆ ئهداوه یاندهرورهپێدانی پهرهپهولێ ههكانی عێڕاق كهدوای یهك لهیه هتحكومه

یاساو  ك كهیهشێوهبه، ركردووهم و ڕێنمایی و یاسایی نوێیان دهتهسس سیتهسبهمه
بگونجێت.كه ی ناوچهردهروهوشی پهی رهمیانهدهرهڵ دۆخی سهگهرێساكانی له  

ژانی دۆخی سیاسی هیلوول و شلئه ستپێكردنی شۆرشیده (، دوای1961ساڵی )له
رتی كه ك لهیهكشهپاشه ك جۆرهیهكان، تارادهكوردنیشه وشی ناوچهت رهتایبه، بهكهناوچه

، ل 2014واندزی،(. )ره44ل ، 2003نی، ره( )قه224ل ، 2012كرا )خۆشناو، دی دهدا بهردهروهپه
( 69 -76ل   
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ك ركرد وهرێسای ده ك یاساویهژماره كهبۆ رێكخستنی و چاككردنی دۆخه تی عێڕاقحكومه
كان ندییهرچووی دواناوهی قوتابیانی دهركردنی كیشهسهبۆ چاره تكی تایبهیهپێكهێنانی لیژنه

دوای  كان كهییههنی ئاماداوورچتی دهتایبهربكرێت بهسهچاره انهیو قوتابیی ئهكێشه وڵدراوههه
یی رچووانی ئامادهی دههرژما گیراون، چونكهرنهكان وهكۆلێژهكیان لهشێواو كردنی خوێندن بهته

 زۆر زیاتر بووله داواكاری كۆلێژهكان )5(.
زیران( پێكهێنرا. نی وهومهونجن )دیوانی ئهلایهت لهكی تایبهیه( لیژنه1964ساڵی )له بۆیه
م پێكهێنانی ئهست لهبهكان(، مهندییهدواناوهرچووانی كانی دهی كیشهوهناوی )لێكۆلینهبه

كان كۆلێژهشێكیان لهبهكان بوو كهییهرچووانی ئامادهی دهزۆره و ژمارهركردنی ئهسهچاره یهلیژنه
 ئاماده وهندییهناوه ی قوتابیان لهوهك ئهند پێشنیارێكی كرد وهچه یهم لیژنهون، ئهبوگیرارنهوه

ك یهی ژمارهوهسازی، كشتوكاڵ..( و كردنهكان )پیشهییهیی پیشهی ئامادهبۆ قوتابخانه بكرێن
و بۆ ئه بوونی كێشهكان و دروست نهر كۆلێژهسهستۆ لهپهی پاڵهوهمكردنهبۆ كه یمانگهپه

ی ئاستی وهرزكردنهبهبه داوا كراوه وهكی دیكشهلایهبن لهیی بێ كار دهئاماده لهی كهقوتابیانه
، 1964 ،كانی خوێندیان )مديرية التعلیم العامةهێزكردنی پڕۆگرامهكان و بهسازیههپیش ییهئاماده

(.22-2ص  ص  
لەسۆاڵانى  كانيیۆهى ئامادهركردنى كێشۆهسۆهو چارهبۆۆ دابۆین كردنۆى مامۆسۆتا ندهرچههه

پەنجۆۆا و لەشەسۆۆتەكاندا، حكۆۆومەت پەنۆۆاى بۆۆردۆتە بەر خۆۆولى پەرووردويۆۆى،   ئەو خۆۆولانەى 
لەكۆتۆۆايى پەنجاكۆۆان و سۆۆەروتاى شەسۆۆتەكان بۆۆۆ فەقێكۆۆان يۆۆان مەلاكۆۆان كۆۆراووتەوو يۆۆان ئەو 

وانى پۆۆۆلى شەشۆۆى ئامۆۆادويى كۆۆراووتەوو. سۆۆەباروت بەو خۆۆولانەى كەبۆۆۆ وخۆۆولانەى بۆۆۆ دورچۆۆ
ان كۆۆراووتەوو و دواتۆۆر بۆۆوون بەمامۆسۆۆتاى سۆۆەروتايى، ئەم خۆۆولانە زيۆۆاتر فەقێكۆۆان و مەلاكۆۆ

لەمۆۆانگێكى خايانۆۆدووو لەسۆۆەروتادا ووك مامۆسۆۆتاى وانەبێۆۆژ دامەزراون، دواى سۆۆاڵێك خۆۆولى 
پەرووردويیۆۆۆان بۆۆۆۆ كۆۆۆراووتەوو و دورچۆۆۆووانى ئەم خۆۆۆولە بەمامۆسۆۆۆتاى فەرمۆۆۆى دامەزراون. 

ت دوو ئامانجى پێكاوو، لەلايەك كێشەى فەقێكۆان و بەدامەزراندنى ئەم چینە بەمامۆستا حكومە
مەلاكانى چاروسەر كردووو كەهەمیشە داوايان لەحكومەت كردووو چاروسەرێكیان بۆۆ دابنێۆت و 
لەشوێنێكدا كۆيان بكاتەوو، لەلايەكى تريشەوو حكومەت تارادويەك كێشەى كەمۆى مامۆسۆتاى 

ولێر، ورامی، هۆۆهریم هۆۆهكۆۆه مۆۆهحه ڵگۆۆهله وتنلەقوتابخانەكۆۆان چاروسۆۆەر كۆۆردووو )چاوپێكۆۆه
22/12/2017.)  

وانى پۆلى شەشى ئامادويى كۆراووتەوو، حكۆومەت لەم وسەباروت بەو خولانەى كەبۆ دورچ
خۆۆولانەش ئامۆۆانجى هێنۆۆاووتە دى لەلايەك كێشۆۆەى قوتابیۆۆانى دورچۆۆووى پۆۆۆلى شەشۆۆەمى 

مديرية  ) نمروكانیۆان ئامادويى چاروسەر كردووو، مەبەسۆت لەو قوتابیۆانەن كەبەهۆۆى كەمۆى
يان دۆخێكى ترووو  (،42 - 20، ص ص 1966؛ الزوبعي، 11 – 5، ص ص 1964 ،التعلیم العام 

نەيان توانیوو بچن بۆ زانكۆو خوێندن تەواو بكەن كەزۆرجاريش كەم دورامەتۆى و لايەنۆى ئۆابوورى 
كاريگەر بووو كەنەتوانن درێژو بەخوێندن بدون، حكومەت بۆ ئەووى رونجۆى ئەم قوتابیۆانە بەفیۆڕۆ 

تا بۆۆووو بۆۆۆ ئەو نەڕوات ئەم خۆۆولانەى كۆۆردۆتەوو، لەلايەكۆۆى تريشۆۆەوو، دابۆۆین كردنۆۆى مامۆسۆۆ
قوتابخانە سەروتايیانەى كەبەدوست كەمى و نەبوونى مامۆستاوو كێشەيان هەبوو، هەرچەندو 
بۆ دابین كردنى مامۆستا بۆ قوتابخانە سەروتايیەكان هەمیشە حكومەت هۆانى هەمۆوو خۆانەى 

 06تموز في عامها السۆاب،، ..س، ص ص  14 )ثوره مامۆستايانى كوڕان و كچانى عێڕاقى داوو
بەوورگرتنى قوتابى زياتر و چاروسەركردنى كەمۆى مامۆسۆتا لەقوتابخانەكۆان، بۆۆ چەنۆد  (،61 -

جارێكیش لەلايەن ووزاروتى پەرووردوى عێڕاقەوو داوا لەخۆانەى مامۆسۆتايانى كۆوڕان و كچۆانى 
سەروتايى لەشۆارى هەولێۆر كۆراوو بەوورگرتنۆى ژمۆاروى قوتابیۆانى زيۆاتر لەو رێۆژويەى كەبۆۆى 

(.21)المدرس، ..س، ص دانراوو  
جێگاى ئاماژوپێكردنە، بەمەبەستى بەرووپێش بردنى پرۆسەى خوێندن، چەندين تۆوێژينەوو و 

بۆۆۆۆ يەكەمجۆۆۆار  1963لێكۆۆۆۆڵینەوو ئەنجۆۆۆام دراوو بۆۆۆۆ چاروسۆۆۆەركردنى كێشۆۆۆەكان، لەسۆۆۆاڵى 
و )ئەنجۆۆومەنى بۆۆاڵاى پننۆۆدانانى پەرووردويۆۆى( دامەزرا، ئەم ئەنجۆۆوومەنە كۆۆارى كۆۆرد بۆۆۆ دانۆۆان 

                                                           

بوونی كۆارێكی دیۆاری كۆراو، زۆرجۆار خوێندن و نۆهیان لهوهوتنههۆی دووركه( تێبینی به5)
كۆۆان، ێكخراوهڕپارت و نۆۆدام لۆۆهئهبه بۆۆووننۆۆاو كۆۆاری سیاسۆۆی و ده چوونۆۆهقوتابیۆۆان ده

ت بوو.ی ویستی حكومهوانهش پێچهمهئه  
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چەسپاندنى مەبەست و بنەماى نوێى پەرووردويى و دامەزراندنى فەلسۆەفەى پەرووردويۆى و 
چاروسۆۆەركردنى كێشۆۆەكانى هەريەك لەقۆناغەكۆۆانى خوێنۆۆدن، بۆۆۆ جۆۆێ بەجۆۆێ كردنۆۆى ئەم 

)ئەنجومەنى پنن دانانى  1966-1965مەبەستەش ژمارويەك لیژنە پێك هێنران، دواتر لەساڵانى 
نى كۆمەڵايەتى( دامەزراووپەرووردويى و پەروسەند ، 1981والاعۆنم،  )منشۆورات وزار  القاافۆه 

(.218 - 217ص ص   
لەهەموو عێڕاقیش خوێندن بەپێى ياساكانى وڵات بۆ هەمووان ووك يەك بوو واتە بەبێ 

( بوو. بێجگە لەمانەو لەلايەن حكومەتى ئەوكاتى ؤجیاوازى و لەسەر بنەماى ووك يەك )تكاف
با. المفتوح( پەيڕوو كراوو  ةشەستەكاندا، سیاسەتى دورگاى واڵا )سیاسعێڕاق لەسەروتاى 

و گرنگى بە )قوتابخانەى ئێواران( دراوو بۆ ئەو قوتابیانەى كەدابڕابوون و نەيان توانیوو درێژو 
( ساڵ زياتر نەبێت، ووزاروت 10بەخوێندن بدون لەقوتابخانەى بەيانیان بەمەرجێك لەتەمەنى )

( دو ساڵیەوو تواناى دووامكردنى شەوانى 10و چونكە منداڵ لەخوار )ئەم مەرجەى دانابو
نابێت، لەهەمان كاتیشدا بڕيارى داوو بەدابین كردنى مامۆستاى هەمیشەيى بۆ ئەم 
قوتابخانانە و دامەزراندنى بەڕێووبەرى تايبەت بەقوتابخانەكە، ئەمەش بەمەبەستى گرنگى 

( 4/2/1967بتاريخ  1092مناهج والكتب، كتا. رقم )مديرية الپێدانى زياترى قوتابخانەكە بوو  
مديرية المناهج ) كانتاییهرهسه بۆ قوتابیانی قوتابخانه ی خولی هاوینهوهكردنهبریاردرا به

 بوو بۆپێدانی زانیاری زیاتر  هنخولام لهست به( مه27/6/1964بتاريخ  31278والكتب، كتا. رقم 
ی زیاتری ئاستی زانیاریان، وهرزكردنهبۆ به خوێندویانه ی كهتانهو بابههكان لوتووهركهسه قوتابیه

بوو، هاوكاری ههپێویستیان به ی كهو قوتابیانهی ئاستی ئهوهرزكردنهبۆ به وهكی تریشهلایهله
تی ا چۆنیهمان كاتیشدههبوو لهلایان گران بوو یان ڕوون نهله ی كهتانهو بابهیشتنی ئهبۆ تێگه

المناهج  مديرية) كان دیاری كراونكانی خولهتهبردنی و بابهرێوهن و بهانكرێكخستنی خوله
(.87 - 86، ص ص 1967والكتب،   

 رمی قوتابخانهوامی فهكانی دهی كاتهوهستی رێكخستنهبهمه( به1965ساڵی )دواتریش له
ت ت ڕێنمایی تایبهنانهكرێت تهردهت دهاوی تایبهكان نوسرییهندی و ئامادهتایی و ناوهرهسه
رمی وامی فهك ده( وه8.30، كاتژمێر)ی پێ كراوهدا ئاماژهم نوسراوهی ساوایانیش لهباخچهبه
وامی مان كاتیشدا كاتی دهههله دانراوه رمی زستانهوامی فهك ده( وه9و، كاتژمێر)هاوینهله

رمی وامی فهك ده( وه8كاتژمێر ) ی پێ كراوهكان ئاماژهندییهكان و دواناوهتاییهرهسه قوتابخانه
مديرية المناهج والكتب، كتا. ) تنیشان كراوهسده رمی زستانهوامی فهك ده( وه8.30و )هاوینه

(.22/9/1965بتاريخ  38695رقم   
 ىترایهبهرێوهن بهلایهله (،1966ساڵی )ی ئاستی مامۆستایان لهوهرزكردنهستی بهبهمهبه

كار  نهولێ خۆیان بخههه، كهكراوه ردهروهكانی پهتییهرایهبهرێوهموو بهههله وااپڕۆگرام وكتێب، د
ی لیستی نرنج داسهتدا، بهكاتی خزمهی خول لهوهردنهكی. ئاستی مامۆستاو وهرزكردنهبۆ به
بۆمان  (،18/9/1966بتاريخ  37049والكتب، كتا. رقم مديرية المناهج ) كانی خولتهبابه
 كاتێكدایهله مهئه بۆ زمانی كوردی نییه ك ئاماژهیههیچ شێوهبه كه وێتكهردهده
ولێر شاری ههناویاندا لهكان و لهكوردنشینه ی ناوچهزۆرینهتایی لهرهكانی سهقوتابخانهكه

و كتێبی و رێزمانی كوردی خوێندراوهوهتی خوێندنهبهو بازمانی كوردی بووهخوێندن به
ردی )جرد( كۆگای خوێندنی جه ك لهروه، ههزمانی كوردی خوێندراوهكانی تریش بهتهبابه
كتیب و به ئاماژهوێت كهكهرده( بۆمان ده1963-1962ساڵی )ولێر( لهتایی )شاری ههرهسه
 خوێندنى قوتابخانهكانی كتیبهى ژماره به كانیشدا ئاماژهكتێبهناو دات )لهكان دهی كتێبهژماره

.(1 پاشكۆى ژماره بڕوانه)داتكان دهكورديیه  
شاری له وهتهكراوههێزكردنی مامۆستایانی زمانی كوردی نهریشدا خول بۆ بهرامبهبهله
ساڵی لهولێر شارى ههلهی خولێك وهردنهك، وانه، لهوهتهكراوه دیكه كانیتهڵام بۆبابهبهولێر، هه
ی دهرورهر، پهبی، زمانی ئینگلیزی، بیركاری، هونهرهلف بای( عهبی، )ئهره( بۆ زمانی عه1967)

(.3،  2پاشكۆى ژماره  بڕوانه)... رزشیوه  
بێژی وانه مامۆستایانیت سوپاس و پێزانین بهنانهو تهچووهرێوهوتووی بهركهسهش بهكهخوله
زمانی ( خولێكی تریش بۆ 1967) ساڵیدواتر له( 4پاشكۆى ژماره  بڕوانه) دراوه كهخوله
 دا كردووهم خولهشداریان لهولێر بهشاری هه( مامۆستا له30) كه وهتهو ئایین كراوه بیرهعه

(.5 ژماره ىۆپاشك وانهڕ)ب  
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كانی قوتابی ( نمره1966ساڵی )رمی لهپێی نوسراوێكی فهبهكه كاتێشكدایهله مهئه
 له كهتهتی خوێندنی بابهپێی چۆنیهبهبی رهوعهتی كوردی ردوو بابهههكان لهكوردیه قوتابخانه
ڵام ( به6 رهژما ىۆپاشك وانهڕ)ب شكردنی بۆكراوهشتن( دابهڕێنووس، داڕێزمان، ڕ، وه)خوێندنه

تی زمانی ت پشتگوێ خستنی بابهڵبههه دراوهتی زمانی كوردی نهردا گرنگی بابهرامبهبهله
یلوول بوونی شۆڕشی ئهو ههكهوكاتی ناوچهشێكی زۆری بۆ دۆخی سیاسی ئهكوردی به

.وهڕێتهگهده  
ی بوونی دیارده، ههكردنی داوهرسهوڵی چارههه دهرورهتی پهزارهوه ی كهو كێشانهك لهیه

 م جۆرهی ئه، نموونهقوتابیان بووهی بهوهفرۆشتنه وكانی قوتابخانههتێبی( كوه)كورت كردنه
، (8 پاشكۆى ژماره ( )بڕوانهث، لطلبة الصف القالث المتوسطكتێبی )موجز التاریخ الحدی كتێبانه
م ئه، كهستدایهردهبهندی( مان لهمی ناوه)سیێهی مێژووی نوێ بۆ قوتابیانی پۆلی راوهتككور

 كان داوهتهبابهك لهریهههی بهكی زۆر كورت ئاماژهیهشێوهبه پێك هاتووه هڕ( لاپه82) له كتیبه
شێك به كهتهیشتن و ئاشنا بوون بابهووی تێگهڕقوتابی له یهم شێوهبه( 1، ص 1962صالح، )
ك كورت یهن خودی مامۆستایانی قوتابخانهلایهزۆر جار له. كهست داوهدهكانی لهزانیاریهله
ندێك جار ت ههنانه، تهوهفرۆشرانهشدا دهمان قوتابخانهر قوتابیانی ههسهو بهوهكرانهده
ش قوتابیان ناچار مهبه وه،هێنایهڵامیان بۆ قوتابیان دهو وهمان نموونهكاندا ههوهتاقیكردنهله
موو هه به وهئاگاداركردنه وهتهزارهن وهلایهله بكڕن، بۆیه كتێب و بڵاوكراوانه م جۆرهبوون ئهده

ك یههیچ شێوهبه یهم دیاردهئه پێويسته كه كان دراوهرانی قوتابخانهبهرێوهمامۆستایان و به
بتاريخ  38455يرية الشؤون الفنیة العامة، كتا. رقم مد) مێنێت و كۆتایی پێ بهێنرێتنه

26/9/1966.)  
رمی بۆ نوسراوێكی فه ردهروهتی پهزارهن وهلایه( له1967ساڵی )له پێ كردنه جێگای ئاماژه

كانداو وتنی قوتابخانهلێدانی قوتابی له و نوسراوهپێی ئهبهكه رچووهموو لیواكانی عێڕاق دههه
(.7 ژماره ىۆپاشك وانهڕ)ب كراوه غهدهك قهیهموو شێوهههقوتابی به شیاو بهی نهوشه  

می ( سیسته1964ساڵی )كان لهی قوتابخانهوهێكخستنهڕ ستی دووبارهبهمهبه
رچوو، واری دهخوێندههێشتنی نهی ساوایان و نهكان و باخچهتاییهرهسه بردنی قوتابخانهرێوهبه
وێت كهردهبۆمان ده مهم سیستهی ئهوهخوێندنه، بهخۆ گرتووهی له( مادده15) مهستهم سیئه
( ی 8ی )پیی ماددهش بهربۆیه، ههم بووهیان كهدا ژمارهم كاتهندی لهمامۆستایانی دواناوهكه
مامۆستایانی كاتی پێوستیدا لهكه رپشك كراوهسه دهرروهتی پهزاره، وهمهم سیستهئه

، 1007، الوقائ، العراقیة) وهیی بڵێتهندی و ئامادهی قوتابیانی ناوهوانه بتوانن تاییرهسه
الوقائ، )ی بۆكراوهوهمه پێداچوونهم سیسته( دا ئه1966ساڵی )(، دواتریش له19/9/1964

(.107 - 103ص ص  1967؛ وزار  العدل، 14/8/1966، 1298العراقیهة،   
ی ( مادده23) مهم سیستهرچووه ئهده ردهروهتی پهزارهمی وه( دا سیسته1967ساڵی )له
هێشتنی ی نهر بنیاتنانی بنكهسهله وهتهخت كراوهدا جهمهم سیستهله خۆگرتووهله
ی خول بۆ وهكردنهكان، گرنگیدان بهییهپیشه ییهئامادهواری" فراوانكردن و گرنگیدان بهخوێندهنه

كرێت ت تێبینی دهنانهونسكۆ تهيڵ گهله ردهروهتی پهزارهكانی وهندییهیوهپهمامۆستایان و به
ناوی ت بهكی تایبهتیهرایهبهرێوهۆشنبیری گشتی( بهڕندی یوهتی پهرایهبهێوهڕشی )بهبهله
ستی بوو بهت زۆر مهحكومه كهچون وهتهتی كاروباری یونسكۆ( كراوهرایهبهێوهڕ)به
عێڕاق وشی خوێندن لههڕبه رهپه وهیهم رێگههێز بكات و لهڵ یوسنكۆ بهگهكانی لهندیهیوهپه

ند و چهمانهئه كان دراوهرزشی قوتابخانهری و وهنی هونهلایهمان كاتدا گرنگی بهههبدات له
؛ وزار  10/7/1967، 1435الوقائ، العراقیة، ) پێكراوه یدا ئاماژهمهم سیستهخاڵێكی تریش له

(.1967 لسنه 47التربیة، تشري، رقم   
ساڵی ، لهی خوێندن گرنگی پێدراوهماكانی پرۆسهبنهك لهك یهكانی خوێندنیش وهپڕۆگرامه

( 197) كه وهتهكان بڵاوكراوهتاییهرهسه كانی قوتابخانهپڕۆگرامهت به( كتێبێكی تایبه1963)
ى تر چۆنیهسه تهتادا تیشك خراوهرهسهله ش پێك هاتووه( به14) گرێت و لهخۆ دهله رهلاپه
 رخان كراوهشێكی بۆتهتێك بهر بابهوو، ههڕ تهتێك خراوهر بابهههكان و ئامانج لهتهی بابهوهتنهو

(.57 - 1، ..س، ص ص 1963مديرية المناهج والكتب )  
 وهتهیی بڵاوكراوهكانی خوێندنی ئامادهپڕۆگرامهت بهشدا كتێبێكی تایبهي( 1964ساڵی )له
كرێت ی تێبینی دهوهئه ( باس پێك هاتووه11) گرێت و لهخۆ دهت له( بابه11و )ره( لاپه137)
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یی دا ئاماده ى(پۆلی )چوارقوتابی له تنانهته نها پۆلی )چوار و پێنج( بووهیی تهقۆناغی ئاماده
شدا ڕێنمایی كهكتێبهیی یا زانستی( لهشی )وێژهبه قوتابی یان چۆته واته رگرتووهپسپۆرى وه

تی و كان و چۆنیهوانهك لهریهكانی ههتهوردی بابهو به كانی وانهوهتی وتنهبۆ چۆنیه دراوه
، . س، ص ص 1964مديرية المناهج والكتب) ڕوو تهكدا خراوهیهفتهههیان لهوهتی وتنهندیهچه

2 - 101.)  
كۆۆردن دراوو،  وپرۆسۆۆەى چۆۆا ( گرنگیەكۆۆى زۆر بەلايەنۆۆى پڕۆگۆۆرام 1968 -1961لە سۆۆاڵانى )

بەڵام سۆۆەباروت بەزمۆۆانى كۆۆوردى ئەم دۆخە پۆۆێچەوانە بۆۆووو، بەهۆۆۆى كێشۆۆە سیاسۆۆیەكان 
كۆۆوردى كۆۆراوو و تەنۆۆانەت ب بەزمۆۆانى ێۆۆێگريەكۆۆى زۆر لەچۆۆا  كردنۆۆى كتڕ وشۆڕشۆۆى ئەيلۆۆولەوو

 گرنگى پێدان و بايەخ دان بەزمانى كوردى بەستراووتەوو بەمەيدانى سیاسى لەعێڕاق دا.
لەكاتى هەبوونى كێشۆە سیاسۆیەكانى حكۆومەتى بەغۆداد لەگەڵ سۆەركردايەتى كۆوردى، 

زمۆۆۆانى كۆۆۆوردى پشۆۆۆتگوێ خۆۆۆراوو، تەنۆۆۆانەت زۆرجۆۆۆار دژايەتۆۆۆى كۆۆۆراوو، لەكۆۆۆاتى دانوسۆۆۆان 
بارودۆخەكە بەپێچەوانەوو مامەڵەى لەگەڵ كراوو. یش داوئاگربەستەكان  

دا نووسۆراوێك )زۆر بەنهێنۆى( 1961لەسەروتاى دوسۆتپێكردنى شۆڕشۆى ئەيلۆول لەسۆاڵى 
لەووزاروتۆۆى پەرووردووو بۆۆۆ خۆۆانەى مامۆسۆۆتايانى هەولێۆۆر نێۆۆردراوو، كەلەنوسۆۆراووكەدا هۆۆاتووو 
)خوێندنى وانەى كوردى لەخانەى مامۆستايان لەهەولێر، بۆۆ مۆاوويەكى تۆر ڕابگیرێۆت( )6(. بەڵام 

كوردى خوێندراوو، دواى چەند و وانەى لەخانەى مامۆستايانى هەولێر كار بەم نووسراوو نەكراوو
مانگێكى تر و گۆڕانكارى لەدۆخى سیاسى ڕوويداوو و نوسراوێكى تر لەووزاروتى پەرووردووو بۆۆ 

هۆاتووو: )بڕيۆاردرا دووبۆارو وانەى زمۆانى خانەى مامۆستايانى هەولێر هۆاتووو، لەنووسۆراووكەدا 
(.81 - 80، ل ل 2006عبان، بخوێندرێت( )شهكوردى لەخانەى مامۆستايانى هەولێر   

تەنانەت سەباروت بەخوێندنى زمانى كوردى لەم خانەيەدا بەشێوويەكى ئاروزوومەندانە بێت 
( ى 27بڕيارى ژمۆارو )يان زۆرملێ، ئەم بابەتەش كاريگەرى ڕووشى سیاسى پێوو ديارو، بەپێى 

، بڕياردراوو خوێندنى زمانى كۆوردى 30/9/1961ووزاروتى پەرووردوى كۆمارى عێڕاق، لەبەروارى 
بڕيار دودرێت بەدامەزرانۆدنى مامۆسۆتاى  1962لەخانەى مامۆستايان بەزۆرملێ بێت و لەساڵى 

وسۆۆەڵاتى كۆۆوردى بۆۆۆ خۆۆانەى مامۆسۆۆتايانى كچۆۆان و كۆۆوڕان لەشۆۆارى هەولێۆۆر، بەڵام لەكۆۆاتى د
دوای بەعسۆۆیەكان و كێشۆۆەكانیان لەگەڵ سۆۆەركردايەتى كۆۆوردى بڕيۆۆاروكە پۆۆێچەوانە دوبێۆۆتەوو، 

بڕيار دودات كەخوێنۆدنى زمۆانى كۆوردى لەخۆانەى  2/5/1963لە ( 1963ی شوباتی 8تای )كوده
واتە هەوڵ  (.34، 25، 21)المۆۆدرس، . س، ص ص مامۆسۆۆتايان ئاروزوومەنۆۆدانە )اختیۆۆارى( بێت

دودرێت بۆ پشتگوێ خستنى زمانى كوردى لەخانەى مامۆستايان. تەنانەت لەدواى ئەم بەروارو 
لەخۆۆۆانەى مامۆسۆۆۆتايان وانەى زمۆۆۆانى كۆۆۆوردى بەشۆۆۆێووى نهێنۆۆۆى وتۆۆۆراووتەوو هەرووك يەك 

ئەوانەى لەخۆۆۆانەى  1965لەمامۆسۆۆۆتاكانى ئەم خۆۆۆانەيە بۆۆۆاس دوكۆۆۆات و دوڵێۆۆۆت: )لەسۆۆۆاڵى 
ايى كۆوڕان دوردوچۆوون بێۆبەش بۆوون لەخوێنۆدنى بنچینەكۆانى وتۆنەووى مامۆستايانى سۆەروت

زمانى كوردى(، ئەمە لەكاتێكدا كەخوێندنى سەروتايى لەشارى هەولێردابەزمۆانى كۆوردى بۆوو، 
ئەم مامۆستايانەش كەدوردوچوون دوبوون بەمامۆسۆتاى سۆەروتايى، بەر لەم مێۆژووو مامۆسۆتا 
)جەمۆۆال نەبەز( )7( زمۆۆانى كۆۆوردى بەقوتابیۆۆانى خۆۆانەى مامۆسۆۆتايانى كۆۆوڕان دوگۆۆوتەوو، بەڵام 
بەشۆۆێوويەكى نهێنۆۆى و تەنۆۆانەت لەنۆۆاو خشۆۆتەى وانەكۆۆانیش دا وانەيەك نەبۆۆوو بەنۆۆاوى زمۆۆانى 
كۆۆوردى، دواى ئەويۆۆش ئەم ئەركە بەمامۆسۆۆتا )حەمە كەريۆۆم هەورامۆۆى( دوسۆۆپێردرێت لەلايەن 

ەكى نهێنۆۆى و لەخشۆۆتەى بەڕێۆۆووبەرى خۆۆانەى مامۆسۆۆتايانەوو بەهەمۆۆان شۆۆێوو بەشۆۆێووي
نۆۆاوبراو  ىمامۆسۆۆتا 1966-1965، لەسۆۆاڵى خوێنۆۆدنى هوانەكۆۆانیش نۆۆاوى وانەى كۆۆوردى نەبۆۆوو

                                                           

)6( ئەوكات لەخانەى مامۆستايانى كوڕان و كچۆان لەهەولێۆر، لەهەر قۆناغێۆك دوو وانەى 

 زمانى كوردى لەهەفتەيەكدا دوخوێندرا.
)7( م. جەمۆۆال نەبەز: لەسۆۆۆاڵى 1933 لەشۆۆۆارى سۆۆۆلێمانى لەدايۆۆۆك بۆۆۆووو، دهرچۆۆۆووی 

غۆداد خزمەتێكۆى زۆرى بۆوارى پەرووردوى كۆردووو بهله ی باڵای مامۆسۆتایانهیمانگهپه
ى هەولێردا، لەدواناووندى و خۆانەى مامۆسۆتايان لەهەولێۆردا وانەى گوتۆۆتەوو، لەشار

خۆۆاوون چەنۆۆدين كتێۆۆب و بەرهەمۆۆى مێژوويۆۆى و ئەدوبیۆۆیە، ژمۆۆارويەكى زۆر وتۆۆۆارو 
. ىۆتەوو، ئێسۆۆۆتا لەدوروووى وڵات دوژلێكۆۆۆۆڵینەووى لەگۆەۆۆۆارو جیاجیاكۆۆۆان بڵاوكۆۆۆرد

.420، ص2008الكوردی،   
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كتێبێك بەناوى )سايكۆلۆژى خوێندن( چا  دوكات و هەر قوتۆابیەك دانەيەكۆى ووردوگرێۆت. ئەمە 
و بێۆى  دوبێت بەسەرچاووى وتنەووى زمانى كوردى و لەكتێبەكەدا هەموو گیروگرفتەكانى ئەلف

بەرگى دووومى كتێبەكە چا  دوكۆات  1967-1966كوردى بەپیتى عەروبى باسكراوو، بۆ ساڵى 
استەى ووزاروتۆى پەرووردو دوكۆات ڕبەناوى )بنچینەى ووتنەووى زمانى كوردى( و داوايەكیش ئا

كەئەم دوو بەرگەى كتێبكە بكرێت بەپڕۆگرام بۆۆ خوێنۆدن لەخۆانەى مامۆسۆتايان، بەڵام ووڵامۆى 
 بەنەرێنى بۆ دوگەڕێتەوو )8(.
لەزۆر لاوو هەوڵۆۆدراوو بۆۆۆ پشۆۆتگوێ خسۆۆتنى زمۆۆانى كۆۆوردى و پڕۆگرامۆۆى كۆۆوردى تەنۆۆانەت 

هەندێك جار گەيشتۆتە ئاسۆتى دژايەتۆى كردنۆى ئەم بۆابەتە و هەرووك لەكۆۆنگروى چۆوارومى 
؛ 41 – 40، ص ص 1999)الحۆز. الۆديمارا ي الكوردسۆتاني،  سەنديكاى مامۆستايانی عێۆڕاق

بەسۆترا و لە  1962بەئاشكرا دوكەوێتە بەرچۆاو، ئەم كۆۆنگرويە لەسۆاڵى ( 41، ص2017جزيري، 
)لیژنەى خوێندنى كوردى( ژمارويەك بڕيار دوركۆران كەبەشۆێكیان سۆەباروت بەزمۆانى كۆوردى و 
خوێنۆۆدن و پڕۆگرامەكۆۆان بۆۆوو   لەنۆۆاوچە كوردنشۆۆینەكان و   لەهەمۆۆوو عێڕاقۆۆدا بڕياريۆۆان دابۆۆوو 

سۆۆتنى پڕۆگۆۆرام بەزمۆۆانى عەروبۆۆى لەهەمۆۆوو عێڕاقۆۆدا، هەڵۆۆبەتە مەبەسۆۆت لەم بڕيۆۆارو بەيەكخ
نەهێشتنى خوێندن بەزمانى كۆوردى، چۆونكە يەكخسۆتنى پڕۆگۆرام لەهەمۆوو عێۆڕاق بەزمۆانى 
عەروبۆى واتە نەهێشۆۆتنى پڕۆگۆرامە بەزمۆۆانى كۆوردى ئەمە لەكاتێكۆۆدا كەخوێنۆدنى سۆۆەروتايى 
و.لەشارى هەولێر بەزمانى كوردى بوو  
يەك لەبڕياروكۆۆانى تۆۆر، هەڵووشۆۆاندنەووى بەڕێۆۆووبەرايەتى گشۆۆتى خوێنۆۆدنى كۆۆوردى بۆۆوو، 

چونكە مەبەست لەدامەزراندنى ئەم بەڕێووبەرايەتییە گرنگى دان بوو بەخوێندنى زمانى كۆوردى 
و هاندانى نووسەران بۆ نووسین بەزمانى كوردى و وورگێڕانى كتێب و پڕۆگرامەكانى خوێندن بۆۆ 

م لاواز كردنۆۆی ئۆۆههبۆۆ لاوازكردنۆۆى بۆۆوو، م بڕيۆۆارهسۆۆت لۆۆهبهمه كۆۆوردى، هەڵۆۆبەت سۆۆەر زمۆۆانى
بەڕێۆۆووبەرايەتییە جۆۆۆرو لاوازيۆۆیەك لەم بەرووپێشۆۆچوونەدا دروسۆۆت بۆۆووو، بەتۆۆايبەت لەبۆۆوارى 

هەرووك ( 132 - 131، ل ل 2015)يحیۆى،  ۆسەكەوو دياروڕچاپكردنى كتێب كێشەيەكى زۆر بەپ
استیەمان بۆ دوردوكەوێت.ڕم لەم خشتەيەى خوارووو ئە  

( 1خشتەى ژمارە )  
( 7196-1958ئامارى كتێبە چاپكراووكانى ماووى نێوان )  

 ژماروى كتێبى چاپكراو ساڵ

1958 54 

1959 49 

1960 54 

1961 31 

1962 14 

1963 1 

                                                           

سۆاڵی له ، نۆاوبراو22/12/2017حەمە كەريم هەورامى، هەولێۆر، ڵ گهوتن له( چاوپێكه8)
مان هۆۆه، لهمانۆۆهورهی ههناوچهربهسۆۆهكه دونیۆۆاوه گونۆۆدی )گڵۆۆا( هاتۆتۆۆه( له1935)

یان دوای كۆهێیدنۆدی لهبوونی ناوههۆی نۆه، بهواو كردووهتایی تهرهگونددا قۆناغی سه
( 8ی )ماوهوت، لۆهر خوێنۆدنی مزگۆهبهتهخراوهتایی رهشی سهلی شهۆواوكردنی پته

 واوكردنی خوێنۆۆدن چۆتۆۆهسۆۆتی تۆۆهبهمهبه واو كۆۆردووهتی تۆۆهلایۆۆهسۆۆاڵدا خوێنۆۆدنی مه
تی و سۆاڵی یۆهوهوالاۆانون( خوێندنه الشۆريعهكۆۆلێژی ) ر لۆهزهۆهزانكۆی ئهمیسرو له

ی دبلۆۆۆمی بۆۆاڵای انامۆۆهزانكۆی )عۆۆین الشۆۆمس( برولۆۆه رگرتۆۆووهی وهبروانامۆۆه 1963
مان هۆهو لهوهتۆهاوهڕگه 1964ساڵی ) ست هێناوهدهتدا( بهو سایكۆلۆجیه ردهروه)پهله

ك وه خانۆۆهله كاربووهسۆۆت بۆۆهك مامۆسۆۆتا دهی مامۆسۆۆتایانی كۆۆوڕان وهخانۆۆهسۆاڵدا له
 مامۆسۆتایان بۆووه یانۆدنیی پێگهیمانگهی پهوهكاتی كردنهو لهوام بووهردهمامۆستا به

 تی كۆردووهدا خزمهدهرروهبواری په( ساڵ له35ی )دا نزیكهیهیمانگهم پهمامۆستا لهبه
نۆدان كتێۆب نی چهخۆاوه ،ولێرران لاۆی هۆهكێتی نووسهرانی یهزرێنهدامهكێك بوو لهیه

ژیت.ولیردا دهشاری ههئێستا له وهیهوبڵاوكراوه  
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1964 4 

1965 7 

1966 7 

1967 32 

 .bdulla، 1980، p 166 :رچاوهسه
لەم ئاماروى سەرووو بەتێبینى كردنى ساڵەكانى لەچاپدانى كتێۆبە كورديەكۆان و كۆاريگەرى 

ڕووشى سیاسى زۆر بەئاشكرا بەدوردوكەوێت بەسەر گەشەسەندنى بوارى زمانى نووسینى 
كۆۆۆوردى لەمیۆۆۆانەى كتێبۆۆۆى زانسۆۆۆتى و ئەدوبۆۆۆى و مێژوويۆۆۆى و كتێبەكۆۆۆانى بۆۆۆوارى پەرووردو 

واتە بەر لەدوسۆۆتپێكردنى شۆڕشۆۆى ئەيلۆۆول  1960تۆۆا  1958 )پڕۆگرامەكۆۆانى خوێنۆۆدن(، سۆۆاڵى
ێژوى چا  كردنى كتێبى كوردى لەبوارى پەرووردويى )كتێبى خوێنۆدن( يۆان كتێبۆى ئەدوبۆى و ڕ

( كتێب بەزمانى 157زانستى و مێژوويى، ئاستێكى بەرزى تۆماركردووو تەنها لەو سێ ساڵەدا )
 – 1961شۆڕشۆۆى ئەيلۆۆول لەنێۆۆوان سۆۆاڵانى كۆۆوردى لەچۆۆا  دراوو، بەڵام دواى دوسۆۆتپێكردنى 
( كتێب چاپكراوو.96( ساڵدا )7واتە لەماووى ) 1967  

هەرچى سەباروت بەپڕۆگرامى قوتابخانەكانە بەپێى ئامۆارى سۆاڵانەى ووزاروتۆى پەرووردوى 
پڕۆگرامى قۆناغى سەروتايى گۆڕانكارى بەسەردا نەهاتووو  1968-1961عێڕاق لەنێوان ساڵانى 

كانەوو كەبەم شێوويە بووو:لەڕووى وانە  
) ی ژمارهخشته 2 ) 
1968 -1961ساڵانی تایی لهرهپڕۆگرامی قۆناغی خوێندنی سه  

 پۆل بابەت

6-1 ئاين و قورئان  

6-1 زمانى عەروبى  

6و  5 زمانى ئینگلیزى  

6تا  1 هەژماركردن و پێوانەكردن )الحسا. والایاسات(   

( ةالعام ةالحیاتیزانستى گشتى ژيان )المعلومات   1 ،2 ،3  

6، 5، 4 اشیا و تەندروستى  

6، 5، 4 كۆمەڵايەتى و پەرووردوى نیشتمانى  

٦تا  1 وێنە و كارى دوستى  

٦تا  ١ وورزشى جەستەيى  

٦و  ٥ ماڵدارى  

( 13، . س، ص 1962 – 1961: وزار  التربیة والتعلیم، رچاوهسه  
 
 تێبینى: كارى دوستى تايبەتە بەكوڕان
 ماڵدارى تايبەتە بەكچان
ئەم وانانە تايبەت بوون بەقۆناغى سەروتايى لەهەمان كاتیشدا لەقوتابخانە كورديیەكۆان ئەم 

پڕۆگرامە پەيڕوو دوكرا، بەجیاوازى خوێندنى زمانى كوردى لەپۆۆلى يەكۆى سۆەروتايى تۆا پۆۆلى 
 شەشى سەروتايى.

گۆڕانكۆارى  1968-1961سۆاڵانى  پڕۆگرامى خوێندنى قۆناغى ناووندى و دواناوونۆدى لەنێۆوان
زۆرى بەسۆۆەردا هۆۆاتووو لەڕووى خوێنۆۆدنى بابەتەكۆۆان و لەڕووى سۆۆاڵى خوێندنیشۆۆەوو كەپۆلێۆۆك 
لەدواناووندى زياد كۆراوو، ئەم جیۆاوازيەش بەخسۆتنەڕووى هەردووك سۆاڵى خوێنۆدن بەئاشۆكرا 

ونۆۆدى و وانەكۆۆانى خوێنۆۆدنى قۆنۆۆاغى ناو 1962-1961دوكەوێۆۆتە بەرچۆۆاو، لەسۆۆاڵى خوێنۆۆدنى 
 دواناووندى بەم شێوويە بووو:
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( 3) خشتەى ژمارو  
( 1962-1961ندی بۆ ساڵی خوێندنی )ندی و دواناوهقۆناغی خوێندنی ناوه پڕۆگرامی  

 قۆناغەكان بابەتەكان

 دواناووندى ناووندى

 وێژويى زانستى 

3،  2،  1 ئايین  4 ،5  4 ،5  

3،  2،  1 زمانى عەروبى  4 ،5  4 ،5  

3،  2،  1 زمانى ئینگلیزى  4 ،5  4 ،5  

3،  2،  1 مێژوو  - 4 ،5  

3،  2، 1 جوگرافیا  - 4 ،5  

ئەركە گشۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆتییەكان 
 )الواجبات العامة( 

1 ،2  ،3  - - 

بارودۆخى عێۆڕاق )احۆوال 
 العراق( 

- - 4 ،5  

5، 4 - ئابوورى  4 ،5  

3، 2، 1 بیركارى  - - 

5، 4 - جەبر  - 

 - 5 - ئەندازو )هەندوسە( 

 - 4 - سێگۆشەزانى )المقلقات( 

بیركۆۆۆۆۆۆۆۆارى گشۆۆۆۆۆۆۆۆتى 
( رياضیات العامة)ال  

- - 4 ،5  

زانستى گشتى )العلۆوم 
 العامة( 

1 - 4 ،5  

5، 4 3 فیزيا  - 

5، 4 2 كیمیا  - 

5، 4 2 زيندووورزانى  - 

 - - 3 تەندروستى

3، 2، 1 وێنە و كارى دوستى  4 ،5  4 ،5  

3، 2، 1 پەرووردوى جەستەيى  4 ،5  4 ،5  

3، 2، 1 ماڵدارى  4 ،5  4 ،5  

( 37، . س، ص 1962 – 1961: وزار  التربیة والتعلیم، رچاوهسه  
 

گۆڕانكۆۆارى بەسۆۆەر بابەتەكۆۆانى خوێنۆۆدنى قۆنۆۆاغى  1968-1967بەڵام لەسۆۆاڵى خوێنۆۆدنى 
ناوونۆۆدى و دواناوونۆۆدى دا دێۆۆت هۆكۆۆارى ئەم گۆڕانكۆۆاريەش بۆۆۆ ئەوو دوگەڕێۆۆتەوو كەلەسۆۆاڵى 

پۆلى شەشەم لەقۆناغى دواناووندى زياد دوكرێۆت، هەر لەم ساڵەشۆدا  1967-1966خوێندنى 
زۆر  1968-1967گۆڕانكاريیەكۆۆان دوسۆۆت پۆۆێ دوكۆۆات، گۆڕانكاريیەكۆۆانیش لەسۆۆاڵى خوێنۆۆدنى 

 بەئاشكرا تێبینى دوكرێن.
 
 
 
 
( 4) ی ژمارهخشته  

1968-1967پڕۆگرامی قۆناغى خوێندنى ناووندى و دواناووندى بۆ ساڵى خوێندنى   

 قۆناغەكان بابەتەكان

 دواناووندى ناووندى

 وێژويىزانست گشتى 
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 ى

3-2-1 ئايین  4 5-6  5-6  

3-2-1 زمانى عەروبى  4 5-6  5-6  

3-2-1 زمانى ئینگلیزى  4 5-6  5-6  

3-2-1 مێژوو  4 - 5-6  

3-2-1 جوگرافیا  4 - 5-6  

پەرووردوى 
 نیشتمانى

1-2-3  4 - - 

6-5 - 1 بیركارى  5-6  

3-2 جەبر  4 - - 

ئەنۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆدازو 
 )هەندوسە( 

2-3  - - - 

 - - - 1 زانستى گشتى

6-5 - 2 كیمیا  - 

6-5 4 2 زيندووورزانى  - 

 - - 4 3 تەندروستى

6-5 - 3 فیزيا  - 

3-2-1 پەرووردوى هونەر  4 5-6  5-6  

پەرووردوى 
 وورزشى

1-2-3  4 5-6  5-6  

3-2-1 ماڵدارى  4 5-6  5-6  

زانسۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆتى 
 كۆمەڵايەتى

- 4 - 5 

6-5 - - - ئابوورى  

كۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆۆمەڵگە و 
كێشۆۆەكانى )المجتۆۆ، 
 ومشكنتە( 

- - - 6 

( 7، . س، ص 1968 – 1967: وزار  التربیة والتعلیم، رچاوهسه  
 
خۆۆۆانەى مامۆسۆۆۆتايانیش بەهەمۆۆۆان شۆۆۆێوو گۆڕانكۆۆۆارى لەپڕۆگرامەكانیۆۆۆان دا كۆۆۆراوو، بەڵام 

ئەم  1968-1962/1967-1961خوێنۆدنى بەشێوويەكى رێژويیە، لەخسۆتنەڕووى هەردوو سۆاڵى 
 جیاوازيیەمان بۆ دوردوكەوێت.

 
 
 
 
 

( 5) ی ژمارهخشته  
1962-1961ساڵی خوێندنی ی مامۆستایان لهكانی خانهپڕۆگرامه  

 پۆلەكان بابەت

2،  1 ئايین  

3،  2،  1 زمانى عەروبى  

3،  2،  1 زمانى ئینگلیزى  

( ةخوێندنى كۆمەڵايەتى )دراسات اجتماعی  1  ،2  ،3  

 3 كێشەكانى كۆمەڵگە

ڕوووك )نبات(  -زانست  1 
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ئاژوڵ )حیوان(  -  1 

كیمیا -  2 

فیزيا -  3 

 3 تەندروستى قوتابخانە

3،  2،  1 بیركارى  

( ةبنەماكانى پەرووردو )مبادئ التربی  1 

 3 شێوازى وانە وتنەووى زانست )اصول تدريس العلوم( 

گشتىرێگاكانى وانە وتنەووى   2  ،3  

 2 دورونزانى پەرووردويى )علم النفس التربوي( 

 3 دورونزانى منداڵ

 3 خوێندنى پراكتیكى )التعلیم العملي( 

2،  1 پەرووردوى وورزش  

3،  2،  1 ماڵدارى )تايبەت بەكچان(   

3،  2،  1 مۆسیاا و گۆرانى  

3،  2،  1 پەرووردوى هونەر  

.85، . س، ص 1962 – 1961: وزار  التربیة والتعلیم، رچاوهسه  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

( 6) ی ژمارهخشته  
 پڕۆگرامهكانی خانهی مامۆستایان لهساڵی خوێندنی 1966-1965)9( 

 پۆلەكان بابەتەكان

3،  2،  1 ئاين و تەفسیر  

3،  2،  1 زمانى عەروبى و خوێندنى ئەلف و باو  

3،  2،  1 زمانى ئینگلیزى  

3،  2،  1 كۆمەڵايەتى مێژوو  

3،  2،  1 جوگرافیا  

المجتم،  ةلێكۆڵینەوو لەكۆمەڵگە و كێشەكانى )دراس
 ومشكنتە( 

3 

 1 زانستى ڕوووك )نبات( 

 1 ئاژوڵ )حیوان( 

 2 كیمیا

 - فیزيا

 3 شێوازى وتنەووى زانست )اصول التدريس العلوم( 

                                                           

)9( لهساڵى خوێندنى 1966 – 1967 وه 1967 – 1968، بههیچ شێوهيهك لۆهتۆمارهكانى 
ى يمانگۆهى مامۆسۆتايان و پهكانى خانۆهپڕۆگرامه به كراوههن ئاماژه ردهروهتى پهزارهوه

.رگیراوهوه ك نموونهوه 1966 – 1965ساڵى خوێندنى  ياندنى مامۆستايان بۆيهپێگه  
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 3 تەندروستى قوتابخانە

3،  2،  1 بیركارى  

 1 بنەماكانى پەرووردو )مبادئ التربیە( 

3،  2 دورونناسى  

3،  2 رێگاكانى وانە وتنەووى گشتى و بەڕێووبردنى قوتابخانە  

2،  1 كشتوكاڵ و پیشەسازى ناووخۆى تايبەت بە )كوڕان(   

2،  1 ماڵدارى و پەرووردوى منداڵ تايبەت بە )كچان(   

3،  2،  1 پەرووردوى وورزش  

3،  2،  1 مۆسیاا و گۆرانى  

3،  2،  1 پەرووردوى هونەر  

.189 – 188، ص ص 1969، 1966 – 1965: وزار  التربیة والتعلیم، رچاوهسه  
 

( بەشۆەوانەيان هەفتۆانە خوێنۆدووو، ئەووى جێگۆاى ئامۆاژو پۆێ 32هەريەك لەقۆناغەكانیش )
دوو خاڵ نوسراوو: كردنە دواى تەواو بوونى ناوى وانەكان بەشێوويەكى تێبینى  

دوو بەشۆۆە وانە زيۆۆاد دوكرێۆۆت بۆۆۆ پۆۆۆلى يەكەم و دوووم بەمەبەسۆۆتى خوێنۆۆدنى زمۆۆانى  -١
 كوردى.

ەكان دوو بەشە وانە زياد دوكرێت بۆ پۆلى سێیەم بەمەبەسۆتى خوێنۆدنى یلەناوچە كوردي -٢
، ص 1969، 1966 – 1965)وزار  التربیۆۆة والتعلۆۆیم )بنەماكۆۆانى وانە وتۆۆنەووى زمۆۆانى كۆۆوردى( 

189.)  
دان پێدانانى حكومەت و ئامۆاژو پێكردنۆى بەشۆێوويەكى ئاشۆكرا بۆۆ وتۆنەووى وانەى كۆوردى 

نەدا بۆۆۆ لەخۆۆانەى مامۆسۆۆتايان يەك لەگۆڕانكاريەكۆۆانى تۆۆرى پڕۆگرامۆۆى خوێنۆۆدن بۆۆووو لەم سۆۆاڵا
 خوێندنى خانەى مامۆستايان.

وانین تیشۆۆك بخەيۆۆنە سۆۆەر سۆۆەباروت بەوردوكۆۆارى پڕۆگرامۆۆى قۆناغەكۆۆانى خوێنۆۆدن، دوتۆۆ
 بابەتەكانى مێژوو و ئەو باسانەى كەلەم بابەتەدا لەقۆناغەكاندا خوێندراوو.

دا لەشەش بەش پێك هاتووو:1963كتێبى مێژووى پۆلى پێنجەمى سەروتايى لەساڵى   
 بەشى يەكەم: عەرو. پێش ئیسنم.
 بەشى دوووم: پێغەمبەر )ص( 
 بەشى سێیەم: راشیديەكان

دووڵەتى ئەمەوى لەشامبەشى چواروم:   
 بەشى پێنجەم: دووڵەتى ئەمەوى لەئەندولس

( 110 - 109، ..س، ص ص 1963مديرية المناهج والكتب ) بەشى شەشەم: كوردوكان  
واتە لەپۆۆۆلى پێنجەمۆۆى سۆۆەروتايى مێۆۆژووى ئیسۆۆنم و عەرو. خوێنۆۆدراوو، تەنهۆۆا بەشۆۆى 

ڵام بەشێوويەكى زۆر كورت بۆاس شەشەمى ئەم كتێبەكە نەبێت كەتايبەت بووو بەكوردوكان، بە
كراوو، تەنانەت بەبەراوردكردنى ئەم بەشە بەبەشەكانى تۆرى كتێۆبەكە بەشۆێكى زۆر بچۆووكى 
 لەكتێبەكە پێك هێناوو.
 كتێبى مێژووى پۆلى شەشەمى سەروتايى لەشەش بەش پێك هاتووو بەم شێوويە:
 بەشى يەكەم: دووڵەتى عەباسى

لەسۆۆەردومى پێغەمۆۆبەر )ص( تۆۆا كۆتۆۆايى دووڵەتۆۆى بەشۆۆى دوووم: شارسۆۆتانیەتى عەرو. 
 عەباسى

ەكانیبەشى سێیەم: عێڕاق دواى كەوتنى دووڵەتى عەباسى تا هاتنى عوسمانی  
 بەشى چواروم: دووڵەتى عوسمانى
 بەشى پێنجەم: استعمارى ئەوروپى

( 112 - 110، ..س، ص ص 1963مديرية المناهج والكتب ) بەشى شەشەم: عێڕاقى نوێ  
 

بەپڕۆگرامى مێژوو لەدواناووندى بەپێى بەڕێۆووبەرايەتى پڕۆگۆرام و كتێۆب لەسۆاڵى سەباروت 
بەم شێوويە بووو لەپۆلى چواروم )ئەدوبى(، مێژووى شارسۆتانیەتى عەروبۆى خوێنۆدراوو  1964

بەش پێك هاتووو بريتى بوون لە: 6كەلە   
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 بەشى يەكەم: شارستانیەتى عەرو. و پەيووندى بەشارستانیەتى بێگانەوو.

 بەشى دوووم: سیستەمى فەرمانڕووايى لەدووڵەتى ئیسنمى.
دووڵەت لەسۆۆەردومى پێغەمۆۆبەر )ص(، خەلافەتۆۆى راشۆۆدين،  كانىداهاتۆۆهبەشۆۆى سۆۆێیەم: 

 ئەمەوى، عەباسى.
ظیمات الأدارية(.)التن كانكارگێريه ڕێكخستنهبەشى چواروم:   

 بەشى پێنجەم: سیستەمەكانى كۆمەڵايەتى.
هزرى لەئیسنمدا. بەشى شەشەم: بزوتنەووى  

( 327) لۆه كۆه سەباروت بەبابەتى مێژوو بۆ پۆلى پێنجەمى وێژويى )مێژووى نوێ( خوێنۆدراوو
كەپێنج بەشى سەروكى لەخۆگرتووو بەم شێوويە بوون: پێكهاتووه ڕهلاپه  

 بەشى يەكەم: سەردومى شۆڕشى فەرونسى و ناپلیۆن
عى( مەبەسۆۆۆتى شۆڕشۆۆۆى بەشۆۆۆى دوووم: كودوتۆۆۆاى پیشەسۆۆۆازى )الاناۆۆۆن. الصۆۆۆنا

 پیشەسازيیە.
.1914 - 1815، ى نەتەوويى و ديموكراتىكانبەشى سێیەم: بزوتنەوو  

.1914 - 1870ەكان یەتیڵبەشى چواروم: استعمار و پەيوونديیە نێودوو  
 )بڕوانۆه بەشى پێنجەم: گۆڕانكاريیە گشتیەكانى نێوان دوو جەنگۆى جیهۆانى يەكەم و دوووم

(.9 پاشكۆى ژماره  
ارى پڕۆگرام و چا  كردنى كتێبى قوتابخانەكانیشدا، لەلايەن بەڕێۆووبەرايەتى )پڕۆگۆرام و لەبو

( 6.269.450، ئەم بەڕێۆووبەرايەتییە )1961ەوو گرنگیەكى زۆر بەم بۆوارو دراوو، لەسۆاڵى ۆكتێب(
دانە كتێبى چا  كردووو بۆۆ گشۆت قوتابخانەكۆانى عێۆڕاق، ئەم كتێبۆانەش بەم شۆێوويە دابەش 
 كراون:

كتێبى خوێندنى سەروتايى  - 1 دانە كۆپى كراوو 4.436.950      
كتێبى خوێندنى ناووندى -2 دانە كۆپى كراوو 1.321.500      
كتێبى خوێندنى دواناووندى -3 دانە كۆپى كراوو 418.000      

كتێبى خوێندنى مامۆستايانى كوڕان و كچانى سەروتايى -4 دانە كۆپى كراوو 93.000   
( كتێۆۆب بۆۆۆ قۆنۆاغە جیاجیاكۆۆانى خوێنۆۆدن و 33دا ئامۆۆاژو هەيە بەدانۆانى )هەر لەهەمۆان سۆۆاڵ

، ص ص 1962تموز في عامهۆا الرابۆ،،  14 )ثوره بابەتە جیاوازوكانى قۆناغى خوێندن لەعێڕاق دا
454 - 455.)  

 زمانى كۆوردى بۆۆ پۆلۆهك كتێۆب بۆهيۆهى ژمارهوهچاپكردنۆه ڵ ڕێكخسۆتن و دووبۆارهگهله 
تايى، رهمۆى سۆهى كۆوردى بۆۆ پۆۆلى دووهوه: )خوێندنهوانهتايى، لهرهۆناغى سهجیاجیاكانى ق

مى شۆهى كۆوردى بۆۆ پۆۆلى شهوهتايى، خوێندنۆهرهمى سهى كوردى بۆ پۆلى سێیهوهخوێندنه
تايى، زانیۆارى رهمى سۆهشۆهتى بۆۆ پۆۆلى شهڵايۆهى نیشتیمانى و كۆمهردهروهتايى، پهرهسه

( 296 - 279، ل ل 1988ريمان، تايى،...( )نهرهمى سهشهبۆ پۆلى شهنیشتیمانى   
 پوخته و ئهنجام:

كی یهشۆێوهتی عێۆڕاق بهحكومه ی، كهو راستیهئه یشتینهدا گهیهوهم توێژینهئه ىنجامئهله
موو عێڕاق.هه له داوهى ی ئاستی خوێندوهرزكردنهوڵی بهگشتی هه  

، بووهوهرهسۆۆهوشۆۆی سیاسۆۆی بههڕری كاریگۆۆه یهم پرۆسۆۆهكانۆۆدا ئۆۆهكوردییه ناوچۆۆهڵام لهبۆۆه
ك وه كانۆداكوردیه قوتابخانۆهخوێندنی زمۆانی كۆوردی له وهكانهسیاسیه هۆی كێشهت بهتایبهبه

دوێن ده م راستیهلهكان ت دۆكیۆمێتهنانهته پشتگوێ خراوه وهتههن حكوملایهولێر( له)شاری هه
تی بابۆهله بێجگۆه وهتهدا كراوهم شارهكانی دیكه لهتههێزكردنی بۆمامۆستایانی بابهخولی بهكه

 زمانی كوردی.
ك یاسۆاو یۆهت ژمارهناتۆهته ی ئاستی قوتۆابی دراوهوهرزكردنهبه بهمان كاتیشدا گرنگی ههله

بۆۆی تێك كی زۆر لۆۆهیۆۆهژمارهكه پێكردنۆۆه جێگۆۆای ئامۆۆاژه واوهرركۆۆده سۆۆتهبهم مهرێسۆۆا بۆۆۆ ئۆۆه
.چا  دراوهله وهكانیهموو قۆناغهههكان بهقوتابخانه  

 
1.  

 قائمه المصادر
 اولا: الوثائق
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:الوثائق غیر المنشوره-ا  
.1/2/1964(، تاريخ 1911ة التربیة والتعلیم للواء اربیل، المخزن الأبتدائي والعدد )مدیری -1  

.15/6/1967(، التاريخ، 9930مديرية التربیة لواء اربیل، الذاتیة، عدد ) -2  
.15/6/1967(، التاريخ 9907مديرية تربیة لواء اربیل، الذاتیة، عدد، ) -3  
.12/7/1967، التاريخ 11293مديرية تربیة لواء اربیل، الذاتیة، عدد،  -4  

.82/10/1967، التاريخ 20424مديرية لواء اربیل، الذاتیة، عدد، -5  
 
 ب- الوثائق المنشوره:

وزار  التربیة، مديرية الشؤون الفنیۆة العامۆة، مديريۆة المنۆاهج والكتۆب، الۆدورات الصۆیفیة  -1
.27/6/1964(، المؤرخ 31278للطن. المدارس الابتدائیة، كتا. المرقم )  

تعلیمۆۆات الۆۆدوام وزار  التربیۆۆة، مديريۆۆة الشۆۆؤون الفنیۆۆة العامۆۆة، مديريۆۆة المنۆۆاهج والكتۆۆب، -2
.22/9/1965( بتاريخ 38695للمدارس الابتدائیة والمتوسطة والقانوية، كتا. المرقم )  

وزار  التربیة مديرية الشؤون الفنیة العامة مديرية المنۆاهج والكتۆب تۆدريب المعلمۆین اثنۆاو -3
.18/9/1966، بتاريخ 37049الخدمة، كتا. المرقم   

الفنیۆۆة العامۆۆة، مديريۆۆة المنۆۆاهج والكتۆۆب، تعلیمۆۆات حۆۆول وزار  التربیۆۆة، مديريۆۆة الشۆۆؤون -4
.4/2/1967(، بتاريخ 1092المدارس المسائیة وصفوف مكافحة الامیة، كتا. المرقم )  

 
 
 
 ثانیا: المنشورات الحكومی  والتنظیمی : 

لجنة دراسة مشكنت خريجي القانويات، وفق الاسس والاهداف الوارد  فۆي كتۆا. ديۆوان  -1
، مديرية التعلیم العامة، مطبعۆة وزار  التربیۆة، 4/4/1964( و المؤرخ 4004المرقم ) ءالوزرامجلس 

.1964بغداد،   
.1962تموز في عامها الراب،،  ب، وزار  الارشاد، بغداد،  14ثور   -2  

تموز في عامها الساب،، دار الجمهورية للطباعة والنشر، مطبعة، ..س. 14ثور   -3  
(، دار 261لقاافۆۆة والاعۆۆنم، الجمهوريۆۆة العراقیۆۆة، سلسۆۆلة دراسۆۆات )رات وزار  اومنشۆۆ -4

.1981الرشید للنشر، بغداد،   
والكتب ولوسائل التعلیمیۆة والادار  المدرسۆیة، رقۆم  مجموعة التعلیمات الخاصة بالمناهج -5

(1.)  
، مطبعۆۆة 1966الجمهوريۆۆة العراقیۆۆة، وزار  العۆۆدل، مجموعۆۆة الاۆۆوانین و الانظمۆۆة للسۆۆنة-6

.1967لحكومة، بغداد، ا  
.17/5/1967، تاريخ التشري، 1967( لسنة 17نظام وزار  التربیة رقم )-7  

الجمهوريۆۆة العراقیۆۆة، وزار  التربیۆۆة والتعلۆۆیم، مديريۆۆة المنۆۆاهج والكتۆۆب، مۆۆنهج الدراسۆۆة  -8
، الطبعة القانیة، مطبعة وزار  التربیة والتعلیم، بغداد، ..س.1963الابتدائیة   

ة العراقیة، وزار  التربیة، مديرية الشؤون الفنیة العامة، مديرية المنۆاهج والكتۆب، الجمهوري -9
، مطبعة وزار  التربیة، الطبعة القانیة، بغداد، ..س.1964منهج الدراسة الاعدادية   

، دراسۆۆة اولیۆۆة، الحۆۆز. الۆۆديمارا ي 1991-1953المنظمۆۆات الجماهیريۆۆة الكوردسۆۆتانیة  -10
(، اربیۆل، 35السیاسي، مكتب الدراسات والبحوث المركۆزي دراسۆة رقۆم)الكوردستاني المكتب 

1999.  
-1961التربۆوي، التاريۆر السۆنوي،  ءالجمهورية العراقیۆة، وزار  التربیۆة والتعلۆیم، الاحصۆا -11

، مطبعة العاني، بغداد، ..س.1962  
، مطبعۆة 1966-1965 التربوية، التارير السنوي، ءالجمهورية العراقیة، وزار  التربیة، الاحصا-12

.1969الحكومة، بغداد،   
، 1968-1967التربوي، التارير السنوي  ءالجمهورية العراقیة، وزار  التربیة والتعلیم، الاحصا-13

 ..م. ..س.
 
 ثالثا: الجرائد
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؛ عۆۆۆدد 14/8/1966(، 1298، عۆۆۆدد )19/9/1964(، 107(، عۆۆۆدد، ))الواقئۆۆۆ، العراقیۆۆۆه جریۆۆۆده-
(1435 ،)10/7/1967  

 
 چوارهم: بیرهوهری

 كانی شۆوكریهریهوهكانی ژنێك )بیرهمین رواندزی )دایكی ئامێز( چیرۆكهد ئهمهحه شوكریه-1
.2014ولێر، ی بینایی، ههمین رواندزی(، چاپخانهد ئهمهحه  

ی كۆانیی، بڵاوكراوهردهروهكی پۆهریۆهوهنۆد بیرهو چهعبان، ژیاننامۆهن شۆهسهفا حهمسته -2
.2006ولێر، ، ههردهروهتی پهزارهی وهیی، چاپخانهدهرروهگۆەاری ئاسۆی په  

 پێنجهم: نامهی زانكۆیی بڵاونهكراوه
زمانی كوردی:به-1  

ر، ی ماسۆته، نامۆه1970تۆا  تاوهرهسۆهزمانی كوردیۆدا لهتیخوازی لۆهحیا، پۆهتیف یۆهبحری لۆه
.2015شی كوردی، بهلتی ئادا.، زانكۆی سۆران، فاكه  

زمانی ئینگلیزی:به -2  
Jamal Jalal Abdulla، some Aspects of Purish among Kurdish speaker، submitted to 

the department of language university of York، in partial، ful filament of the degree 
of doctor og philosophy in language، august 1980. 
 شهشهم: كتێب

زمانی كوردیبه-ا  
(، 1963-1958نێوان سۆۆۆاڵانی )ولێر لۆۆۆهها، هۆۆۆهمین تۆۆۆهد ئۆۆۆهمۆۆۆهشۆۆۆوان محهخوشۆۆۆناو،  -1

 .2012ولێر، ڵات، ههی رۆژههبارودۆخی سیاسی، چاپخانهله كهیهوهلێكۆلینه
 1988د ساڵى كتێبى كوردى، بغداد، ريمان، مصطفى، بیبلۆگرافیاى دوو صهنه -2

بیرهزمانی عهبه -.  
وات نالجمهوریة العراقیة، وزار  التربیة، دلیل ماررات مجلس التربیة المجموعة القانیۆة للسۆ-1

، اعداد: ابراهیم محمود المدرس، مطبعة وزار  التربیة، بغداد، ..س.1964لغاية  1961من   
مۆوجز التۆيريخ الحۆديث، لطلبۆة الصۆف القالۆث المتوسۆط وفۆق مۆنهج وزار   ،حكمت، صالح -2

.1962ديد، مطبعة اسعد، بغداد، جالمعارف ال  
محمد علي الصويركي، الموسوعة الكببرى لمشاهیر الكرد عبۆر التۆاريخ، المجلۆد ، الكردي -3

.2008الاول، الدار العربیة للموسوعات، بیروت لبنان،   
المتعقۆر ، مطبعۆة جامعۆة صۆنح الۆدين،  والموا نۆة الهويۆة الكرديۆة  جدل علي، ،الجزيري -4

.2017اربیل،   
، الغنام، محمد احمد، مستابل خريجي القانويات، مطبعة الحكومة، لالزوبعي، عبد الجلی – 5

.1966بغداد،   
وانیوتنی رۆژنامهم: چاوپێكهوتهحه  

(، 31) یی(، ژمۆارهدهرورهزاق گۆەۆاری )ئاسۆۆی پۆهبدولرهلی عهر عهنوهئه د،حمهئه ،نیرهقه
.2003ئایاری   

وتنم: چاوپێكهشتههه  
11/12/2017ولێر/ورامی، ههریم ههكه مهحه ڵگهوتن لهچاوپێكه  
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Abstract 

The relation between the duration of time spend on the foot prosodies of Kurdish Classic poems and music is a 

direct relation, so any increase and decrease in the time ,due to prosody rules, will create upset, slowdown in 

rhythm and music of a line in a poem(verse). The change in time depends on a set of rules. These rules in the 

science of poetic meters (prosody) are called prosody changes and this paper will look at examples found in 

Zihaf and Ellals. 

It will discuss the change in the duration of time spent on foot prosodies and consists of an introduction, two 

parts and a conclusion. 

In the first part, prosody as a concept has been outlined. The number of foots, essentials of prosody, number of 

syllables, and arrangements of long and short foot prosody syllables are discussed. Furthermore, a short 

summary is provided on Zihaf and Ellals as well as their impacts. 

Moreover, by using “prat,” a software program to measure sound, after recording ten different readings and 

saving them in ten sound format files, the program managed to scientifically read the duration of time spent on 

the foots in addition to taking  pictures of all essentials, Kurdish classic foots and high and low sound waves. 

 

In the second section of this article, the effects of types of Zihaf (Khubn, Tae, Qabz and kaf) and bauble Zihaf on 

the duration of time spend on foot prosody and their effect on the high and low of sound waves, slowing down of 

rhythm and music of foots are discussed. 

Key words: Haruz changing, Zihaf, Ella, Haruz, Zarb 
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 کاریگەرى زیحافەکان لەسەر مۆسیقاى تەفعیلەکانى حەشووى

 دێڕى شیعرى کلاسیکی کوردی

 پ.د.نوزاد وەقاص سەعید                           م. هیوانورالدین عزیز

 

 پێشەکى: 

کۆمەڵێک گۆڕانکاریین دەچنە سەر  زیحاف و عیللەکانى شیعرى کلاسیکى کوردى 

تەفعیلەعەرووزییەکان و دەبنەهۆى گۆڕان لەماوەى کات خایاندن و بەرزى و نزمى شەپۆڵە 

دەنگییەپێکهێنەرەکانیان ،زیحاف و عیللەکان چەند جۆرێکن بەڵام ئەوەى مەبەستە لەم 

بەزۆرى چوارزیحافى تاک)خەبن ، لەشیعرى کلاسیکى کوردیدا  ەتەنیا زیحافەکانلێکۆلینەوەیەدا 

 ، ئەم لێکۆلینەوە، تەى ، قەبز ، کەف( و یەک زیحافى جووت)شەکل( بەکارهاتوون

دێرى شیعرى  حەشووىلەسەر مۆسیقاى تەفعیلەکانى  زیحافەکان) کاریگەرى  بەناونیشانى

( کەسی ١٠ەوەى جیاواز لەلایەن )( جۆرخوێندن١٠) لێکۆلینەوەکە لەسەر بنەماى، کلاسیک( ە 

( مەلەفی دەنگى کە لەلیستى ١٠جیاوازەوەوئامادەکرنى خوێندنەوە جیاوازەکان بەشێوەى )

Pratسەرچاوەکان ئاماژەیان پێکراوە  و پێوانە کردنیان بەبەرنامەى ) کەبەرنامەیەکى  ( 

رزى و نزمى کۆمپیوتەرییە بۆپێوانەکردنى دەنگ و وێنەى شەپۆڵەدەنگییەکان و چڕى و بە

بەم شێوەیە، لێکۆلینەوەکە لەدووبەش پێکدێت ،  پلانى لێکۆلینەوەکە  شەپۆڵە دەنگەکان .

لەبەشی یەکەمدا باس لەپوختەیەکى کورتى زانستى عەرووز کراوە ، ژمارەى تەفعیلەکان و 

بنەڕەتەکانیان و وێنەى شەپۆڵەدنگییەکانى تەفعیلە عەرووزییەکان و بنەڕەتەعەرووزییەکان 

لەسەرپێکهاتەى تەفعیلەکان کراوە، لەبەشی دووەمدا  زیحافەکاننییەتى کارکردنى وچۆ

 حەشووىلەسەرمۆسیقاى تەفعیلەکان کراوە  زیحافەکانبەشێوەیەکى ورد باس لەکاریگەرى 

ئەوتەفعیلە عەرووزیانەى شیعرى  سنوورى لێکۆلینەوەکەدێرى شیعرى کلاسیکدا، 

رى شیعرى کلاسیکى کوردى ، جگەلەمانەش دێ حەشووىکلاسیکى کوردییە کەدەکەوێتە 

لەبەر ئەوەى  )مفاعلتن( لەعەرووزى کوردیدا بەکارنەهاتووە و )متفاعلن( یش لەکێشی 

 )کامیل( دا لەکێشە کەم بەکارهاتووەکانن بۆیە پشتگوێ خراون.

وەسفى شیکارییە. ئەم لێکۆلینەوەیەش وەک هەرلێکۆلینەوەیەکى دیکەى  ڕێبازى لێکۆلینەوە

نەبوونى هیچ سەرچاوەیەک بوو  گرفتى ئەم لێکۆلینەوەیەبێ گرفت نەبووە ،  ئەدەبی

لەئەدەبی کوردیدا کەباس لە پێوانەکردنى تەفعیلەعەرووزییەکان و ماوەى کات خایاندنیان بکات ، 

لەسەر مۆسیقاى  زیحافەکانەدەرخستنى کاریگەرى  ئامانجى ئەم لێکۆلینەوەیە

 ئەنجامى ئەم لێکۆلینەوەیەشسیکى کوردیدا ، دێرى شیعرى کلا حەشووىتەفعیلەکانى 

  لەکۆتاییدا بەچەند خالێک خراوەتەڕوو.
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: پوختەیەک دەربارەى زانستى عەرووزبەشی یەکەم  

: سەبارەت بەژمارەى تەفعیلە عەرووزییەکان زۆربەى  )تەفعیلە (عەرووزییەکان

بە دە تەفعیلەى  سەرچاوەعەرەبییەکان بەهەشت تەفعیلەى دادەنێن ، بەڵام هەندێکیشیان

ل تنَُْ،َمُت فاعِْلنَُْف َدادەنێن . تەفعیلە عەرووزییەکان ئەمانەن )  فاعْ  فاعْيْلنَُْ،َفاعِْلْاتنَُْ،َمُسْت فْعِلنَُْ،َم  عولنَُْ،َفاعِْلنَُْ،َم 

فْعوْلْاتَُ فعولنَ[ , هەندێکیش ژمارەى تەفعیلەکان بە دە تەفعیلە دادەنێن )١٥: ٢٠٠٤( ]التبریزى ،َم 

شاهین ذيابَ( ] علنَ،َمفاعيلنَ،َفاعلاتنَ،َمستفعلنَ،َفاعَلاتنَ،َمستفعَلنَ،َمفعولاتَ،َمفاعلتنَ،َمتفاعلن،َفا

[ . جیاوازییەکەش لەوەدایە کە ئەوانەى ژمارەى تەفعیلەکان بە هەشت دادەنێن  20: 2004

دادەنێن ، بەڵام  ( بەیەک شت فاعلاتنَ،َمستفعلن( لەگەڵ )  فاعَلاتنَ،َمستفعَلنهەردوو تەفعیلەى ) 

( دوو تەفعیلەى سەربەخۆن.  )َفاعَلاتنَ،َمستفعَلنئەوانەى بە دە تەفعیلەى دادەنێن لایان وایە 

مستفعلنَبەبڕواى ئێمەش ژمارەى تەفعیلە عەرووزییەکان دە تەفعیلەیە چونکە هەردوو تەفعیلەى )

بنەڕەتەکاندا جیاوزن و ( چونکە لەڕیزبوونى  مستفعَلنَ،َفاعَلاتن( جیاوازن لە )  ،َفاعلاتن

  .لەبازنەکانیشدا جیاوازن تەنیا لەڕیزبوونى بڕگەدا وەکویەکن 

:  بڕگەى تەفعیلەکانى بنەڕەت و ژمارە  

ژمارەى بڕگەو بنەڕەتەعەرووزییەکانى سەرجەم تەفعیلە عەرووزییەکانى لەم لێکۆلینەوەدا کاریان 

[ .١١: ١٩٩٩لەسەرکراوە بەم شێوەیە] گەردى :  

فاعْيْلَُ فاَْ: پێکدێت لە وەتەدى کۆ )  نَْم  ( لنَُْ( + سەبەبی سووک ) عيَْ( + سەبەبی سووک ) م   

( . - - - Uحەوت دەنگەو چوار بڕگەیە بەم شێوەیە )   

( حەوت تنَُْ( + سەبی سووک )عِلاَْ( + وەتەدى کۆ )فاَْ: پێکدێت لە سەبەبی سووک ) فاعِْلْاتنَُْ

U -دەنگەو چوار بڕگەیە بەم شێوەیە )   - -  ) .  

( حەوت تنَُْ( + سەبەبی سووک )لاَْ( + سەبەبی سووک ) فاعَِْپێکدێت لە وەتەدى بڵاو ):  فاعَِْلْاتنَُْ

U -دەنگەو چوار بڕگەیە بەم شێوەیە )   - -  . )  

(  عِلنَُْ( + وەتەدى کۆ)ت فَْ(+ سەبەبی سووک)مُسَْپێکدێت لە سەبەبی سووک ):  مُسْت فْعِلنَُْ  

U - -شێوەیە ) حەوت دەنگەو چوار بڕگەیە بەم  -  . )  

( لنٌَْ( +)سەبەبی سووک) ت فْعَِ(+وەتەدەى بڵاو)مُسَْ: پێکدێت لە سەبەبی سووک) مُسْت فْعَِلنَُْ  

U - -حەوت دەنگەو چواربڕگەیە بەم شێوەیە ) - . )  

وێنەى شەپۆڵی دەنگیى سەرجەم بنەڕەتەعەرووزییەکانى )تەفعیلەکان( بەتەواوى و 

: بەموزاحیفەکانەوەش بەم شێوەیە  

وێنەى شەپۆڵی دەنگیى سەبەبە سووکەکان:   



Saeed &Aziz                                                                     Zihaf Impact on music Activators … 

 

197 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

  

 

 

 

 

 

 وەتەدە کۆیەکان:
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بڵاوەکان:ەدە وەت  

 

 

 

 

 وێنەى شەپۆڵەدەنگییەکانى تەفعیلە عەرووزییەکان:
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رى دواى پێوانەکردنى ماوەى کات خایاندنى تەفعیلە عەرووزییەکان بەبەرنامەیەکى کۆمپیوتە    

(Prat ( بۆپێوانەکردنى ماوەى کات خایاندنى  دەنگ و بەرزى و نزمى  و چڕى  

شەپۆڵەدەنگییەکان و لەبەراوردکردنى ماوەى کات خایاندنى تەفعیلە عەرووزییەکان لەسەرجەم 

 فایلە دەنگییەکاندا ، ماوەى کات خایاندنى تەفعیلە عەرووزییەکان بەم شێوەیە:

، فعولن=   0.67فاعن=  0.70 مفاعیلن= ،   0.91 ، مستفعلن=   0.91 ، مستفع لن  1.24   ،

0.93فاعلاتن=  ، فاع لاتن=   1.09 = تَُ، مفعولا  0.98 

:  زیحاف و عیللەکان دووجۆر گۆڕانى عەرووزین و دەچنە سەر تەفعیلە  زیحاف و عیللەکان

 عەرووزییەکان و شێوەکانیان دەگۆڕن ,ئینجا گۆڕانەکان لەسەبەب بێت یان لەوەتەد .

فەکان : گۆڕانێکى عەرووزییە)تایبەتە بەپیتى دووەمى وەستاو لەسەبەبدا ، دەچێتەسەر زیحا

[ ، تەفعیلەکان 17: 2004هەمووتەفعیلەکانى دێرى شیعر، گۆڕانێکى ئیلزامى نییە (]الهاشمى: 

هۆى کەم بوونەوەى دەنگ .چونکە زیحافەکان دەبێتە بەهۆى زیحافەکانەوە لاواز دەبن   

ن :زیحافەکان دوو جۆر  

زیحافەتاکەکان : ژمارەى زیحافە تاکەکان لەزانستى عەرووزدا هەشت زیحافە، بەڵام ئەوەى 

تایبەت بێت بەشیعرى کلاسیکى کوردى چوار زیحافى تاک هەیە کەزۆر باون و بەکاردێت 

ئەوانیش )خەبن ، تەى، قەبز، کەف( ، هەرچى)ئیزمار، وەقص، عەسب،عەقل(ن، زۆر 

توون هەربۆیە ئەم لێکۆلینەوەیەش چوار زیحافەکەى دوایی پشتگوێ بەدەگمەن نەبێت بەکارنەها

تەفعیلەى )مفاعلتن ،متفاعلن( لەکێشى وافیرو کامیلدا)) لەکوردیدا جگە هەرچى   دەخات .

لەچەند نموونەیەکى کەمى کێشی کامیل کە )متفاعلن(ە ،کامیل و وافیر لەکوردیدا بەرچاو 

ەهەردووتەفعیلەکە لەبەرنامەى کارى ئەم بۆی[ ، ٢٩٧: ١٩٩٩ناکەون (( ]گەردى  ، 

 لێکۆلینەوەیەدا نین.

[٢٦:  2010زیحافەتاکەکان: زیحافە تاکەکان بەم شێوەى خوارەوە کاردەکەن]مولوود:  

 خەبن : فڕێدانى پیتى دووەمى وەستاوە لەسەبەبدا 

 فاعِْلْاَتنََََََََُْف عِلْاَتنَََََُْ

ەسەبەبدا تەى : فڕێدانى پیتى چوارەمى وەستاوە ل  

 مُسْت فْعِلنَََََََََُْمُسْت عِلنَُْ)مُفْت عِلنُْ(ََ

 قەبز :فڕێدانى پیتى پێنجەمى وەستاوە لەسەبەبدا

فاعِْلنَََُْ فاعْيْلنََََََََََََََََُْم   م 
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 کەف : فڕێدانى پیتى حەوتەمى وەستاوە لەسەبەبدا 

فاعْيْلَُ فاعْيْلنََََََََََََََََََََُْم           م 

فە جووتەکان : زیحافە جووتەکان لەزانستى عەرووزدا ژمارەیان چوارە ) خەبل ، خزل، زیحا

 شەکل ، نەقس( ە ، بەڵام لەشیعرى کلاسیکى کوردیدا تەنیا شەکل بەکارهاتووە .

 (َف عِلْاتنَُْ( و)ف عِلْاتنَُْ( بەخەبن دەبیتە ))فاْعِلْاَتنَُْ(دا ،فاعِْلْاَتنَُْشەکل: بریتییە لە )خەبن+کەف( لە)

[ .١١٨: ٢٠١٦( ،پێیەکەش پێی دەگوترێت مەشکول ]گەردى  ، ف عِلْاتَُبەکەف دەبێتە )  

 

: کاریگەرى زیحافةكان لەسەر ریتم ومۆسیقاى تەفعیلەکانبەشی دووەم :     

یەکەم:  کاریگەرى زیحافەتاکەکان:   

لێرەدا مەبەست کەم بوونەوەى ماوەى کات خایاندنى تەفعیلە عەرووزییەکانە بەهۆى 

وونەسەرى زیحافەکانەوە ، کەکاریگەرى ڕاستەوخۆى لەسەر مۆسیقاى تەفعیلە چ

عەرووزییەکان و پاشانیش دێرە شیعرەکان هەیە، کاریگەرییەکەش جیاوازى هەیە لەزیحافێکەوە 

بۆزیحافێکى دیکە چونکە )) هەندێکیان ئاوازەکە سووکترو خۆشتر دەکەن و هەندێکی تریش 

[ ،لەلایەکى دیکەوە جۆرو سیفەتى ١٢٤: ١٩٩٩ردى ،ئاوازەکە قورستر دەکەن((] گە

ئەودەنگانەى تەفعیلەکانى لێ درووست دەبێت کاریگەرى ڕاستەوخۆیان لەسەر مۆسیقاى 

 تەفعیلە عەرووزییەکان هەیە . 

 زیحافى خەبن:

(0.93)فاعلاتن : ئەم تەفعیلەیە لە حەوت دەنگ پێکهاتووە ) ف ، أ ، ع ، ل ، أ، ت ، ن ( ئەم  

انەش هەریەکەو سیفەتى تایبەتى خۆى هەیە ، بوونى دووبزوێنى درێژى) أ ( دەنگ

لەتەفعیلەکەدا لەگەڵ جۆرى بڕگەى یەکەمى کەبڕگەیەکى درێژى ستوونییە واتە 

ڕوولەهەڵسانە بڕگەى دووەمیشی بەرەوژێرەو بڕگەى سێیەمى ڕوولەهەڵسانەو بڕگەى 

                                                  چوارەمى ئاسۆییە واى کردووە کەمۆسیقاى)فاعلاتن(   

لەهەمووتەفعیلەکانى دیکەبەهێزتربێت. ) فاعلاتن                (                    

ڕیزبوونى بنەڕەتەکانى بەرلەوەى )خەبن(ى بچێتەسەربەم شێوەیە)سەبەبی سووک ، وەتەدى 

)خەبن( وەردەگرێت ڕێژەى لەکۆ، سەبەبی سووک(.ئەم تەفعیلەیە کاتێک زیحافى  ى ((%18)

کاتەکەى دەڕوات،بڕگەى یەکەمى کورت دەبێتەوە بەم شێوەیە                  )                    

(بەمەش دووبڕگەى سەرەتاى ڕوولەخوارەوە دەبێت چونکە هەموو بڕگەیەکى کورت ئاڕاستەى 

ڕێت)فاصیلەى بچووک، سەبەبی بەرەو خوارەوەیە،ڕیزبوونى بنەڕەتەکانیشى بەم شێوەیە دەگۆ

سووک(  بەمەش مۆسیقاکەى خێراترو سووکتردەبێت چونکە ماوەى کات خایاندنەکەى کورت 

دەبێتەوە، ئەگەر) فاعلاتن( بەبێ زیحاف بەکاربێت ماوەى کات خایاندنى)أ( لە )فا( دا درێژتر 

خایاندنى )لا(  دەبێت لە)أ( لە)لا(دا ، بەڵام کاتێک زیحافى )خەبن( وەردەگرێت ماوەى کات

 درێژدەبێتەوە هەروەک لەوێنەکەدا
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ئەگەر سەیرى وێنەکان بکەین )لا( لە)فاعلاتن( دا کورتترە لە)لا( لە)فعلاتن( دا، لەڕووى کاتەوە 

(0.14))لا( لەفاعلاتن  یە و لە فعلاتن   یە، جگەلەجیاوازى لەوێنەى (0.19)

ەلەدرێژى )لا( ، کاتى وەستانەکان لەمەخبوون )فعلاتن( دا زیاترە شەپۆڵەدەنگییەکانیش . جگ

 وەک لە)فاعلاتن(دا .

بزوێنەدرێژەکان ڕۆلیان هەیە لەبەهێزکردنى مۆسیقاى تەفعیلەکاندا چونکە ماوەی کات 

خایاندنیان لەدەنگەکانى دیکەى زمان درێژترە بەمەش دەنگ دانەوەیان لەگوێدا زیاتر دەبێت 

ەکە بەهێزدەکەن،بزوێنەدرێژەکان کاریگەرییان لەسەردەنگەکانى دواى خۆیان ومۆسیقاى تەفعیل

 هەیە بەوەى کە دەنگدانەوەیان زیاترەودەنگدانەوەى دەنگەکانى دواىخۆیان کزولاوازدەکەن. 

 

یحافى خەبن جیاوازى لەنێوان وەستانەکاندا درووست کردووە بەشێوەیەک وەستانى یەکەم ز

کەى درێژترە لەوەستانى یەکەم لە)فاعلاتن(دا، وەستانى سێیەم لە)فعلاتن( لە)فعلاتن(دا ماوە

ماوەکەىدرێژترە لە هەمان وەستان لە)فاعلاتن(دا ، ئەم جیاوازییانەش دەبێتەهۆى گۆڕینى 

ریتمى تەفعیلەعەرووزییەکە. جگە لەم گۆڕانکارییانەى باسکران گۆڕانە عەرووزییەکان کار لەچڕى 

ەوداى لەرینەوەیان لەهەوادا دەکەن بەجۆرێک بەرزى و نزمى دەنگى تەفعیلەکان و م

 شەپۆڵەدەنگییەکان گۆڕانیان بەسەردادێت بەم شێوەى خوارەوە:
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( ، نزمترین 87.08dbوەک لەوێنەکەدا دیارە بەرزترین شەپۆڵى )فاعلاتن(بەرەو سەر بریتیەلە)

60.26dbشەپۆڵی بەرەو خواربریتییەلە) رزترین شەپۆڵ بەرەو سەر ( ،بەڵام لە)فعلاتن( دا بە

( ، جیاوازىنێوان بەرزترین و 62.39db( ، نزمترین شەپۆڵ بەرەو خوار بریتییەلە)86.17dbبریتییەلە)

 نزمترين شەپۆڵ لەهەردوو تەفعیلەکە بەم شێوەیە:

87.08 db   – 86.17 db   = 0.91 db )بەرزترین(   

62.39 db  – 60.26db   = 2.13 db)نزمترین( 

خەبن( لەسەر بەرزى و نزمى شەپۆڵەدەنگییەکان بریتیەلەکەواتە کاریگەری ) (3.04 db)  

مستفعلن  (0.91) : ئەم تەفعیلەیە لەچوار بڕگە پێکهاتووە ، دووبڕگەى یەکەمى دێژەو ئاسۆییە،  

بڕگەى سێیەمى کورتەو ڕوولەخوارەوەیە بڕگەى چوارەمیش بڕگەیەکى درێژى ئاسۆییە)          

بێ زیحافى خەبن ڕیزبوونى بنەڕەتەکانى بەم شێوەیە) سەبەبی سووک ( ،تەفعیلەکە بە       

                               ، سەبەبی سووک ،وەتەدى کۆ( 

ىکاتەکەى کەم دەبێتەوە،ڕیزبوونى بنەڕەتەکانى دەگۆڕێت (18%)بەڵام دواى گۆڕانەکەبەڕێژەى لە

ربڕیندا سووک دەبێت و بەمەش بۆ )وەتەدى کۆ، وەتەدى کۆ( ، بەم گۆڕانەش تەفعیلەکە لەدە

مۆسیقاکەىخێراتردەبێت. ماوەى وەستانەکان و مەوداى نێوانیان کاریگەرى ڕاستەوخۆى لەسەر 

مۆسیقاى تەفعیلە کە درووست دەکات ،وەستانى دووەم لە)مستفعلن( دا ماوەکەى زیاترە  

ماوەکەى زیاترە  لەوەستانى دووەم لە)مفاعلن( دابەپێچەوانەوە وەستانى یەکەم لە)مفاعلن( دا

 وەک لە)مستفعلن( دا .
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 کاریگەرى گۆڕانەکە لەسەر گۆڕانەکەلەسەر بەرزى و نزمى شەپۆڵەدەنگییەکان بەم شێوەیە:

 

 ، نزمترین شەپۆڵیش بریتییەلە(db 78.24)بەرزترین شەپۆڵی دەنگى )مستفعلن(بریتییەلە

(61.37db)بەرزترین شەپۆڵى دەنگى )مفاعلن( بریتییەلە(82.31db) نزمترین شەپۆڵیش،

 ، جیاوازییەکە بەم شێوەیە:(59.01db)بریتییەلە

82.31db  – 78. 24db =4.07db)بەرزترین( 

61.37db - 59.01db =2.36db )نزمترین(   

 .(6.43db)کەواتە کاریگەرى زیحافەکە لەسەر شەپۆڵە دەنگییەکان بریتییەلە

 : ئەم تەفعیلەیە لەحەوت دەنگ پێکدێت)م ،س،ت، ف،ع، ل، ن((24 .1)مستفع لن

رێزبوونى بڕگەکانى هەمان شێوەى )مستفعلن( ە ، بەڵام ڕیزبوونى بنەڕەتەکانى جیاوازە  

وەتەدى بەرلەوەرگرتنى زیحافى) خەبن(ڕیزبوونى بنەڕەتەکانى بەم شێوەیە )سەبەبی سووک، 

(40%)بڵاو، سەبەبی سووک( ، لە دەبێتەوە،ى کاتەکەى کەم   

 ڕیزبوونى بڕگەکانیش بەم شێوەیەدەگۆڕێت بڕگەى)کورت، درێژ، کورت، درێژ         (
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جگە لەمە جیاوازى لەنێوان کاتى وەستان لەناوەڕاستى تەفعیلەکاندا هەیە،ئەمەش کاریگەر  

 لەسەر ماوەى کات خایاندنى تەفعیلەکان دەبێت کەدەبێتەهۆى گرژى و خاوى لەریتمدا. 

 

 کاریگەرى زیحافەکەلەسەر بەرزى و نزمى شەپۆڵەدەنگییەکانى هەردووتەفعیلەکە بەم شێوەیە:

 

،نزمترین شەپۆڵیش (79.00db)بەرزترین شەپۆڵی دەنگى )مستفع لن( بریتییەلە

،نزمترین (90.51db)،بەرزترین شەپۆڵی دەنگى )مفاع لن( بریتییەلە(71.49db)بریتییەلە

(78.03db)شەپۆڵیش بریتییەلە ،جیاوازى نێوان شەپۆڵەکان بەم شێوەیە:   

90.51db  – 79.00 db   = 11.51db)بەرزترین( 

78.03db  – 71.49db   = 6.54db )نزمترین(   

  (18.05db)کەواتەکاریگەرىگۆڕانەکەلەسەربەرزى ونزمى شەپۆڵەدەنگییەکان بریتییە لە

 زیحافى تەى: 

(0.91)مستفعلن ە بۆ ڕیزبوونى بڕگەکان و بنەڕەتەکانى : لەپێشدا لەزیحافى )خەبن( دا ئاماژ 

 کراوە لێرەدا تەنیا جیاوازییەکەى نیشان دەدەین دواى وەرگرتنى زیحافەکە.
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ى کاتەکەى کەم دەبێتەوە ، (13%)مستفعلن بەزیحافى )تەى( دەگۆڕدرێت بۆ )مفتعلن (و لە

ەیە دەبێت )          بڕگەکانى دەبێتە )درێژ، کورت ، کورت ، درێژ( ئاراستەى بڕگەکانى بەم شێو

( ،جیاوازى ڕیزبوونى بنەڕەتەکانى دواى وەرگرتنى زیحافەکە بەم شێوەیە دەبێت)سەبەبی       

سووک، سەبەبی قورس، سەبەبی سووک( جیاوازییەکەلەبنەڕەتى ناوەڕاست دەردەکەوێت 

لە)مستفعلن(سەبەبی سووکەولە)مفتعلن ( دەگۆڕێت بۆسەبەبی قورس ، ئەم گۆڕانى 

نەش کاریگەرى ڕاستەوخۆى لەسەر مۆسیقاى تەفعیلەکە دەبێت، جگەلەمەش ماوەى ڕیزبوو

وەستانەکان ومەوداى نێوانیان لەنێوان هەردووتەفعیلەى)مستفعلن( ، )مفتعلن( دا جیاوازە 

وەستانى دووەم لە)مستفعلن( ماوەکەى زۆر زیاترە لەوەستانى دووەم لە)مفتعلن( دا ،ئەم 

تم لەنێوانیان درووست دەکات . جیاوازییە زۆرە جیاوازى ری  

 

دواى وەرگرتنى گۆڕانەکە بەرزى و نزمى شەپۆڵە دەنگییەکانى هەردوو تەفعیلەکە گۆڕانیان 

 بەسەردادێت بەم شێوەیە:

 

،نزمترین شەپۆڵیش (78.24db)بەرزترین شەپۆڵەدەنگییەکانى )مستفعلن( بریتییەلە

(61.37)بریتییەلە ییەکانى )مفتعلن( بریتییەلە،بەرزترین شەپۆڵەدەنگ  (73.85db) نزمترین ،

 ، جیاوازییەکەش بەم شێوەیە:(62.97db)شەپۆڵیش بریتییەلە

78.24db  – 73.85db   = 4.39db )بەرزترین(   
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62.97db  - 61.37db   = 0.06 db )نزمترین(   

 (4.45db)کەواتە کاریگەرى زیحافەکەلەسەربەرزىونزمى شەپۆڵەدەنگییەکان بریتییەلە 

فى قەبز:زیحا  

(0.91)تەفعیلەى مفاعیلن بڕگەى یەکەمى کورتەو سێ بڕگەى دوایی درێژە ،ئاڕاستە  

بڕگەکانى بەم شێوەیە )                 ( ڕیزبوونى بنەڕەتەکانى بەم شێوەیە) وەتەدى کۆ، 

ى کەم (15%)سەبەبی سووک، سەبەبی سووک( ، کاتێک زیحافى قەبز وەردەگرێت ڕێژەىلە

گەى سێیەمى لەبڕگەیەکى درێژ دەگۆڕێت بۆ بڕگەیەکى کورت واتە ماوەى کات دەبێتەوە، بڕ

 خایاندنى بڕگەى سێیەم بۆنیوە کەم دەبێتەوە. 

 جیاوازى دەنگى /ى/ لەبڕگەى سێیەمى هەردوو تەفعیلەکە بەم شێوەیە :

        

 

یلن( بەمەقبووزى جیاوازى)مفاعیلن(لەوەستانەکاندا زیاترەلەگەڵ مەقبوزەکەى، بۆیە )مفاع  

 ریتمى خێراترە چونکە وەستانى کەمترە . 
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 گۆڕانى شەپۆڵەدەنگییەکانى )مفاعیلن( لەدواى وەرگرتنى زیحافى)قەبز( بەم شێوەیە:

، (77.69db)بەرزترین شەپۆڵی دەنگى )مفاعیلن( بەر لەوەرگرتنى زیحافەکە بریتییەلە

(66.34db)نزمترینیش بریتییەلە زیحافەکەبەرزترین شەپۆڵی دەنگى  ، دواى وەرگرتنى

(59.01db)، نزمترین شەپۆڵیش دەبێتە(82.31db)دەبێتە ، جیاوازى نێوانیان بریتییەلە:   

82.31db  – 77.69db   =  4.62db))بەرزترین( ) 

66.34db  – 59.01db  ( = 7.33db ( )نزمترین( کەواتە کاریگەرى زیحافى)قەبز(لەسەر شەپۆڵە  

 (11.95db)دەنگییەکان بریتییەلە

 زیحافی کەف:

(91 .0)مفاعیلن : زیحافى )کەف( بەڕێژەى لە  (%8) کاتەکەى کەم دەکاتەوە ، لەپێشدا  

لەزیحافى )قەبز( دائاماژەبۆ بنەڕەت و جۆرى بڕگەو ئاڕاستەى بڕگەکانى کراوە ،لێرەدا تەنیا ئاماژە 

( دەکەین بەم شێوەیە: َُُبۆجیاوازىوەستانەکان لە)مفاعیلن ( ، )مفاعیل  

 

وەستانى یەکەم لەهەردووکیانداوەکویەکە بەڵام وەستانى دووەم لەکەکفووفدا دووهێندەى 

وەستانى تەفعیلەکەیە بەسالمى ، وەستانى سێیەمیش جیاوازى هەیە بەڵام بەڕێژەیەکى 
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کەمتر .ئەم جیاوازییە لەدەربڕیندا کەبەهۆى وەستانەکانەوە درووست دەبێت گۆڕان لەریتمى 

ت دەکات .تەفعیلەکە درووس  

 گۆڕانى شەپۆڵەدەنگییەکانى )مفاعیلن( لەدواى وەرگرتنى زیحافى )کەف( بەم شێوەیە:

، (77.69db)بەرزترین شەپۆڵی دەنگى )مفاعیلن( بەر لەوەرگرتنى زیحافەکە بریتییەلە

، دواى وەرگرتنى زیحافەکەبەرزترین شەپۆڵی دەنگى (66.34db)نزمترینیش بریتییەلە

(78.05db)دەبێتە زمترین شەپۆڵیش دەبێتە، ن (66.44db) ، جیاوازى نێوانیان بریتییەلە:   

78.05db  – 77.69db   = 0.36 db))بەرزترین( ) 

66.44db  – 66.34db  ( =  ( 0.10db )نزمترین(   

(0.46db)کەواتە کۆى گشتى جیاوازییەکە بریتییەلە لەمەوەش دەردەکەوێت کە زیحافى )کەف(  

ڵەدەنگییەکان کاریگەرییەکى ئەوتۆى لەسەر تەفعیلەکە لەڕووی ئاوازەو بەرزى و نزمى شەپۆ

 درووست نەکردووە.

ى کاتەکەى کەم دەکاتەوە، ئەم تەفعیلە   (15%): زیحافى )کەف( ڕێژەى لە(1.09)فاع لاتن

لەڕووى ژمارەى دەنگ و ڕیزبوونى بڕگەکان و ئاڕاستەى بڕگەکان هەمان شێوەى )فاعلاتن( ە 

ۆکراوە، جیاوازییەکەیان لەڕیزبوونى بنەڕەتەکاندایە ، کەلەزیحافى) خەبن( دائاماژەى ب

هەرتەفعیلەیەکى عەرووزى بەهەرگۆڕانێک زیحاف بێت یان عیللە کاتێک دەنگێکى کەم دەبێتەوە 

کاریگەرى لەسەردەنگەکانى دیکە درووست دەکات، کاریگەرییەکەش بەشێوەک دەبێت 

.کاتێک )فاع لاتن( مەکفووف  کەدەنگێکى پێشەخۆى یان دواى خۆى بەدرێژتر دەردەبڕدرێت

 دەکرێت ماوەى وەستانەکان و مەوداى نێوانیان گۆڕانى بەسەر دادێت، بەم شێوەیە:
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          وەستانى سێیەم لەمەکفووفدا ماوەکەى زیاترە ،جیاوازيش هەیە لەنێوان هەردوو)لا( دا

     

ان تەفعیلەکە بەم شێوەیە:کاریگەرى زیحافەکە لەسەر ئاوازەو بەرزى و نزمى شەپۆڵەک  

 

، (86.64db)بەرزترین شەپۆڵی دەنگى )فاع لاتن( بەر لەوەرگرتنى زیحافەکە بریتییەلە

، دواى وەرگرتنى زیحافەکەبەرزترین شەپۆڵی دەنگى (53.47db)نزمترینیش بریتییەلە

(56.03db)، نزمترین شەپۆڵیش دەبێتە(89.32db)دەبێتە :، جیاوازى نێوانیان بریتییەلە   

89.32db  – 86.64db   = 2.68 db))بەرزترین( ) 

56.03db  – 53.47db  ( =  ( 2.56db )نزمترین(    

 (5.24db)کۆى گشتى جیاوازییەکەبریتییەلە

( 72 .0 ) َُُزیحافى جووتى شەکل: فعلات ئەم تەفعیلەیە پێنج دەنگەو چواربڕگەیە ،بڕگەى  

،ئاڕاستەىبڕگەکانى بەم شێوەیە)      یەکەم و دووەم و چوارەمى کورتەو بڕگەى سێیەمى درێژە

( ، زیحافى )شەکل( ڕێژەى لە       (%20) ى کاتەکەى کەم دەکاتەوە، هەرگۆڕانێکى عەرووزى  

ئەگەر لەیەک دەنگ زیاتر لابدات ئەوا مۆسقاى تەفعیلەکە لەگوێدا قورس و ناخۆش دەبێت 

ۆکردن و لەبیستنیشدا بەتایبەتیش )شەکل( چونکە سێ بڕگەى جوڵەدار لەیەک تەفعیلەدا لەگ

 قوڕسە .

)فاعلاتن (کاتێک مەشکول دەکرێت دووبڕگەى درێژى کورت دەبێتەوە، لەڕووى کاتەوە وەک ئەوە 

وایە بڕگەیەکى کەمکرابێتەوە چونکە بڕگەدرێژەکان بۆنیوەى کاتەکەى خۆیان کەم دەبنەوە ، جگە 

 لەکاتەکە ماوەى وەستانە عەرووزییەکانیشی گۆڕانى بەسەر دادێت.
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َ(َوەستانى یەکەم لە)فاعلاتن( دووهێندەى وەستانى یەکەمە لە) فعلات دا .کەواتە ُُ

لەزیحافەکاندا و لەکەمکردنەوەى ماوەى کات خایاندندا )خەبن( لەپلەى یەکەم و )شەکل( پلەى 

 دووەم و )قەبز( پلەى سێیەم و )کەف( پلەى چوارەم و )تەى( پلەى پێنچەم دادێن

لەسەر ئاوازەى تەفعیلەکە بەم شێوەیە:كاريگەرى )شەکل(   

 

، (87.08db)بەرزترین شەپۆڵی دەنگى )فاعلاتن( بەر لەوەرگرتنى زیحافەکە بریتییەلە

، دواى وەرگرتنى زیحافەکەبەرزترین شەپۆڵی دەنگى (60.26db)نزمترینیش بریتییەلە

(60.93db)، نزمترین شەپۆڵیش دەبێتە(84.97db)دەبێتە بریتییەلە: ، جیاوازى نێوانیان   

87.08db  – 84.97db   = 2.11 db))بەرزترین( ) 

60.93db  – 60.26db  ( =  ( 0.67db )نزمترین(    

  (2.78db)کۆى گشتى جیاوازییەکەبریتییەلە

 ئەنجام:

( وێنەى بنەڕەتەکان و PRAT٭ لەم لێکۆلینەوەیەدا توانرا بەشێوەیەکى زانستى و بەبەرنامەى )

لەئەدەبیاتى کوردیدا شتێکى تازەیەو پێشتر نەکراوە.تەفعیلە عەرووزییەکان بگرین کە  

لەم لێکۆلینەوەیەدا توانراوە ماوەى کات خایاندنى سەرجەم ئەوتەفعیلە عەرووزییانە دیاربکرێت  ٭

 کەلەلێکۆلینەوەکەدا بەکارهاتوون بەم شێوەیە:

0.93فاعلاتن=  ، مستفعلن=   0.91 ، مستفع لن=  ، مفاعیلن=  1.24 0.91  ،  

فاع لاتن=   1.09 
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تەفعیلەکان و دەنگەپێکهێنەرەکانى گۆڕان لەماوەى کات خایاندنى   زیحافەکان دەبنەهۆى٭ 

 تەفعیلەکان.

بوونى ماوەى کات خایاندنى تەفعیلەکان بەم شێوەیە: کەملەسەر  زیحافەکان ٭ کاریگەرى 

فاعلاتن ] )خەبن 18 % 18% مستفعلن(  )   40% مستفع لن( )   دەبێت. كەم([ ماوەکەیان    

) مستفعلن   تەى          %13 دەبێت کەم( ماوەکەى    

مفاعیلن) : قەبز         15 ماوەکەى کەم دەبێت(   %   

کەف: )مفاعیلن          8 % ( ، )فاع لاتن    % ( ماوەکەیان کەم دەبێت15

شەکل: )فاعلاتن           % ( مااوەکەى کەم دەبێت20

) زیحافەکانەوە٭ بەهۆى  db پۆڵی دەنگى  سەرجەم تەفعیلەکان (واتە بەرزى و نزمى شە 

 گۆڕانى بەسەردادێت.

ماوەى کات خایاندنى دێرى شیعر بەمەش   ەوەىبوونکەمەهۆى ندەب سەرجەم زیحافەکان٭ 

دەکەنەوە . خێرادەکەنریتم و مۆسیقاى دێرى شیعر   

لیستى سەرچاوەکان:   

بەزمانى کوردى:کتێب :   

اسی، هەولێر، چاپخانەى پاک.ز، عەرووز یاکێشن ٢٠١٠٭ مولود)عبداللە حدر( ،   

ز،کێشی شیعرى کلاسیکى کوردى ، هەولێر، چاپخانەى  ١٩٩٩٭ گەردى )عزیزعبداللە( ،

 وەزارەتى رۆشنبیرى.

ز، فەرهەنگى کێسناسی، هەولێر، چاپی یەکەم، دەزگاى چاپ و  ٢٠١٦٭گەردى)عزیزعبداللە(، 

 پەخشی نارین.

بەزمانى عەرەبی: کتێب:  

م، الكافي في العروض والقوافى، شرح وتعلیق د. محمد احمد  4200٭ التبريزى)خطیب( ،

 قاسم ،بیروت، مكتبة العصرية.

، العروض العربیفي ضوء الرمز والنضام، الاردن، الطبعة الاولى، 2004٭ شاهین)ذياب( ،  

 چاوپێکەوتنەکان و تۆمارە دەنگییەکان:

: شوێن  ٢٠١٧ – ٩ – ٨٢٭ موسی )م. ئالاء حسن(  :فایلی دەیەم :بەروارى تۆمارکردن 

( شەو. ٨:  ٠٠کتێبخانەى تایبەتى ماڵەوە : کات )   

: شوێن  ٢٠١٧ – ٥ -١٨٭ باڵەکى)د.یادکار رەسول( :فایلی سێیەم: بەروارى تۆمارکردن 

( بەیانى.١١: ٠٠سەرۆکایەتى زانکۆى سۆران: کات )  

شوێن  : ٢٠١٧ -٩ -٢٧٭ حسن)م. محمد أحمد ( :فایلی حەوتەم: بەروارى تۆمارکردن

(دواى نیوەڕۆ. ٤: ٠٠کتێبخانەى ناوبراو: کات )  
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: شوێن کۆلێژى   ٢٠١٧ – ٥ – ١٠٭ سعید)د.نەوزاد وەقاص( :فایلی یەکەم: بەروارى تۆمارکردن 

( بەیانى. ٩: ١٠: کات )  پەرەوەردە  

: شوێن کۆلێژى  ٢٠١٧-٩- ٩٭ شوکر)م. مقداد محمد(:فایلی چوارەم: بەروارى تۆمارکردن

( نیوەڕۆ. ٠٠:١٢زانکۆى صلاح الدین : کات )پەروەردە ى   

: شوێن کتێبخانەى  ٢٠١٧ – ٩ – ٢٨٭ عزیز)هاوکار نورالدین( : فایلی نۆیەم:بەروارى تۆمارکردن 

( شەو ٩: ٠٠تایبەتى ماڵەوە : کات )   

شوێن  ٢٠١٧ – ٦ – ٦٭ عزیز)م. هیوا نورالدین(  :فایلی شەشەم: بەروارى تۆمارکردن 

( شەو . ٠٠:٨خۆم : کات)  کتێبخانەى تایبەتى  

:شوێن  ٢٠١٧ – ٥ – ١١٭ عمر)م. محمودعبدالمجید( :فایلی هەشتەم: بەروارى تۆمارکردن 

( بەیانى. ١٠: ٣٠کتێبخانەى گشتى زانکۆى صلاح الدین : کات )  

: شوێن کۆلێژى  ٢٠١٧ – ٥- ٩٭ گەردى)د. سردار احمد( : فایلی دووەم: بەروارى تۆمارکردن 

( بەیانى. ٣٠:١١) پەروەردە:  کات  

: شوێن کۆلێژى  ٢٠١٧ -٩ – ٢٧٭ کمال)د. دیار علی( :فایلی پێنجەم: بەروارى تۆمارکردن 

( بەیانى . ٠٠:٩پەروەردەى زانکۆى صلاح الدین : کات )  
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Abstract 

Since the late nineteenth century and the beginning of the twentieth century, Erbil has been the administrative 

district of the province of Mosul. The fertility of its soil, its climate, and its location was economical and 

prestigious — its inhabitants have relied on agriculture to secure their lives. As they were interested in the 

production of some of the crops and crops that this research focused on in quantities and varieties of those 

products and crops accurately. Some were self-sustaining, such as wheat, barley, rice, as well as some other cash 

crops like tobacco and cotton. In addition, it has also been interested in the production of fruits and livestock.  

There is no doubt that each of these economic journals did not depart from natural and human problems and 

obstacles, And it was found to have affected the quantities and varieties of products and crops, and this has a 

negative impact on the lives of farmers. 

As for the financial struggle in Erbil, the established financial system was the same as that which existed during 

the days of the Ottoman Empire. In addition to the archaic system, the Baathist regime had taken over Kurdish 

society — The lands of Erbil were divided into different types depending on the royal stratification of the 

Ottoman Empire, In the last section of this paper, we discuss the circumstances surrounding the residents of Erbil 

in the years of the First World War.  

 We have relied on sources from the Ottoman Empire, the British government, and a number of Kurdish and 

Arab sources. 
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یخۆبارود یئابوور  یزاەق  رێولەه  ەل  یكانییەتاۆك  یتەولەد  دایعوسمان   

 پ.د. مهدى محمد قادر 3                                           م.ى. فتاح بهرام خضر4

 

 پێشەكی : 

بە درێژایی قۆناغەكانی مێژووی مرۆڤایەتی، هەولدان بۆ دابینكردنی بژێوی ژیان و   

خۆشگوزەرانی یەك لە گرنگترین ئامانجەكانی مرۆڤ بووە، وە سروشتی مرۆڤیش وایە 

گەركردنی دەستكەوتی دارایی و هەمیشە هەولدەدات بگات بە پلەی باڵاتر بەتایبەت بۆ مسۆ

فەراهەمكردنی ئابووریەكی شایستە بۆ بەسەربردنی كاتێكی شاهانە لەژیانیدا، هەرلەبەر 

ئەمەیە هەر لەكۆنەوە تا رۆژگاری ئیمرۆ، بارودۆخی ئابووری بە یەك لەو پێوەرە سەرەكیانە 

شانەی زیندووی دادەندرێت كە ولاتێكی سەركەوتووی پێ هەلدەسەنگێندرێ، هاوكات رەمزو نی

 تاكەكانی ئەم ولاتەش نیشان دەدات .

پێویستە ئەوەش بزانین كە بارودۆخی ئابووری كاریگەری و پەیوەندی بەسەرجەم لایەنەكانی   

تر هەیە، لەهەر ولاتێك گرفتی ئابووری لەئارادابوو، نیشانەی ئەوەیە ئەم كۆمەلگایە لە 

ارودۆخی سیاسی و كۆمەلایەتی و بارودۆخێكی ناسەقامگیربوو ڕەنگدانەوەی لەسەر ب

 رۆشنبیریش دەبێت. 

قەزای هەولێر لە رووی كارگێریەوە لە كۆتاییەكانی سەدەی نۆزدەهەم و سەرەتای سەدەی   

بیستەم قەزایەك بووە سەر بە ویلایەتی موسڵ، پێگەیەكی ئابووری بەرچاوی هەبووە، زۆربەی 

یان پشتیان بە كشتوكاڵكردن چاندنی دانیشتوانەكەی بۆ دابینكردنی پێداویستیەكانی ژیان

 بەرهەمە كشتوكالیەكان بەستووە .

لێكۆلینەوە لە مێژووی ئابووری قەزای هەولێر لەكۆتاییەكانی دەولەتی عوسمانی گرنگی و   

بایەخی خۆی هەیە لەبەرئەوەی لەرابردوو مێژوونوسە كوردەكان و لە ئێستاس لە ناوەندە 

ەوبارەیەوە نەنوسراوە وە ئەو توێژەرانەی لەبارەی بارودۆخی ئەكادیمیەكان هیچ توژێینەوەیەك ل

ئابووری كوردستان نوسیویانە ژمارەیان لەچەنجەكانی دەست تێپەڕناكات، ئەوانیش زیاتر 

سەرنجیان خستۆتە هەموو كوردستان نەپڕژاونەتە سەر زەقكردنی باروردۆخی ئابووی قەزاو 

 ناحیەكان و شارو شارۆچكەكان 

انەش بایەخی خۆی هەیە بۆ بەدیارخشتنی رۆلی ئابووری ئەم قەزایەیە لە ئەم لێكۆلینەو 

مێژوودا كە پەیوەندی داهاتووی ئابووری شارەكەش هەیە وەك ئابووری ناسی بەناوبانگ ئادەم 

سمیس لە كتێبە بەناوبانگەكەی" سامانی نەتەوەكان "لەبارەی گرنگی توێژینەوەی ئابووری 

بووری لەوەدایە كە بایەخ بەو توێژنەوانە دەدات لەپێناو زیاد دەلێت " گرنگی لێكۆلینەوەی ئا

 كردنی سامانی نەتەوەكان ". 

                                                           
3 Professor at the University of Salahaddin – Erbil. 

4 Assistant Lecturer and PhD students at Salahuddin University – Erbil  
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سنوری لێكۆلینەوەكە بەشێوەیەكی گشتی باس لە بارودۆخی ئابووری قەزای هەولێر، بەلام   

بەشێوەیەكی ورد زیاتر چڕبوینەتەوە لە باسكردنی بارودخی ئابووری قەزای هەولێر 

ی بیستەم تا كۆتایی دەولەتی عوسمانی، رەنگە لەهەندێ شوێن لەسەرتاكانی سەدە

بایەخی باسەكە وای خواستبێت ئەم تخوبەمان بەزاندبێت گەڕابینەتەوە بۆ كۆتایەكانی سەدەی 

نۆزدە بەلام بەشێوەیەكی گشتی تێكرای سنوری باسەكەمان لەماوەی مێژووی سێ دەیە 

 تێپەر ناكات . 

لەچەند تەوەرەیەك پێك هاتووە تەوەرەی یەكە تایبەتە بە لێكۆلینەوەكان پێك هاتووە     

باسكردنی جوگرافیای قەزای هەولێر، وەك شوێنی جوگرفیاو و ئاوهەواو و تۆبۆگرافیا و گرنگترین 

دەشتەكانی، لەتەوەری دووەم سەرنج دەخەینە سەر كشتوكاڵ و بازرگانی، لەم تەوەرەیەمان 

هەمە كشتوكالیەكانی قەزای هەولێر دەكەین كە بەچەند ناونیشانێك باس لە گرنگترین بەر

ئەوانیش پێك دێن لە بەرهەمە بژێویەكان، بەرهەمە نەختینەیەكان، بەرووبومی میوە، بەهەمە 

ئاژەلیەكان، هاوكات لە دواباسەكانی ئەم تەوەرەیەمان سەرنج خراوەتە سەر گرفتە 

ەر سیستەمی دارایی كشتوكالیەكانی قەزای هەولێر، لەتەوەرەی سێەم تیشك خراوەتە س

عوسمانی و ڕەنگدانەوەی لەسەر قەزای هەولێر، تەورەی چوارەممان تایبەتە بە شیكردنەوەی 

جۆرەكانی موڵكداری لەقەزای هەولێر و لەدوا باس سەرنج خراوەتە بارودۆخی ئابووری قەزای 

 هەولێر لەساڵانی حەنگی یەكەمی جیهانی . 

ین سەرچاوەی رەسەن و توێژینەوەی زانستی بۆ ئەنجامدانی ئەم توێژینەوەیە چەند  

وەرگیراوە، سەرچاوەكان هەمەچەشن و فرەزمانن، لەسەرووی هەموویانەوە سالنامەكانی 

ویلایەتی موسڵ كە بایەخێكی مێژوویی یەكجار گرنگیان هەیەو بلاوكراوەی فەرمی دەولەتی 

اوجۆرەكانی ئابووری عوسمانی بوون، ئەوەی لەسالنامەكان باس كرابێت سەبارەت بەلانە جۆر

قەزای هەولێر لێتۆژ سوودی لێوەگرتووە، هەروەها لەدوای ئەوەش كتێبە پربایەخەكەی توێژەری 

-OSMANL DONEMINDE KUZEY IRAK 1831بەناوبانگی تورك ) د. سینان ( بەناونیشانی)

1914 ( كە توێژەر بە پشت بەستن بە 1914-1831( باكوری عێراق لەسەردەمی عوسمانی

امەكانی دەولەتی عوسمانی بەشێوەیەكی زانستی و شەن و كەوی بارودۆخی ئابووری بەلگەن

لیواو و قەزاكانی باكوری عێراقی كردووە، هەندێ لە نووسینەكانی پەیوەستن بە بارودۆخی 

ئابووری قەزای هەولێر . بەتایبەت لەبارەی بڕی بەرهەمە كشتوكالیەكانی قەزای هەولێر، كە 

دیناوە، وە لەبەرئەوەی هیچ سەرچاوەیەكی تر بەوشێوەیە بە وردی باسی بەشێوەی داتاو ئامار 

برو جۆری بەهەمە كشتوكالیەكانی قەزای هەولێر نەكردبوو  بۆیە ئێمە لەباسكردنی بەرهەمە 

 كشتوكالیەكان كتێبەكەی ) د. سینان ( سەرچاوەی سەركیمانە كە پشتمان پێبەستووە،

ی لە عێراق )هەروەها ڕاپۆرتەكانی ئیدارەی بەریتان IRAQ ADMINISTRATION REPORTS 

( كە هاوكاتی رووداوەكان بوون بێگومان ئەم راپۆرتانەش بایەخی تایبەتیان هەیە، 1914-1932

لەپاڵ ئەو سەرچاوانە سوود لە چەند كتێبیكی كوریش وەرگیراوە كە هەندێكیان لێكۆلینەوەی 

ا نوسراون وەك كتێبەكەی ) نەهرۆ زانستی و لەچوارچێوەی رێبازی زانستی لەنووسنی مێژوود

( كە توێژەر بەشێوەیەكی 1926-1918محەمەد قادر ( بەنانیشانی ) هەولێر لەنێوان سالانی 

 زانستی ورد لێكۆلینەوەی لە بارودرخی هەولێر كردووە لەو ماوە مێژووییە . 

ئەوە سەخترین بێگومان لێكۆلینەوەی ئابووری پێویستی بە ئامار و داتای ئابووری هەیە لەبەر   

ئاستەنگ كە رووبەرومان بەوە كەمی سەرچاوە بوو، وە ئەو سەرچاوانەی كە بەزمانەكانی 

تریش هەبوون، دەست كەوتن و وەرگێرنیان بۆ زمانی كوردی جگە لەماندوبوون پێویستی 

 بەكاتێكی زۆر هەبووە .
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نابێت، بەلام بەهیوام لەكۆتایدا پێویستە ئەوە لەبەرچاو بگرین كە ئەم كارە بێ كەم و كوری    

 كارێكی زانستی بەسودم پێشكەش بە خوێنەران كربێت .

 

: یەكەم : هەلومەرجی جوگرافی   

هەولێر بەپێی هەلكەوتەی جوگرافی لە سەرەتای سەدەی بیستەم قەزایەك بووە سەر بە    

وسل لیوای موسڵ لەباشووری رۆژهەلاتەوە بە قەزای كۆیەو رانیەو لە رۆژئاواوە بە سنجەقی م

و لە باكورەوە بە قەزای رواندز دەوردراوە، رووباری زاب لە موسڵ جیای دەكاتەوە لەگەل قەزای 

رواندزیش دۆلی بەستۆرە جیایان دەكاتەوە ولەباشووری رۆژئاوای ناحیەی ئالتۆن كۆپری 

( ئەم دابەشبوونە تا كۆتایی دەولەتی 168صم، 1894/  ه1312ولایتی سالنامه،  لصموهەیە)

عوسمانی ماوەتەوە)قادر،، 2013 ل 14.( دوای دامەزراندنی شانشینی عێراق لەسالی 1921، 

بووە بە لیوایەكی سەربەخۆ بەپێی نەخشەی شانشینی عێراق  1923هەولێرلەسالی 

(ی 42،22( باكور و هێلی درێژی )  35دەكەوێتە ئەوپەری باكوری عێراق و لەسەر هێلی پانی ) 

 رۆژهەلات، شارەكە بە)390م( لەئاستی رووی دەریاوە بەرزە )حسین، 2002، ص 34 ( 

لیوای هەولێر بە لیواكانی موسل و كەركوك و سلێمانی دەوردراوە، لیوای موسل بە دووری )     

(كم لە رۆژئاوای شارەكەیەو مەلبەندێكی سەرەكی ئابوویی یە لەگەل شارەكانی تری 78

 196باشوور و لیوای سلێمانی بە )  كم( لە 90باشووری كوردستان، لیوای كەركوك بەدووری )

كم( لە باكوری شارەكەیە، رووی  156كم ( دەكەوێتە رۆژهەلاتی هەولێر و قەزای دهۆك بــە )

سنوری نێودەولەتیەوە لە باكور و رۆژهەلات لە سنوری لەگەل ولاتی ئێرانەو هەیە لەرێگەی 

)هاملتۆن)5(( بەشارەكانی ئورمیەو تەبریز بەستراوەتەوە)حسین،2002، ص 66( . هەلكەوتەوەی 

شوێنی جوگرافی گرنگی و تایبەتمەندی خۆی هەیە كە بووە بە فاكتەری ئاسانكاری بۆ 

(20 ص، 1987پەیوەندیەكانی بازرگانی لەگەل شارەكانی عێراق و وڵاتی ئێران)الجنایی،   

اوییە لە هەولێر ئاوهەوای دەریای ناوەراستی هەیە، لەهاویندا گەرم و لە زستان ساردو باران 

(، بە پێی 119، ل2006ناوچە چیایەكانیدا بەفریشی لێدەبارێت بەتایبەت چیاكانی)اسماعیل، 

جیاوازی رێژەی باران بارین لە سالێك بۆ سالێكی تر رادەكەی جیاوە بەلام دەكرێ بلێین 
 بەتێكرای رێژەی باران بارین لە نێوان )200- 400(ملم دایە )چیچۆ، قادر،، 1985، ل 47( 

ە رووی تۆبۆگرافیەوە دەشتێكی فراوانی هەیە كە خاكەكەی بۆ كشتوكال بەپیت و لەبارە، ل  
 ص، 1987هاوكات دەولەومەندە بە ئاوی ژێر زەوی)اللجنە الاعلامیە لمهرجان یوم محافڤە اربیل، 

16. )  
دەشتی هەولێر پێك دێت لە حەوزێكی فراوان داپۆشراو بەنیشتەنی زبرو قورو چەو لم بەرزو   
زمە لەگەل بوونی دۆلێكی بچوك بۆ دابەشكردنی ئاو لەنێوان زێی گەورەو بچوك )مستەفا، ن

( سنوری ئەم دەشتە هەرچوار لای شارەكەیان داوە، لەباكوری رۆژهەلات تا باشوور 15، ل2008
(كم و بەدەشتی هەولێر ناسراوە، لەشێوەی چەماوە دایە 24( كم و بەپانی )30بەدرێژایی )

ەكەوێتە بەشی رۆژئای شارەكەو بەرزایەكانی زورگەزراو دەكەوێتە باشوری چیای دیدەوان د

                                                           

حاال ك   –هاالمؤن ي كااك بوو  ااو ئ نااك  رك ااريتكليئ  كيكنل بل ااكث ؤكيىكيراانك ىاارريئث ىي ؤاانَرى ك يكو االث هااك نبور  (5) 

اري ئ تال ؤالنك  1927ر مكييي ) ؤنو يث  لاتك ربوريي (ث  رى  ئ ، ىرريئ ك ناك ؤالنك   اكيىئ ي   او ئ، 2193ىئؤانك ىبوَ

 م(  و ئ  ك ىيكوذتركن   ؤكخنركن يكو لث ؤنويث نبويث هاك نبور ىيىئ اريكو، ، تبوضاو ث يكو ل اك ) 185ىيكوذث يكو ل ك ) 

( ىل ئ اارث ركؤاانكينبنك  ااو ئ  اا  تي بااليث تكاالتر  ر ي ااك،  يي ي هاالمؤنن ، يكو لكااكو  ااك  ويىؤاانل ري ،  ،  ااكنك 200,000

ئحملي  كؤَكيث ، ِِ       ي 342، ل2013ضلىخل كث مو ركلي ، هك نبور ،   ك ر نرِ
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(، چیای قەرەچوغ بەشی باشوور و رۆژئاوای دەشتی هەولێر پێك دێنێ و 42، ل2005)غەفور، 
لەگەل چیایەكە درێژدەبێتەوە تا دەگاتە شارۆچكەی گوێر وە بەشی لەباشووری رۆژئاوا 

( بەشی باكوری دەشتی 15، ل2012ورە)عبدالقادر،، درێژدەبێتەوە تا دەگاتە سەر زێی گە
هەولێر دەبێت بە دوو بەش، بەشێكی پێی دەوترێت دەشتی شەمامك، بەشی باشوریش پێی 

دەوترێت دەشتی كەندیناوە، بەرزاییەكانی زورگەزراو لێكیان جیادەكاتەوە)قادر، هەولێر لەنێوان 
( 47، ل2008، 1930-1914سالانی   

 

ەوە لە كۆتاییەكانی سەدەی نۆزدەهەم و سەرەتای سەدەی بیستەم هەولێر لە رووی كارگێری  
قەزایەك بووە سەر بە ویلایەتی موسل بەهەمان سیستەمی كارگێر دەولەتی عوسمانی 

(. 318 ص، 1986؛ لونكریك،  1382، ل2009بەرێوە چووە)موراد،،   

  

 

 دووەم / كشتوكاڵ و بازرگانی : 

زای هەولێر لە سەرەتای سەدەی بیستەم كە بەشێك بووە لە دامەزراوە ئابووریەكانی قە   

، 2005سیستەمی ئابووری دەولەتی عوسمانی هاوكات داهاتی تایبەتیان هەبووە ) دەباغ، 

ل98 (، بۆ نمونە، لەسالنامەكانی ویلایەتی موسل ئاماژە بە ناوی هەندێ لە دامەزراوە 

( 637( لەناو شار )  1906لەسالی ) "ئابووریەكان سەنتەری قەزا كراوە وەك تێدا هاتووە 

( 50443( پارچە زەوی تایبەت بە سەوزەوات و )1546( باخچەو )3( باغ و )5دوكان )

بێگومان حكومەت لەهەریەك لەم یەكە ئابووریانە داهاتی  پارچە زەوی چاندراو نەچێندراوی تێدایە

  (116، ل1990")غفور،  تایبەتی خۆی وەك باج وەرگرتووە

بە بارودۆخی بازرگانی، دانیشتوانی ناوەندی قەزا جگە لە ئالوگۆری بازرگانی لەگەل سەبارەت  

شارو شارۆچكەكانی دەروبەر پەیوەندی بازرگانیان لەگەل ولاتانی هەرێمی و ئەوروپیش هەبووە 

لە ولاتی ئێران وكۆمپانیا بیانیەكان وەك كۆمپانیای مارسیلیای ئیتالی،كوتاڵ و ئاوریشم و 

انكاری هاوردەكردووە، هاوكات هەناردەی هەولێریش بۆ ئەم ناوچانە گەنم و جۆو كەلوپەلی جو

(. دەباغەكانی هەولێر كە بنەمالەیەكی دیاری  105، ل2010بەروبومە ئاژەڵیەكان بووە ) های، 

شاری هەولێرن، ناوبانگەكەیان بۆ پیشەكەیان دەگەرێتەوە كە پیشەی دەباغی بووە لە نزیك 

كارگەیەكی بچوكی پیستەخۆشكرنیان هەبووە، پیستەو و خوری مزگەوتی شێخی چۆلی 

( . 61، ل2001مەریان هەناردەی شارەكانی تری عێراق و ئەوروپا كردووە ) دەباغ،،   

دەربارەی بارودۆخی پیشەگەی قەزای هەولێریش هاوشێوەی تەواوی لە ناوچە كوردیەكان     

 بەشێوەیەكی

ەی هەبوون زیاتر بۆ پركردنەوەی پێداوستیە گشتی دواكەوتوو بووە، ئەو دروستكراوان

ناوخۆییەكان بوون، لەلایەكی تر لەنیوەی دووەمی سەدەی نۆزدەوە پیشەگەری لەدەولەتی 

عوسمانی رووبەرووی شالاوی هاتنی كەلوپەلی ئەوروپی بووەوە بەتایبەتیش بەریتانی، ئەمە 

( ئەوپیشانەی لەهەولێر  49 ص، 2002بووە هۆی لاوازكردنی پیشەگەری ناوخۆیی )الدوسكی 

هەبوون بریتی بوون لە ئاسنگەری و پێلاودروو، چەخماخچی، بەرگدورو، دارتاشی، زێرنگەری، 

 جۆلایی، خمگەری )جامباز،، 2006، ل68(. 
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: أ / بەهەمە كشتوكالیەكان      

بەرهەمە بژێویەكان :-1  

كشتوكالیەكانی هەولێرو بەرهەمە دانەوێلەیەكان وەك گەنم و جۆ و برنج لەپێشەنگی بەرهەمە 

دەوربەری دێن، سەرچاوەیەك بە پشت بەستن بە بە ڵگەنامەكانی دەولەتی عوسمانی، 

ئاماژە بە بڕوو جۆرو ڕووبەری داچێندراوی قەزای هەولێر بەبەراورد لەگەل چەند  1906لەساڵی 

 ) قەزایەكی تر لەم خشتەیە روونكراوەتەوە

( Marufoglu 1998، p186  )  

ڕووبەری داچێندراوی گەنم و جۆ لە قەزای هەولێرو چەند قەزایەكی تر               

  1906لەسالی 

رووبەر بە  قەزا 

 دۆنم

بری بەرهەم بە 
 )كیلە(6

رووبەر بە 

 دۆنم

بری 

بەرهەم بە 

 كیلە

رووبەر بە 

 دۆنم

بری 

بەرهەم بە 

 كیلە
 برنج جۆ گەنم

 8000 460 24،000 50.000 480.000 100.000 هەولێر 

 ------- ------- 24.000 4000 50.000 10.000 رواندز 

 ------- -------  90.000 15.000 60.000 20.000 كۆیسنجق

 16.000 1.600 90.000 15.000 180.000 30،000 رانیە 

  

ئەوەی لەم خشتەیە بۆمان دەردەكەوێت ئەوەیە كە رووبەری داچێندراوی گەنم و جۆ لەقەزای   

ێ قەزاكەی تر زیاترە بەلام برشتی بەرهەم بە بەراورد لەگەل رووبەری هەولێر لە هەرس

داچێندراو لە ئاستێكی نزم دەردەكەوێت،چونكە رێژەی بەرهەمهێنانی گەنم و جۆ لەقەزای 

هەولێر) دەشتی هەولێر( بەجۆرێك بووە دوای دابینكردنی پێداویستیە ناوخۆییەكان ڕەوانەی 

، 1912ه / 1330ل ولایتی سالنامەسی رسمیسیدر، سموشارە گەورەكانی وەك بەغدا كراوە)

( هەر بۆیە دەتوانین بلێین رێژەی باران بارین فاكتەری سەركی بووە كە كاریگەری 280ص

لەسەر بری بەرهەم كردووە هەروەك دیبلۆ ئار هەی لەبارەی بری بەرهەمی گەنم جۆ لەهەولێر 

ە دەشتی هەولێر یەك دەنك لە و سالانەی كە باران پێویست داباریوە لدەلێت "...

گەنم لە زەوی وەرد 10-15 دەنك دەكات لە زەوی تەڕاوز 8-10 دەنك دەكات، 

لەدەشتی قەراج ئەگەر ساڵەكەی بەباران بێت )یەك بۆ سی (و )یەك بو چل( 

(. 102، ل 2010" )های، دەكات..   

لە باشترین جێگای باسە ئەو گەنمەی لەهەولێر و دەوروبەری بەرهەم هاتووە یەكێكە     
جۆركانی گەنم بەبەراورد لەگەل ناوچەكانی تری عێراق، ئەویش دوو جۆر بووە، ) ڕەشگول ( كە 

                                                           
 كيلة يةكةيةكى ثيَوانةيى دانةويَلةَ بووة ، يةك كيلة بةرامبةر )812,5 ( بووة  ، ثيَوانةى كيلة كة لةهةوليَر بةكارهاتووة دةطةريَتةوة بؤ يةكةى 6

( كيلة بووة . بروانة خليل على موراد، 30تةغار دانةويَلة بةرامبةر )  ى عيَراقى بووة ، يةكثيَوانةى ئيمامى ئةبو حةنيفة كة يةك كيلة دوو رطلة 

.37، ص2015دفتر تحرير مفصل واجمال ولاية أربيل ، أربيل ،   
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بۆ دروستكردنی ساوەر بەكارهاتووە، جۆری دووەمیش پێی وراوە گەنمی )قەندەهاری( بۆ 
(. 45،ل1930-1914دروستكردنی ئارد بەكاهاتووە)قادر، هەولێر   

ندنی برنج دراوە بەلام بەرهەمهێنانی بەشێوەیەكی فراوان لەقەزای هەولێر گرنگی بەچا  

نەبووە بەڵكو سنور داربووە زیاتر ئەو بنەمالانە چاندویانە كە ئاوی تایبەتیان هەبوو لەبەرئەوەی 

برنج بۆ بەرهەمهێنانی برێكی زۆر ئاوی پێویستە قادر، هەولێر 1914-1930،ل46(.، لە دەشتایی 

ئەم چاندراوە، های لەباری جۆری برنجی هەولێر دەلێت "  و هەندێ لە ناوچە شاخاویەكان

بەرهەمە لە هەندێ ناوچەی دەشتایی و شاخاوی هەیە، هەموو بەرهەمەكە 

لەجۆری برنجی كوردی دایەو تایبەتە بەو ناوچەیە، دنكەكەی كورت و قورسە من 

(.  102، ل 2010" )های،  زۆر جیاواز تری دەبینم لەجۆرە بلاوەكانی تری برنجی دونیا  

 

: بەهەمە نەختینەیەكان -2  

لەپال دانەوێلەكان بەرووبەرێكی باش بەهەمە نەختینەیەكانی وەك توتن، لۆكە، كونجی،  

، 1912ه / 1330نیسك، نۆك، بەهەم هاتوون )موسل ولایتی سالنامەسی رسمیسیدر، 

رێژەی بەهەمە نەختیەنەیەكان بەم شێوەیە بووە ) 1906( لەسالی 280ص 1998، p196 ،( 

Marufoglu  

             

بەرهەمە نەختینەیەكان لە قەزای هەولێرو چەند قەزایەكی تر لەسالی               

1906 

رووبەر بە  قەزا 

 دۆنم

 بری بەرهەم بە 

 هۆقە

رووبەر بە 

 دۆنم

بری 

بەرهەم بە 

 هۆقە

رووبەر بە 

 دۆنم

بری 

بەرهەم بە 

 هۆقە
 توتن كونجی لۆكە

00050. 2،000 هەولێر   160 1،600 ------ ------- 

 120،000 5،000 5،000 200 35،000 800 رواندز 

 30.000 2000 7،500 25 100،000 5،000 كۆیسنجق

 80،000 30،500 ------- ------- 50.000 2،000 رانیە 

  

هەروەك لەم خشتەیە دەردەكەوێت، رووبەری داچێندراوی لۆكە و بری بەرهەمەكەی، قەزاكانی 

( دۆنمە و بەرهەم 2000لێرو رانیە وەك یەكە هەرچەندە ئەم رێژەیە بە نزیككراوەییە رووبەر ) هەو

) 50،000( هۆقەیە)7(وە بری بەرهەمی توتن لە ناوەندی هەولێر هیچ برێك تۆمار نەكراوە چونكە 

ۆیە لەناو هەولێر ناچێندرێت بەهۆی نالەباری ئاو هەواو خاكەكەی بەلام لە قەزاكانی رواندز و ك

بەشێوەیەكی بەرچاو داچێندراوە، بری بەرهەم بەبەراورد لەگەل رووبەری داچیندراو لە ئاستێكی 

                                                           

فك  ضكطم( ر ي ك:  ملى يحمر ينجويهرث ،،  تليكخ مشَؤك يلايي283  م   ، 1( طم   يتل ) 1283ككو ه قك) (7) 

ي481ص ، 1978، ،  غريى، 1932-1914ينعريق   
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بەرزدایە، لێرەدا دەگەینە ئەم راستیەی كە هەرچەندە لە هەولێر وەك ناوەندی قەزا توتن 

بەرهەم نەهاتووە، بەلام بازاری سەرەكی ساغكردنەوەی بەرهەمی توتنی سەرجەم ناوچە 

نی دەوروبەری بووە، دیبلۆ ئار های لەبارەی شوێن و جۆری توتنی هەولێر دەلێت "... شاخاویەكا

لە گرنگترین بەرهەمی ئاودێری ناوچە شاخاوییەكان توتنە، لەبەر ئەو نرخە بەرزەی 

كەهەیەتی هەرچی ئاو كە لە بەردەستیان هەیە لەچاندنی توتن بەكاری دێنن وە 

( بەرهەمی توتن خواستی 105، ل 2010های،  كوردەكان باشترین جۆی بەكاردێنن" .)

تایبەتی لەسەر هەبووە نەك تەنیا لەئاستی ناوخۆ بەلكو لەئاستی ولاتانی دەرەوەش بەتایبەت 

ولاتانی ئەوروپی، دیارترین نمونەش بوونی نوێنەری كۆمپانیای فەرەنسی )ریجی (8لە قەزای 

تن بووە لە دەولەتی عوسمانی لە هەولێر كە كۆمپانیایەكی تایبەتی قۆرغكاری بازرگانی تو

ە ك ساڵنامەكانی ولایەتی موسڵ ناوی نوێنەرەكانی كۆمپانیای ناوبراو بەوشێوەیە تۆماركراوە

عەلی رەزا ئەفەندی بوون، افندی زعبدالحاف ،سعید اغا ، ئەحمەد بەگ  

؛ موسل ولایتی  189-188صم، 1892ه / 1310: )موسل ولایتی ایجون ایكنجی دفعە،  

 1325؛ موسل ولایتی سالنامەسی رسمیسیدر،  168 صه، 1312ەسی رسمیسیدر، سالنام

(.274 صم، 1912ه /  1330؛ موسل ولایتی سالنامە رسمیسیدر، 135 ص ،1907ه /   

دەكرێت بلێین سەبارەت بە كردنەوەی لقی ئەم كۆمپانیایە لە قەزای هەولێر بە پێی    

كردۆتەوە چونكە بۆیەكەم جار لەو ساڵە  لقی 1892سالنامەكانی ویلایەتی موسڵ لەسالی 

 ناوی نوێنەری كۆمپانیاكە لە شارەكە هاتووە )9(. 

پێوستە ئەو بزانین كە لە هیچ كام لە سنجقەكانی سەربە ویلاتی موسڵ ناوی نوێنەی 

كۆمپانیای) ریجی ( لە سالنامەكان نەهاتووە وە لەبەر ئەوەی توتن لەسەر ئاستی عێراق تەنیا 

كۆیە رواندز توتن بەهەم هاتووە بۆیە دەتوانین بگەیەنە ئەوئەنجامەی كە سلێمانی و و 

كۆمپانیای ناوبراو لەئاستی هەموو عێراق تەنیا لەقەزای هەولێر نوێنەری هەبووە، لەوەش 

دەچێت هەولێر مەلبەندی بازرگانی بێت بۆ كالای توتن كە لەهەموو شوێنەكانی تر هێنراوە بۆ 

زرگانانی تر . هەولێرو لەوێش دراوە بەبا  

:  بەروبوومی میوە -3   

ئاماژە بە بەرهەمی 1906سەبارەت بە بەرووبوومی میوە بە پێی ئامارێكی دەولەت لەسالی   

 p201 ،Marufoglu ،1998میوەی جۆراو جۆر دەكات لە ناوچەی هەولێرو چەند قەزایەكی تر  )

وەیەن :بەلام هیچ ئاماژە بە ناوەندی قەزا ناكات، ئامارەكان بەم شێ(  

                                                           
ك رل و يث نك بوويي ىئ نكتك  وؤمل ك     مثل بلكك ك فكيئ سك  ك ل ث )يكجك ( ، ؤك ليئت 8 ك تنبوَ  نكؤلنك 1883 يكوَ

ك تنك ك نك) (  ك رىبوو هلتو ئ ،  ك تبلكري ملفك  لتيطل ك  رى ك توتن     كيئ 25 كيهكمك  كخنبنكث توتن م ي ري ، يكوَ

( ؤلل ىيي  ك   مثل بلث  ل  ري  ، نك كييمبكيىي 30ل خ  كلي ىئيئ ك    مل ئث )  كهكمو    يئ ل ك   ض نكرلؤنك  

  مثل بل ك   ك رث  1884( نبرئ  ئو  لج  ريت  كىئ نكتك  وؤمل ك ، نك ؤلنك 750000  مثل بل ك ىئ و   رث ) 

ر  ؤك حببب ، يننبغ فك  ؤك محمبروانة:  ( مؤب ي قرش ىئؤنك  ك ليئ ل ك  رى ،    تي بليث تكلتر242ؤكيملككث ) 

ينر نك ينعثمل بك من ي يخر ينقري ينسلىس ينعشر حنك قبل  ينحرب ينعلنمبك يلا نك ، يؤلنك ينمل سنبر )غبر ينمنشويئ (، 

195- 192،ص ص2015 لمعك يلاؤَنريكك ، يؤَنريكك ،   
كلاث تبوري ت ملي ري ئ ، حل ك ،  ك  ل ث ؤكي ك  ىي بشنوي ك ق1922 كىبوك رلمليث  ىيكنشنوي ك هكنبورث ؤلنك (9) 

 ركَليئ ل ك   كوزث ، ك هكيى   بلي  ري  و كنك ،كلغل تكهل رلغلث حر   ، ؤعبر ث حك كوزث ركحمكى رلغل تكهل رلغل

نكىيكو  و ئ ،  ر ي ك تليكق  لمبلت ،  كييى  1865  ى  ئمبلي نكؤلنك  1869كك كمبلي نكؤلنك   و ي   مثل بلث يكجك

ي68، ل2006ؤكييث ، تك بك ، ت ىخل ك ئ، ؤؤبومل ك ،  1922ىي بشنويي هك نبور  كيت جك ،رلمليث   
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جێگای ئاماژەیە دیبلۆ ئار های لەبارەی ساغكردنەوەی بەهەمی میوەجاتەكان و چۆنیەتی 

تەكان لە ناوچە زۆرجار میوەجائالۆگۆركردنیان لە شاری هەولێر و دەوروبەری دەلێت "

شاخاویەكان هاتۆتەناو شار بەرهەمی تر بەتایبەت دانەوێلەكان وەك گەنم و جۆ 

 های، 2010، ل 108 ( هەروەها مازوو و كەتیرە دوو بەرهەمی ( ئالوگۆریان پێكراوە"

نەختینەی بوون خواستی زۆریان لەسەر بووە بەتایبەت لەولاتانی دەرەوە، لەرێگەی بەغداوە 

تانی ئەوروپا كراوە، مازوو بۆ پیستە خۆشكردن بەكارهاتووە وە سەرچاوەیەكی هەناردەی ولا

داهاتی گەروەبووە بۆ حكومەت چونكە حكومەت بەپێی یاسا بۆی هەبووە داهاتی دە یەكی 

بەرەهەمەكە ببا چ چێندراو یان سروشتی، وە كەتیرەش جۆرێك لە گژوگیا بووە لە بەرزایی 

( 106 ، ل2010وگردەكان روواوە )های،   

پێویستە ئەوە بزانین بەشێوەیەكی گشتی بەرهەمە كشتوكالیەكانی هەولێر دابەش دەبن بۆ   
بەرهەمەكانی هاوینەو زستانە، لەچاندنی گەنم و جۆ پشت بە ئاوی باران دەبەستێت بۆیە 

؛ قادر،  106، ل 2010هەمیشە لەپایزان لەدوای باران بارین گەنم و جۆ داچێندراوە )های، 
(بەرهەمی هاوینەش لەرێگەی هەڵكەندنی جۆگەی ئاو و ناعور و ئاوی  45، 1930-1914هەولێر 

كارێزەكان چاندراوەو شینایی و باغ و بێستانی لەبەركراوە، وە هەندێ جار زەویەكان پێش 
ئەوەی دابچێندرێت ئاو دراوە پێان وتووە ) رەباس ( بۆ ئەوەی زەویەكە هەرچی گژوكیای 

ئینجا دواتر كێلدراوەو بۆ ئەوەی گژوگیایەكە لەناوبچێت ئینجا  زیانبەخش هەیە شین ببێت
زەویەكە تۆكراوە ئەم شێوازە لە بەرهەمهێنان وایكردووە زەویەكە بەبرشتبێت و بەرهەمی 

( وە لەبەرئەوەی بەرهەمەكانی هاوینە زیاتر پێویستیان بەئاو هەیە 106، ل 2010زیادبێت )های، 
ربەیان مولكی تاكەكەس بوون تەنیا دووانیان نەبێت مولكی و سەرچاوەكانی ئاوی هەولێریش زۆ

گشتی بووە، بۆیە جوتیاران دەبوو لەبەرامبەر دابینكردنی ئاو كرێیان بدایە بەخاون مولكەكان، 
( 1000( روپیە بووە كە بەرامبەر ) 12000لەسەردەمی ئیدارەی بەریتانی نرخی یەك جۆگە )

رووبوومە هاوینیەكانی هەولێر جگە لە سەوزەكان، جونەهی ئستەرلینی بووە لە گرنگترین بە
لە  1906( لەساڵی 103، ل 2010نۆك، پاقلە، نیسك بەشێوەیەكی بەربلاو چاندراوە) های، 

( دۆنم 320( كیلە بەرهەم هاتووە، لە ڕووبەری)30،200( دۆنم زەوی نۆك بڕی )320رووبەری )
( دۆنم زەوی نیسك 3200ووە، لە )( كیلە بەرهەم هات26.880زەوی بۆ بەرهەمی پاقلە بری )

(كیلە بەرهەم هاتووە )384000بڕی ) 1998، p197 ،Marufoglu (، ئەوەی جێگای سەرنجە لە  
كۆی بەرهەمە پاقلەمەنیەكان بری رووبەری تایبەت بە بەرهەمی نیسك بە بەرواد لەگەل 

هەمیشەوە بەرهەمە پاقلەمەنیەكانی تر بەشێوەیەكی فراوانتر چاندراوە و بە لەرووی بەر
لەهەموو بەرهەمەكانی تر زیاترە .وە هۆكارەكەشی دەگەرێتەوە بۆزۆری بەكارهێنانی، 

 وەخۆراكی سەرەكی بووە لە وەرزی زستان . 
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:  سامانی ئاژەڵ -4  

سامانی ئاژەل بەشێكی گرنگی كەرتی ئابووری هەولێریان پێكهێناوە، لەدیارترین ئاژەلەكانی    

غ بووە، بەشێوەیەكی بەربلاو بەخێوكراوە، لەبارەی رێژەی ئاژەل لە هەولێر، مەر و بزن و رەشەولا

(سەر 228000ژمارەی مەر و بەرخ لەپلەی یەكەم هاتووە بە) 1906قەزای هەولێر لەساڵی 

خەملێندراوە و بزن بە پلەی دووەم ) 30352(سەر بەخێو كراوە لەدوای ئەمیش مانگا بەرێژەی ) 

وكراوە  هاوكات ژمارەی پەلەوەركان بەهەموو جۆرەكانی (سەر بەخێ800( سەرو، گامێش )1800

 ( وە هەندێ لە ئاژەلدارەكانی p206 ،Marufoglu ،1998بە نزیكەیی ) 590000( تۆماركراوە)

گەرمیان و كوێستانیان كردووە واتا لەسەرەتای وەرزی هاوین روویان لە كوێستانەكان كردووە 

ان گەراونەتەوە گوندەكانیان )موسل ولایتی بەمەبەستی دابینكردنی لەوەرگا لەوەرزی زست
 سالنامەسی رسمیسیدر، 1310ه / 1892، ص189( 

لە گرنگترین بەرهەمە ئاژەلی و پەلەوەریەكانی هەولێر بریتی بووە لە، ماست، پەنیر، ژاژی، 

قەیماغ، گۆشت و خوری و موو پێستەی ئاژەل و هیلكە بووە) چاوشلی، 1987، ل 41(. بری 

بەم جۆرەی خوارەوە بووە :  1906ی و پەلەوەریەكانی قەزای هەولێر لەسالی بەرهەمە ئاژەل

1998، p205) ،Marufoglu)  
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ەوێت ژمارەی ئاژەل بەبەراورد لەگەل بری بەرهەم لێك نزیكە بەرهەمە وەك دەردەك    

ئاژەلیەكان دوای دابینكردنی پێداویستی ناوخۆ ئەوەی زیاد بووە هەناردەی شارەكانی تری 

عێراق و ولاتانی دەرەوە كراوە، لەلایەكی ترییش هەولێر بەهۆی ئەوەی شوێنەكەی تەخت و 

دەرفەتی هاتوچۆكردنی ئاسانبێت، ببێتە خالی زیاتر دەشتاییەو ئەمەش وایكردووە 

بەیەكگەیشتنی بەرهەمەكانی ناوچە شاخاوییەكان و دەشتەكانی دەورووبەری ناوەندی قەزا 

بووە ئەمەش لەئاستی ناوخۆی شارەكە جموجۆلی كرین و فرۆشتنی گەرم و گورتر كردووە، 

انی بەغدا، كەركوك، مەڵبەندێكی سەرەكی بووە لە رێگەی بازرگانی ناوخۆی نێوان شارەك

( وە لەگەل ئەوەش هەولێر چەند رێگەیەكی 58، ل 2012پردێ، هەولێر، موسل )عبدالقادر، 

تری گرنگی بازرگانی هەبووكە قەزاكەی بەستۆتەوە بە وڵاتانی دەرەوە لەوانە رێگەی هەولێر، 

رواندز، ورمێ، تەبریز،كە ئەمە زیاتر بەئارستەی باكوری رۆژهەلاتی شارەكە بووە )عبدالقادر، 

(رێگەی هەولێر، پشدەر، قەلادزێ،ورمێ، بانە، رێگەی هەولێر، 47ل 2008، 1930-1914هەولێر 

كۆیە، سلێمانی )عبدالقادر، 2012، ل 58 ( ئەمانەش هەموو هۆكاری سەركی بوون بۆ 

پێشكەوتنی كاری كرین و فرۆشتنی ناوبازارو جموجۆلی بازرگانی لەگەل ناوچەكانی دەرەوەی 
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ەمەش دەولەمەندی لایەنی ئابووری شارەكەمان بۆ نیشان دەدات )موسل ولایتی قەزا، ئ

( .280صم،1912ه / 1330سالنامەسی رسمیسیدر،   

 

 

:  گرفتە كشتوكایەكان -5  

جێگای ئاماژەیە چەند فاكتەرێك كاریگەریان هەبووە لەسەر پرۆسەی بەرهەمهێنان و    

ە سروشتی بوون ولەتوانای مرۆڤ بەدەربوون زیادكردنی رێژەی بەرهەم، هەندێ لەم فاكتەران

وەك دیاردەی وشكەساڵی و بێ بارانی )هەروتی، 2013، ل 159(، بۆ نمونە لەسالی 1917 

بەهۆی وشكەساڵی گرانی نرخی لەبازارەكان بەدوای خۆی هێناوە بەتایبەت دانەوێلەكان خەلك 

كی فراوان مەترسی بۆ لەشاری هەولێر لەدۆخێكی ئابووری سەخت ژیاون برسیەتی بەشێوەیە

سەرژیانی خەلك دروستكردووە هەرلەبەر ئەمەش تاوەكو ئێستاش ئەم ساڵە بەسالی گرانی 

 گەورە ناسراوە)موفتی، 2009،ل1312 ( 

لەگرفتە كشتوكالیە باوەكانی تر بریتی بوون لە مەترسیەكانی هاتنی مێروو وزیندەوەرە    

گەیشتنی دەغلودان بەهەزاران لەشێوەی زیانبەخشەكانی وەك هێرشی كوللۆ كە لەكاتی پێ

شەپۆلی دەریا شالاوینانهێناوە تەڕ و وشكی بەهەمەكانیان خواردووە،زۆرجار شاڵاوەكانی كوللۆ 
ناوچەیەكی بەرفروانی گرتۆتەوە بە هەزاران جوتیار لەبەری رەنجی خۆیان بێبەش بوون 

 هەروتی، 2013، ل 162( .

بەتایبەت نەخۆشی )سن( ئەوەیان زیندەوەرێكی هەروەها بلاوی نەخۆشیە كشتوكالیەكان 

بچوك بووە، لەو سالانەی زستانەكەی سەرماو سۆلەكەی زۆر توند نەبووە بەفرو باران زۆر 

نەباریوە، زۆر بەخێرایی گەشەی كردووە، زیانی زیاتر بەو دانەویلانە گەیاندووە كەهێشتا سەورز 

دەشتی هەولێر رووبەرووی ئەم  1920بوون و دانەكەی بەتەواوی ووشك نەبووە،لەسالی 

سن مەترسی ترین مەترسیانە بۆتەوە لەوبارەیەوە دیبلۆ ئار های نوسیویەتی " ...

نەخۆشیە بەروویومی كشتوكاڵی ناوچەكە لەناو دەبات، كاریگەری زۆرخراپی هەیە 

لەسەر گەنم بەتایبەت گەنمی قەندەهاری، جوتیاری كورد نازانێت چ بكات بۆ ئەوەی 

( 100، ل 2010".)های،  دەربازی بێت لەو كێشەیە  

هۆكارە مرۆیەكانیش فاكتەێكی ترن كە كاریگەری لەسەر بارو گوزەرانی جوتیارن هەبوو    
بەتایبەتی سیاسەتی دەولەت و پشت بەستن بە سیستەمی دەرەبەگایەتی وە خودی 

، بلوصخزرا )دەولەتەكە هەر لەسەرەتاوە لەرووی ئابووریەوە لەسەر بناغەیەكی دەرەبەگی دامە

(. وە پەیرەوكردنی سیستەمی پشتاو پشت لەسەر خاوەنداریكردنی مولكەكاندا 23ص 1973

بۆتە هۆی ئەوەی دوای مردنی دەرەبەگەكە زەویەكە بۆ نەوەكانیان بمێنتەوە هەرچەندە 
؛  64ص، 1984سیستەمی دەرەبەگی لە كوردستان تایبەمەندی خۆی هەیە )شامیلوف، 

(.81ص، 2013الوائلی،   

بەلام لەگەل ئەوەش ژیانی جوتیاران ژیانێكی ناهەموار بوو، نەی دەتوانی لەرێگەی 

ئەوبەرهەمەی سالانە دەستی دەكەوت پێداویستیە سەرەتاییەكانی خۆی دابینبكات 

( دەرەبەگەكان باجی )دە یەكیان( لە جوتیارەكان وەردەگرت كە 22-20، ل1986)ئەسەسەرد، 

باجە جگە لە دانەوێلە لە باغەكانی میوەش وەرگیراوە كە پیان پێان وتووە ) بەگانە ( كە ئەم 
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وتووە ) ئەملاكانە (، بۆ هەر یەك درەختی میوەی بەردار ) 4( قرش )10(وەك باج وەرگیراوە )عماد 

 احمد الجواهری، 1978، ص51. ( 

وەك ئەوەی زیاتر جوتیارانی هەراسانكردووە هەلسوكەوتی باجگرەكان بووە زۆرجار باجەكانیان   
خۆی نەداوەتە حكومەت، سەرەرای ئەوەش ژمارەی گوندەكانی دەرەبەگەكان دیاریكراو بووە، 
زۆرجار دەرەبەگەكان لە دەرفەت گەراون تا لەورێگەیەوە بەلێندەرایەتی وەرگرتنی باجی چەند 

گوندێكی تریش وەربگرن بۆ ئەوەی زیاترخەلكی گوندەكان بچەوسێننەوە )موراد، مختارات، 
(142-813ص، 2005  

لەهەولێر سەرباری ئەم هۆكارانە چەند فاكتەرێكی تریش هەبوون كە زیاتر بارودۆخی    

جوتیاری خراپتر كردووە لەوانە بەهۆی نەبوونی بانكی كشتوكالی لەگەل پیشتر دەولەتی 

عوسمانی لقێكی بانكی كشتوكاڵی لەشاری هەولێر دامەزراندبوو وەك ئاماژەمان پێدا، بەلام 

یەكەمی جیهانی و روخانی دەولەتی عوسمانی ئەم دامەزراوەیەش وەك دوای جەنگی 

سەرجەم دامەزراوەكانی تری عوسمانی نەما ئەمەش وایكرد جوتیار هانا بۆ دەرەبەگ و خاوەن 

سامانەكان ببات بۆ ئەوەی برێك پارە قەرزبكات بەمەبەستی دابینكردنی پێداویستیە سەرەكیە 

نی گاسن بۆ ئەوەی زەوی پێبكێلێت، ئەمەش لەلایەكی تر كشتوكالیەكانی وەك بنەتۆ یان كری

هەلی بۆ سەرمایەدارو دەرەبەگەكان رەخساند زیاتر سود لە داهاتەكانی جوتیاران ببینن و زیاتر 

بیانچەوسێننەوە تەنانەت هەندێ جار وا رێكەوتووە بەرهەم بەپێی پێویست نەبووە جوتیارەكە 

ناچاری وازی لە زەویەكەی هێناوەو ولەبری قەرز بۆ  نەیتوانیوە قەرزەكە بداتەوە سەرئەنجام

دەرەبەگ و خاوەن قەرزەكە جێهێشتووە، دیبلۆ ئار های لە بارەی ئەم دیاردەیە دەلێت " 

سەرمایەدارەكان توانیان لەو رێگەیەوە دەست بەسەر زۆربەی زەویەكشتوكالیەكان 

 دابگرن " ) های، 2010 , ل108( 

كوردستان لەسەرەتا لە سیاسیەتی دارایی و مافی خاوەنداری  بەریتانیا دوای داگیركردنی  
كردنی زەویە كشتوكالیەكان پارێزگاری لە هەمان سیاسەتی دەولەتی عوسمانی كرد، 

سیستەمی دەرەبەگایەتی بەهێزتركرد، بەمەبەستی ئەوەی هۆزەكان زیاتر پەیوەست و ملكەچ 
.(58ص، 1985بكات بە دەستەلاتی بەریتانی) الحاج،   

جێگای ئاماژەیە دەولەت بەچەند شێوەیەك باجی وەردەگرت لەوانە باجی هاتوچۆ   
كەزیاترناسرابوو بەباجی بچوك لە تێكرای ئەو كالاو بەرهەمە سروشتیانە وەردەگیران كە 

لەناوچەیەك دەگوازرانەوە بۆ ناوچەیەكی تر هەروەها باجی مولكەكانی میری لەشارەكان هەر 
ی مولكانە، لە تێكرای مولكی شارەكان وەردەگیران بەلام زەویە دەچووە ئەو خانەیەوە، باج

كشتوكالیەكانی نەدەگرتەوە، هەروەها باجی ئاژەلداری و باجی بەرهەمە كشتوكالیە 
جۆراوجۆرەكان كە لەشیێوەی دە یەك) 10/1( وەردەگیرا )متشاشغیلی، 1978، ص210(.بەپێی 

ی بەریتانیش تەنیا باجی رێگە بۆ راپۆرتەكانی كارگێری بەریتانی لەسەردەمی ئیدارە
)  1920تا ئازاری  1919گواستنەوەی بەرهەمی دار جگە لە باجەكانی تر  لە نیسانی 

( روپیە بووە1180700  
                                                ( IRAQ  ADMINISTRATION REPORRTS K. 1992. P18 

) 
ەك هەر ئەمە زۆرجار ململانێی و شەری عەشائیری هەولێریش لەو سیاسەتە بەدەر نەبوو ن  

لەنێوان خودی دەرەبەگەكانیش روویداوە لەسەر مافی خاوەندایكردنی زەویە كشتوكالیەكان، 

لەنێوان 1919وەك جێگری حاكمی سیاسی بەریتانی لەهەولێر ئاماژەی پێدەكات لەسالی 

ر مافی خاوەنداریەتی ئاغاكانی دزەیی و ئاغاكانی گەردی ململانێی زۆر هەبووە لەسە

(.123ص،1978زەویەكان )الجواهری،   

                                                           

قر ش، ىليئكك ك ؤكيىئمك  وؤمل بك ،  رخك ككو قر ش ىئ لتك    فؤس  و ئ  كييمبكي ىليئث (10) 

ي142-141، ص 1958تليكخ يننقوى ينعريقبك ،  غريى،  ،  بوريقك ،  ر ي ك  بلس  زي ث  
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سەرەرای ئەوەش دواكەوتووی هۆكارەكانی بەرهەمهێنان و چ ئامێرەكانی كێلان یان دروێنە  

ن زۆر سەرەتایی بوون بەمەش هێندەی تر دۆخەكەی ئالۆز كردووەكەرستەكانی بەرهەم هێنا

تیاری كەمكردۆتەوە بۆنمونە تەنیا پێویستی بەكاتی زۆر هەبووە و ئەمەش لەتوانای جو

دوورینەوەی گەنم لە هەولێر لە مانگی ئایار دەستی پێكردووە بەچەندین قۆناغ تێپەریووە تا 

مانگی ئەیلول بەردەوام بووە لەگەل ئەوەی جوتیار بەتەنیا ئەم كارەی نەكردووە بەلكو 

 ص، 2005وختارات بەهەروەزی و وئافرەتان و مندالانیش لەگەلی بەژداربوون ) موراد،م

(،بەشێوەیەكی كشتی هەموو ئەو هۆكارەانە كاریانكردۆتە سەر بڕو جۆری بەرهەم و 139

 سەرئەنجام رەنگدانەوەی خراپی لەسەر ژیانی جوتیاران دروست كردووە .

 

: سیستەمی دارایی -سێەم  

اڵی لەقەزای هەولێر هەمان سیستەم و بنەماكانی دارایی دەولەتی عوسمانی هەبووە، لە س 

تا كۆتای سەردەمی دەولەتی عوسمانی پەیكەری بەرێوەبردنی دارایی لەدەولەتی  1893

عوسمانی بەوشێوەیە بوو، دەفتەر دار، بالاترین دەستەلاتی دارایی هەبوو، لە ویلایەتەكان 

بەرێوەبەری دارایی و بەرپرس بوو لەبەردەم والی و پیاوماقولان و هەمان جیاوكی پلە بالاكانی 

هەبوو وەك قازی و ئەوانی تر، وە ئەندامی ئەنجومەنی بەرێوەبردنی ولایەت  دەولەتی

.( هاوكات بەرپرسی گشتی چەند هۆبەیەكیش بوو لەوانە : 15ص، 2005بووە)الشجری،  

 هۆبەی تێچووەكان، كە بەرێوە دەبرا لە لایەن باش كاتب و شەش ژمێریار.  -
 ( فەرمانبەر .12اتب و )هۆبەی بەرژەوەندیەكان، بەرێوەدەبرا لەلایەن باش ك -

 هۆبەی وەقف، بەرێوەدەبرا لەلایەن نووسەرێك )كاتب( .  -
 هۆبەی ژمیریاری كۆن ) الحسابات القدیمە ( بەرێوەدەبرا لەلایەن فەرمانبەریك و یاریدەدرێك . -

هۆبەی خەزێنە، بەرێوەدەبرا لەلایەن فەرمانبەرێك نازناوی ) امین سندوق( ی بوو )علی،  -
  (. 50ص،1998

بەرێوە بردنی كاروباری دارایی لەقەزاكان لەلایەن بەرێوەبەری دارایی بەرێوە دەبرا وە بەرپرس   

بوو لەبەردەم بەرێوەبەری دارایی ولایەتەكان )دفتەر دار (وە لەسەر پێشنیاری بەرێوەبەری 

دارایی ولایەتەكان بەفەرمانی والی دادەمەزرا ) الشجری، 2005، ص16( بەرپرسی كاروباری 

یی هەموو قەزاكە بوو، هەرچی سەبارەت بە ناحیەكان و گوندەكان هیچ فەرمانبەریكی دارا

تایبەت بە كاروباری دارایی نەبووە، بەلكو سەر جەم ناحیەو گوندەكان لە كاروبارەكانی 

پەیوەندیدار بە رێوشوینی دارایی و كۆكردنەوەی باج راستەخۆ لەلایەن كارگێری دارایی قەزا 

(.  69ص، 1988كریك،تاریخ العراق، بەرێوە براوە) لون  

چەند فەرمانبەرێكی دارایی هەبوون كە لەرووی كارگێریەوە جێگای ئاماژەیە لە هەر قەزایەك   

راستەوخۆ پەیوەست نەبووە كارگێری لیواكان بەلكو راستەوخۆ پەیوەست بوون بەسیستەمی 

كارگێری پایتەختەوەو راستەوخۆ لە ئەستەمبۆلەوە فەرمانیان بۆ هاتووە، بۆ نمونە فەرمانبەرانی 

تان یان فەرمانبەرانی كۆمپانیای) ریجی( كە تایبەت بە كاروباری زەوی مولكەكانی سول
 كۆمپانیای تایبەت بە بەرهەمی نەختینەیی توتن وە چەندانی تر)الشجری، 2005، ص17( 

سەبارەت بە قەزای هەولێر لە سالنامەكانی ولایەتی موسل ئاماژە بە ناوی هەندێ   
 ، زەینەل ئەفەندی،  یوەلیەدین ئەفەند كەسایەتی كراوە كە بەرپرسی دارای قەزاكە بووە وەك

 صم، 1890ه / 1308)موسل ولایتی سالنامەسی،    محمود جلال الدین افندی ،عباس افندی

؛ موسل ولایتی  189-188صم، 1892ه / 1310؛ موسل ولایتی ایجون ایكنجی دفعە،  142
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/  1325؛ موسل ولایتی سالنامەسی رسمیسیدر،  168ص، 1312سالنامەسی رسمیسیدر، 
(.274صم، 1912ه /  1330؛ موسل ولایتی سالنامە رسمیسیدر، 135ص،م1907  

 

مولكداری زەوی : -چوارەم   

زەویەكانی قەزای هەولێر و چۆنیەتی بەرێوەبردنیان وەك لە سەرچاوەكان ئاماژەی پێكراوە بریتین 

 لە سێ جۆربوون ئەوانیش:

رەبەگەكان بوون،ئەمەش زەوی میری ) الاملاك الامیریە ( ئەو زەویانە وتراوە كە مولكی دە -1

دەگەرێتەوە بۆ دوای رێكەوتنی میرنشینە كوردیەكان لەگەل دەولەتی عوسمانی، دەولەت رازی 

بووە ئەو زەویانە ببێت بە مولكی ئەوان بەمەرجێ لەكاتی پێویست سەربازیان بۆ ئامادەبكەن 

زەویانە بەرە  بەهەموو پێداویستیەكانی شەر بۆ پالپشتیكردن لەدەولەتی عوسمانی، دواتر ئەم

بەرە بەشێوەی پشتاو پشت بۆیان دەمایەوە، وە دەرەبەگەكان باجی ئەو زەییانەیان بەپێی 

نەریتی خۆیان كۆدەكردەوە و زەویەكانیان لە تۆمارە تایبەتیەكانی دەولەتی عوسمانی تۆمار 
نەكراوە، بەلام لەبەرامبەر ئەوە دەبوو ساڵانە برێك باج بدەن بەدەولەت)هەروتی، 2013، ل 140( 

. 

زەوی ) تحریر ( ئەو زەوییانەبوو لەتۆمارەكانی دەولەتی عوسمانی تۆماركرابوون، بەناوی  -2
ئەوكەسانە تۆماركرابوون كە كاریان لەسەركردوە، ئەمانە دەبوو راستەوخۆ باج بدەن بەدەولەت 

( بێگومان هەولێریش لەم بریارە بەدەرنەبووە.22-20، ل ل1986)ئەسەسەرد،   
خەواسی هەمایون ) الاملاك السنیە ( ئەم زەویانە مولكی سولتان بوون، دوای زەوی  -3

( بەشێكی زۆری لە زەویە كشتوكایەكانی 1909-1876ئەوەی سولتان عەبدولحەمیدی دووەم ) 

كرد بە مولكی خۆی قەزای هەولێریش رووبەرێ:ی فراوانی زەوی كشتوكاڵی بەمولكی تایبەتی 

م زەویانەش راستەوخۆ خراونەتە سەر خەزێنەی تایبەتی خۆی تۆمارە كردوە، داهاتی ئە

سولتان، هەروەها ئەم جوتیارانەی لەسەر زەویەكانی سولتان كاریان كردووە جیاوكی تایبەتی 

( زەویەكانی خەواسی هەمایون لە سنوری قەزای هەولێر 24ص،2005خۆیان هەبوو )الشجری،

سراوە فەرمیەكانی دەولەتی عوسمانی بەشی زۆریان دەكەونە سنووری گوندەكان، بە پێی نوو

( یان لە دەوروبەری قەزاكە بووە، 70( گوندە كە ) 300ژمارەی گوندەكانی قەزای هەولێر ) 

( گوند 60( گوند سەربە ناحیەی سولتانیە و )48ئەوانی تر دابەشبوونە بەسەر ناحیەكان ) 

( بەلام 120، ل1990ر،، ( گوند سەر بە ناحیەی شەماك بوو )غفو120سەربە ناحیەی دزەیی و )

، یەك لە 1908پێویستە ئاماژە بەو بكەین كە دوای كودەتای كۆمەلەی ئیتحادی لەسالی 

گرنگترین گۆرانكاریە ئابووریەكان كە ڕەنگدانەوەی لەسەر هەولێر هەبووە ئەوەیە كە بریاردرا بە 

مولكی گەرانەوەی سەرجەم زەویەكانی خەواسی هۆمایون ) الاملاك السنیە ( بۆ سەر 

( . 44 ص، 1978دەولەت )الجواهری،   

سەبارەت بە بەرێوەبردنی كاروباری زەویەكانی خەواسی هەمایون هەروەك لە سالنامەكانی   

ویلایەتی موسل ئاماژەی پێكراوە سەرپەرشی كاروباری كارگێری و دارایی زەویەكانی )سەنیە( 

ك مەئمورو دوونوسەرو ئەمینداری لەلایەن دەستەیەكی كارگێری بەرێوەبراوە پێكهاتووە لە یە

سندوق و تەحسیلدار، بنكەی سەرەكیان لە شەمامك بووە بەلام لەقەزای هەولێریش 

(1382، ل2009مەئمورێك و دوونوسەری تایبەت بە زەوی )سەنیە (هەبووە)موراد،   

ت زەوی وەقف، كە پارچەیەك زەوی یان چەند دوكانیك یان شوێنێكی بازرگانی بووە كە تایبە -4 

كراوە بە خزمەتكردنی دامەزراوەیەكی ئاینی، واتا داهاتی ئەم زەویە تەرخانكراون بۆ دابینكردنی 
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پێداویستیە دارایەكانی شوێنە گشتیەكان كە زیاتر دام و دەزگا ئاینیەكان بوون )الجواهری، 

( كاروباری وەقف لەرووی كارگێریەوە بەرێوەبەرایەتی تایبەت بەخۆی هەبوو، 44ص ، 1978

رەگای سەركی لە لیواكان بووە لە سنجقەكانیش لقی هەبووە،كە لەلایەن چەند با

فەرمانبەریكی تایەت بەكاروباری وەقف بەرێوەبراوە، كە بە پلەكانی) بەرێوەبەر، ژمێریار، ژمێریاری 

داهاتەكان ( كاریانكردووە، لە هەشتاكانی سەدەی نۆزدە بەرێوەبردنی كاروباری وەقف خراوەتە 

یەكان و بەیارمەتی پیاو ماقولان و بەرێوەبەری قوتابخانە ئاینەیەكان بەرێوە براوە ) ئەستۆی قاز

( 17ص، 2005الشجری،   

سەبارەت بە قەزای هەولێر لەسالنامەكان ئاماژە بەناوی ) سلێمان ئەفەندی ( كراوە وەك   

(  167، ص 1894ه / 1312بریكاری كاروباری وەقف )موسل ولایتی سالنامەسی رسمیسیدر، 

دەتوانین بڵێن جگە لەو سێ جۆر زەویەی كە باسكراو لەهەولێر هەبووە، زەویەكانی وەقف بە 

 چوارەم جۆری زەویەكانی قەزای هەولێر دابنێین .

لەپێناو گەشە پێدانی كشتوكالی لە ناوچەكانی كوردستان لە قەزای هەولێر هۆبەیەكی   

كی كشتوكالی ( ناسراوە قەرزی بچوكی تایبەتی كراوەتەوە بەناوی هۆبەی كشتوكالی كە ) بان

داوە بە جوتیاران، ئەم بانكە بەرێوەبەرووچەند كارمەندێكی هەبووە ئەركەكانیان رایی كردووە 

سەرۆك، بەئەندامیەتی هەریەكە لە تەها ئاغا، سالح ئەفەندی،  –لەوانە ) سلێمان ئەفەندی 

ەندی نوسەری ژمێریار و موختار ئەفەندی، حسین ئەفەندی، حسین ئەفەندی، مستەفا ئەف

، 1894ه / 1312ئیسماعیل ئەفەندی تەحسیلدار )موسل ولایتی سالنامەسی رسمیسیدر، 

% (  12( ئەم قەرزە بۆ كەمكردنەوەی ئەركی سەرشانی جوتیاران بووە، سالانە رێژەی)168 ص

، دیارە سوی هاتوتە سەر، بەلام بەبەراورد لەگەل بازرگانانی شار سووی جوتیاران زۆركەمتربووە

مەبەستی حكومەت لەدانانی ئەم بانكە كەمكردنەوەی ئەركی سەرشانی جوتیاران بووە 

(  23-22، ل1939-1926بۆئەوەی دەولەمەندانی شار جوتیاران نەچەوسێننەوە)قادر، هەولێر   

:  پێنجەم / بارودۆخی ئابووری هەولێر لەسالانی جەنگی یەكەمی جیهانی  

لێر لە سالانی جەنگی یەكەمی جیهانیدا، هاوشێوەی لە بارودۆخی ئابووری قەزای هەو  

بارودۆخی تەواوی كوردستان بووە، برسیەتی و قات و قڕی بە ئەندازەیەك بلاوبەوە مەترسیان 

لەسەر ژیانی مرۆڤەكان دروست كرد  كە هۆكاری سەرەكی سەرهەلدانی ئەم قەیرانە 

ژمارەیەكی زۆری جوتیار و مەترسیدارە پەیوەندی هەبوو بەسیاسەتی دەولەتی عوسمانی 

، ل 2013، 1930-1926كرێكارەكانی بۆ بەرەكانی شەر بەزۆرەملێ راپێچكرد )قادر، هەولێر

29(، هەروەها ژماریەكی تریش لەترسی گرتن و راپێچكردن رایانكرد بۆ ناوچە دوورە 

دەستەكان و لە ناوچە شاخاویەكان خۆیان حەشار دابوو ) خواجە، 1986، ل85(. ئەمەش بووە 

هۆی ئەوەی بەشێكی بەرچاوی زەویە كشتوكالیەكان دانەچێندراو بەبەیاری مانەوە، 

هەرەسهێنانی دەستی كار لە ناوەندەكانی بەرهەمهێنان بەشێوەیەكی گشتی، بووە هۆی 

كەمبوونەوەی بەرهەمە ناوخۆییەكان بەتایبەت بەهەرهەمە بژێوەیەكانی وەك گەنم و جۆو 

ازرگانی دەرەكیش بەهۆی مەترسی لەسەر رێگا بازرگانیەكان برنج، لەلایەكی تر لەئاستی ب

وە تێكرای هۆكارەكانی بەرهەمهێنان خرانە خزمەت كەرتی سەربازی سەرئەنجام جموجۆلی 

(84، ل1975بازرگانی بەتەواوی پەكی كەوت )ئەحمەد،   

سەرباری ئەمەش ئەوەی زیاتر مەترسی لەسەر ژیانی خەلك دروستكرد و ئاوی گۆمەكەی  

كە لەلای  1917تر لێل كرد بوونی دیاردەی وشكە ساڵی و باران نەبارین بەتایبەت لەسالی زیا

دانیشتوانی قەزای هەولێر بەساڵی گرانی گەورە ناسراوە) وەك ئاماژەمان بۆ دا 
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(،.سەرچاوەكان ئاماژە بەوە دەكەن كە برسیەتی بەشێوەیەك گروتنینی بۆ خەلك هێناوە 

بردووە كە هی مرۆڤ نەبوون یان هەندێ رویان لەدەشت و  خەلك هانای بۆ هەندێ خواردن

شاخەكان كردووە بۆ ئەوەی گژوگیا بخۆن، یان هەندێ خەلك لەتاو برسیەتی گۆشتی ئاژەلە 

( 70 ص، 2003رێپێنەدراوەكانیان خواردووە )كریم،   

بێگومان ئەم بارودۆخە سەخت و ناهەموارە تەنیا خەڵكی سڤیلی نەگرتۆتە بەلكو     
ازانی دەولەتی عوسمانیش رووبەرووی هەمان قەیران بونەتەوە شاكر فتاح لەبارەی سەرب

رەوشی سەربازانی عوسمانی دەلێت " لەبیرمە سەربازەكان خۆیان گالیسكەكانیان رادەكێشا، 
لەبەرئەوی بارگینیان نەمابوو، ئەسپەكان هەندێكیان بەهۆی نەبوونی ئالیك لەبرسان مردبوون 

، 2003ن سەربازەكانی عوسمانی سەربرابوون بۆ خواردن") فتاح، هەندێكیشیان لەلایە
(لەبەر تاوی برسیەتی بە شارو گوندو ئاواییەكان سوڕاونەتەوە لەهەر شوێنی هەستیان 31ل

، 2009كردبێت خەلك دانەوێلەی حەشارداوە رویانتێكردووە بەزۆر بردویانە)حوسێن، 
كانیان لەماڵەكانیان چالیان هەلكەندووە (لەبەرامبەر ئەوەش خەلك بۆ پاراستنی بەرهەمە26ل

دەغلودانەكانیان تێدا شاردۆتەوە بۆ ئەوەی سەربازانی عوسمانی دەستیان پێنەگات 
( . 1322، ل2009)موفتی،  

بەرزبوونەوەی نرخی دانەوێلە سیمایەكی تری ئەو شارە بوو لەسالانی جەنگدا دیبلۆ ئار   

 40بەر لەشەر گەنم بۆری هەولێر دەلێت " های لەبارەی بەرزبوونەوەی نرخ لەبازاری شا

نرخ بەشێوەیەك بەرزبەوە گەنم  1918روپیە دابەزی لەسالی  24روپیەوە جۆ 

جگە لە دانەوێلە نرخی خۆراكەكانی  روپیە " 1200روپیە جۆ 1500گەیشتە نزیكەی 

( جار هێندەی نرخی ئاسایی و برنج 12تریش چەندان جار بەرزبۆتەو بۆنمونە رۆن نرخی )

(، رۆژنامەی 1322، ل2009( جار لەنرخی خۆی بەرزبۆتەوە )موفتی،3( جار وگۆشت )10)

تێگەیشتنی راستی)11( لەوبارەیەوە دەلێت " حكومت ترك اكر ڤالمی بردایە چوار گرف 

كردستان امنیت نما ریی تجارە،هموكس دەست و اژنوو، مات و ملول دانیشت 

تیكی مابوو خواردی یان حكومت كولی پیاوبكا لەناوچوو زراعت پكی كوت اوی ش

پیی زانی و بردی ایتر كردستان لەكی بەتەمای رزق بی دەوروپشتی لەخۆی 

( 2ل 1918( شوباتی 19ە " )تێگەیشتنی راستی "رۆژنامە"،ژ)برسی تر  

دیارە بارودۆخی خراپی ئابووری كاریگەری لەسەر هەموو چین و توێژە كۆمەلایەتیەكان   

ر كەوتۆتە ژێر تەوژمی شەپۆلی برسیەتی و نەیتوانیوە پێداویستیە هەبووە بەلام ئەوەی زیات

سەركیە خۆراكیەكانی خۆی دابینبكات چینی هەژاران بەپلەی یەكەم و دواتر چینی ناوەند ) 

فەرمانبەران و بازرگان و پیشەورە بچوكەكان ( ئەوانە بەتەواوی كەوتنە بەر بەرداشی 

شارەكە بوون و چینی خۆشگوزەران كەزیاتر لە  ئاشەكە، زیاتر دانیشتوانی بەشی خوارووی

قەلا نیشتەجێبوون ئەم دۆخە سەختەی ئابووری كەمتر كاریگەری لەسەریانەوە دروستكردوە 

( 49ل 2008، 1930-1914)قادر، هەولێر،   

ئامارە نا فەرمیەكان، گەواهیدەرێكی باشن بۆ سەلماندنی ئەو راستیەی كە تا چ ئەندازەیەك   
لەسەر دانیشتوانی هەولێر دروستكردووە، بەپێی دوا سالنامەی عوسمانی  جەنگ كاریگەری

بە )  1912كە باسی قەزای هەولێری كردووە، ژمارەی دانیشتوانی قەزای هەولێری لەسالی 
 1916(كەچی ئەم رێژەیە لەسالی  100،، ل 2005( كەس خەملاندووە ) دەباغ، 14255

                                                           

كك ااك  يمااليئث  1918 /1/1نك، يري لمككااك ك ؤبلؤااك  ااويىث ىر ىلطك اارئكك ربن ؤبااز  ااو  نااك تبو ككشااننك ييؤاا ( 11) 

نك كغري ىئيضو ئ ، نك يكور  ل  بشل ك كث  و ؤري ئ "يري لمككك ك ؤبلؤك ي نمل ك خلىمك  و  و ي ؤر سانك  ويىي اك" 

كو،     تي بليث تكلتر   ر ي ك  اكملل ركؤ،   حكف، يمليئث نيو ضلىَري ئ ، كك ك  يري لمكث  ويىث نك  بوريق ىيىئ ري

يئفباق ؤالنو   ؤاركق   ؛ 49، ل1978مكتهكي ركحمكى, تبو ككشننك ييؤنك   روكونك نك يري لمك  وؤك  ويىكاري،   كغاري ،

ي3،ل 2007كك كمبن يري لمكث  ويىث نك  بوريق ، هك نبور، 1919-1918ؤلنو ،يري لمكث تبو ككشننك ييؤنك   
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(كەس وە ئەمەش ئەم راستیەمان 108 ص،2006 ( )اسماعیل،10،000كەمیكردووە بۆ نزیكەی )

بۆ دەردەخات كە تا چ ئەندازەیەك شارەكە زیانی گیانی داوە جگە لە وێران بوون زیانە 
دارایەكان،وە لەسالی 1921 ئەم ژمارەیە جارێكی تر بۆ )10600(كەس زیادی كردۆتەوە 

(30، ل 2006)كەركوكی،،   
، پێویستە ئەوەش بوترێت كە زیانەكانی جەنگ تەنیا لەشاری هەولێر بەو شێوەیە نەبووە 

بەلكو گشتی و لە زۆربەی ناوچەكانی تریش بەو شێوەیە بووە بۆ نمونە لەشارێكی وەك 

( كەمی كردووە بەگوێرەی ئەو 10000(بۆ ) 20،000سلێمانی ژماری دانیشتوان لە )

بە  1914لی یانكردووە ژمارە دانیشتوانی سلێمانی لەساراپۆرتانەی بەریتانیەكان تۆمار

 1919( كەس خەملێندراوە، لە دوای تەواوبوونی جەنگی یەكەمی جیهانی لە ئاداری 40000)

پێشنیاری چۆلكردنی شارەكەیانكردووە بۆ ئەوەوەی لەشوێنێكی تر بنیاد بنرێت، ئەمەش 

ی رووبەرووی وێران بوون بۆتەوە مانای ئەوی گەیاندووە كە شارەكە لەدوای جەنگ بەتەواو

 )محمود، 2013، ل 30 ( 

لەوسەرو بەندانەشدا ناكرێت رۆلی هەندێ لە بنەماڵەو كەسایەتیە دیارەكانی هەولێر   
لەیادبكەین و برایەتی لەنێوان دانیشتوانی شار هێندە بەهێزبووە لە بارودۆخێكی واسەختدا 

پشتیان لەهەژارو لێقەوماوان نەكردووە، رۆژانە دووجار شۆرباو نانیان بەسەر هەژاران 
ەشكردووە لەدیارترینیان بنەماڵەی ) حاجی رەشید ئاغا(یە كە جگە لەیارمەتیدانی خەلكی داب

ناوشار دەرگای والاكردووە بۆ بەهاناچوون و دلدەدانی ئەو كەسانەی كە بەهۆی 
شەرەوپەراگەندە ببون یان ئەو خێزانانەی كە لەشاری مەندەلی و دەوروبەری كەركوك روویان 

(.، هەروەها ) حەسەن ئاغا چاوشلی ( ئەویش  95، ص 1983لەهەولێر كردبوو)عمران، 
بەرهەمە كشتوكالیەكانی بردۆتە بازار بەنرخی كەمتر لەنرخی خۆی فرۆشتیتیە هەژاران ئەوەی 

توانای كرینی نەبووە بەبێ پارە پێیداون، هەروەها ) جەمیل ئەفەندی( كە موفتی هەولێر بووە 
ەسەر هەرژاران و یان ئەوانەی بەهەر هۆكارێك رۆلی بەرچاوی هەبوولە دابەشكردنی نان ب

( دوای كۆتای جەنگ و تێپەربوونی ماوەی 1322، ل2009رویان لەشارەكە كردوە)موفتی،
داگیركاری و دامەزراندنی شانشینی عێراق قۆناغێكی تازە لەمێژووی ئابووری ئەم شارە 

 دەستپێدەكات .
 

: نجامئە  

موسل ،  تىیەلایو ەب رەس ەبوو کیەزاەق رێولەعوسمانى ، ه مىەردەس کانىییەتاۆکەل 

 شتوانىیدان،  شتوانیئابوورى دان انىیژەل ەبووەه رکىەس ىەگێپ ڵئابوورى کشتوکا رووىەل

 انیشتوکالك کىێهمەرب ەرۆج نیندەچ انیانیژ انىیەكسیاویدپ نکردنىیابد ۆب یەزاەق مەئ

 ۆ، ج نمەگ کەو کەبوون و ىیوێبژۆخ ۆب انیکێندەه، بوون  کێرۆج ندەچ ەكانمەرهە، ب ەرواندوو

 کىەیەوێشەب شەمانەئ پالە، ل ەکۆتوتن و ل کەو ەیەيى بووننیختەن انیشیکێندە، برنج ، ه

 یەژووێم ەماو وە، بزن ، مانگا  ، هاوکات ل رەم تەبیتاەب لەئاژ وکردنىیخەبەب ەفراوان گرگى دراو

گرفتى سروشتى و  انیکێندەه ەک تىیەنالاندو ەشێک نیندەچ ستەدەکشتوکالى ب رتىەک

 کانیەکشتوکال یەشۆخەو ن ێسال ەوشک ىەاردید کەبوون و ۆڤتواناکانى مر ىەوەرەدەل

 ئارادابوونەل شۆیگرفتى مر ێندە، ه کانیەکشتوکال یەوەز رەس ۆب ۆکلل کانىەوشالاو

 رۆج نیندەچ ەباج ، ک تنىررگەو ەل تەبیتاەب ەبووەه تەحکوم تىەاسیس ەب انیندەوەیپەک

 وەل کیەرەه گومانێب،  ەگانەى بج، با کەیەباجى د کەو ەراویرگەو ارانیجوت ەل کێباج

 رەسەل ینێرەن ەیوەنگدانڕە شەمەئەک ەبووەه مەرهەب یرۆو ج ڕب رەسەل یرەگیکار ەکارانۆه

. ەدروستکردوو ارانیجوت یانیژ  
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 ىەوەئ نەبکنیداب انۆیخ ستىیداوێپ ەانیویتوان کانیکشتوکال ەمەرهەب ەل رێولەه شتوانىیدان   

 لەگەل یانگانرباز ندىەوەیپەل ەجگ رێولە، بازرگانانى ه ەکراو ەوەرەد ىەناردەه ەبوو شەادیز

 شیوروپەو ئ مىێرەولاتانى ه لەگەل انیبازگان ىۆشۆهام هەبووە  راقێترى ع زاکانىەق

 جىیر اىیمپانۆک رىەنێ، بوونى نو ەکراوێپ ىەموسل ئاماژ کانىەسالنامەل کە، و ەبووەه

.  یەراست مەئ لماندنىەس ۆب نەنمون نیباشتر کانیەتالیئ ایو کومپان نسىەرەف  

 کانەگەبەرەد ،ەبوو ڵزا یتیەگاەبەرەد یمەستیس مەردەس وەکوردستان تا ئ یلگاەمۆکەل  

 یتیەکاڵمو یمەستیسەب ستنەب پشتەعوسمان ،  ب تىەولەکورد و د وتنىەکێدواى ر

 ىەوێشەو زاربوون ، دواتر ب وىەفراوانى ز ارکجیە کىێرەرووب نىەخاو یعوسمان یتەولەد

 ندەچ کانەگەبەرەد وىەز ەل ە، جگ ەوەتەماو ۆب انەیانیوەز مەئ ەوەرانیو باپ بابەپشتاو پشت ل

. ێ( ب قفەو یکانیەوەز ون،یماەه یوە، ز ریحرەت وىە)ز کەو بوونەه شیر کىێوەز ەرۆج

 کانىەناوچ ىەوێهاوش رێولەه ىزاەئابوورى ق خىۆبارود هانىیج مىەکیە نگىەج سالانىەل

سالى و  ەوشک ىەاردی، بونى د رەش کانىەرەب ۆب کارانیو کر ارانیجوت چکردنىێ، راپ ەتربوو

 انی ەوەمبوونەک ۆبوون ب رکىەس کارىۆه کانیەبازرگان گاێر مەردەبەل نگەئاست لدانىەرهەس

 رەسەل رەگیکار ەبوو کەیوێشەب ەکیەترسەم ەک کانیەوێبژ ەمەرهەب تەبیتاەب مەرهەب  مانىەن

. ەدروستکردوو کانۆڤەو مردنى مر انیژ  

 

 ليستى سةرضاوةكان 

  بلاوكراوة حكوميةكان : 

  1890ه / 1308ه / موصل م بعك ؤنرئ طبع ي ننمشري 1308موصل  لاكنك ؤلننلمكؤك ،  ر جك ىفعك  ، 

1892ه / 1310موصل  لاكنك ؤلننلمكؤك يؤمبسبري ،   

1894ه ، 1312يؤمبسبري ، موصل  لاكنك ؤلننلمكؤك   

  1907ه /  1325موصل  لاكنك ؤلننلمكؤك يؤمبسبري  ،  

1912ه /  1330موصل  لاكنك ؤلننلمك يؤمبسبري ، موصل  لاكنك م بعكؤك ،   

 

  .IRAQ  ADMINISTRATION REPORRTS 1914-1932.ARCHIVE EDITIONSي

  

 نامة زانستيةكان :

، يطر حك ى نوييه ،  ؤبك يلاىيب ،  لمعك  غريى  1939-1920يلاىييث فك ينعريق ينشجرث ،  ر لي هركر  وىئ : يننظل  

ي2005،  غريى،   

، يؤلنك ينمل سنبر  ،  حسبن ، سركن ؤؤبملي: يننشلط ينصنل ك نؤمنشلت ينصنل لت ينَببرئ نؤق لع ينعل  فك محلفظك أي بل 

ي2002أي بل ،  – ؤبك يلاىييئ  يلاقنصلى ،  لمعك صلاح ينركن   
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حببب ، ؤك محمر  ؤك :يننبغ فك ينر نك ينعثمل بك من ي يخر ينقري ينسلىس ينعشر حنك قبل  ينحرب ينعلنمبك يلا نك ، يؤلنك 

ي2015ينمل سنبر  لمعك يلاؤَنريكك ، يؤَنريكك ،   

 لمعك  -ىيبمل سنبر مقرمك ينك  ؤبك يلاين، يؤلنك  1914-3981يننظل  ينملني ينعثمل ي في ينعريق، :غل م محمر ، ؤي 

  ي 1998ربلط  ، ينموصل

 

ەرچاوەکان س  

  بەزمانى کوردى -1

. 1975ئەحمەد کەمال مەزهەر: کوردستان لەسالەکانى شەرى یەکەمى جیهاندا ، بەغدا ،   

.1978___________: تێگەیشتنى راستى و شوێنى لە رۆژنامە نوسى کوردیدا،  بەغدا ،  

.1986کوردستان ، دەزگاى رۆشنبیر ، ب،ش، ئەسەسەرد ، ف: گەشەکردنى سەرمایەدارى لە  

اسماعیل ، سلێمان عبداللە:  تایبەتمندیەکانى باران لە هەرێمى کوردستان ، سەنتەرى 

.1998لێکۆلینەوەى ستراتیژى ، سلێمانى ،   

سەراى ، تەکیە ، تۆپخانەوە،  1922جامباز ، تاریق ، بەرزنجى ، نەژاد ،ئامارى دانیشتوان هەولێر 

2006سلێمانى ،   

، چاپخانەى نازە ، هەولێر ، 1939-1891حوسێن ، جەلال خدر ، ژیاننامەى شەهابەى هەولێرى 

2009 

 31ى کانونى دووەم تا 1سەربەسست کەرکوکى ، راپۆرتى کارگێرى دەڤەرى کەرکوک لە 

.2006، و، ، سلێمانى ، 1919کانونى دووەمى   

یەکەمین رۆژنامەى کوردى لە  1919-1918سالح،  رەفیق ،رۆژنامەى تێگەیشتنى راستى 

  2007عێراق ، هەولێر،

، 1987چاوشلى ، هادى رشید ، هەولێر لەگەل کاروانەى فەلەک ،بەغدا ،   

چیچۆ ،تحسین ، قادر ، شێرزاد : هەولێر لەیادى سەد سالەى دامەزراندنى شاروانى هەولێر ، 

1985هەولێر،   

.2012ر ،  ، هەولێ1926-1918ر ََ عبدالقادر ، نهرۆ محمد ، هەولێ  

.2005، چاپخانەى وەزارەتى پەروەردە، هەولێر ، 4غەفور  عەبدولا : جوگرافیاى کوردستان ، چ  

.2003فتاح ، شاکر ، ئاوێنەى ژینم ، سەرچەم بەرهەمەکانى ، هەولێر ،   

، چاپخانەى رۆژهەلات، هەولێر ، 1930-1914قادر ، مهدى محمد  ، هەولێر لەنێوان سالانى 

2008 

  2013، چاپخانەى حاجى هاشم ، هەولێر ، 1930 -1926__  هەولێر لەسالانى _________
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لێکۆلینەوەیەکى مێژوویى لە 1958 -1921محمود ، بەختیار سەعید ، لیواى سلێمانى 

.2013بارودۆخى ئابورى، سلێمانى ،   

مستەفا ، فاتیمە قادر: دابەشبوونى دانیشتوانى شارى هەولێر ، مەلبەندى کوردۆلۆجى ، 

.2008یخانەى رەنج ، سلێمانى ، چا  

ەحمان عەسکەرى ، چاپخانەى َ  هاملتن ،م: رێگایەک بە کوردستاندا ، و، عەلى عەبدولڕ

342، ل2013موکریان ، هەولێر ،   

.2006، سلێمانى ،   

هەروتى ، سەعدى عوسمان : چەند لایەنێکى مێژووى رامیارى و کۆمەلایەتى و ئابوورى 

.2013نیدا، هەولێر ، لەکوردستان لەسەردەمى عوسما  

 

: بەزمانى عەرەبى-2  

ي1987مركنك أي بل ىييؤك فك  غريفبك ينحضر ، موصل ،  :ينجنلكك ، هلرم حضر   

ي 1978، ىيي ينحركك نؤ بل ك،  غريى، 1932-1914تليكخ مشَؤك يلاييضك فك ينعريق  :نجويهرث ،  ملى يحمر   

ي1985 غريى ، ، 2ينقضبك ينَرىكك فك ينعشركنلت ،ط :ينحلج ، زكز   

ي2002 ويىؤنلي ينعثمل بك فك يننصف يلا ل من ينقري يننلؤع  شر ، أي بل ، :ينر ؤَك ،  لمبريي  برينصمر   

ي1969يننظل  يننقرث  ينمصرفك فك ينعريق ،  غريى ،  :ينسلمريرك  ، ؤعبر  بوى   

ي 2002يننقوى فك ينعريق ،  غريى،  :ينقبسك ،  لهض  برينرتيق  

ي1987مبك نمهر لي كو  محفظك يي بل ، يي بل ، هك نبر ،  بن ينملضك  ينحلضر ، ىي ي ينؤجنك يلا لا  

ي2013،  غريى، 1914-1851ي ريى ينعريق  :ينويرؤك ،  بر ي ه ؤَريي ي ريهبم   

1973ينعريق ينشملنك ،  غريى،  :خصبلو  ،رل ر   

1984،  غريى، 2ط حول مسأنك يلاق لع  بن ينَرى ،ت،  ملل مظهر يحمر ، :رلمبؤوف ، أ  

1983منرنك  بر يننليكخ ، م بعك ينحركك ،  غريى، : مريي ،موؤك   

1958 زي ث،   بلس:  تليكخ يننقوى ينعريقبك ،  غريى،   

2003، هك نبر، 1932-1918ينقضبك ينَرىكك فك ينصريع  ينبرك ل ك ينعريقك  : ركم ،  مر محمر محمر   

1986،  غريى، 4نعريق ينحركث ، ت،  عفر خبلط، طيي عك قر ي فك ي :نو َركو، ؤنبفن هؤمس   

1988، تر مك ؤؤبم طه يننَركني ،  غريى،  1950-1900تليكخ ينعريق ينحركث :_________________  

، 1978ينعريق فك ؤنويت يلا نريب ينبرك ل ك ، تر مك ، هلرم صلنو يننَركنك ،  غريى ،  :منشلرغبؤك   

 

  ك تمل ك توي ك   -3

DR.Sinan  Marufoglu , OSMANLI DONEMINDE KUZEY IRAK 1831-1914, Istanbul, 1998. 
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تارو لێکۆلینەوە: و  

( ، ساڵى نۆیەم 91غفور ، عبدالجبار قادر:اربیل فى سالنامات العپمانیە ، کاروان  " گۆڤار " ، ژ ) 

 ،1990.  

( 3لێر " گۆڤار " ژ) پیرداود ، جابر : پیشە دەستیەکانى هەولێر لە سیەکان و چلەکاندا ، هەو

.1999هەولێر ،   

،1986( 111خواجە، ئەحمەد: چەند بیرەوەریەکى مێژووویى ، رۆشنبیرى نوێ "گۆڤار" ژ )   

دەباغ ، عبدالرزاق: مامەکانم قەیسەرى هەولێریان دروستکرد، ئامادەکردنى ، یوسف نانەکەلى 

2001( هەولێر، 6، گۆڤارى بارش ، ژمارە )  

( 5لێر لەسالنامەکانى ویلایەتى یەتى موسل دا، هەولێر "گۆڤار" ، ژ )دەباغ ، فەیسەل : هە

.2005هەولێر،   

موفتى ، ئیحسان رەشاد: گرانیە گەورەکانى هەولێرو دەوروبەرى، ئینسکۆپیدیاى هەولێر ، 

2009هەولێر ،   

، 1918-1836موراد ،خلیل عەلى : ئیدارەى هەولێر لە دوا سەردەمى عوسمانى 

.2009، چاپخانەى بدرخان ، هەولێر ، 3ولێر ، بئینسکلۆپیدیاى هە  

 

:رۆژنامەکان   

.1918( شوباتى 19تێگەیشتنى راستى "رۆژنامە" ،ژ)   
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 پوختە 

ییەكانی سەدەی نۆزدەهەم و سەرەتای سەدەی بیستەم قەزایەك بووە سـەر هەولێر لە كۆتا   

ــابووری  ــی ئ ــردووە پێگەیەك ــاوهەواكەی وایك ــی خــاك و گونجــاوی ئ ــی موســڵ، بەپیت بە ویلایەت

ـــان پشـــتیان بە  ـــوی ژیانی ـــی بژێ ـــۆ دابینكردن ـــت، دانیشـــتوانی ئەم قەزایە ب بەرچـــاوی هەبەبێ

ێنــانی چەنــد جــۆرە بەرهەمێــك داوە كە لەم كشــتوكالكردن بەســتووە گرنگیــان بە بەرهەم ه

توێژینەوەیە بەشێوەیەكی ورد سـەرنج خـراوەتە سـەر بـڕو جـۆری بەرهەمەكـان، هەنـدێكیان بـۆ 

خۆبژێوی بوون وەك گەنم و جۆو برنج، هەندێكیشـیان بەرهەمـی نەختینەیـی بـوون وەك تـوتن و 

ژەڵ، بێگومـان هەیەك لەم لۆكە لەپاڵ ئەوەش گرنگی دراوە بە بەربومەكانی میـوە و سـامانی ئـا

ــارادابووە كە  ــدین گرفتــی سروشــتی و مرۆیــی لەئ ــانە لەگرفــت دوورنەبــوون، چەن لایەنە ئابووری

كاریگەری لەسەر بڕ و جۆری بەرهەم هەبـووە كەئەمەش ڕەنگـدانەوەی نەرێنـی لەسـەر ژیـانی 

 جوتیاران دروستكردووە .

ــان سیســت   ــر هەم ــی قەزای هەولێ ــی ســەبارەت بە سیســتەمی دارای ــانی دارای ەم و بنەماك

دەولەتی عوسمانی هەبووە، هەروەهـا لەكۆمەلگـای كوردسـتان تـا ئەو سـەردەم سیسـتەمی 

دەرەبەگـایەتی زاڵ بــووە، هەروەهـا بــاس لە بــارودۆخی دانیشـتوانی قەزای هەولێــر لەســالانی 

جەنگی یەكەمی جیهـانی دەكەیـن، گرنگـی زیـاتر دراوە بە سـەرچاوە ڕەسـەنەكانی دەولەتـی 

انی و حكومەتی بەریتانی چەند سەرچاوەیەكی عەربی و كوردی عوسم  

 
 

 خلاصك 

 ل ، أي بل منذ أ يخر ينقري يننلؤع  شر    ريكلت ينقري ينعشركن يىييكلً قضلءً يننل عك نولاكك ينموصل ، فَل ، 

ينزيي ك ننأمبن معبشك نخصو ك تر نهل  منلخهل ينملارمك  مَل ه يقنصلىكك مر موقك    ليتئ ،  قر ي نمرت ؤَل هل  ؤك 

حبلتهم ،   مل يهنموي  للأ نلج  عض من ينمعلصبل  ينغلال يننك ي زت هذي ينبحث  ؤبهل فك ينَمبلت  يننو بلت تؤو 

ينمننو لت  ينمحلصبل  شَل ىقبق ،   لي  عضهل نؤعبش ينذيتك مثل ينحن ك  ينشعبر   ينرت ،   ذينو  عضهل يخر من 

حبوي بك ،  لا رو أي  ل من   ينق ن ، فضلاً  ن يينو يهنم، يكضلً  للأ نلج ينفوي ه  ينثر ئ ين ينمحلصبل يننقركك مثل يننبغ

تؤو ينمجلات يلاقنصلىكك نم كبنعر  ن ينمشَلات  ينعُقبلت ين ببعبك  ينبشركك ،   لي نو رهل قر أىرت  ؤك  مبلت 

ؤك حبلئ ينمزيي بن ي يننو بلت ينمننو لت  ينمحلصبل ،  هذي  لننلنك نهل ي عَلس ؤؤبك    

فبمل كخص  لننضل  ينملنك فك قضلء أي بل  لي يننظل  ينمنبع فبهل  فس يننظل  ينملنك يننك  ل ، ؤلرريً ينر نك ينعثمل باك ،       

 مل يي يننظل  يلأقنل ك ينك يينو ينعهر قر ؤب رت  ؤك ينمجنمع ينَرىؤنل ك ،   لي أييضك قضلء أي بل قسم، يناك ي اويع 

فك ي نملىيً  ؤك يننضل  ينمؤَبك نؤر نك ينعثمل بك  ، فك ينمبحث يلاخبر من  حثنل تنل ننل  ن أ ضلع ؤَلي قضالء أي بال ينمخنؤ

 فك ؤنويت ينحرب ينعلنمبك يلا نك ي

يقنضاا،  حثناال معلكشااك مصاالىي ينمخنؤفااك   منعاارىئ ينغاالت ،  نَاان ي نملى اال ي ثاار ماان ينمصاالىي يلاصااؤبك ينمخنصااك  لنر نااك 

ك  ينحَومااك ينبرك ل بااك    اارى ماان ينمصاالىي ينَرىكااك  ينعر بااك ،  فااك ينخناال   رضاا،  ناالر  ينبحااث  ىبنناال قلرمااك ينعثمل باا

 ينمصلىيي
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Abstract 

Linguists define language as a means to communicate. There are many varieties of language in the world; each 

one is somewhat independent in some aspects, but generally shares some characteristics with all the others. 

Languages also tend to impact each other in various ways, especially by “borrowing” words through technology 

and politics. There is no doubt that every language has its own set of rules and characteristics such as grammar, 

sentence structure, and phonetics. This paper examines the structure of verb phrases in the Kurdish language — 

the paper will clarify just what a verb phrase is. The X-Bar theory is used to illustrate the structure of verb 

phrasing in the Kurdish language. This theory dictates that each sentence structure has a “head,” and all other 

sentence components are under the rule of this head.  In sentences, the verb is the head and rules the sentence 

while in phrases, the head is usually either the noun or the verb. This research will illuminate the structure of 

verb phrasing in the Kurdish language and compare it with that of the English language. 
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Introduction 

Nowadays, there are many sciences that scientists are investigating the themes that they want 

and needed to investigate. So, related to languages a lot of linguists are working on a level of 

linguistics, which is syntax and it is a significant domain in linguistics and language field. The 

linguists mean to understand and figure out the compound systems of sentence structure and 
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they want to explain and simplify those systems for other people that they need to understand 

and study. Syntax illustrates that how the sentences are made and how the constituents of 

sentences come together in a certain language. It also demonstrates which type of constituents 

comes in the process of making the sentences. It is obvious that the sentences consist of the 

words but this process is not randomly, though the sentences make according complex 

systems in the syntax and grammar. The words come together for constructing the phrases and 

clauses then the sentences make of the phrases and clauses, which this system quite common 

between all languages. Therefore, English language applies this system for constructing its 

sentences and also Kurdish language cannot make its sentences without this system. This 

paper will investigate the structure of verb phrase in Kurdish language; it will indicate the 

rules of making verb phrase in that language. We will use a theory for describing and 

analysing the structure of verb phrase in Kurdish language, this theory proposed by Chomsky 

in 1980’s in the governing and binding theory, that theory knows as X-bar theory. It works on 

many languages in the worldwide, which Kurdish language is one of them; in the analysing 

phrases by this theory Kurdish and English language are almost similar. Consequently, in this 

paper we will consider the structure of verb phrase in Kurdish language and compare it with 

English language in some examples. We will analyse the structure of verb phrase according 

the X-bar theory, which we will realise what are the constituents that participate in the 

constructing the verb phrases in Kurdish language.  

 

The largest language family in the world is Indo-European language family, this family 

divided on some small groups for example Indo-Iranian language group. Kurdish language 

belongs to Indo-Iranian group in the Indo-European language family. In other words, this 

language is a branch of Indo-European language family but with Persian, Pashto, Baluchi, 

Dari are in a small group that called Indo-Iranian. Kurdish language mostly is using in 

western of Iran, Northern of Iraq and Syria and Eastern of Turkey. Moreover, in Northeast of 

Iran, Quchan, Neyshabur and North of Qazvin, which it was a great country called Kurdistan, 

Kurds dispersed after First World War between those countries. According to Blau (1989) 

Kurdish language includes in the Iranian languages in the North-western group. In general, 

Kurdish language divided on two main dialects, which first one is Kurmanji dialect and 

another one is Sorani dialect. In the parts of Northeast of Iran, Iraq, Syria, Caucasus and 
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Anatolia Kurmanji dialect is used. Besides, Sorani dialect in the north of Iraq, west of Iran is 

spoken. 

Regarding to the transcript and system of writing in Kurdish. So, there are some types of 

alphabets in the world that used by all of the languages such as Latin, Arabic, aria etc. 

Moreover, Kurdish language uses two kinds of writing system, which are Persia Arabic and 

Latin script. The Arabic form of transcript is mostly using with Sorani dialect. Another form 

of transcript is Latin, which is using with Kurmanji dialect. More, Kurdish language has 36 

sounds or phonemes, which divided on 28 consonants and 8 vowels, also some diphthongs are 

using in this language (Zahedi & Mehrazmay, 2011, p. 130- 134). 

 

The main aim of grammar or syntax is defining the structure of sentences; which it is the 

largest grammar unit. So, sentence cannot define and explain without describe and determine 

the nature of those units or words that included in sentences. Syntax determines the type of 

the relations between them in the sentence frame. In every language, sentence consists of 

some basis; that each grammar unit can have a role as basis in the sentence, which the 

sentences comprise of phrases. The simplest sentence consists of two parts, in other words, a 

simple sentence contains two phrases, which are a noun phrase (NP) and a verb phrase (VP) 

(Amin, 2004, p. 199). Therefore, we understand that the smallest unit of grammar is sound 

and the biggest unit is sentence. In this paper we will work on syntax level and the structure of 

phrase more specific the structure of verb phrase in Kurdish language, which the phrases 

included in the syntax level of linguistics. It is most common among languages that sentence 

at least comprise of two categories, which are the subject category and the verb category. It 

will be clear in this example or rule: 

 

                                     Sentence= noun phrase + verb phrase 

                                                             S = NP + VP 

 

Concerning to the structure of phrase, now we will describe syntactic structure by focusing 

the strategy of putting the morphemes and words together for constructing the phrases and 



Raheem                                                The structure of Verb phrase in the Kurdish language 

 

240 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

sentences. In other words, the process of making phrases and sentences will be illustrating by 

combined two or more constituents for making bigger constituent that occur in a process. This 

would be showed in the tree diagram that this occurs due to the rules of phrase structure. Here 

the rules of analysing the structure of phrases and sentences will be demonstrated. In each 

language sentence is the biggest syntactic unit and it based on few basics. Each syntactic unit 

can have a role as basic in the sentences construction; a simplest sentence consists of two 

phrases, which are noun phrase and verb phrase. The biggest syntactic unit known as sentence 

structure, hence, in the analysing the hierarchy of syntactic constituents in the tree diagram 

sentence is on the top and then analyses to middle constituents that phrase structure then until 

the last constituent, which is word structure. Each structure of sentence, phrase and word has 

its own rule of alignment the parts. Accordingly, the structure of phrase is in the middle of 

structure of sentence and structure of word. This means that it is smaller than sentence and 

bigger than word in term of structure. There are three structures in general that illustrated 

here:   

 

                              Sentence structure (higher unit) 

    

                              Phrase structure (middle unit) 

 

                               Word structure (lower unit) 

 

It clarified as tree diagram in this sentence for instance: 

                                                   Azad hat. 

                                                   Azad came. 

 

                                                   Sentence  

                                  Noun phrase + verb phrase  
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                                                Noun + verb  

 

There are two main basics in this sentence that are subject part and verb part, the noun phrase 

positioned in the subject part and the verb phrase positioned in the verb part. It means both 

subject and verb parts filled up by the noun phrase and verb phrase. Therefore, one or more of 

these syntactic categories (noun phrase, verb phrase, pronoun, adjective phrase, adverb phrase 

and prepositional phrase) can place in the sentence arguments. Each of phrase should has an 

independent word which is head, all of the words belong to the lexical categories that means 

they represent the lexical category of noun, pronoun, adjective, adverb, preposition and verb. 

Consequently, the phrases based on the basics of lexical categories, it means the head of each 

phrase should be the same as those lexical units. Since each phrase nominated and recognised 

according to its grammatical head for example, the head of noun phrase is noun and the head 

of verb phrase is verb that means the head is main in the phrases (Brzu, 2011, p. 12- 15). 

 

Now, a question arise which is what is phrases, so, we need to answer this question and 

understand it in detail. Though, phrase has explicit connotation, in the linguistics field and in 

the daily speaking, phrases represent each collection of words. It will clarify in this two 

points, first point, in the formula of constituent, phrase ought to be a set of words. Second 

point, in the syntactic hierarchy, clauses are upper than phrases, automatically, it means clause 

are bigger than phrases in several senses. In other words, normally plain phrases do not 

comprise clauses; nevertheless typically basic clauses include phrases. Therefore, we reached 

an initial definition of phrase, which is a group of words refer to a phrase that inside a plain 

clause can task such a component (Kroeger, 2005, p. 35).   

 

Phrase types 

There are the types of the phrases 

1- Noun phrase                                an old man                        (noun: man) 

2-  Verb phrase                                have eaten                        (verb: eaten) 

3- Adjective phrase                         very happy                        (adjective: happy) 
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4- Adverb phrase                             very wisely                        (adverb: wisely) 

5- Prepositional phrase                   in the school                     (preposition: in) 

 

Phrase as a technical word refer to even a single word, which is the main word solo.  For 

instance, these two forms are adjective phrases, very happy and happy. The term phrase 

covers a minimum two or a series words in the normal use, which it appears to be abnormal 

that even a single word can be a phrase.  Several rules that apply to adjective phrase, they can 

apply to adjective as well, which this a valid reason of the using the term broadly in syntax. 

This is an example that the rules apply to the places of very happy and happy in this sentence: 

 

                                                    He was very happy. 

                                                     He was happy.  

 

It is straightforward to identify adjective phrase, which includes adjectives in place of stating 

adjective phrase or adjective every time (Greenbaum & Nelson, 2002, p. 46- 47).  

 

In general, the bases of the specific lexical and grammar classes based on the representation 

levels, under the name the syntactic levels and analysing levels. They recognised as 

phonetical form and logical form. In the lexicon, the classified items included in two kinds of 

categories, which are lexical categories and functional categories. The lexical categories 

include noun, verb, adjective and preposition, but another one is the functional categories, 

which consists of complement, inflectional, determiner, tense, agreement and negative. 

Related to the phrases, the number of the phrases changed from a language to another, in 

other words, the number and the productivity of the phrases different among languages, for 

example in Kurdish language adverb phrase exists but it is not active. So, the adjective phrase 

is not active as well, which sometimes it included in the verb phrase. Nevertheless, the noun 

phrase is very active in Kurdish language, or for adding those categories as addition 

recognised. All phrases must a have head; there is no any phrase without head, sometimes a 

phrase consists of one constituent that it becomes the head such as specific names or 
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intransitive verb (Rasul, 2014, p. 32). Consequently, the verb phrase is active and productive 

than other types of the phrases except noun phrase in Kurdish language, therefore, we chose 

verb phrase to investigate in this paper, we will focus and write about it in detail from now.  

 

In Kurdish language verb phrase is one of the main part or constituent in sentence, in a 

simplest form this main part consists of verb phrase. It should be looked as basis part and it is 

not optional. Hence, it has a great role in the constructing sentence. This type of phrase is 

more important than other types such as noun phrase and adjective phrase because it is 

mandatory part, while other type of phrases for example noun phrase may not emerge in the 

surface structure because of appear its sign inside the verb phrase. In other words, without 

verb phrase sentence never construct in the Kurdish language. Look at this for instance: 

 

                                          Azad hat.  

                                         Azad came.  

 

                                        Pro hat. 

                                       Pro came.  

 

                                     * Azad…… .     

 

In the above structures, the first sentence comprise of a noun phrase and a verb phrase, in the 

next sentence the noun phrase did not emerge in the surface structure because of the subject 

agreement as person and number even it is zero morpheme inside the verb phrase. 

Nevertheless, in the last example only the noun phrase (Azad) expressed as subject thus this is 

ungrammatical sentence since in the structure of sentence verb phrase is a obligatory part and 

it cannot be omit (Brzu, 2011, p. 63- 64). Therefore, we realised that there are two main parts 

for constructing sentence, which are noun and verb phrase parts. The noun phrase that its 
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grammatical relation is subject can be omitted as pro subject in the surface structure and its 

sign emerge inside the verb phrase but the verb phrase cannot be omitted and it must come in 

the sentence.      

 

Associated with the verb phrase, unlike the structure of noun phrase in Kurdish which is 

almost similar to English noun phrase, but the structure of verb phrase is different from 

English verb phrase. One of the most important constituents in the verbal category that its 

existence is significant and required is verb phrase. Within the verbal category verb expressed 

as head and one of its complements is noun phrase that its existence is required. Hence, a 

structure of verb phrase derives and it leaves an argument for the noun phrase and then it 

comes, which it formed here for example: 

 

                                               Verb + Noun = verb phrase   

 

It will be clarified in this example: 

                                                Pshilakak mndalakay trsand. 

                                               Cat the     child the    scared. 

                                               The cat scared the child.  

 

Those verbs that participate in this rule are transitive verbs, in this example that unit that 

underlined is verb syntactic category, in this syntactic unit (trsand) is expressed as head and 

(mndalaka) is complement and it is required. Therefore, verb syntactic category is a structure 

of verb phrase. To know the role of the noun phrase in the structure of verb phrase an example 

clarify that how after omitting the noun phrase the sentence become an ungrammatical 

sentence: 

 

                                                *pshilaka trsand. 
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                                                 Cat the scared. 

                                                 The cat scared 

 

                                               *pshilaka mndalakay. 

                                                Cat the   child the. 

                                                The cat the child.  

 

The complement of the verb phrases that is a noun phrase or a phrase that has role as noun 

phrase because it can have placed in the noun phrase position. Therefore, the noun, adjective 

and adverb categories are not a part of the verb phrase lexically, this proved that it can be 

changed to other noun phrase but it should be matched with the meaning of the verb phrase. 

So, that noun phrase in the receiving the morpheme of subject person, it has the same behave 

as the other lexical categories, for instance: 

 

                                        Jutyaraka namameky jwani chand. 

                                        Farmer the  tree a    beautiful   panted. 

                                        The farmer planted a beautiful tree. 

 

                                         Trem xward. 

                                        Grape I ate. 

                                        I ate grape.  

(Maroof, 2010, p. 73- 74). 
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Regarding to the structure of verb phrase, it has a complex structure, which means the 

structure of verb phrase has internal and external compound constituent. It can be expanded 

by various ways such as syntactic and morph syntactic extending, the root of the verb 

combine with those grammatical units that come in it which are morphemes and phrases. Each 

of them will make a type of grammatical relations; here, there are two types of structure of 

verb phrase, which are internal and external phrase structure. 

    

Internal structure of verb phrase  

The meaning of this is that according to the bond morphemes that play role in the constructing 

the constituent of the verb phrase structure. So, just by three morphemes the simplest verb 

phrase can be made that consists of the root of the verb, dependent pronoun morpheme with 

person and number and tense morpheme, look at these examples: 

 

Root                        past tense morpheme        dependent pronoun morpheme   

Ch                                            w                                                     m 

Chwm that means I went  

 

Br                                              d                                                      m 

Brdm that means I took  

 

Kr                                             y                                                       m 

Krym that means I bought 

 

 

Here, the transitive and intransitive of present tense  
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Aspect           root + present morpheme               dependent pronoun morpheme  

Da                                           ch                                                                  m 

Dachm that means I am going  

 

Da                                            ab                                                                  m  

Dabam that means I am taking  

 

Verb consists of three bond morphemes, which are the basics of constructing verb phrase in 

those structures; the bond morphemes are root, tense and person. The root is the head of the 

verb; even this morpheme cannot come independently and it needs other morphemes to 

express the meaning, hence it carries the main meaning of the verb. The tense and person 

morphemes have a great role in the making the structure of verb phrase internally, in other 

words, these three morphemes are not optional they have to come in the constructing verb and 

verb phrase. Likewise, there is some other the grammatical and ungrammatical bond 

morphemes that participate in the constituent of verb, they attach to the root of the verb in the 

form of prefix and suffix. Look at these examples: 

 

                                              Nanaka nakhurawa. 

                                            The bread does not eat. 

 

                                              Nakhurawa                                  

                                              na, negative morpheme 

                                              kho, verb root   

                                               r, invisible morpheme  
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                                               a, past tense morpheme  

                                               wa, near past tense morpheme  

  

                                               nasrin farshskay rakhstbu. 

                                               Nasrin carpet the opened up. 

                                               Nasrin opened up the carpet.  

 

                                                 rakhstbu                                     

                                                 ra, prefix  

                                                  kh, verb root 

                                                 t, past tense morpheme  

                                                 bu, far past tense morpheme  

(Brzu, 2011, p. 65- 67). 

 

Therefore, the verb and its root cannot come alone in the structure as phrase in sentence, 

rather it has to receive and attach to some certain morphemes under the syntactic rules. Now, 

we understood the internal structure of verb and verb phrase in Kurdish language, and then we 

need to familiar the external structure of verb phrase that will be described in the next 

passages. 

 

The external structure of verb phrase  

In this, due to some grammatical units like morpheme, phrase and sentence verb phrase can be 

expanded, it means those grammatical units participate in the process of extending verb 

phrase. Some of those grammatical units function as additional and other as complements, this 

depend on the verb that has a great role in the choosing complements or extra information. 
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Nevertheless, the incomplete verbs that are exist in Kurdish language cannot come alone, 

consequently, those verbs attach to all of the phrase types. In other words, the existence of 

those complement phrases is mandatory. The complements are: 

 

1- Question marker 

 Ewa ke danasn? 

You who know? 

Who do you know? 

 

2- Noun phrase 

        Mn wanakam xwendawa. 

        I lesson the read. 

       I read the lesson. 

 

3- Pronoun phrase 

Kchaka aw dabenet. 

Girl the he seeing. 

The girl is seeing him. 

 

4- Prepositional phrase 

  Mndalaka kawta naw awakawa. 

  Child the fell down to water the. 

 The child fell down to the water  

 

5- Noun phrase and prepositional phrase 
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Awan Azad ba zirak dazann. 

They Azad smart think. 

They think that Azad is smart. 

 

6- Pronoun phrase and prepositional phrase  

Mn awanm ba pyaw zani. 

I they men thought. 

I thought they are men. 

 

7- Adjective phrase  

Nakhoshaka chak bu. 

Sick the became good. 

The sick became good. 

 

8- Adverb phrase 

        Ali drang hat. 

        Ali late came. 

       Ali came late. 

 

9- Quantity phrase  

Mndalaka dwene shaw kam nust. 

Mndal the last night a little slept. 

The child slept a little last night. 
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10- Complement sentence  

Bistm, ka to ba yakam darchuit. 

Heard I that you as first one graduated. 

I heard that you graduated as first one. 

 

Therefore, as we have mentioned above there are some verbs in Kurdish language that 

they choose what they need that is complement or no and also they choose what type 

of complement they require. Hence, without the complements the meaning of the 

verbs cannot be correct and the verbs have a great role in the choosing the appropriate 

complements to get appropriate meaning for the verb phrase and the sentences (Brzu, 

2011, p. 68- 70).      

 

Conclusion 

In conclusion, in today’s modern world several sciences are exist and the researchers are 

doing research on the significant topics. Regarding to linguistic as science many linguists are 

investigating the languages and the property of languages across the world, one level of 

linguistic is more considered than others that is syntax, which has a great role to understand of 

a language thru this system. The researchers desire to point out the complex rules that they 

want to satisfy themselves and other people who work on languages. To understand the 

system of constructing the sentence, syntax has a great role. It shows the type of constituents 

that come in the making sentences and how they come and combine together. It is deniable 

that the sentences comprise the words but not arbitrarily, consequently, the sentences made up 

on the complex systems that syntax clarify them. For instance, the phrases made by the words 

then the cluses made by the phrases and the sentences made by the clauses. This type of rule 

is almost common among the languages, for example, making the English sentences based on 

this rule and certainly Kurdish language apply this rule. This paper has mentioned and 

described the structure of verb phrase in Kurdish language, the process of constructing the 

verb phrase have been explained and it analysed according the X-bar theory that it based on 

governing the other elements by the head. This theory has been described and it applied on 

Kurdish language. Due to the limitation of the time and number of the words, we could not 

describe the topic in detail any more but we have understood that what is the structure of the 

verb phrase and how it works in Kurdish language.   



Raheem                                                The structure of Verb phrase in the Kurdish language 

 

252 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

 

References 

Amin, W, O. (2004). Another light of linguistics, first volume, Aras book publisher, Hawler, 

Kurdistan Region, Iraq. 

Brzu, O, B. (2011). The structure of phrase and Sentence in Kurdish language, Range printing 

press, Sulaimani, Kurdistan Region, Iraq. 

Greenbaum, S & Nelson, G. (2002). An Introduction to English Grammar, second edition, 

Longman, London.   

Kroeger, P, R. (2005). Analysing Grammar, An Introduction, Cambridge University Press, 

New York.   

Maroof, A, M. (2010). The structure of phrases in Kurdish language, Kurdology Centre, 

Sulaimani, Kurdistan Region, Iraq. 

Rasul, S, H. (2014). Principles of economy in Kurdish language, published in Kurdish 

academic, Hawler, Kurdistan Region, Iraq. 

Zahedi, K & Mehrazmay, R. (2011). Definiteness in Sorani Kurdish and English, 

Dialectologia Revista electronica, 7 (2011), 129- 157. 

 

 



Saeed                                             The Effect of Leftist Thinking on Kurdish Organization… 

 

253 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

IJOKS 
International Journal of Kurdish Studies 

(ISSN:2149-2751) 

5 (1), pp. 253 – 289 

http://www.ijoks.com 

 

The Effect of Leftist Thinking on Kurdish Organization in Eastern Kurdistan (1945 – 

1938) 

Ismael Abdalrahman SAEED 1  

Received: Jul 03, 2018 Reviewed: Aug 29, 2018 Accepted: Dec 12, 2018 

Abstract 

Leftism has reached Kurdistan in various ways, including the social democratic movement of 1905, the Iranian 

Communist Party, the Tudeh Party of Iran (1941), and the arrival of the Sur Army Forces into Iran and their 

support for the Republic of Kurdistan. The first Kurdish organizations in Eastern Kurdistan, namely the Freedom 

Party (1938) and the Kurdistan Revitalization Society (J-K) (1942), were somehow affected by leftist thought. 

The Kurdistan Democratic Party (KDP) was established on the foundation left by  J-K in August of 1945. Due to 

the social composition of KDP’s leadership, the radicalism of J-K is not apparent in its party program. 

Generally, the tribal and sociopolitical structure of Kurdish society, the authority of Sheikhs and clergymen, and 

the existence of characters belonging to all those mentioned classes and strata was natural and has not led to 

radical social programs. 

Kurdistan Democratic Party’s leadership and particularly Qazi Muhammad has mostly sought a formula for 

coexisting and keeping the balance among rivals in that era, such as the farmers and landowners, tribal leaders, 

urbanites, and traditional moderates, in order to reunite them all under the national umbrella. 

In the structure of the KDP, the same formula of tolerance has been considered and the left wing the Society for 

the Revival of Kurdistan (Komeley Jiyanewey Kurdistan or JK) though in newly organizing (KDP), did not have 

the chance as appeared previously, and practicing its programs, at the same time had a kind of tolerance with the 

right wing and conservative ones. 
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 کاریگەری بیرو ئەندێشەی چەپ لەسەر ڕێکخراوە 

 کوردییەکانی ڕۆژهەڵاتی کوردستان

(1938-1945) 

 م. ئیسماعیل عەبدولڕەحمان سەعید

 زانکۆی کۆیە/ فاکەڵتی پەروەردە/ بەشی مێژوو

 پێشەکی -

 تەوەری یەکەم: دامەزراندنی یەکەم ڕێکخراوەکانی کوردی لە ڕۆژهەڵاتی کوردستان. -

 (1938باسی یەکەم: حیزبی ئازادی کوردستان) -

 (1942کاف" )-باسی دووهەم: کۆمەڵەی ژیانەوەی کوردستان"ژ -

و ئەزموونی پڕاکتیزە کردنی تەوەری دووهەم: حیزبی دێموکڕاتی کوردستان -

 بەرنامەکەی.

 (1945) حیزبی دێموکڕاتی کوردستان باسی یەکەم: -

 (1946باسی دووهەم: کۆماری کوردستان) -

 ئەنجام -

 لیستی سەرچاوەکان -

 پێشەکی:

 مۆۆر  و نیشۆانی یۆۆی لۆه م كهی بیستهدهكانی سهرترین ئایدولۆژییهكاریگه كێك لهیه

پ بۆوو. كرد بیۆری چۆهوتووی یۆی س شوێنكهملیۆنان كه و به ی ڕابردوو داوهددزۆر ڕووداوی سه

ڵگای كانی كومۆۆهتییۆۆهڵایهكۆمه -سیاسۆۆی وتۆۆههێزترین ڕهبۆۆه كێك لۆۆهیۆۆه ش بۆۆوو بۆۆهر بۆیۆۆههۆۆه

 1دانیشتووانی پتر له  وڵاتی جیهانی به دا پانزده1980ی یهكۆتایی ده جۆرێك له تی، بهمڕۆڤایه

 نی ڕژێمی كومونیستی بوون.س یاوهكه میلیۆن 550ملیار و 

بۆ كۆار  ری( كهی )زۆرتر ئازهئێرانیانه رهو كوچبهی ئهڕێگه تا لهرهسه پ لهی چهندێشههئ

ریی حیزبۆۆی سۆسۆۆیام دیمۆۆوكراتی ژێۆۆر كاریگۆۆه وتبوونۆۆهوێ كهو لۆۆه وهفقاس گیرسۆۆابوونهقۆۆه لۆۆه

 ناوبانگن و لۆهبزاڤی "سۆسیام دێموکراسی" بۆه به بۆ ئێران كه وهڤیك( گوێزرایهلشهڕووسیا )به

 دا چالا  بوون.شڕووتهشۆڕشی مه

 : ی جوراوجۆر وهڕێگه له یهندێشهم ئهبوو و ئهری نهبێبهگشتگیره  م دیاردهكوردستانیش له

و هاتنی سوپای سوور بۆ  كان، حیزبی كومونیستی ئێران، حیزبی توودهسۆسیام دیموكراته

 .كوردستاندا بڵاوبۆوه كۆماری كوردستان به ت لههتیی سۆڤیكیهكوردستان و پشتیوانیی یه

و ڕزگاربوونی بەشێکی و نەهێشتنی هەرچەشنە ستەمێکبانگەشەی چەپ بۆ دادپەروەری

ناوجە کوردییەکان لەژێر ستەمی دەوڵەتی ناوەندی لە ئەنجامی هاتنی سوپای سوور، 
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یری چەپ لێکەوتەوەو ئەمە و بەشێکی دەستەبژاری کوردی لە بو پێشوازی ڕووناکبیرانسەرنج

لە یەکەم ڕێکخراوەکانی کوردی لە ڕۆژهەڵاتی کوردستاندا ڕەنگی داوەتەوە، ئەو ڕێکخراوانەی 

و تەنانەت ڕێکخراوێکی وەک لینینی نەبوون-کە لە بنەمادا ڕێکخراوێکی کۆمۆنیست یا مارکسی

 ئایینی بوو. -کاف( هەڵگری پێناسی نەتەوەیی-)ژ

یە تیشۆۆک یستنەسۆۆەر کۆۆارتێکەریی بیۆۆری چەپ بەسۆۆەر ئەم ئامۆۆانجی ئەم تۆۆوێژینەوە

و لە ڕێۆگەی ڕێکخراوانەو هەوڵ دراوە پشت بە مێتۆدی توێژینەوەی زانسۆتی مێژوویۆی ببەسۆتین

و بەڵگەنامە باوەڕپێکراوەکۆان لە ئامۆانجی تۆوێژینەوەکە نزیۆک بەکارهێنانی سەرجاوە مێژووییەکان

-نۆ ژمارەی "نیشۆتمان" نڵاوکۆراوەی بیۆری کۆۆمەڵەی )ژببینەوە، کە گرینگترینیان بریتین لە هەر 

کاف(و ژمارەکانی رۆژنۆامەی "کوردسۆتان" بڵاوکۆراوەی بیۆری حیزبۆی دێمۆوکڕاتی کوردسۆتان لە 

سۆەردەمی کۆمۆاری کوردسۆتان، هەم وەک بڵاوکۆۆراوە هەم وەک سۆەرچاوەی ڕەسۆەن زانیۆۆاری 

یە لەو قۆنۆۆا ە بەدەسۆۆتەوە و ڕێکخۆۆراوەو سیاسۆۆەتەکانی ئەم حیۆۆز بەنرییۆۆان لەسۆۆەر بۆچۆۆوون

دەدەن. کتێبەکانی "کۆمەڵەی ژیانەوەی کوردستان" و "کۆماری کوردستان" لە نووسینی حامیۆد 

کۆۆاف(و کۆمۆۆاری -و بەڵگەنۆۆامەن سۆۆەبارەت بە کۆۆۆمەڵەی )ژگەوهەری، یۆۆاوە  چەنۆۆدین زانیۆۆاری

تی تی سۆۆڤیهكیۆهی یهرشۆییی نهێنۆئه له نامانهڵگهو بهشێك لهبه ت كهتایبه ، بهکوردستان، 

ڵاتی كانی "ڕۆژهۆۆه. كتێبۆۆهیانۆۆدووهگه كۆۆهوهتوێژینه سۆۆوودیان بۆۆه مۆۆهوتوون و ئهسۆۆكهپێشۆۆوو ده

 تی" لۆۆهرشۆۆیییی سۆۆۆڤیهكانی ئهنامۆۆهڵگهپێۆۆی به نگی جیهانیۆۆدا بۆۆهم جۆۆهدووه كوردسۆۆتان لۆۆه

كانی نامۆۆهڵگهبه سۆۆتان لۆۆهڵاتی كوردورامی و كتێبۆۆی "ڕۆژهۆۆهفراسۆۆیاو هۆۆهكردنی د.ئهئامۆۆاده

 یین كۆهنامۆهڵگهر سۆوڵتانی، دوو كتێبۆی بهنوهكردنی ئهئاماده ڕیتانیادا" لهی بهوهرهتی دهزارهوه

ڵاتی كوردسۆتان ڕۆژهۆه ت بهبارهم سهردهو سهكانی دوو وڵاتی زلهێزی ئهنامهڵگهبه تن بهتایبه

م . ئۆۆهنووس سۆۆازیان تیایۆۆدا گێۆۆڕاوهیۆیۆۆان ڕۆڵۆۆی چۆۆاره ( و1946 -1941كانی )نێۆۆوان سۆۆاڵه لۆۆه

زۆر  تیان بۆۆهیارمۆۆه وهیهم سۆۆۆنگهكۆۆان و لۆۆهبڵاوكراوه نامۆۆهڵگهی بهیانۆۆه چنۆۆهده كۆۆه رچاوانهسۆۆه

 نرییان به ش زانیاری بهربۆیهو هه ی مێژووی "حدكا" كردووهگرینگه و قۆنایهنی ناڕوونی ئهلایه

 . یاندووهگه كهوهتوێژینه

و ئەم تۆۆوێژینەوەیە بە ناونیشۆۆانی "کۆۆاریگەری بیۆۆرو ئەندێشۆۆەی چەپ لەسۆۆەر حیۆۆز 

و هەر (، دوو تەوەر لەیۆۆۆ دەگۆۆرێ1938-1945ڕێکخۆۆراوە کوردییەکۆۆانی رۆژهەڵاتۆۆی کوردسۆۆتان")

تەوەرێۆۆۆک بەسۆۆۆەر چەنۆۆۆد باسۆۆۆدا دابەش کۆۆۆراوە. تەوەری یەکەم: بۆۆۆۆ دامەزرانۆۆۆدنی یەکەم 

و کۆۆاریگەری بیۆۆری چەپ بەسۆۆەریانەوە دیۆۆاری ی لە ڕۆژهەڵاتۆۆی کوردسۆۆتانڕێکخراوەکۆۆانی کۆۆورد

کراوەو بەسەر دوو باسدا دابەش بووە. باسی یەکەم: بۆ "حیزبی ئۆازادی" تەریۆان کۆراوە کە لە 

و سیاسۆۆەتی ناسیۆنالیسۆۆتی ڕەزاشۆۆای هەلومەرجێکۆۆدا پێکهۆۆات، کە دەسۆۆەڵاتی دیکتۆۆاتۆری

ەبەرمانەکەی دەردەکەوێ ئایدۆلۆژیای ناسیۆنالیسۆتی پەهلەوی بەڕێوەدەچوو. ئەم حیزبە وەک ل

و بیروبۆۆاوەڕی چەپ، باسۆۆی نەبۆۆووە، بەڵکۆۆوو بریتۆۆی بۆۆوو لە پشۆۆتگیری لە بەرەی دێموکڕاسۆۆی

کاف(دەکۆات، وەک یەکەم ڕێکۆزراوی ناسیۆنالیسۆتی -دووهەم: باسی دامەزراندنی کۆمەڵەی )ژ

یەن هەنۆۆۆدێک کەسۆۆۆەوە بە کۆۆۆورد لە ڕۆژهەڵاتۆۆۆی کوردسۆۆۆتان، هەرچەنۆۆۆد ئەم ڕێکخۆۆۆراوە لەلا

ئۆۆایینی پێناسۆۆە کۆۆراوە بەڵام کۆۆاریگەری بیۆۆرو ئەندێشۆۆەی چەپۆۆی  -ڕێکخراوێکۆۆی نەتەوەیۆۆی

و ئەزمۆۆوونی بەسۆۆەرەوە. تەوەری دووهەمۆۆیش تۆۆایبەت کۆۆراوە بە حیزبۆۆی دێمۆۆوکڕاتی کوردسۆۆتان

نۆدنی پڕاکتیزە کردنی بەرنامەکەی کە لە دوو باس پێکهاتووە. باسۆی یەکەم: تۆایبەتە بە دامەزرا

کۆۆاف( دامەزرا، بەڵام بە -حیزبۆۆی دێمۆۆوکڕاتی کوردسۆۆتان کە لەسۆۆەر داروپەردووی کۆۆۆمەڵەی )ژ

و بازرگانەکان و یاوەن زەوییەکانکاف( زۆرتر لە سەرۆک عەشیرەت-پێچەوانەی سەرکردەکانی )ژ

ڕۆیشۆۆتوو بۆۆوو لەم حیۆۆزبەدا کۆۆاف(دا دەس-پێکهۆۆاتووەو هەر بۆۆۆیە بۆۆاڵی چەپ لە کە کۆۆۆمەڵەی )ژ

تە پەراوێزەوە. لە باسی دووهەمۆدا: بۆۆ دامەزرانۆدنی کۆمۆاری کوردسۆتان تەریۆان کۆراوە، دەیرێ
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تیشۆۆۆکی یسۆۆۆتۆتە سۆۆۆەر کاروکردەوەکۆۆۆانی کۆمۆۆۆار کە لەڕووی چاکسۆۆۆازیی کۆۆۆۆمەڵایەتییەوە 

لەهەمبەر حکوومەتی میللۆی ئازەربایجۆان ڕادیکۆاڵیزمی پیۆوە دیۆار نیۆیەوە زۆرتۆر کۆنەپۆارێزانەیەو 

 وەیی دەدا. گرینگی بە پرسی نەتە

ڵاتی ڕۆژهههه لههه یەکەم ڕێکخراوەکههینی کهه ردزرانههینی دامه م:كهههیه تەوەری

 ك ردستین

 (:1938بیسی یەكەم: حیزبی ئیزادیی ك ردستین )

حیزبی ئازادیی كوردستان لە هەلومەرجێكدا دامەزرا كە سیاسەتی دیكتاتۆرییۆانەی ڕەزا 

تێكشۆكاندنی بۆزووتنەوە یێكەكیۆیە چەكۆدارییەكانی شا لە ئێران و بە ناوەندیكردنی دەسۆەڵات، 

كۆۆۆوردی بە دواوە بۆۆۆوو. عەشۆۆۆیرەتە كوردەكۆۆۆان چە  كۆۆۆران، زۆربەی سۆۆۆەرۆ  عەشۆۆۆیرەت و 

كەسایەتییە ناسراوەكانی كورد گیران و لە كوردستان دوریرانەوە و تا ڕوویانی دەسۆەڵاتەكەی، 

جۆرە جووڵانەوە و چۆالاكیی  ستەمی ڕەزایان و دەسەڵاتی پۆلیسییانەی لە كوردستاندا هەموو

گەلێۆك تونۆدوتیژی نۆاڕەوا دەرهەە بە . 2سیاسی و كولتووریی كوردی قەدەیە و سەركوت كرابوو

نەتەوەی كورد و لەڕاستیدا بە تێكڕای پێكهاتەی دا  و ئاكاری ژیانیان کرا. ڕەزاشا بێ گرینگیۆدان 

ەپێنێ و گۆۆۆوێ بە و لەبەرچۆۆۆاوگرتنی ئەو مەسۆۆۆەلەیە، بڕیۆۆۆاری دا سیاسۆۆۆەتەكانی یۆۆۆۆی بسۆۆۆ

. ڕەزا شۆا پۆڕۆژەی 3ئاكامەكانیش نەدا و هەموو بەرگرییە  بەشێوەیەكی دڕنۆدانە سۆەركوت كۆرا

دامەزراندنی دەوڵەتێكی مۆدێرن، یەكە و ناوەندیی ئامانجی بوو و بۆ گەیشتن بۆ ئەم مەبەسۆتە 

ەش واتە . ئەم4ڕێگەچارەی لەسەر بنەمۆای دروسۆتبوونی یە  نەتەوە و یە  زمانۆدا دەدۆزیۆیەوە

"نەتەوەسازی و یەكڕەنۆ  كردنۆی كولتۆووری" كە تەنیۆا لەڕێۆگەی توانۆدنەوە و ئاسۆیمیلەكردنی 

نەتەوەكانی  ەیرە فارس لە نەتەوەی فارسدا وەدی دەهۆات، ڕێبازێۆك كە بەكارهێنۆانی ئۆامراز و 

ئەهرومەكانی دەسەڵاتی یۆی، واتە سۆوپا و بۆروكراسۆییەكی لە حۆاڵی پەرەئەسۆتاندا بەڕێۆوە 

 .5وودەچ

لەم دۆیە ناهەموارەدا یەكەم ڕێكخراوی سیاسیی كوردی لە ڕۆژهەڵاتۆی كوردسۆتان بە 

. بەهۆۆی نهێنۆی كۆاری و 6( لەدایك بۆوو1938ناوی حیزبی ئازادیی كوردستان لە مانگی جونی )

هەڵسۆۆوڕانی پۆۆڕ مەترسۆۆی ئەو قۆنۆۆا ە تۆۆا ئێسۆۆتا بە ڕوونۆۆی نۆۆاوی تێكۆۆڕای بنۆۆا ەدانەرانی و 

حیزبە لە سەرچاوە مێژووییەكانۆدا نەیۆراوەتە بەرچۆاو، بەڵام بەگشۆتی نۆاوی دامەزرێنەرانی ئەو 
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حیژزبە لێكۆڵەران كۆك نین، چونكە بەڵگە و دیكومێنتی پێویست لەم بارەیە لەبەردەستدا نییە. د.یاسین سەردەشتی لە لێكۆڵینەوەیەك سژەبارەت بەم  و
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ڵی مازادیخوازانی كورد، كژۆمەڵی مژازادیخوازی كوردسژتان، حیزبژی مژازادیخوازی كوردسژتان، حیزبژی مژازادیخوازی كژوردڕ هژاتووە. مژێمە اكۆمە
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. هەیمەتژژی ناوەنژژدیی كژژۆمەڵەی ژیژژانەوەی 137، ل 2007، سژژلێمانی، 1ك لە مێژژژووی گەلژژی كژژورد لە ڕۆژهەڵاتژژی كوردسژژتان، بچەنژژد ەپەڕەیە
کڕ لە ڕاپژژۆرتێكی گشژژتیدا بژژۆ رمولوتژژوفر وەزیژژری دەرەوەی سژژۆەیەتی نژژاردووە مێژژژووی ژێكژژافی بە مێژژژووی حیزبژژی مژژازادی  -كوردسژژتان اژ

ڕ دامەزراوە، بەڵام 1938کڕ نووسژژیویەتی: رحیزبژژی مژژێمە لە مژژانگی یژژونی سژژاڵی ا -نژژدن و مێژژژووی اژكوردسژژتان گژژرو داوە و لە مەڕ دامەزرا
، 1999بەهۆی كۆنتڕۆڵی توندوتیژی حكومەتی مێران چاەكییەكی زۆری نەبووە احامید گەوهەری: كۆمەڵەی ژیانەوەی كوردسژتان، سژتۆكهۆڵم، 

ڕ بەڵگەنژژامەی ژمژژارە دوو. لە 239 -235ی مازەربایجژژانی نووسژژراوە، بژژڕوانە ا . . ل ڕ بژژۆ بینینژژی دەەژژی مەم ڕاپژژۆڕتە كە بەزمژژانی تژژورك24ل 
ڕاپژژۆرتێكی دیژژ ەدا كە بەهژژۆی وەزیژژری جەنگژژی مێژژران بژژۆ عەلژژی سژژوهەیلی سژژەرۆك وەزیرانژژی مەوكژژاتی مێژژران نژژاردوویەتی و لەەیەن لەشژژكری 

ڕ 1939ڵ هژژاوپێك كژژراوە، سژژاڵی دامەزرانژژدنی مەم حیژژزبە بژژۆ سژژاڵی اچژژواری كوردسژژتان مامژژادەكراوە و دەەژژی رمرامنژژامە حزبژژی ازادیریشژژی لەگە
ڕ 30 -25، ص 1376، انتشژژارات سژژازمان ملژژی ایژژران، تهژژران، 1330 -1320دەگەڕێژژتەوە ابهژژروز نیرانژژی: اسژژناد احژژزاب سیاسژژی ایژژران، 

وان باشتر ماگژاداری مێژژووی لەدایژك بژوونی کڕ دامەزڕێنەرانی حیزبی مازادی بوون، دەبر مە -بەهۆی مەوەی زۆربەی دەستەی پێكهێنەرانی اژ
ڕ.2 ی ژمار نامەڵگەمەم حیزبەبن. ابە  
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بەشێك لەوانە دەركەوتووە كە تێكڕایان لاوی مهابادی بوون، وە : حوسێن فۆروهەر )زێۆڕنگەران(، 

كەریۆۆی یۆۆاهو، مەحمۆۆوود ڕابتۆۆی، حوسۆۆێن میكۆۆائیلی، ماەمۆۆمەد نۆۆانەوازادە بە سۆۆەرۆكایەتیی 

مەلا زەنۆۆدی" كە بە "عەزیۆۆز ئەڵمۆۆانی" یۆۆایوود "دوكتۆۆۆر عەزیۆۆز  ڕوونۆۆاكبیری مەهابۆۆادی "عەزیۆۆز

 .7زەندی"ش نادەبرێ

ژیۆۆان و چۆۆالاكیی سیاسۆۆیی حیزبۆۆی ئۆۆازادی بۆۆۆ دوو قۆنۆۆا ی جیۆۆاواز دابەش دەبۆۆێ.  

یەكەمیان لەكۆتایی سۆییەكان و ترۆپكۆی دەسۆەڵاتی دیكۆاتۆریی ڕەزاشۆا، دووەمیشۆیان لەگەڵ 

و ڕوویۆانی حۆوكمەتی  1941ی ئۆابی 25پەیمانییەكۆان لە داگیركردنی ئێۆرانە لەلایەن هێۆزە هاو

(دا كۆتۆۆۆایی بە 1941و لە سۆۆۆاڵی ) 8ڕەزاشۆۆۆا و هەڵوەشۆۆۆاندنەوەی لەشۆۆۆكری شاهەنشۆۆۆاهیە

چالاكیی ئەم حیزبە هات. ناكۆكیی ئایدۆلۆژی و فكۆری لە نێۆو دامەزرێنەرانۆی ئەو حیۆزبە بۆوو بە 

بە بە كۆردەوە بەسۆەر دوو باڵۆدا هۆی هەڵوەشۆاندنەوەی حیزبۆی ئۆازادیی کوردسۆتان. ئەم حیۆز

دابەش بۆۆوو. زەنۆۆدی بەهۆۆۆی سۆۆەفەرێكی كە بۆۆۆ ئەڵمانیۆۆا كردبۆۆووی و لە نۆۆزیكەوە شۆۆاهیدی 

پێشۆۆكەوتن و پەرەسۆۆەندنی ئەڵمانییەكۆۆان بۆۆوو، لایەنگۆۆری زۆری بۆۆۆ ئەڵمانیۆۆا هەبۆۆوو و ئەمە لە 

یەتدا هەنۆۆدێك شۆۆێزری زەبیایۆۆدا دەردەكەوێ. لەلایەكۆۆی تۆۆر زەبیاۆۆی و فۆۆروهەر بەلای سۆۆۆڤ

 .9دایاندەشكاند، بە یوێندنەوەی چەند شیزرێكی زەبیای ئەو داشكاندنەمان بۆ ئاشكرا دەبێ

بەرنامەی ئەم حیزبە لە بیست و هەشت یاڵدا كۆۆكراوەتەوە و لایەنەكۆانی سیاسۆی و 

. ئایۆدۆلۆژیای سیاسۆیی ئەم حیۆزبە وە  لە 10ئابووری و كۆمەڵایەتی و كولتۆووریی لە یۆگرتۆووە

ەردەكەوێ، ئایۆۆۆدۆلۆژیایەكی ناسیۆنالیسۆۆۆتی نەبۆۆۆووە، بەڵكۆۆۆو بریتۆۆۆی بۆۆۆووە لە بەرنۆۆۆامەكەی د

. مامۆسۆۆۆتا هۆۆۆێمن موكریۆۆۆانی كە 11پشۆۆۆتگیری لە بەرەی دێموکراسۆۆۆی و بیروبۆۆۆاوەڕی چەپ

شۆۆایەتااڵێكی ڕووداوەكۆۆانی ئەم سۆۆەردەمەیە لە مەڕ ئەو حیۆۆزبە دەڵۆۆێ: حیۆۆزبێكیش بەنۆۆاوی 

 .12هەڵدا و نەژیا"حیزبی ئازادی" بە بەرنامەیەكی چەپەوە سەری 

لەمەرامنامەكەدا وادیارە حیزبی ئازادی كوردستان ڕێكخراوێكی دێموکراسیخوازی ئەنتی 

فاشیستی پێشكەوتوویوازی كوردستانیی ڕییۆرمیست بووە، نە ڕێكخراوێكۆی ناسیۆنالیسۆتیی 

وور تۆخ، و نە چەپێكی ڕادیكاڵ بووە. بۆڕوای بە كوردسۆتانێكی ئۆازادی و نەتەوە و فرەزمۆان و كولتۆ

بۆۆووە، كە تەواوی نەتەوەكۆۆانی وە  كۆۆورد، ئەرمەن، ئاسۆۆۆری، هتۆۆد لە كاروبۆۆاری نەتەوەیۆۆی و 

                                                           
 د.یاسین سەردەشژتی: كوردسژتانی مێژران، لێكژۆڵینەوەیەكی مێژوویژی لە جژووڵانەوەی ڕزگژاریخوازیی نەتەوەیژی گەلژی كژورد ا1939- 1979ڕ 7

زرێنەرە بەناوبانگەكانی حیزبی مازادی: مەەی راودی، حسژین فژروهەر، . مەحموودی مەە عیزەت دەڵر: لە دامە165، ل 2011، سلێمانی، 2چ
عەبدولڕەحمان زەبیحی بە ڕابەیژڕی عەزیزخژانی زەنژد بژوون امحمژوود مەە عژزت: كۆمژاری میللژی مەهابژاد، لێكژۆڵینەوەیەكی مێژوویژی سیاسژی، 

.61، ل 1984بەشی یەكەم، چاپخانەی شەهید ابراهیم عزۆ،   
 د.یاسژژین سەردەشژژتی: چەنژژد ەپەڕەیەك لە مێژژژووی..،  . ، ل 138. انووسژژەر بژژۆ سژژەلماندنی دەسژژتپێكی ەۆنژژا ی دووهەمژژی ژیژژانی حیزبژژی 8

مژژژازادی پشژژژت دەبەسژژژتر بە بیرەوەرییەكژژژانی هەژاری مو ریانیرچێشژژژتی مجێژژژورر و دەەژژژی پێشژژژەكیی رتاریژژژك و ڕوونری دیژژژوانە شژژژیعری هژژژێمن 
 موكریانی.
 ناصر باباخانی: عبدلرحمان زبیحی كاریزمایی ناتمام، انتشژارات سژیدیان، مهابژاد، 1378، ص 9. حیزبژی مژازادی كوردسژتان بەبژۆنەی هژاتنی 9

لەشكری سوور بەیاننامەیەك دەردەكا و بەخێرهاتنی دەكا اعلامەدین سەجادی: شۆرشەكانی كورد و كۆماری عێڕاق، بە داد، چاپخانەی معژارف، 
کڕ بژژژۆ رمولوتژژژوفر وەزیژژژری دەرەوەی سژژژۆەیەتدا بەم چەشژژژنە  -ەتژژژی ناوەنژژژدی كژژژۆمەڵەی اژڕ. مەم پێشژژژوازییە لە ڕاپژژژۆرتی هەیم276، ل 1959

و ڕایگەیانژد هەر كە   و هاتووە: ربەبۆنەی هاتنی لەشكری سوور بۆ مەهاباد، حیزبی مێمە بەیاننامەیەكی نووسی و دەست بە دەست بژووی كژرد 
بیدا بە كەسێكی تر، حیزبی مێمە لەو بووكراوەیەدا لەشكری سووری بە نژاوی لەشژكری مەم بەیاننامەی پر دەگا، ەپەڕەیەكی لەڕوو بنووسێتەوە و 

مژژژازادیكەری نەتەوەی كژژژورد ناسژژژاند، دوای هژژژاتنی لەشژژژكری سژژژووری سژژژۆەیەت بژژژۆ مێژژژران دەركەوت حیزبژژژی مژژژێمە لە نێژژژو حیزبەكژژژانی دیژژژكەدا 
ڕ كژوری  كژۆچێرا دەنووسژژر: لە 22نەوەی كوردسژتان،  . ، ل پێشژكەوتووترین حیزبژی دژ بە فاشیسژت بژووە احامیژد گەوهەری: كژژۆمەڵەی ژیژا

ڕ  اربەدەسژژژژتانی سژژژژۆەییەت  ژژژژۆمیتەی رحیزبژژژژی ڕزگژژژژاریخوازر  ە  ژژژژورد و ماسژژژژووری و مەرمەنیژژژژی ڕێكدەخسژژژژت لە پژژژژا  1942جژژژژونێ ێری ا
جمە: ابژژراهیم یونسژژی، تهژژران، تێكهەڵچژژوونی مەنژژدامانی مەو حیژژزبە لەگەڵ ژانژژدرمەكانی مێژژران هەڵوەشژژاند اكژژری  كژژوچرا، جنژژب  ملژژی كژژرد، تژژر

ڕ.201، ص 1373  
  بڕوانە: بهروز نیرانی، م.ق، ل 25030، ابەڵگەنامەی ژمارە 3ڕ.10
  جەعفەر عەلی: ناسیۆنالیزم و ناسیونالیزمی كوردی،  .ث، ل 11.264
  هێمن موكریانی: دیوانی هێمن، سلێمانی، بهاری 2708 كوردی ا2007زڕ ل 12.45
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بۆۆێجگە لەم  13ڕۆشۆۆنبیری و ئاینییۆۆدا، لە سۆۆایەی سیسۆۆتەمێكی كۆمۆۆاری عەلمانیۆۆدا ئۆۆازاد بۆۆن

تایبەتمەندییانە وردبوونەوە لە چەند یۆاڵێكی مەرامنۆامەی ئەو حیۆزبە كە لایەنگۆری لە چینێكۆی 

ەنجبەران و كرێكاران( دەكا، وە : دامەزراندنی مەجلیس و ئەنجوومەنی ڕەنجۆبەران و تایبەتی )ڕ

كرێكاران لە هەموو ویلایەت و شوێنەكان بەمەبەستی ئازادی و دژ بە دیكتۆاتۆری و دامەزرانۆدنی 

دامەزراوە هەروەزییەكان )تزۆاونی( و هەڵوەشۆاندنەوەی هەمۆوو كۆۆت و بەنۆد و ئیمتیۆازاتەی كە 

، گومانی ئەوە ناهێكێتەوە كە مەرامنۆامەی یەكەم ڕێكخۆراوی 14رەكان نائاسوودە دەكاژیانی جوتیا

سیاسۆۆی كۆۆورد لە ڕۆژهەڵاتۆۆی كوردسۆۆتاندا گوزارشۆۆت لە كۆۆاریگەریی بیۆۆر و ئەندێشۆۆەی چەپ 

بەسەر ئەم حیزبە دەكا و بە لەبەرچاوگرتنی پێكهاتەی كۆمەڵایەتی كۆمەڵی كوردەواری ئەوكۆات 

دا حیزبۆی ئۆازادی نەیۆدەتوانی بەرنۆامەیەكی لەوە ڕادیكۆاڵتری هەبۆێ. و ڕیشەداربوونی دین تێیۆ

( کە دامەزرێنەرانی پەیڕەوییان لە ئایدۆلۆژیای ماركسیستی دەكۆرد، 1941تەنانەت حیزبی تودە )

 .15لە سەرەتادا وە  حیزبێكی چەپی ڕادیكاڵ دەرنەكەوتن

 

 :1942ک(  -بیسی دووەم: كۆمەڵەی ژیینەوەی ك ردستین )ژ

( هێزی هاوپەیمانەكان، كە بەشێكیان هێزەكانی سۆۆڤیەتی بۆوون، هۆاتنە 1941ساڵی )

و دەسۆۆتە و  16ئێۆۆران و دیكتۆۆاتۆریی ڕەزاشۆۆا ڕوویۆۆا و ئۆۆازادییە دیموكراتییەكۆۆان لە وڵاتۆۆدا بۆۆوژانەوە

. لە ئاكۆۆامی ئەم هەلۆۆومەرجەدا بۆۆزووتنەوەی 17ڕێكخۆۆراوی سیاسۆۆی لە وڵاتۆۆدا دروسۆۆت بۆۆوون

قۆنا ێكی نۆوێ و زەمینەسۆازی بۆۆ نەتەوە نۆا فارسۆەكان لە ئێرانۆدا  ڕزگاریخوازیی ئێران پێی نایە

ڕەیسۆۆا كە دەسۆۆت بە یەبۆۆاتی نەتەوەیۆۆی و ڕزگۆۆاریخوازی بۆۆكەن. نەتەوەی كۆۆوردیش شۆۆان بە 

شانی نەتەوەكانی دیکە لە ئێراندا هەوڵی دا لە میانەی یۆكۆۆكردنەوە و ڕێكخسۆتندا نەیشۆی 

ەوڵۆی ناسۆین و پاراسۆتنی ناسۆنامە و شوناسۆی یۆیان هەبێ لە ڕووداوە نێویۆییەكۆان و لە ه

 .18كوردایەتیی یۆیاندا بن

پێكهۆۆاتنی یەكەم ڕێكخۆۆراوی ناسیۆنالیسۆۆتی كۆۆورد لە ڕۆژهەڵاتۆۆی كوردسۆۆتان بەنۆۆاوی 

ک(، )ژیۆۆانەوەی كوردسۆۆتان( پەیوەنۆۆدیی ڕاسۆۆتەویۆی لەگەڵ ئەم هەلۆۆومەرجەدا  -كۆۆۆمەڵەی )ژ

لە سۆەر  1942ی ئۆابی 16(ە، لە J.Kک،  -هەبوو. كۆۆمەڵی ژیۆانەوەی كوردسۆتان كۆورتكراوی )ژ

 -لە سۆەر نۆاو و دەسۆتەی دامەزرێنەرانۆی )ژ 19دادپەروەریی )حیزبی ئازادی كوردسۆتان( دامەزرا

، بەڵام دەبۆۆێ ڕای عەبۆۆدولڕەحمانی 20ک(یۆۆش نووسۆۆەران و لێكۆۆۆڵەرانی ڕای جیاوازیۆۆان هەیە

                                                           
  د. یاسین سەردەشتی: چەند ەپەڕەیەك لە مێژووی گەلی كورد لە ڕۆژهەڵاتی كوردستان،  . ، ل 13.146
 بۆ وێژنە خژاڵی 12 لە مەرامنژامەكە دەڵژر: ادامەزرانژدنی مەجلژی  و مەنجژوومەنی ڕەنجژبەران و كرێكژاران لە هەمژوو وەیەت و شژوێنەكان بە 14

دا دەڵر: اهەڵوەشژاندنەوەی هەمژوو میمتیژاز و 20یاسی پێشووڕ لە خاڵی مەبەستی مازادی و دژ بە دیكتاتۆری و نۆژەنكردنەوەی وێرانكارییەكانی س
یاسایانەی دیكتاتۆری و سەرەڕۆی و دامەزراندنی دامەزراوە، هەروەزییەكان تاوەكو جوتیار بە یەكجاری ماسوودە بژنڕ، بهژرۆز نیرانژی،  . ، 

.30 -25ل   
 بژژۆ زانیژژاری لەسژژەر یەكژژەم مەرامنامژژەی حیزبژژی تژژوود ی مێژژران، بڕوانژژە: عبدلصژژمد كژژامبخ ، م.ق، ص 53- 51. ابەڵگەنامژژەی ژمژژار  4ڕ 15

حیزبژی نژوو نژابر  زا ڕوسژتای ڕاسژپارد كژە: ڕ وانژەی بژوون، لەجێی متمانژە ی كەسانەو كەمۆسكۆ بە م لەیی سێهەو تەری نێونەفتەكومینتێرن اد 
كژرد بژوو،   ژەد كانی ەەیاسژایی بژوونی كومونیسژتە زڕ كژە1931ا 1310كومونیسژتی سژاڵی  هۆی یاسژای دژ م بژەناوی حیزبی كومونیست بر هە

.43، م.ق، ص پێویست نازانر. ااحسان نبری، كژراهە خۆی بەربەبوونی حیزبی كومونیستی سە تی مێران كەڵایەهۆی دۆخی كۆمەم بەهە  
  د.عەبدولرەحمان ەاسملو: كوردستان و كورد الێكۆڵینەوەیەكی سیاسی- مابووریڕ، و: عەبدوڵو حەسەنزادە، بە داد، 1973، ل 16.90
  حوسێن مەدەنی: كوردستان و ستراتیژیی دەوڵەتان، ب2، هەولێر، 2001، ل 17.180
  هیوا عەزیز سەعید: خۆیبوون، هیوا، ژ- ک الێكۆڵینەوەیەكی بەراوردكارییڕ، سلێمانی، 2006، ل 18.67
  د.كمال مظهر احمد: دراسات فی التاریخ ایران الحدیث و المعاصر، اەمانە العامە الثقافە و الشباب، بغداد، 1985، ص 19.257
 ناسر باباخانی كە لێكۆڵینەوەیەكی لەسەر زەبیحژی بە نژاوی اعبژدالرحمن زبیحژی كاریزمژای ناتمژامڕ مەنجامژداو  دەڵژر: لە پێوەنژدی لەگەڵ نژاوی 20

لە مێژوونووسژژان بەنژژاوی ركژژۆمەڵەی ژیژژانەوەی كژژوردر و بەشژژێكی تژژر بە نژژاوی ركژژۆمەڵەی ژیژژانی  كژژۆمەڵەی ژێكژژاف ڕای جیژژاواز هەیە، هەنژژدێك
 كوردر و هەندێكی تر بە ناوی ركۆمەڵەی ژیژانی كوردسژتان و دواجژار بە ركژۆمەڵەی ژیژانەوەی كوردسژتانر ناویژان هێنژاوە اناسژر باباخژانی، م.ق،

.ڕ10ص   
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گۆڤاری "نیشتمان" بۆوو، ک( و بەرپرسی  -زەبیای كە سكرتێر و لە دامەزرێنەرانی سەرەكی )ژ

لەم بۆۆارەیەوە بەڵگەمەنۆۆدتر بۆۆێ. زەبیاۆۆی نۆۆاوی ڕێكخۆۆراوەكەی بە نۆۆاوی "كۆۆۆمەڵەی ژیۆۆانەوەی 

و لەسۆەر دەسۆتەی دامەزرێۆنەریش بەهەمۆان شۆێوە دەبۆێ لیسۆتی  21كوردستان" دەناسۆێنێ

 حوسۆێن فۆروهەر  -1زەبیای لە ڕاستی نزیكتر بێ. زەبیای بەم جۆرە ناوی دامەزرێنەران دەبا: 

مەلا قۆۆۆادر   -4عەبۆۆۆدولڕەحمانی ئیمۆۆۆامی   -3عەبۆۆۆدولڕەحمانی زەبیاۆۆۆی   -2)زیۆۆۆرینگەران( 

  -8عەلۆۆی مەحمۆۆوودی   -7ماەمۆۆمەد نۆۆانەوازادە   -6نەجمەدیۆۆن تەوحیۆۆدی   -5مودەڕیسۆۆی 

. 22قاسۆی قۆادری  -11سەدیق حەیۆدەری   -10عەبدولڕەحمان كیانی   -9ماەممەد ئەساابی 

فۆۆروهەر )زێۆۆرینگەران( و مەلا عەبۆۆدوڵڵا داوودی ئەنۆۆدامی عەبۆۆدولڕەحمان زەبیاۆۆی، حوسۆۆین 

دامەزرێۆۆنەری حیزبۆۆی ئۆۆازادی كوردسۆۆتان بۆۆوون و بە وتەی زەبیاۆۆی هەر سۆۆێ حیزبۆۆی ئۆۆازادی 

ک( و حیزبی دیموكراتی كوردسۆتان لە ڕاسۆتیدا یە  حیۆزبن بەڵام لە  -كوردستان، كۆمەڵەی )ژ

زراندنی حیزبۆی ئۆازادی كوردسۆتان . هەڵبەت هەلومەرجی دامە23سێ هەم و مەرجی جیاوازدا

زۆر جیاواز بوو لەم دوانەی تر، چۆونكە هێشۆتا دیكتۆاتۆریی نەفەس بۆڕی ڕەزا شۆا نەڕوویۆا بۆوو و 

مەجۆۆالی چۆۆالاكیی سیاسۆۆی بە هۆۆی  حیۆۆز  و ڕێكخراوێكۆۆی كۆۆوردی نەدەدا و لەسۆۆتراتیژی 

 نەتەوەیشدا ئەم جیاوازییە دەبینرێ.

ک(ە كە سۆۆۆەر بە  -زرێنەرانۆۆۆی كۆۆۆۆمەڵەی )ژئەوەی كە ڕوونە پۆۆۆێگەی چینۆۆۆایەتیی دامە

كۆۆوردی شارنشۆۆینی وردە بۆۆورژوازی بۆۆوون، ی تەقلیۆۆدی و ی مۆۆۆدێرن كە هەڵۆۆبەت دەسۆۆتەی 

. شۆارەكان یۆیۆان فۆراوان دەبۆوون و لەگەڵ فۆراوان بوونیانۆدا 24دووهەمیان باڵادەسۆت بۆوو تێیۆدا

ەیەی پێشۆۆوو كە چینێكۆۆی یوێنۆۆدەوار گەشۆۆەی دەكۆۆرد، ئەم چیۆۆنە یوێنۆۆدەوارە لەگەڵ ئەو نەو

هەروەهۆۆا نیشۆۆتەجێكردنی بەزۆریۆۆۆی  25بۆۆزووتنەوەی كۆۆوردی ڕێبەرایەتۆۆی كردبۆۆوو، جیۆۆاوازبوو

عەشیرەتەكان و لاوازكردنیان بەهۆۆی سیاسۆیەتی سۆینترالیزەكردنی وڵات لەلایەن ڕەزا شۆاوە، 

ڕێگەی یۆشۆكرد بۆۆ ڕەوتۆی گواسۆتنەوەی دەسۆەڵات و ڕێۆبەری لە سۆەرۆ  عەشۆیرەتەكان بۆۆ 

هەربۆیە ئەم كۆۆمەڵەیە گرنگۆی و بۆایەیی تۆایبەتیی یۆۆی  26ی شار لە كوردستانسەركردەكان

هەبوو، چونكە یەكەم كۆمەڵی نەتەوایەتیۆی كۆوردی بۆوو كە دامەزرێنەرانۆی )ئا ۆا و شۆێخەكان( 

نەبوون، بەڵكوو زۆربەیان لە چینی ڕۆشنبیر و بازرگۆان و زانایۆان بۆوون، واتە چینۆی تێگەیشۆتووی 

                                                           
 عەبدولڕەحمان زەبیحژی: وەڵامێكژی نژامیلكەی بەڕێژز مژارچی روزەێلژت، و: جوتیژار حژاجی تۆفیژق، ماینژدە اگۆەژاری مەدەب و هژونەر و هژزری 21

. هەروەهژژا لە بەڵگەنامەكژژانی مەرشژژیفی یەكیەتیژژی سژژۆەیەتدا هژژاتووە لە چژژاوپێكەوتنی 148، ل 2003، سژژاڵی پێژژنجەم، سژژلێمانی، 4هژژاوچەر ڕ ژ
کڕ زەبیحژی گژوتی:  -لە پەیوەنژدی لەگەڵ نژاوی كژۆمەڵەی اژ 1944یپتێمبەری ی سژ13کڕ لە  -زەبیحی و مسژتەفا میلخژانی زادە لە ڕێبەرانژی اژ

.112مەم ڕێكخراوە دوو ساڵە پێك هاتووە و ناوی پارتی ژێكافە و مانای اپارتی ژیانەوەی كوردستانڕە. اد.مەفراسیاو هەورامی،  . ، ل   
 سژژدیق سژژاڵی: بیرەوەرییەكژژانی محەمژژمەد شژژا  پەسژژەندی، بژژنكەی ژیژژن، سژژلێمانی، 2007، ل 22. مەە ەژژادر مودەریسژژی كە خژژۆی یەكێژژك لە 22

حوسژینی   -3ڕەحمژان زەبیحژی،   -2کڕ بەم جۆرە ناودەبا: رموحەممەدی نانەوازادە،  -کڕ بووە بنا ەدانەرانی اژ -دامەزرێنەرانی كۆمەڵەی اژ
  -9سژژەدیق حەیژژدەری،   -8حەممەدی یژژاهوو، مژژو  -7مەە عەبژژدوڵای داوودی،   -6ەاسژژم ەژژادری،   -5عەبژژدولرەحمان میمژژامی،   -4فژژروهەر، 

کڕ چ بژوو،، چژی دەویسژت، چژی لژر بەسژەرهات،، مەهابژاد:  -مەە ەادر مودەریسژی اسژەید مژوحەممەد سژەمەدی، ژ  -10عەبدولرەحمان كیانی، 
  -1چەشژژنە نووسژژیوە: ا کڕ بەم -ڕ ەیلیژژام میگلتژژون نووسژژەر و دیپلۆمژژاتی مەمریكژژی نژژاوی دامەزرێنەرانژژی اژ15، ل 1980چاپخژژانەی سژژیدیان، 

عەبژژدولڕەحمان   -6حوسژژین فژژروهەر،   -5ڕەحمژژان زەبیحژژی،   -4محەمژژمەد نژژانەوازادە،   -3محەمژژمەد مەمژژین شژژەرەفی،   -2ڕەحمژژان حەلژژوی، 
دی محەمژژمە  -12عەزیژژز زەنژژدی،   -11مەحژژمەد عیلمژژی،   -10ەژژادر مودەریسژژی،   -9مەە عەبژژدوڵو داوودی،   -8ەاسژژم ەژژادری،   -7میمژژامی، 

، ل 1358، و: سەید محەمژمەدی سژەمەدی، چاپخژانەی سژیدیان، مەهابژاد، 1946میرجاح لە عێراق اەیلیام میگلتن: كۆماری مەهاباد،   -13یاهو، 
ڕ نەوشژژیروان مسژژتەفا لەم بژژارەیەوە دەڵژژر: ڕەنژژگە هەنژژدو لەمژژانە لە دامەزرێنەرانژژی كژژۆمەڵە نەبژژن، بەڵام دەبژژر هەموویژژان لە گەشژژەپێدان و 105

ڕ.59، ل 1992، هەولێر، 2زكردنیدا بەشدار بووبن انەوشیروان مستەفا مەمین: حكومەتی كوردستان، اكورد لە گەمەی سۆەێتیداڕچبەهێ  
  عەبدولرەحمان زەبیحی:  . ، ل 23.149
  عەبباسی وەلی: پەیدابوون و بنا ەی ناسیۆنالیزمی كوردی لە مێران، و: حەسەن ەازی، سوید، 1995، ل 24.21
 دی یژژد مەكژژداول: مێژژژووی هژژاوچەرخی كژژورد، و: مەبژژوبەكر خۆشژژناو، سژژلێمانی، 2002، ل 497. بژژۆ نمژژوونە كەسژژێكی وەك عەبژژدولڕەحمانی 25

زەبیحژژی لەبەرچژژاوبگرن كە تەەژژدیر وابژژوو نەخشژژێكی ڕێبەرایەتژژی لە بژژزووتنەوەی مەهابژژاد ڕابگژژرو، مەو سژژەر بە بنەمژژاڵەیەكی وردە بژژورژوازیی 
وردا دەژیان. لە تەمەنی پازدە ساڵی وازی لە مەكتەب هێناوە و بە دەر  دانی كوردە ما اكان خژۆی دەژیانژد ادەی یژد بازاری بوو، تەنیا لە یەك ژو

.493مەكداول:  . ، ل   
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كە تەنیۆۆا هەوڵیۆان نەدەدا بۆۆ مافەكۆۆانی یۆیۆان بەڵكۆوو لەگەڵ مۆۆافی  كۆۆمەڵگەی كۆوردی بۆوون

 .27گشتیی نەتەوەكەیان بوون

ک( لە یەكەم ژمۆۆارەی "نیشۆۆتمان" بۆۆڵاوكەرەوەی بیۆۆری ئەم ڕێكخۆۆراوە  -كۆۆۆمەڵەی )ژ

 سەبارەت بە ئامانجی ئەم ڕێكخراوە دەنووسێ:

 ئەی برای كوردی یۆشەویست

بەرهەڵسۆۆت و قۆۆۆرت و چەڵەمێكۆۆی وەكۆۆوو ک( بە پۆۆێچەوانەی هەمۆۆوو  -كۆۆۆمەڵەی )ژ

دوژمنۆۆایەتی یۆبەیۆۆۆ، دوو بەرەكۆۆی و یۆیۆۆۆری، پووڵ ەرسۆۆتی و بێگانەدۆسۆۆتی كە لە ڕێگۆۆای 

پێشكەوتن و سەركەوتنی كورددا هەیە، بە هەمۆوو هێۆز و توانۆای یۆۆی تێشەكۆشۆێ تۆا زنجیۆر و 

تانە لەت و كەلەپۆۆچەی دیلۆۆی و ژێردەسۆۆتی لە ئەسۆۆتۆی نەتەوەی كۆۆورد دامۆۆاڵێ و لەم كوردسۆۆ

كۆۆۆوتەی ئێسۆۆۆتا كوردسۆۆۆتانێكی گەورە و ڕێۆۆۆك و پێۆۆۆك بێنێۆۆۆتە بەرهەم كە هەمۆۆۆوو كوردێۆۆۆك بە 

 .28سەربەستی تیا بژی

بەمجۆرە یەكەم ڕێكخراوی مۆۆدێرنی كۆوردی لە ڕۆژهەڵاتۆی كوردسۆتان دامەزرا كە هەم 

 ئایدۆلۆژیای هەبۆوو، هەم بەرنۆامەیەكی ناسیۆنالیسۆتی ڕوون، واتە: سۆتراتیژی موشەیەسۆی

هەبۆۆوو كە بریتۆۆی بۆۆوو لە گەیشۆۆتن بە سۆۆەربەیۆیی و پێكهێنۆۆانی كوردسۆۆتانی گەورە. هەر لە 

ک لەسۆەر چۆوار كۆۆڵەكەی ئیسۆلامەتی،  -مەرامنامەی كۆۆمەڵەكەدا هۆاتووە، كە: "كۆۆمەڵەی ژ

كوردایەتی، مەدەنیەت، سوڵح و ئاشتیخوازی دانۆراوە و هەمۆوو قۆانوون و ننامنامەکۆانی لەگەڵ 

. لە بەنۆدێكی دیۆکەی 29ی ئیسلام تەتبیۆق دەكۆرێ و ئینجۆا دەیرێتەكۆار"شەریزەتی موقەدەس

مەرامناكەیدا جەیت لەسەر بەڕەسمی ناسینی تەنیا ئاینی ئیسلام دەكۆا و دەڵۆێ: "بەبۆۆنەی 

موتەدەین بوونی بەشۆی زۆری نەتەوەی كۆورد بە دینۆی ئیسۆلام، كۆۆمەڵە لە كوردسۆتان تەنیۆا 

و بۆ تەرویجی شەرعیەتی یاوێنی ئیسۆلام و  دینی موقەدەسی ئیسلام بە ڕەسمی دەناسی

بەجێگەیشتنی هەموو ڕێ و شوێنێكی ئیسلامەتی تێدەكۆشێ و لەگەڵ منافیقان بەربەرەكانی 

و هەروەها لە چەندین ژمارەی دیكەی "نیشۆتمان"دا چەنۆدین وتۆاری تۆایبەت  30بەشیدەت دەكا"

ک( بە وتەی  -ئەنۆدامی )ژهەروەها كەسۆێكی كە دەبۆوو بە  31بە ئاینی و مێژووی ئیسلام هەیە

ک( سۆۆەرەتا دەچۆۆووە حەمۆۆامێ و لە ڕووانۆۆگەی  -مەلا قۆۆادر مودەریسۆۆی لە دامەزرێنەرانۆۆی )ژ

ئاینییەوە یۆی یاوێن دەكردەوە، ئەوجار دەهاتە لای سێ كەس و لەلای ئەوان حەوت جاری بە 

لە  . لەگەڵ ئەمانەشۆۆدا32قورئۆۆان سۆۆوێند بۆۆۆ وەبەرچۆۆاوگرتنی ئەم شۆۆەش مەبەسۆۆتانە دەیۆۆوارد

بەرگۆی دووهەمۆی هەمۆۆوو ژمارەكۆانی "نیشۆتمان"دا لەسۆۆەرەوەی ئۆاڕمی گۆڤۆۆارەكە بە كەوانە 

                                                           
 د.عوسمان عەلی: چەند لێكۆڵینەوەیەك دەربارەی بزاەی هاوچەرخی كورد، و: كامەڕان بابانزادە، ب2، چاپخانەی ڕێنژوێن، سژلێمانی، 2010، 27

.332ل   
  نیشتمان، گۆوارێكی كۆمەڵایەتی، مەدەبی، خوێندەواری و مانگی كوردییە، ژمارەی ا1ڕ، ساڵی یەكەم، پوشپەڕی 1322، جوەی 28.1934
  نیشتمان، ژمارە ا7ڕ، ساڵی یەكەم، خاكەلێوە، بانەمەڕ، جۆزەردانی 29.1324

  نیشتمان:  . ، ژمارە ا7ڕ، ساڵی 1322، ساڵی یەكەم، ل 30.16
 بژۆ وێژژنە لە ژمژژارە ا3ڕی نیشژژتماندا وتارێژژك هەیە بەنژژاوی ابەهەشژژتی بەختیژژارڕ لە نووسژژینی ام. نژژادری 760ڕ و لە ژمژژارە ا6ڕدا وتژژارێكی تژژر 31

بەیەك ڕدا كە 4و  3ڕ و لە ژمژارە ا3 -بەهەمان شێوە چا  بوو بەناوی ابۆچی گەورەكژانی رەژری ر موسژوڵمان نەدەبژوون،ڕ لە نووسژینی اە.بێژژە
ەوە ژمارە دەرچووە لە بەشی انبیڕدا وتارێك بەناوی امەلكۆلڕ بووكژراوەتەوە و تێیژدا چەنژدین مایەتێژك لەسژەر حەڕامبژوونی امەلكژۆلڕ هێنژدراوەت

ڕ.6و  3و  2اگۆواری نیشتمان:  . ، ژمارەكانی   
 سەید محەممەدی سەمەدی: ژو كاف چی بوو، چی دەویسژت، وەچژی لژر بەسژەرهات،،  . ، ل 14 و مەم شژە  مەبەسژتانە بریتژی بژوون لە 32

هژیك ڕازێكژی كژۆمەڵەكە نە بەزمژان، نە بە ەەڵەم، نە بە   -3كۆش  بژۆ خودموختژاری كژوردان بكژات،   -2خیانەت بە نەتەوەی كورد نەكات،   -1
و تەواوی ژنژژانی كژژورد بە  تەواوی پیژژاوانی كژژورد، بە بژژرای خژژۆی  -5هەتژژا مژژاخیری عژژومری هەر مەنژژدام بێژژت،   -4میشژژارە، ماشژژكرا نەكژژات، 

بەبر میزنی كۆمەڵەی ژو كاف نەبێتە مەندامی هیك ڕێكخراو و دەستەیەكی تژر اسژەید محەمژمەدی سژەمەدی: ژو كژاف   -6خوشكی خۆی بزانر، 
ڕ.14چی بوو،.. وتووێژ لەگەڵ مەە ەادری مودەڕیسی، هـ. ، ل   



Saeed                                             The Effect of Leftist Thinking on Kurdish Organization… 

 

261 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

 -بەلەبەرچۆاوگرتنی ئەم بەڵۆگە و نووسۆراوانە كە لە كۆۆمەڵەی )ژ 33ئایەتێكی قورئانی نووسرابوو

ک( دەست كەوتوون وایكردووە كە نووسەر و لێكۆلەرانی وە  د. سەڵاحەدین یەدیۆو كۆۆمەڵەی 

 ڕێكخراوێكی نەتەوەیی و ئیسلامی ناو ببا. ک( وە  -)ژ

سۆۆەید مۆۆوحەممەد سۆۆەمەدی لە كتێبۆۆی مێۆۆژووی مەهابۆۆاد ئەم ڕێكخۆۆراوەیە وە  "  

هەڵۆبەت هۆی  بەڵۆگەیە  بە دەسۆتەوە نیۆیە كە  34ئۆاینیی" پێناسۆە دەکۆا -كۆمەڵەی نەتەوەیی

ا   مەبەسۆۆتی دامەزرانۆۆدنی دەوڵەتێكۆۆی ئیسۆۆلامی بۆۆێ كە تێیۆۆد -بیسۆۆەلمێنی كۆۆۆمەڵەی ژ

یاساكانی شەرع بەڕێوەبچێ. بەڵام لە ڕێكخراوێكدا كە ژمارەیە  نووسۆەر و لێكۆۆلەری هێنۆاوەتە 

ئۆاینیی پێناسۆۆە بكۆرێ، بیۆۆر و ئەندێشۆۆەی  -سۆەر ئەو بۆۆاوەڕەی كە وە  رێكخراوێكۆی نەتەوەیۆۆی

چەپ بە ئاشكرا و بەڕوونی تێیدا ڕەنگی داوەتەوە و ئەمە هەم لە دیسكۆرسی "نیشتمان"دا کە 

 ( بۆۆوو و هەم لە پەیوەنۆۆدی گەرموگۆۆوری ئەم ڕێكخۆۆراوە لەگەڵ یەكیەتیۆۆی  -ی بیۆۆری )ژزماناۆۆاڵ

 سۆڤییەت دەبینرێ.

كۆمەڵایەتی لە كورستاندا بوو  -لەم ساڵانەدا سیستەمی دەرەبەگایەتی ڕژێمی ئابووری

و دەرئەنجامەكەی ئەوە بوو كە زۆرترین و باشترین زەوییەكان لە دەسۆتی زەویۆدار و گەورەكۆانی 

. شۆێوازی یاوەنۆداریەتیی زەوی تۆا ڕادەیەكۆی زۆر وە  یۆۆی مۆابۆوە و 35وڵات و فیودالەكاندا بوو

هەربۆیە یاوەن زەویۆیە گەورەكۆان و تەنۆانەت یۆاوەن ملۆكە سۆەرەكییەكانی نادیۆار وە  یۆاوەن 

زەویۆۆیە شارنشۆۆینەكان ڕێگەیۆۆان پێۆۆدرابوو كە مككەكانیۆۆان وە  یۆۆۆی بمێنێۆۆتەوە. تەنۆۆانەت ئەو 

ە كرابۆۆوون بە "وەقۆۆا" یۆۆا "وەقۆۆیە" ئاینییەكۆۆان بە شۆۆێوەیەكی سۆۆەرەكی بۆۆێ هۆۆی  مككۆۆانەی ك

دەسۆۆۆتكاریكردنێك مۆۆۆانەوە و ئەمەش مانۆۆۆای وایە كە یۆۆۆاوەن هێۆۆۆز و دەسۆۆۆەڵاتە كۆنەكۆۆۆان لە 

كورستاندا كە بریتی بوون لە سەرۆ  یێڵ و شێخە ئاینییەكۆان توانیویۆانە لە سۆەر بەكارهێنۆانی 

 .36میللەتی یۆیان بەردەوام بن

بەم جۆرە سەرۆ  عەشیرەت و ئا اكۆان بە سۆام و هەیبۆتەوە مەزنۆایەتی و ئا ایەتییۆان 

و  37دەكرد، فەرماندەر و بریاردەر بوون، یەڵكی لادێ لە ژێر دەستی فەرمانبەریدا دەچەوسۆانەوە

تێگەیشۆۆتووی سیاسۆۆی و كۆمەڵایەتییۆۆان لە چۆۆاو ئا ۆۆاوەت و دەرەبەگەكۆۆان زۆر لە یۆۆوارێ بۆۆوو. 

هەڵدەكەوت سنووری چینایەتی ببەزێنن، بەڵام قەت نەدەگەیشۆتنە ئەو ڕادەیە  بەدەگمەن لێیان

، چۆۆون دەسۆۆەڵاتی دەرەبە  بە گشۆۆتی 38یۆیۆۆان یەبۆۆاتی سیاسۆۆی و چینۆۆایەتی وەڕێ بۆۆخەن

لەسەر ڕێگەی پەرەگرتنی كێشۆەی چینۆایەتی و پێشۆكەوتنی كۆۆمەڵی كۆوردەواری كۆسۆ ێكی 

 .39گەورە بوو

                                                           
  بۆ زانیاری لەم بارەیەوە بڕوانە: گۆەاری نیشتمان،  . .33
 دكتر صلااح الدین خدیو: در دفاە از تاریخ انقدی بر مقالە احسان هوشمند در چشم انداز ایرانڕ پیام كردستان، 21 دسژامبرە 200، محەممژد 34

مەزهەبژیر پێناسژەدەكەن ابژۆ  -صمدی، تاریخ مهاباد، هەروەها عەبدوڵای مەبریشەمی و ناسری باباخانی  بەهەمان شێوە مەم ڕێكخراوە بە رمیللژی
راهبژردی،   -ڕ، نشژریە سیاسژی2یاری زیاتر بڕوانە: عبدالله ابریشمی: كردستان همیشە ەابل كشف، چشژم انژداز، ایژران، ویژژە نژامە كردسژتان ازان

.9و ناسر ناباخانی، م.ق، ص  173، ص 1384پاییز   
  مڵكی خاوەن موڵكەكان دەگاتە 78% ی هەموو زەوییە بەراوەكان اد.ەاسملوو: كوردستان و كورد،  . ، ل 146ڕ.35
  نادر مینتسار: میتنونەتەوایەتیی كوردی، و: عەتا ەەرەداخی، چاپخانەی تیشك، سلێمانی، 2004، ل 36.29
 بۆ زانیاریی پتر لەمەر ستەم و چەوسانەوەی دانیشتووانی گوندەكان و بەتژایبەت جوتیژاران بە هژۆی دەرەبە  و ما ژاوەتی كژورد لەو سژەردەمە 37

کڕ بژوو و خژۆی لە نژزیكەوە شژاهیدی  -ڕ. ەادر دەبا ی كە مەنژدامی كژۆمەڵەی اژ199 -180دستان و كورد،  . ، ل بڕوانە اد. ەاسملوو: كور
 ڕووداوەكژان بژژووە، دەڵژژر: عەشژژایەربازی خژژان خانژژانی دامەزراو نە تەنیژژا دێهژژات بەڵكژژوو لە شارەكانیشژژدا حكژژومەتی دەرەبەگژژایەتی بەسژژەر خەڵ ژژدا

اریزیژان وەردەگژژرت، مڵژك و زەوی و زاری بژژر دەسژەڵاتیان داگیژژر دەكژرد اعەبژژدولقادر دەبژا ی: ڕاپەڕینژژی حژوكمی دەكژژرد، باجیژان دەسژژتاند، عەو
ڕ.43، ل 1367ك، بووكراوەی چاپەمەنی حیزبی دیموكراتی كوردستانی مێران،  -كۆمەڵەی ژ  

  حوسێن مەدەنی: كوردستان و ستراتیژیی دەوڵەتان، ب2، هەولێر، 2001، ل 38.216
  د.ەاسملوو: كوردستان و كورد،  . ، ل 39.149
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یەكانی دەرەبەگایەتی عەشیرەیی یەدا كە پەیوەندلە كوردستان لە دۆیێكی لەم چەشن

 ( بە گژ دۆیی ئاراییدا دەچێۆتەوە و دەیۆهەوێ  -و كولتوورێكی نەرێنی تێدا بەهێزە، كۆمەڵەی )ژ

دەسۆۆەڵاتی سیاسۆۆیی یۆۆۆان و ئا ۆۆا بەربەسۆۆت بكۆۆۆا و پەیوەنۆۆدییەكانی عەشۆۆۆیرەیی لاواز و 

دەكا و ڕێۆگە بە كەسۆانی سۆەر . كۆمەڵە بەر لە هەرشتێك لە یۆیەوە دەست پێ 40هەڵتەكێنێ

ک( بەدەسۆۆۆتەوە بگۆۆۆرن. مەلا قۆۆۆادر مودەڕیسۆۆۆی لە  -بەم چۆۆۆین و تۆۆۆوێژانە نۆۆۆادا ڕێبەریۆۆۆی )ژ

 -ک( لەمبارەیەوە دەڵێ: "چوار دەستە و تاقی دەیۆان تۆوانی ببۆنە ئەنۆدامی )ژ -دامەزرێنەرانی )ژ

دەسۆتەیەش بریتۆی ک( بگەن، ئەو چوار  -ک(، بەڵام هەرگیز نەیاندەتوانی بە پلەی سەرۆكی )ژ

ک( هەر بەوەنۆدە ڕازی نۆابێ كە نەهێكۆێ  -كۆۆمەڵەی )ژ 41بوون لە: ئا ا، شۆێ،، مەلا و سۆەید"

ک(دا بكەوێتە دەست ئەم چین و توێژانەوە، بەڵكوو لە ڕێۆگەی گۆڤۆاری  -جكەوی دەسەڵات لە )ژ

انە "نیشتمان"، زمانااڵی ئەو ڕێكخراوە بەردەوام هەڵوێسۆت و هەڵسۆوكەوتی ئەم چۆین و تۆوێژ

بەرامبەر بە پرسۆی نەتەوەیۆی و چەوسۆانەوەی جوتیۆاران و بڵاوكۆردنەوەی وەهۆی و یورافۆات و 

كولتووری دواكەوتۆووانە لە كۆمەڵگۆادا مەحکۆووم دەكۆا و لە زۆربەی ژمارەكۆانی "نیشۆتمان"دا بە 

 .42نووسینی شیزر و بابەت بە توندی بەگژ شێ، و ئا ا و مەلاكاندا چوونەوە

                                                           
 بژژۆ وێژژنە لە یەكەم بووكژژراوەی كژژۆمەڵەی اژ- كڕدا كە بەنژژاوی ردیژژاری كژژۆمەڵەی اژ- کڕ بژژۆ ەوانژژی كژژورد هژژاتووە: ركژژۆمەڵەی اژ- کڕ بژژۆ 40

ڕیشژەی عەشژیرەت و پێشخستنی كورد لە شەەامی شارستانیەتی اتهرانڕدا بە هەموو هێز و توانای خۆی تر مەكۆشر تژا بەیژارمەتیی خژوا ڕە  و 
 -عەشیرەت بازی كە سەرچاوەی هەموو چارەڕەشی و و بەسەرهاتی تاڵ و گرنگ اسژختەڕ بێنێژتەدەرر انیشژتمان: بووكژراوەی بیژری كژۆمەڵەی ژ

ڕ.193، ل 2008ک، مامادەكردنی عەلی كەریمی، بنكەی ژین، سلێمانی،   
  سەید محەممەدی سەمەدی: ژو كاف چ بوو، چی دەویست و چی لر بەسەرهات، بلاوكراوەی چاپەمەنی سەییدیان، مەهاباد، 1361، ل 41.13
 لە زۆربەی ژمارەكژژانی رنیشژژتمانردا لە بابەتێژژك كە بەنژژاوی ردەردی دەروونر كە دەمەتەەێیەكژژی دوو كەسژژییە لە نێژژوان بژژایز و بژژاپیردا چینژژی 42

ڕ. هەژاری موكریژانی كە یەكێژك لە مەنژدامە 9، 8، 7، 5، 4، 3 ،2ما اوەت دەكەوێتە بەر تیر و توانج و هێر . بژڕوانە رنیشژتمانر ژمارەكژانی ا
کڕ بوو لەم بژارەیەوە دەڵژر: رجارێژك ڕووسژان زۆر پیژاو مژاەوڵی وڵاتیژان بژۆ بژاكۆ بانژگ كژرد كە عەلیا ژا و ەەرەنیا ژا و حژاجی  -چاەكەكانی اژ

سژەرۆكی وەزیژری مازەربایحژانی ڕووسژیە گووتبژووی چیتژان بابەشێخ و زۆر ما ای تژری  لەو بژانگكراوانە بژوون، كە هژاتنەوە بیسژتمان بژاەرۆفی 
رم دەوو بۆتان پێك بێنین، یەك دەڵر: شەكر، یەك دەڵر: زینی عروسی، دەمانچە. مژن دەمەتەەێژیەكەم لەسژەر نووسژین و لە نیشژتماندا چژا  كژرا، تێژ

ەكی زۆر نەمژدەوێرا بە گونژدی مەودا بژڕۆم و ڕێژگەم بژۆ گاڵتە بە عەەڵیان كردبوو، عەلیا ا هەڕەشەی كردبوو كە مەو شاعیرە هەر دەكوژم، ماوەی
ڕ. مەمە  نموونەیەك لەم دەمەتەەێیە:70، ل 1977شاری سابوغ گۆڕیبوو. اعەبدولڕەحمانی شەرەفكەندی اهەژارڕ: چێشتی مجێور، پاری ،   

دەك خوا بتكوژو، تۆ چت داوە لە شەڕ دەردی خۆمان كەمە  -باپیر  
ر هەیە دەرد و داخی نەبربۆچی دەردمان كەمە، ك  -بایز  

ها مەو جارە بوویتە پیاوێكی با  وەرە گوێت لێبر تازە پیاوێك هاتووە بۆ گەنم كڕین، دراوێكی زۆریشی هێناوە  -باپیر  
جاكر هەیە هێندە نەفام بێت گەنمی پێبفرۆشر  -بایز  

ا گەنمەكەی مەفرۆشربەخوای تێنەگەیشتووی، دراو بەردی نەرم مەكا، لە پێ  هەموو كەسێكدا ما   -باپیر  
مەی بۆ خۆی چی مەكا،  -بایز  

مژژژام بژژژایز وەهژژژا دیژژژارە چونكژژژو باسژژژی دراوم كژژژرد عەەژژژڵ و هۆشژژژت ەنەمژژژاوە كژژژوڕەی هەی نەفژژژامی تێنەگەیشژژژتوو، مەی گەنمژژژی جوتیژژژارە   -بژژژاپیر
ڕ.1943، جوەی 1322، پوشپەڕی 1چارەڕەشانە هی كێیە، ماڵی جوتیار هی ما ایە. انیشتمان: ژمارە  
ۆڕمی شێعریشدا مەم نموونانە دەبینێرن:لە ف  

 مەنعی پێشكەوتن مەكەن لەم خاكمانە چوار گروە
ڕ.1323، ساڵی یەكەم، ڕێبەندانی 5صۆفی یەك، دەروێ  دوو، بەگزادە سر، ا ا چوار انیشتمان: ژمارە   

 مەوەی ا ا بر بێكارە جەبوو زەە لسوەسارە
 دزیوو ڕێگرتنی كارە مەمن دەیڵێم و بر باكم

بر فیكر و میدراكن گەلر بر خێر و ناپاكن گەلر  
 مەوەندە گێژ و بێهۆشن حەیا و ناموو  دەفرۆشن
 لە بۆ آزادی ناكۆشن مەمن دەیڵێم و بر باكم انیشتمان،  . ڕ
 هەتا شێخر لە كوردستان بمێنر
 امیدی زندگانیت پر نەمێنر
 نریقی .. و ...
 بەبای دا روونەق و آهنگی كوردی

و پیرو دەروێ  هەموویان بوونە صۆفی  
 بەبەرماڵ و سەبیجە و ڕشتە و ری 
 هەموو بر ای  و بر كار و تەوەزل
 ور  پان و مل مەستوور سەلك زل
 لە وان و مەرزرۆم تا حدوودی جافان

کڕ بۆ ەوەكانی كورد،  . ڕ -تەوەە بوون لە عەەڵ و علم و عرفان ادیاریی كۆمەڵەی اژ  
وونشێخ نیم كە بە تەزویر و ریاكارییو مەفس  
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ک( كاردانەوەی ئەم چین و توێژانەی بەدواوە بۆوو و ئا ۆا، سۆەرۆ   -ئەم هەڵوێستەی )ژ

عەشیرەت و زۆربەی شێ، و مەلاكان نووكی هێرشیان ڕووی لە كۆۆمەڵە بۆوو و بە كۆمۆنیسۆت و 

ک لە كوردسۆۆتان دەسۆۆەڵاتی  -لە دیۆۆن وەرگەڕاویۆۆان دەناسۆۆین، پێیۆۆان وابۆۆوو ئەگەر كۆۆۆمەڵەی ژ

ئەمە بەڕوونۆۆی لە نۆۆامەی ئا ۆۆایەكی كۆۆوردی  وەچنۆۆ  كەوێ، ئەوان لە دەسۆۆەڵات دەكەون و

ک( بە ئەبوجەهل و ئەیۆنەس دەشۆوپهێنێ و بۆۆ ئا ۆایەكی كۆوردی ڕۆژهەڵاتۆی  -باشوور كە )ژ

نووسیوە دەردەكەوێ: "كە دەستی منوو دامانی تۆ نەكەی بەهی  بارێۆك لە پێنۆاوی كوردایەتیۆدا 

وارە گەنۆۆۆجە تۆۆۆازە تێبكۆشۆۆۆێ، چۆۆۆونكە كۆۆۆوردایەتی ملتزمۆۆۆی ئەمەیە هەمۆۆۆوو لاوە یوێنۆۆۆدە

بە گۆۆۆۆوێرەی  43پێشگەیشۆۆۆۆتووەكان بێۆۆۆۆنە سۆۆۆۆەركار و ئۆۆۆۆێمە لە ژووری دیوەیانۆۆۆۆا دابنیشۆۆۆۆین

بیرەوەرییەكانی د.ئاسۆ مەحموودزادە كە لەو سەردەمە ژیاوە، نە تەنیا ئەو چین و تۆوێژانە بەڵكۆو 

 .44ک( واتێگەیشتن كە بەنیازە سوشیالیزم دابمەزرێنێ -بەشێك لە یەڵكیش لە كۆمەڵەی )ژ

ک( بەمەبەستی گەیشتن بە ئامۆانجی سۆەرەكیی یۆۆی واتە پێكهێنۆانی  -كۆمەڵەی )ژ

كیانێكی سەربەیۆی كوردی لە پشتیوانی دەرەكی گەڕاوە و لەم پێناوەدا هانای بۆۆ دوو زلهێۆزی 

. بەڵام لەم بارەیەوە هەم پەیوەنۆدییەكی لەگەڵ 45ئەو سەردەم واتە بەریتانیا و سۆڤییەت بردووە

وڕتر بۆۆۆووە و هەم لە بابەتەكۆۆۆانی "نیشۆۆۆتمان"دا سۆۆۆۆز و لایەنگیۆۆۆری بۆۆۆۆ سۆۆۆۆڤیەت گەرم و گۆۆۆ

(ی 6، 5، 4، 3، 2كۆۆۆۆمەڵایەتیی ئەو وڵاتە دەبینۆۆۆرێ. لە ژمارەكۆۆۆانی )  -سیسۆۆۆتەمی ئۆۆۆابووری

كۆراوە، كە تێیۆدا پەسۆن و  نیشتماندا زنجیرە وتارێك لە ژێر ناوی "انقلابی گەورەی اوكتوبر" چۆاپ

                                                                                                                                                                                     
 وەك آ  بەدانی مەم و مەوەبی نشانم
 یا كولكە مەەیی بە عەبا و مێزەری پڕ فێڵ
 دەریووزەیی احسان كەمو سەرفنر و زەكاتم 

ڕ1322، ساڵی یەكەم، خەزەڵوەری 2انیشتمان: ژمارە   
 سەیاحەت بكەن بچن بۆ سووەیستیان
 بزانن چۆن بە خێرایی هەڵستان

اچارڕلە ەەومی ڕوو  چە چوڵمێكی مەكرد   
 هەمووی ژەهری مەخوارد ملت بە ناچار
 لە پر الەنینڕ هەلستا وەك دلێران
 بنا ەی ظڵمی چاری كرد وێران
 بنای نا دەوڵەتێكی سوسیالیست
 لە ناوی برد بە جارێك میمپڕیالیست
 لە ناو كۆمەڵ بە زۆری دەركرا اخانڕ
 بە تیلا ابە ڕ خرایە بەند و زیندان
ربەمەحضی هەڵكرانی بەیرەەی سوو  

 لەناو خەڵكا نەما فیتنە و شەڕ و شوور
 مەلەرزێت كاكی اا اڕ وەك بنی آو
 كە آەی سوور و آلی دێتە بەرچاو
 تەمەشاكەن لە مەیدانی هەراوشەڕ
 شەو و ڕۆژ بر ووچان واتر مەكۆشن
 لە جەبهەی شەڕ مەلەی شەربەت مەنۆشن
 بە فەرمانی ستالین: پیاوی شەڕكەر

هیتلەرمەدەن بەربا هەموو نیروی   
 بەیانی بلبلی سوتاو لە بۆ گوڵ
 وەها مەیخوێند بە دڵسۆزی لە سەر چڵ 

ڕ.1943 -1322ک بۆ ەوەكانی كورد، دیاری مەە محەممەدی كۆیی ا -ادیاریی كۆمەڵەی ژ  
  نیشتمان: سكاڵایەك لەگەڵ نیشتمان، ساڵی یەكەم، ژمارە 6، ڕەشەمێی 43.1322
 مەحموودی ەادر زاد  اد.ماسۆڕ چاەكی سیاسی مەو ساڵانە سەبار ت بە اژ- كڕ د ڵێت: ڕۆژێك لەو ساڵە پڕ ماژاوە و نا مەمنانە بوو كە لەگەڵ 44

خوالێخۆشژژبوو عەزیژژزی فەرهژژادی بەڕێژژگەدا دەرۆیشژژتین و گوتیژژان عەزیژژز كرمژژانج لە بەردەم شژژارەداری وتژژار دەدا، بە پێژژی ەسژژەی خەڵژژ  و مەو 
نج لەژێژژر كژژاریگەریی حوسژژینی فژژروهەر ازیژژرینگەرانڕ اسژژەرۆكی كژژۆمەڵەڕ دەیەویسژژت شژژۆڕ  بكژژا و ڕاسژژتیانەی لەبەرچژژاوبوون، عەزیژژز كرمژژا

.ڕ33، ص 1374سۆسیالیزم جێگیر بكا. اد.محموود ەادرزادە، خانرات زندگی پر ماجرای دكتر آسو ا چهرە مهابادڕ، تهران،   
 لە رنیشتمانری ژمارە 3 و 4دا وتارێ  لە ژێر ناوی رجژوامێری و مەردم دۆسژتی بەڕیتانیژای گەورەردا دەنووسژرو: ركژورد مژاوەییەكی زۆر 45

لە مێژە هەستی بە نەجابەت و مرۆڤ خۆشەویستی بەڕیتانیا كردووە، مەم حكوومەتە گەورەیە بە درێژایی مێژووی میمپراتژۆریەتی خژۆی هەمیشژە 
بووە ..ر پارێزگاری مازادی و سەربەخۆیی و پەروێنەرو و پێكهێنەری نەتەوە بچووكەكانی گیتی  
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ڕێۆبەری  ،و هەروەهۆا وێنەیەكۆی پۆڕ بە لاپەڕەكەی "لێنۆین" تارییی شۆڕشۆی ئۆكتۆۆبری كۆردووە

 شۆرشی ئۆكتۆبری چاپ كردووە و لە ژێر وێنەكە نووسراوە: 

 باقییە ناوت ئەتۆ، گەرچی دەمێكە مردووی

 46لێنین! ماوی هەتا قیامەت هەتا ڕۆژی قیامەت زیندووی نا

چەنۆد جۆاری  ا( لە ڕووسۆی1917دیارە ناوی "لێنین" ڕێبەری شۆڕشۆی سۆسیالیسۆتی )

ک(دا وە  ڕزگاریدەری كۆمەڵانی یەڵك لە دەسۆتی زوڵۆی و زۆری  -دیکەش لە بڵاوكراوەكانی )ژ

 .47قەیسەر هاتووە

( لە سۆەردەمی قەیسۆەردا 1917نووسەری وتار وێنایە  لە بارودۆیی پێش شۆڕشۆی )

بەدەسۆۆۆۆتە و دەدا كە چۆۆۆۆۆن چینۆۆۆۆی دەسۆۆۆۆەڵاتدار واتە چینۆۆۆۆی دەرەبە  و سۆۆۆۆەرمایەدار كە 

( میلیۆۆن دانیشۆتووانی ڕووسۆیایان دەڕشۆت و 200یەكی بچووكیان پێك دەهێنا یۆوێنی )كەمینە

دەرەبەگەكۆۆۆان بەدرێژایۆۆۆی سۆۆۆاڵ جوتیارەكانیۆۆۆان دەچەوسۆۆۆاندەوە و یۆۆۆاوەن كارگەكۆۆۆان مۆۆۆافی 

كرێكارەكانیان زەوت دەكرد و بە وتەی نووسەر: " بە كورتی و بە كۆوردی هەمۆوو نەتەوەی ڕووس 

و ئەوە تەنیۆۆۆا بەلشۆۆۆەڤێكان و  48"بۆرجوا"كۆۆۆانی ڕووسۆۆۆیا بۆۆۆوون نۆۆۆۆكەر و كرێكۆۆۆاری "چۆۆۆار" و

 .49سەركردەكانیان بوون كە لە یەمی چارەسەركردنی ئەم بارودۆیە نالەبار و پەڕێشانەدا بوون

لە نێۆۆوەڕۆكی ئەو وتۆۆارەدا دەردەكەوێ كە نووسۆۆەر تەنیۆۆا ڕەوتۆۆی ڕووداوەكۆۆان و دەور و 

كۆۆردۆتە سۆۆەر چینۆۆی دەسۆۆەڵاتداری  نەیشۆۆی "لێنۆۆین"ی تۆمۆۆار نەكۆۆردووە، بەڵكۆۆوو هێرشۆۆی

سەردەمی قەیسەر كە بریتین لە دەرەبە  و بۆرژواکان هاوسۆزیی یۆی بۆ دوو چینی كرێكۆار و 

جوتیار دەردەبڕێ و پڕۆژە و بەرنامەی بەڵشەڤییەكانی بە چارەسەری ئەو دۆیە دەزانۆێ و تەنیۆا 

 ئەوە ئەوانن كە دەتوانن كۆتایی بەو دۆیە بێنن.

ی بۆۆابەت گەلۆۆی لەم چەشۆۆنە لە چۆۆاوی "ئۆۆان لەمبتۆۆون" كارمەنۆۆدی وادیۆۆارە نێۆۆوەڕۆك

باڵوێزیانەی بەڕیتانیا لە تاران كە سەردانی كوردستانی كردووە شاراوە نەبۆووە و لە یادداشۆتی 

ناوبراودا هاتووە: ڕۆژنامەیەكی كوردی كە دەگوترێ بە نەهینۆی بڵاودەبێۆتەوە و قۆازی ماەمۆمەد 

ە. ڕۆژنۆۆۆۆامەكە بەگۆۆۆۆوێرەی قسۆۆۆۆەی ئەو پشۆۆۆۆتگیری لە چۆۆۆۆاپی دەدا، بەشۆۆۆۆداری تێۆۆۆۆدا هەی

، 50لەسەربەیۆیی كوردستان دەكا و لەوەدەچێ وتۆاری لەسۆەر كۆمۆنزیمشۆی تێۆدا بنووسۆرێ"

                                                           
  نیشتمان: ژمارەكانی ا2، 3، 4، 5ڕ بڕوانە ابەڵگەنامەی ژمارە 3ڕ.46
  لە شێعری رماخافتنی خوشك و برایانر هێمن موكریانی كە هانی كچی كورد دەدا كە خۆی لە ژێر دەستەیی و دیلی ڕزگاربكا، دەڵر:47

 دیدە گیان: كچە كوردی ژیكەڵە           داوێنی پاكت دووربر لە پەڵە
ڕ4و  3لەنینر هەڵستا ظڵمی رچارر شێوا         تۆ هێشتا حەپسی لە ژێر چار شێوا انیشتمان: ژمارە ر  

کڕ بژژۆ ەوەكژژانی كژژورددا، زەبیحژژی شژژیعرەكانی خژژۆی تێكهەڵكێشژژی شژژیعرەكانی مەە محەمژژمەدی كژژۆیی كژژردووە و بە  -لە دیژژاری كژژۆمەڵەی اژ
شۆڕشەكەی گەەنی سۆەیەت و لێنین و سیستەمی سۆسیالیستی و مژاڵای سژۆر هەڵژدەڵر و ڕەژی خژۆی بەرامژبەر بە نیزامژی میمپڕیالیسژتی و نازیسژم 
 دەردەبڕو: 

ەت بكەن بچن بۆ سووەەیستان         بزانن چۆن بە خێرایی هەڵستانسەیاح  
 لە ەەومی ڕوو  چە ظڵمێكی مەكرد اچارڕ   هەمووی ژەهری مەخوارد ملت بە ناچار 
  نیشتمان: ژمارە 3 و 48.4
  هـ. .49
 مەنوەر سوڵتانی: ڕۆژهەڵاتی كوردستان لە بەڵگەنامەكانی وەزارەتی دەرەوەی بەڕیتانیادا اوەرگیراوی كوردی 130 بەڵگەنامەڕ، بنكەی ژین، 50

. اسوڵتانی لە پەراوێزی هەمان ەپەڕەدا دەنووسر: دەبژر مەبەسژت لە ڕۆژنژامەكە گۆەژاری نیشژتمان، مۆرگژانی كژۆمەڵەی 68، ل 2005سلێمانی، 
ڕ بە سژژر مانژژگ پژژێ  9 ڕ دەرچژژووە و دوا ژمژژارەی اژمژژارە 1322 -ز1943کڕ بژژر كە ژمژژارەی یەكەمژژی لە مژژانگی پوشژژپەڕی اجژژوڵایڕ ا -اژ

ی 15سەفەری لەمبتون بووببۆووە. ڕۆژنامەی كوردستان مۆرگانی حیزبی دیموكراتی كوردستان ساڵێك و سر مانگ دوای سەفەری لەمبتژون لە 
ڕ دا ژمارەی یەكەمی دەرچووە.1945دیسەمبەری ا  
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دەبۆۆێ مەبەسۆۆتی گۆڤۆۆاری "نیشۆۆتمان" بۆۆێ چۆۆونکی ئەو بڵاوكۆۆراوەیە بە نهێنۆۆی دەردەچۆۆوو و 

 ودەبۆوە. "كوردستان"، بڵاوكراوەی حیزبی دیموكراتی كوردستان بە ئاشكرا چاپ و بڵا

ک( تەنیۆۆا پەیوەنۆۆدی گرتۆۆووە بە كاربەدەسۆۆتان و  -لەڕووی پەیوەندیشۆۆەوە كۆۆۆمەڵەی )ژ

ئەفسەرانی سوپای سۆۆڤییەت كە لە ئێۆران و بەتۆایبەت ئەوانەی لە كوردسۆتان بۆوون، نە تەنیۆا 

هی  شۆوێنەوارێك لەبەردەسۆتدا نیۆیە كە ئەم ڕێكخۆراوە پەیوەنۆدی بە ئینگلیزییەكۆانەوە گرتبۆێ، 

 -و بە پۆێچەوانە لەلایەن كۆۆمەڵەی )ژ 51هەڵوێستی نەیارانەشی بەرامبەر بە وڵاتە هەبووە بەڵكو

ک( یۆپێشۆاندان ڕێۆك دەیۆرێ بۆۆ پێۆۆدانی ئیمتیۆازی نەوتۆی بۆاكوور لە بەرژەوەنۆدی سۆۆۆڤییەت، 

هەڵكردنی ئاڵای سوور لە ڕۆژی سەركەوتن بەسەر فاشیزمدا و بەرزكۆردنەوەی وێۆنەی لێنۆین و 

كۆۆوردانەوە و بەڕێوەچۆۆوونی شۆۆانۆی "دایكۆۆی نیشۆۆتمان" لە چەنۆۆدین شۆۆوێنی سۆۆتالین لەلایەن 

كوردستان كە تێیدا بە ئاشكرا كەسایەتی بە گریمانی سۆڤییەت دەوری ڕزگاركردنی كوردسۆتان 

لە دیلی دەگێڕێ و پرسۆكردن بە نۆوێنەرانی سۆۆڤیەت كەچۆی بۆكەن و چۆی نەكەن و داواكۆردن 

ک( بنێۆۆرن و چەنۆۆدەها  -ردن و یارمەتیۆۆدانی كۆۆمەڵەی )ژلێیۆان كە نۆۆوێنەرێكی یۆیۆان بۆۆۆ ڕێنۆوێنك

و تەنۆۆانەت داواكردنۆۆی  52ک( لەگەڵ كاربەدەسۆۆتانی سۆۆۆڤیەتی -چۆۆاوپێكەوتنی نۆۆوێنەرانی )ژ

ک( كە دەوڵەتۆی كوردسۆتان وە  بۆرای كۆمارەكۆانی سۆۆڤیەت پەسۆەند  -هەیشەتی ناوەندی )ژ

 .53بكرێ و بە ئەندامیەتیی یەكیەتیی سۆڤیەتی مەزن وەربگیرێ

ک( لە هەڵوێستی یۆی بەرامبەر  -ئەم فاكتانە پتر جێگای شك و گومان ناهێكنەوە كە )ژ

بەم دوو دەوڵەتە بە تەواوی بەلای سۆۆۆۆۆڤیەتیدا داشۆۆۆۆكاندووە و ئەوە ی لە ڕووی پراگماتیسۆۆۆۆت 

ک( بێ كە بوونی هێزەكانی سۆڤیەتی لە ناوچەكەدا وە  ئەمری واقع لێۆك  -بوونی ڕێبەرانی )ژ

ک( بۆێ بۆۆ سۆۆڤییەت وە  هێزێكۆی  -لە ڕووی ڕوانینی كەسانێكی نێۆو ڕێۆبەری )ژ دابێتەوە و ی

پشۆۆتیوان و ڕزگاریۆۆدەری گەلان و دۆسۆۆتی نەتەوە بۆۆن دەسۆۆتەكان، لە واقیزۆۆی بایەی ێۆۆدانی و 

 ک( بۆ سۆڤیەت كەم ناكاتەوە. -مەیلی )ژ

                                                           
 بژژۆ وێژژنە: لە ڕاپژژۆرتی كژژۆمەڵەی اژ- کڕ كە بژژۆ كاربەدەسژژتانی یەكیەتیژژی سژژۆەیەت نێژژردراوە، تێیژژدا هژژاتووە: لەەیەن سژژەفارەتی مینگلیژژزەوە لە 51

ەپەڕانژژدا بوودەبێژژتەوە. سژژەفارەتی مینگلیژژز مەو گۆەژژارە بە پۆسژژت بژژۆ سژژەرۆك  96پەڕ و  48بە ژژداد گۆەارێژژك بە نژژاوی ردەنگژژی گێتژژی تژژازەر لە 
ەم ڕوانژژژگەوە كە كوردەكژژژانی عێژژژراق مۆڕگژژژانی مژژژێمە عەشژژژیرەتە كژژژوردە مێرانییەكژژژان دەنێژژژرو، كە ژمژژژارەیەكی كەم دەیخژژژوێننەوە، مینگلیسژژژەكان ل

ێری رنیشتمانر دەخوێننەوە دەستی داوەتە بووكردنەوەی ردەنگی گێتی تازەر ابەشێك لە ڕاپۆرتی نێردراو لە مێژرانەوە بژۆ ر .م دیمیتژروفر سژكرت
، ناوەنژدی 1945ی مۆكتژۆبەری 17ژێكژاف لە كۆمیتەی ناوەندی حیزبی كۆمۆنیستی یەكیەتیی سۆەیەت لەسەر ڕووداوەكژانی كوردسژتان و پژارتی 

ڕ وەرگیژژراو لە: حامیژژد گەوهەری: كژژۆمەڵەی 79 -73ل  /44د  /128مژژو  /17هەڵگژژرتن و لێكژژۆڵینەوەی بەڵگەنژژامە مێژوییەكژژانی سژژەردەم اف 
بژژژاد لە مژژژانگی ی نامەكەیژژژدا كە بەهژژژۆی میژژژدارەی مەحەلیژژژی شژژژاری مەها8. هەروەهژژژا كژژژۆمەڵە لە بەنژژژدی 77ژیژژژانەوەی كوردسژژژتان،  . ، ل 

دا ماراستەی مستەفا بارزانی كردووە، دەڵر: رلەهەمژووی مژوهیمتر پێویسژتە بە سژوڕەتێكی مسژتعجل استشژهادی 1943 -1322خەزەڵوەری ساڵی 
ی  خۆتان بەیان بكەن بە خصوصی ڕای مینگلی  بەرامبەر ثەورەی مێوە، گفتگویان لەگەڵ مێوە چییە چونكە مژێمە مەزانژین بە تصژادف نژابر مینگلژ

ڕ. 449 -448، ل 1لەم ثەورەیەدا بژژژر دەخژژژڵ بژژژرر. امسژژژعود بژژژارزانی، بژژژارزانی و بژژژزووتنەوەی ڕزگژژژاریخوازی كژژژورد، بەڵگەنژژژامەی ژمژژژارە 
F0371 -45478ا ڕ. لە ڕاپژۆرتی كونسژوڵخانەی بەڕیتانیژا لە تەورێژز 138، جژی، و، دال، ل 1945ی جوونی 19تا 9، 10، ڕاپۆڕتی ژمارە 

ن و بەردەبژاران كردنژی مەكیپژی رپێوەنژدییە گشژتییەكانی بەڕیتانیژار كە بە نیشژاندانی فلیمێژك لە گۆڕەپژانی شژاری مەهابژاددا سەبارەت بە هەوڵی تێكدا
بە  -كژۆمەڵە -پێشژتر هژیك هەسژتێكی تژایبەتی دژ بە بەڕیتانیژا لە مەهابژاد نەبینژراوە، بەڵام مەنجژوومەنی سژەربەخۆیی كژورد مەشغووڵ بوون هاتووە:

سۆەیەت دەگرو و مەم ڕووداوە وا هەیە لە زهنی چوارچێژوەداری كەسژانی تونژدڕەو لە مەهابژاد دا بە دژایەتیكردنژی بەڕیتانیژا  گەرموگوڕی ەیەنی
.138، ل 2005وەر سوڵتانی: ڕۆژهەڵاتی كوردستان لە بەڵگەنامەكانی وەزارەتی دەرەوەی بەڕیتانیادا، سلێمانی، واتا بكرێتەوە. امەن  

ا1ڕ بژژۆ زانیژژاری لەسژژەر مەم فاكتژژانە بژژڕوانە: د. مەفراسژژیاو هەورامژژی: ڕۆژهەڵاتژژی كوردسژژتان لە دووەم جەنگژژی جیهانیژژدا، بەپێژژی بەڵگەنامەكژژانی 

کڕ و لە كژاری چژاپی  -. محەممەد شاپەسندی كە خۆی مەنژدامی اژ197 -103، ل 2006مەرشیفی یەكیەتی سۆەیەت، بووكراوەی بنكەی ژین، 
بووە لە بیرەوەرییەكانیدا دەڵر: زەبیحی بەهژۆی كونسژوڵگەری سژۆەیەتەوە لە تەورێژز دوو نژامەی بە زمژانی نیشتماندا لە تەورێز هاوكاری زەبیحی 

.35كوردی و مازەری سەبارەت بە مەسەلەی كورد ماراستەی وەزیری دەرەوەی سۆەیەت كرد. اسدیق ساڵی،  . ، ل   
 بژژۆ زانیژژاری لەسژژەر مەم فاكتژژانە بژژڕوانە: د. مەفراسژژیاو هەورامژژی: ڕۆژهەڵاتژژی كوردسژژتان لە دووەم جەنگژژی جیهانیژژدا، بەپێژژی بەڵگەنامەكژژانی 52

کڕ و لە كژاری چژاپی  -. محەممەد شاپەسندی كە خۆی مەنژدامی اژ197 -103، ل 2006مەرشیفی یەكیەتی سۆەیەت، بووكراوەی بنكەی ژین، 
ی كونسژوڵگەری سژۆەیەتەوە لە تەورێژز دوو نژامەی بە زمژانی نیشتماندا لە تەورێز هاوكاری زەبیحی بووە لە بیرەوەرییەكانیدا دەڵر: زەبیحی بەهژۆ

.35كوردی و مازەری سەبارەت بە مەسەلەی كورد ماراستەی وەزیری دەرەوەی سۆەیەت كرد. اسدیق ساڵ،  . ، ل   
  حامید گەوهەری: كۆماری كوردستان،  . ، ل 53.93
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( ک -ئەم فاكۆۆت و بەڵگۆۆانە ئەوە دەسۆۆەلمێنێ ئەگەر نە هەمۆۆوو ڕێبەرانۆۆی كۆۆۆمەڵەی )ژ

ک( لە ڕوانینی بۆ كێشۆە كۆمەڵایەتییەكۆان لە  -لانیكەم ژمارەیە  و بە واتایەكی تر باڵێكی نێو )ژ

یانەی چەپدا شوێن دەگرێ و بۆ گەیشتن بە مافە نەتەوایەتییەكانی گەلی كورد هیوا و ئومێدی 

لەسەر پشتیوانی یەكیەتیی سۆڤیەتی هەڵچنیبوو و هەر بۆیەش مەیۆل و سۆۆزی بۆۆ ئەم وڵاتە 

 ە شێوازی جۆراوجۆر دەردەبڕی.ب

ک(دا حیزبۆی هیۆۆوا  -ئەگەر ئەوەشۆمان لەبەرچۆاو بۆێ كە لە دروسۆۆتبوونی كۆۆمەڵەی )ژ

دەور و نەیشۆۆۆی هەبۆۆۆوو و بۆۆۆاڵی چەپۆۆۆی هیۆۆۆواش كۆۆۆریس كۆۆۆۆچێرا گۆۆۆوتەنی: "بە ئاشۆۆۆكرا 

ک( دانەنابێ. هێمن موكریانی كە یۆی ئەندامی  -ناتوانێ شوێنەواری لەسەر )ژ 54كۆمۆنیستە"

ک( و لە نووسەرانی "نیشتمان" بوو دەڵێ: "ئەنۆدامانی كۆۆمەڵە لە هەمۆوو چۆین و  -چالاكی )ژ

توێژەكانی كۆمەڵەی كوردەواری پێكهاتبوون و جیاوازیی بیروڕای سیاسی و فەلسەفیان هەبۆوو، 

 .55نی كۆمەڵەدا بخشێنین ئەو ڕاستییەمان بۆ دەردەكەوێئەگەر چاوێك بە ئۆرگا

لەسۆەر ئەو بۆاوەڕەیە گوتۆاری ماڕكسۆی و چەپ كە دەسۆتی كۆرد بە  56نادری ئینتیسۆار

چوونە نێو بڕیارەكانی كۆمەڵەوە زیاتر لە ڕێۆگەی چڕبۆوونەوەی پەیوەنۆدییەكانی كۆۆمەڵەوە لەگەڵ 

، بەتایبەتی دوای ئەوەی كۆمەڵە هاریكۆاریی گرووپە كوردییەكانی عێڕاقدا ئەو گوتارە هاتە نێوەوە

یۆۆۆی لەگەڵ ڕێكخۆۆراوی )رزگۆۆاری كۆۆورد(دا پەرە پێۆۆدا كە ڕێكخراوێكۆۆی نەتەوەیۆۆی كۆۆوردی بۆۆوو لە 

كوردستانی عێڕاقدا و ماڕكسی و چەپەكان دەسەڵاتیان بەسەردا كردبۆووو، بڕیارەكۆانی رزگۆاری 

. سەید عەزیزی 57و پاشكۆكانیان دابنرێ لەوەدا كۆدەبووەوە كە سنوورێك بۆ ئیم ڕیالیزمی ڕۆژئاوا

شۆۆەمزینی جەیۆۆت لەسۆۆەر هاوكۆۆاری و هاوپەیوەنۆۆدیی ئەم دوو ڕێكخۆۆراوە دەكۆۆاتەوە و دەڵۆۆێ: 

هاویەبۆات و هاوكۆار  58"كۆمەڵە و حیزبی ڕزگاری كورد كە پاشان جێگای حیزبی هیۆوای گۆرتەوە

سۆۆەری كوردسۆۆتانی ک( و حیزبۆۆی ڕزگۆۆاری كۆۆورد سەران -بۆۆوون، نیۆۆووز و ناوبۆۆانگی كۆۆۆمەڵەی )ژ

گۆۆرتەوە و لە ژێۆۆر ئاڵاكەیانۆۆدا زۆربەی ڕێكخۆۆراوە سیاسۆۆییەكان، لاوان و ڕوونۆۆاكبیران و چەپەكۆۆان 

 .59كۆبوونەوە

ک( بە ڕێكخراوێكۆۆی ڕاسۆۆت و پارێزگۆۆار  -بە پۆۆێچەوانە ڕوانۆۆگەی وا هەیە كە كۆۆۆمەڵەی )ژ

ەڵوەشاندنەوەی لەسۆەر پێناسە دەكا: " بیروباوەڕی كۆمەڵە لە سەرەتا لای دامەزراندنییەوە تا ه

دەسۆۆتی قۆۆازی ماەمۆۆمەد، بیروبۆۆاوەڕێكی نەتەوەیۆۆوازیی ڕاسۆۆترەوانە بۆۆوو بە درێژایۆۆی مۆۆاوەی 

. ئەگەر مەرامنۆۆامەی 60هەڵسۆۆوڕانی وە  ڕێكخراوێكۆۆی ڕێیۆرمیسۆۆتی نەریت ۆۆارێز یۆۆۆی نوانۆۆدووە

ێ ک( بەهۆكاری ڕاست بوونی ئەم ڕێكخراوە دابنرێ ئەوە دەبۆێ بگۆوتر -ئیسلامیی كۆمەڵەی )ژ

كە زۆر ڕەوت و ڕێكخۆۆراوی سیاسۆۆی هەبۆۆوون، كە جەیتیۆۆان لەسۆۆەر پابەنۆۆدبوونیان بە ئۆۆایینی 

ئیسلام لە بەرنامەكەیاندا كردووە و تەنۆانەت نۆاوی ڕێكخۆراو و حیزبەكەیۆان پاشۆگری ئیسۆلامی 

هەبووە، بەڵام پلان و تێڕوانینی چەپیان بۆ ئابووری هەبۆووە و سۆسۆیالیزمیان وە  ڕێۆگە چۆارەی 

                                                           
  كری  كوچرا: جنب  ملی كرد، ت: ابراهیم یونسی، تهران، 1373، ص 54.170
  هێمن موكریانی:  . ، ل 55.47
 نادری مینتسار: پڕۆفیسۆری بە مێرانی ڕەگەز لەبواری زانستە سیاسییەكان و پەیوەندییە نێودەوڵەتییەكانە. مێسژتا مامۆسژتایە لە زانكژۆی ماەبامژا 56

.8، ل 2004لە مەمریكا. انادر مینتیسار: میتنونەتەوایی كورد، و: عەتا ەەرەداخی، سلێمانی،   
  نادر مینتسار:  . ، ل 57.46
 حیزبی رزگاری لە شوباتی افێبریواریڕ 1945 دامەزرا. امەهدی محەممەد ەادر: پێشهاتە سیاسییەكانی كوردستانی عێڕاق 194501958، 58

.104، ل 2005سەنتەری لێكۆڵینەوەی ستراتیجی كوردستان، سلێمانی،   
 د.عەزیز شەمزینی: جژووڵانەوەی ڕزگژاریی نیشژتمانی كوردسژتان، و: فەریژد مەسەسژەرد، چ4، سژەنتەری لێكژۆڵینەوەی سژتراتیجی كوردسژتان، 59

.318، ل 2006سلێمانی،   
 فەرید مەسەسەرد: ڕەهەندەكانی بیری سیاسی كورد پا  جەنگی دووەمژی جیهژان، بلاوكژراوەی مەكادیمیژای هۆشژیاری و پێگەیانژدنی كژادیران، 60

.42، ل 2012سلێمانی،   
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پێۆی وایە: "نێۆوەڕۆكی  62عەبباسۆی وەلۆی 61دنی دادپەروەریی كۆمەڵایەتی هەڵبۆژاردووەدابینكر

ئۆۆابووریی پەیوەندیۆۆدار بە  -ک( زۆرتۆۆر دەربۆۆری بۆۆابەتی كۆۆۆمەڵایەتی -ئایۆۆدۆلۆژیی كۆۆۆمەڵەی )ژ

ستراكچەری چینایەتی كۆمەڵگەی كوردستان بوو و نیشتمان زۆرتر دەپڕژایە سۆەر نایەكسۆانیی 

ژار و سۆاماندار لە كۆۆمەڵگەی كۆوردی و ململانێۆی هەژاری و لەبیركرانۆی كۆمەڵایەتی نێۆوان هە

كۆمەڵانی یەڵكی كورد بەتایبەتی جوتیاران لەگەڵ كۆۆكردنەوەی سۆامان و داهۆات لە دەسۆتی 

ک( دەبنە هۆی ئەوەی كە ئەم  -. ئەم هەڵوێستانەی كۆمەڵەی )ژ63یاوەن موڵكەكان و بازرگانان

ەوەنۆدیی یۆیۆان وەیۆۆبكەون و هەوڵ بۆدەن حیزبۆی تۆایبەت بە چین و توێژانە بۆ پاراسۆتنی بەرژ

 . 64ک( بەرەوڕوو دەبن -یۆیان دابمەزرێن كە لەگەڵ دژكردەوەی )ژ

لە كۆۆۆۆمەڵگەی ئەو كۆۆۆاتی كوردسۆۆۆتان كە تێیۆۆۆدا سیسۆۆۆتەمی ئا ۆۆۆا و ڕەعیەتۆۆۆی و 

ر ک( بۆۆ یەكەم جۆا -پەیوەندییەكانی عەشۆیرەیی لە نۆاوچە گوندییەكانۆدا زاڵ بۆوو، كۆۆمەڵەی )ژ

ک( بۆۆۆ پێشخسۆۆتن و  -ڕچەشۆۆكێنی دەكۆۆا و لە بەرنۆۆامەكەی یۆیۆۆدا ڕایۆۆدەگەیەنێ: كۆۆۆمەڵەی )ژ

سەریستنی كورد لە شۆەقامی شارسۆتانیەتی )تمۆدن(دا بە هەمۆوو هێۆز و توانۆای یۆۆی تۆێ 

دەكۆشێ تا بەیارمەتیی یوا ڕە  و ڕیشەی عەشیرەت و عەشیرەتبازی كە سەرچاوەی هەموو 

. هەروەها ئەو چۆین و تۆوێژانەی 65و گرین  )سختە( بێنێتە دەر چارەڕەشی و بەسەرهاتێكی تاڵ

ک(. بۆۆێجگە  -وە  ئا ۆۆا، شۆۆێ،، سۆۆەرۆ  عەشۆۆیرەت و مەلا نەیانۆۆدەتوانی بێۆۆنە ڕێۆۆزی ڕێۆۆبەری )ژ

ک( یەكەم ڕێكخراوی كوردی لە ڕۆژهەڵاتی كوردستان بوو كە پڕوپاگەنۆدەی  -لەمانە كۆمەڵەی )ژ

                                                           
 بژژژۆ وێژژژنە هەر لە سژژژەروبەندی دامەزرانژژژدنی كژژژۆمەڵەی اژ- کڕ لە مێرانژژژدا ڕێكخراوێژژژك لە سژژژاڵی ا1943ڕ بەنژژژاوی ربزاەژژژی خواپەرەسژژژتانی 61

وونژی سۆسیالیستر دامەزرا. مەم ڕێكخژراوە خوێنژدنەوەیەكی تژایبەتی لە مژایینی میسژلام هەبژوو و پێیژان وابژوو لەوێژڕا كە میسژلام لە نێژوەڕۆك و دەر

ە مەساسژژدا مامژژانجی دابینكردنژژی دادپەروەری و كەڕامەت و مژژازادی و پێگەیشژژتوویی مژژرۆەە، كەوابژژوو دەبژژر لە هەر خۆیژژدا دینێكژژی دادپەروەر و ل

زەمەنێكژژژدا گونجژژژاوترین ڕێژژژگە بژژژۆ دۆزیژژژنەوەی پێكگەشژژژتنیان بگژژژرینە بەر و لە سژژژەردەمی مژژژێمەدا سۆسژژژیالیزم باشژژژترین فژژژۆڕمە بژژژۆ دابینكردنژژژی 

ر موسوڵمانەكان لە گرتنە بەری مەم چارەسەرییە گومانیان هەبر ابۆ زانیاری زۆرتژر لەم بژارەوە بژڕوانە: دادپەروەریی كۆمەڵایەتیی هەر بۆیە ناب

ڕ دیژاردەیەك بە 60ڕ. بە دروستبوونی حوسینیەی میڕشاد لە مێژران لە دەیەی ا1377امحموود ن وروح: نهضت خداپرستان سوسیالیست، تهران، 

وگی شۆڕشژژی میسژژلامی نژژاو دەبژژرو، بیژژر و مەندێشژژەی شژژەریعەتی پێكهژژاتەیەك بژژوو لە میسژژلام، نژژاوی عەلژژی شژژەریعەتی دەركەوت كە بە میژژدمۆل

كولتژوری خوێنژدنەوەی چە  و میسژلام كە لە  -ماركسیزم و میگزسیتیانیسالیزم كە بواری ڕەخساند بۆ پەرەسەندن و بەهێزكردنی بنەماكژانی فكژری

موجاهیدینی گەلی مێران پێك هات، كە تێكەڵاوێژك بژوو لە مەندێشژەكانی میسژلامی لەگەڵ  مەنجامدا بەناوبانگترین ڕێكخراوی چەپی میسلامی بەناوی

ڕ. ڕێكخژژراوی 21، ل 59ماركسژژیزم بەخوێنژژدنەوەی حیزبژژی تژژودە اسژژامان رجژژامی: نگژژاهی بە ریشژژەهای چژژ  مژژیهبی، نشژژریە راە آزادی، ژمژژارە 

مەوە دەكژژژرد كە پژژژا  ڕووخژژژانی ڕژێمژژژی حەمەڕەزاشژژژای پەهژژژلەوی،  ڕ لە مێژژژران دامەزرا بانگەشژژژەی بژژژۆ1945موجاهیژژژدینی گەل كە لە سژژژاڵی ا

شۆڕشژژژژگێران كۆتژژژژایی بە بەسژژژژتراوەیی مێژژژژران بە ڕۆژمژژژژاوا دێژژژژنن و هەوڵ دەدەن بژژژژۆ مژژژژابوورێكی سژژژژەربەخۆ، مژژژژازادیی بەیژژژژان، سژژژژەر لە نژژژژوو 

. لە ڕاسژتیدا مەم ڕوانژگە و هەڵوێسژتانە دابەشكردنەوەی سەروەت و سامان و بە كورتی و بە پوختی دامەزراندنی سیسژتەمێكی بژر چینژی تەوحیژدی

لینینژژی بژژوو نزیژژك بژژوو كە ڕژێمژژی پەهژژلەوی ڕێكخژژراوی  -مەوەنژژدە لە بیروبۆچژژوونی ڕێكخژژراوی چژژریكە فژژداییەكان كە ڕێكخراوێكژژی ماڕكسژژی

ڕ.607موجاهیدینی بە ماڕكسیستە میسلامییەكان ناو دەبرد. ایرواند آبراهامیان: ایران بین دو انقلاب: م.ص، ص   

 عەبباسی وەلژی: لەدایكبژووی ا1949ڕ شژاری مەهابژاد، بڕوانژامەی ماجسژتێر لە زانكژۆی اكیژلڕی بەڕیتژانی و تێژزی دكتۆراكەشژی لە زانكژۆی 62

ڕ لە زانكژژۆی لەنژژدەن مامۆسژژتا بژژووە و لە سژژاڵی 1986 -1983. بڕوانامەكژژانی لە بژژواری زانسژژتی سیاسژژی دایە و سژژاڵەكانی اوەرگرتژژوەلەنژژدەن 
امۆسژژژتای زانسژژژتی سیاسژژژی بژژژووە لە زانكژژژۆی وێڵژژژز و پڕۆفسژژژۆری میوانیشژژژە لە بەشژژژی كۆمەڵناسژژژی و زانسژژژتی زانكژژژۆی ڕ م2004تژژژا  1986ا

.ڕ8، ل 1992، ستۆكهۆڵم،12ابو ازیچیڕ مەستەمبۆڵ اگۆەاری گزینگ: ژمارە   
 عباسی وەلی: ناسیونالیزم كرد در ایران دەورە تكوینی 1942- 1947ڕ، ت: رشید احمد ر ، نویسیا، گاهنامە سیاسی، اجتمژاعی، فرهنگژی، 63

.172، ص 2شمارە   
 هەژاری موكریانی لەم بارەیەوە دەنووسر: رجارێك خەبەریان هێنا، كە دەوڵەمەندی شاری حیزبی خۆیان لە دژی مێمە دروست دەكەن و شەو 64

ی سژەرۆكمان افژروهەرڕ پژا  كێشژە و هەرای لە مزگەوتی سەید نیژزام كژۆدەبنەوە. ەەرار درا لێیژان تێكژدەین، بەڵام نە  دەبژوو بناسژرێین. حوسژێن
زۆر مەو مەركەی خسژتە سژەر شژانی خژۆی. مەو بەجلێكژی گژژوڕاو و دەم هەڵپێچژراو لە مژزگەوت چووبژووە ژوور و دەمژانچەی دەرهێنژژابوو كە واو 

نژژدەیان بژژۆ كژژرا لە پەنژژجەرەوە واو... لێكژژراوینە ڕۆح بژژۆ كژژوو دەبەن، مەو هەمژژوو دەوڵەمەنژژدە ەەڵەوانە وەك جنژژدۆكەی بسژژمیلا لێكژژرا و هە مەوە
.ڕ68بازبدەن و خۆ دەربازبكەن اهەژار: چێشتی مجێور،  . ، ل   

  دیاریی كۆمەڵەی اژ- کڕ، بۆ ەوانی كورد ا1323- 1943ڕ.65
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ن كۆرد و هۆانی ژنۆانی داوە بۆۆ هۆاتنە ڕێۆزی یەبۆات و بۆ چاكسازی لە بارودۆیی ژیۆانی جوتیۆارا

 .66نەهێشتنی نایەكسانی ڕەگەزی

و بەگژداچۆۆوو بە  67بەڕای ئۆۆێمە ڕێكخراوێۆۆك بە گۆۆرتنە پێشۆۆی شۆۆێوازێكی نۆۆوێی یەبۆۆات

سیسۆۆتەمی كلاسۆۆیكی و نۆۆۆرم و بایەیەكۆۆانی نەریتۆۆی كۆۆۆمەڵگە لەلایە  و لەلایەكۆۆی دی بە 

ور یستنەوەی ڕێبەرانی نەریتۆی كە هەنگۆاوێكی گۆرینگن هێنانی ژنان بۆ نێو ڕیزی یۆی و بە دو

بۆ بە مەدەنی بۆوونی كۆۆمەڵگە، نۆاتوانرێ بە نەریت ۆارێز پێناسۆەبكرێ. گرنگۆی ئەو هەنگۆاوانەی 

ک( بۆ هەڵتەكاندنی سیسۆتەمی كلاسۆیكی و نەریتۆی كاتێۆك زەقتۆر دەردەكەوێ  -كۆمەڵەی )ژ

 .68وردستان ئاشنابینكە بە قوڵایی كۆنەپارێز بوونی كۆمەڵگەی ئەوكاتی ك

ک( لەلایەن چۆین و تۆوێژە نەریت ۆارێز و  -بەهۆی ئەم هەڵوێستانەی بۆوو كە كۆۆمەڵەی )ژ

بە تونۆدی هێرشۆیان دەكۆرا سۆەر و بە كۆمۆنیسۆت و لەدیۆن وەرگۆراوە  ەباڵادەستەكانی كۆمەڵگ

چەنۆۆد ک( لە بەرامۆۆبەر ئەم هێرشۆۆانەدا ناچۆۆاربوو كە ڕوونكۆۆردنەوە بۆۆدا و بكۆۆێ: " -دەناسۆۆران و )ژ

كەسێك لەم بۆێ مێشۆكانە كە كتێبۆی دیۆاری و ژمۆارەی یەكەمۆی "نیشۆتمان"یان یوێنۆدبۆوە و 

 -لایەنگیری و تمایلی ایمەیان بەلای حكومەتی سووەتدا دیبۆوو، گوتبوویۆان مرمۆانی كۆۆمەڵەی )ژ

ک( بڵاوكردنەوەی مەسلە  و باوەری كۆمونیزمە، ئەم قسەیە بێشك لە سەرچاوەی تەبلیغۆاتی 

ن مو ئەیواتەوە، دەنا ایمە كۆمونیست نین و ئەگەر كومونیستیش بین جێگۆای هۆی  فاشیستەكا

 .69اعتراضێك بۆ یەڵك نییە

 -ک(دا هەبۆۆوون كە ئایۆۆدۆلۆژی ماركسۆۆۆی -بۆۆێ گومۆۆان كەسۆۆانێك لەنێۆۆو ڕێبەریۆۆی )ژ

ک( كۆمۆنیستی نەبۆووە و  -یان هەبووبێ، بەڵام ڕێباز و سیاسەتی گشتیی كۆمەڵەی )ژلینینی

                                                           
 بژۆ وێژنە لە شژێعری ماخژافتنی خوشژك و برایژژان، بژرایەك هژانی خوشژكی دەدا كە نژابر دیلژی و ژێژژر دەسژتی تەحەممژول بكژا چژون مەوانژی تژژر كە 66

 مەبەستی كچانی یەكیەتی سۆەیەتییە ڕزگاربوون و مەو هێشتا لە ژێر چارشێو دایە.
 براكان:
 دیدە گیان: كچە كوردی ژیكەڵە     داوێنی پاكت دووربر لە پەلە

ڕ شیعری م. . هێمن4و  3رلەنینر هەڵسا ظلمی رچاررشێوا   تۆ هێشتا حەپسی لە ژێر چارشێوا انیشتمان: ژمارە،   
ڕ بە ناسژژاندنی حەیژژران خژژانمی دونبلژژی لە ژێژژر نژژاوی رژنێكژژی بژژوێری كژژورد و چژژاپی شژژیعرێكی نژژاوبراو، لە 4و  3ژمژژارەی نیشژژتماندا الە هەمژژان 

مژایەی دڵداریژدا، سژەركەوتنی ژنژی كژژورد لە بژواری شژێعردا دەسژەلمێنر. مەوەی جێگژای سژژەرنجە مافرەتژانی كژورد ڕۆڵژی گرنژگ و بەرچاویژژان لە 
بینیوە، ڕابەرانی كۆمەڵە لە كوردستانی عێڕاەدا هەوڵی پێكهێنژانی لقێكژی مافرەتانیژان داوە، لەم بوارەشژدا ناهیژدە شژێخ سژەەم  چاەكییەكانی كۆمەڵەدا

دەوری و نەعیمە مەحمەد اخوشكی برایم مەحمەدڕ دەورێكژی باڵایژان بینیژوە و توانیویژانە كاروبژاری لژقەكە بەڕێژوەببەن و ژمژارەیەك لە مافرەتژان لە 
كۆبكەنەوە، لەو مافرەتانەی كە لە ڕێكخستنەكانی كۆمەڵەدا كاریان كردووە ازەكیە بابان، لوتفیە مەە سدیق، فەخژریە خژان، حەەوە خژانی كۆمەڵەدا 

كچی شێخ مەحموود، شەفیقەی خێزانی جەمال خەفژاف و شژەفیقە سژەعید و فژاتمەی حەمەی سژاڵە سژوور و كەتژان خژان بژوون. امەهژدی محەمژمەد 
ڕ.33  -31، ل 1999و ناهیدە شێخ سەەم، مەوەی لەبیرمە، مامادەكردنی چیمەن ساڵی، هەولێر،  69ەادر،  . ، ل   

 كۆمەڵەی اژ- کڕ شێوازی خەباتی چەكدارانە كە میتژۆدێكی نەریتژی كژوردان لە ڕابژردوو و لەهەمژوو بەشژەكانی كوردسژتان بژوو وەە دەنژر و 67

اری مێژوویژژژی و كژژژۆمەڵایەتی تاكەكژژژانی كژژژۆمەڵ دەدا. مەە ەژژژادر مودەریسژژژی لە گرینگژژژی بە خەبژژژاتی فەرهەنگژژژی و بژژژردنە سژژژەرێی پژژژلەی وشژژژی
کڕ لەم بژژارەیەوە دەڵژژر: بزاەژژی چەكژژداری تەنیژژا زەمانێژژك تەمییژژد دەكژژرا كە هەم پژژلەی فەرهەنگژژی گشژژتی تژژا ڕادەی پێویسژژت  -دامەزرێنەرانژژی اژ

وی ناوچەكژژانی كوردسژژتانی گەورە مەوەنژژدە بژژایە كە لەیەك كاتژژدا و چووبژژایە سژژەرو و ڕێكخژژراوی  مەوەنژژدە بەهێژژز بژژایە و پەیوەنژژدی لەگەڵ تەوا
سژووریە، ڕاپەڕیژن دەسژتی پێكردبژا، چژونكە مەوە  مامژانجێكی زۆر نزیژك نەبژوو، زۆری خژۆ  -توركیە -عێڕاق -هاوماهەنگ لە كوردستانی مێران

مانردا كژژۆمەڵە لە پەیوەنژژدی لەگەڵ خەبژژاتی چەكژژدارانە ڕ. لە یەكەم ژمژژارەی رنیشژژت14پێژژوە مانژژدوو نەدەكژژرا اسژژەید محەمژژمەد سژژەمەدی:  . ، ل 
هەڵوێسژژتی خژژۆی مژژاوا بەیژژان دەكژژا: زۆر كە  وا لێژژك مەدەنەوە كە مەبژژر نەتەوەی كژژورد بە زۆر و بە نیژژروی چەك لە دیلژژی رزگژژار بكژژرو، بەڵام 

چژاو گژوژپژین و تژۆ  و فژرۆكە و تانژك و ...  مەوانە هەموو بەهەڵەچوون و ڕێگای ڕاستییان لر ون بووە و مەبژر كژورد بزانژر ایمژرو تفەنژگ لە
ێرگژی تۆەتۆەەیەك زیاتر نیە. تەنیا ڕێگەیەك مەبر بەرەو سەربەستی بر یا بڕوا، شەەامی شارسژتانیەتیە، مەم ڕێگژایە ڕاسژت و ڕەوان مەچێژتە نێژو م

ڕ.4319، جوڵای 1322، ساڵی یەكەم، پوشپەڕی 1مازادی و سەربەستی انیشتمان: آمانجی مێمە، ژمارە   
 مەە ەژادر مودەریسژژی لژژە دامەزرێنژژەرانی كۆمەڵژژەی اژ- كڕ بەم چەشژنە بژژا  لە كە  و هەوای زاڵژژی كۆنەپژژارێزی مەو سژژاڵانە لە كوردسژژتاندا 68

 دەكژژا: ربەو مەرجەی دەنگیژژان بە نژژوێنەری پەرلەمژژان دەدا كە هەوڵ بژژدا تەنیژژا مەكتەبژژی ناوەنژژدی لە شژژاری مەهابژژاد دابخژژرور اسژژەید محەمژژمەدی
ڕ. شانۆی ردایكی نیشتمانر كە وەك خاڵی وەرچەرخان لە یادەوەریی خەڵكی كوردسژتان مژایەوە، نەیتژوانی مەكتەرێكژی ژن 10سەمەدی،  . ، ل 

ان دارەكانیبۆ بەڕێوەبردنی مەو ڕۆڵە پەیدا بكا و هەموو مەكتەرەكان پیاو بوون و تەنانەت هەندێك لە مەكتەرە گەنجە پیاوەكژان لەەیەن بژاوكە سژامان
بەرگیرییژان لژژر دەكژژرا چژژون بەچژاوی سژژووك سژژەیری مەو چاەكیانەیژژان دەكژژرد و پێیژان وابژژوو لەگەڵ پژژێگەی بەرزی چینژژایەتیی مەوان نژژاگونجر و 

  .89، نویسیا، م.ق، ص 1946مەوە دەبوو منداڵانی سەر بە چینەكانی خوارەوە پێی هەڵستن اشهرزاد مجاب: زن و ناسیونایسم در جمهوری 
  نیشتمان: ایمە و مردم، ژمارە 2، خەزەڵوەری 69.1323
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مانایە نییە كە ئەم ڕێكخۆراوە بە لەبەرچۆاوگرتنی هەڵوێسۆت و تێڕوانینۆی بۆۆ كێشۆە ئەوەش بەو 

كۆمەڵایەتییەكۆۆانی كۆۆۆمەڵگەی كوردسۆۆتان بە ڕەوتێكۆۆی ڕاسۆۆت و نەریت ۆۆارێز دابنۆۆرێ و  -ئۆۆابووری

ک(دا بۆووبێ، وادەردەكەوێ كە  -ئەگەر بوونی دوو باڵ و دوو تێڕوانینی )چەپ و ڕاست( لە نێو )ژ

ک(دا بە  -و ئەوە لە گوتۆۆار، ڕاگەیانۆۆدن و پەیوەنۆۆدییەكانی )ژ 70ۆیشۆۆتووتر بۆۆووەبۆۆاڵی چەپ دەستڕ

 -زەقی دەردەكەوێ. هەڵبەت ئەو ناكۆكی و جیاوازییە لەسەر لایەنگری لە ڕادیكۆالیزمی ئۆابووری

كۆۆۆمەڵایەتی بۆۆووە و بەڵگەیەكۆۆی ئەوتۆۆۆ لەبەردەسۆۆتدا نیۆۆیە كە ڕێبۆۆاز و سۆۆتراتیژیی كۆۆۆمەڵە لە 

 ەیی گرتبێتەوە.هەمبەر كێشەی نەتەو

و یەزمههه ونی پتاکتیهههزە کردنهههی حیزبهههی دیرههه كراتی ك ردسهههتین :تەوەری دووهەم

 بەرنیمەکەی

 (:1945بیسی یەکەم: حیزبی دێر کتاتی ک ردستین )

ی ئۆكتۆۆۆبەری 24ی هەتۆۆاوی بەرامۆۆبەر بە 1324ی یەزەڵۆۆوەری سۆۆاڵی 1لە ڕێكەوتۆۆی 

. ئەگەرچۆۆۆی یەكەمۆۆۆین 71دامەزرای ز(دا حیزبۆۆۆی دیمۆۆۆوكراتی كوردسۆۆۆتان لە مەهابۆۆۆاد  1945)

بەیاننامەی یۆناساندنی حیز  بە یەڵك و دانانی یەكەمین مەرامنامەی و هەوەم كۆۆنگرەی لە 

سەرەتای مانگی ئۆكتۆبەردا بوو، كەچی حیزبی دیموكرات هەموو ساڵێ بۆ یۆادی دامەزرانۆدنی 

گەڕێۆتەوە بۆۆ ئاهەن  دەگێڕێ. هۆی ئەمەش ئە 1945ئووت(ی  16ی گەلاوێژ )25یۆی لە ڕۆژی 

 -ک( دادەنۆۆێ و )ژ -ئەوەی كە حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی كوردسۆۆتان یۆۆۆی بە درێۆۆژەی كۆۆۆمەڵەی )ژ

. لە 72ی گەلاوێۆژ )ئۆۆووت(دا دامەزراوە25ک(یۆش وەكۆوو یۆۆۆی لە ڕۆژمێرەكانیۆدا نووسۆۆیویەتی لە 

ک( هەرەسۆۆی نەهێنۆۆا و لەبەریە  هەڵنەوەشۆۆا، بەڵكۆۆوو هەژاری  -ڕاسۆۆتیدا هەروابۆۆوو، چۆۆون )ژ

و تەنیۆا لە كۆادری  73ک( دامەزرا -ی گوتەنی: "حیزبی دیمۆوكرات لەسۆەر داروپەردووی )ژموكریان

. ڕۆژنۆۆامەی كوردسۆۆتانیش ئۆرگۆۆانی حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی كوردسۆۆتان 74ڕێبەریۆۆدا ئۆۆاڵوگۆڕ پێكهۆۆات

                                                           
 د.عەبژژدوڵو مەبریشژژەمی كە زاوای ەژژازی محەمژژمەدە و كەم و زۆر شژژاهیدی ڕووداوەكژژانی مەو سژژەردەمەیە دەڵژژر: رزۆربەی ڕێبەرانژژی ڕیژژزی 70

ەرە چە  بژژژوو، لەوانەشژژژە کڕ اكە ەژژژازی مژژژوحەممەد لەگەڵیژژژان نەبژژژووڕ هەر لە سژژژەرەتاوە مەیلیژژژان ب -پێشژژژەوە و دامەزرێنەرانژژژی كژژژۆمەڵەی اژ
ەیەنگژژری حیزبژژی تژژودە بژژووبن. مەبریشژژەمی نژژاوی پێژژنج كە  لەمژژانە دەبژژا كە بریتژژی بژژوون لە اعەزیژژز زەنژژدی، حوسژژێن فژژروهەر، محەمژژمەد 

ۆك نانەوازادە، عەبدولڕەحمانی زەبیحی،  ەفوور مەحموودی. لەم پێنج كەسە عەزیز زەندی سەرۆكی حیزبی مازادی و فروهەر و زەبیحژی سژەر
راهبژردی شژمارە  -انداز، ویژەنژامە، نشژریە سیاسژیکڕ بوون. اد.عبدالله ابریشمی: كردستان همیشژە ەابژل كشژف، چشژم -و سكرتێری كۆمەڵەی اژ

ڕ.172، ص 1383، 3  
  گۆەاری كوردستان: بووكراوەی بیری حیزبی دیموكراتی كوردستان، ژمارە 1، 15 سەرماوەزی 1324، 6 دیسەمبەری 1945، ل 71.11
 نەوشژژیروان مسژژتەفا مەمژژین: حكژژومەتی كوردسژژتان اكژژورد لە گەمەی سژژۆەیەتیداڕ، چژژاپی دووەم، هەولێژژر، 1993، ل 86. لەسژژەر چژژۆنیەتی 72

کڕ و دامەزرانژژژدنی حیزبژژژی دیمژژژوكراتی كوردسژژژتان ڕاوبۆچژژژوونی جیژژژاواز هەیە، بەشژژژێك لەو بۆچوونژژژانە وەك  -هەڵوەشژژژانەوەی كژژژومەڵەی اژ
کڕ ڕێكخراوێكژژی ناسیۆنالیسژژتی و داخژژراو و نەهێنژژی بژژوو و ڕووی لە  -وگۆرە بژژۆ مەوە دەگەڕێنێژژتەوە كە كژژۆمەڵەی اژد.ەاسژژملوو هۆكژژاری مەم مژژاڵ

كۆمەڵانی بەرینی خەڵكی كوردستان نەدەكرد و وەڵامدەری و وەزعی تازەی كوردستانی مێژران نەبژوو. هەر بژۆیە دەبژوو بەهژۆی مەو هەلژومەرجە 
اشژیزمدا و جێگربژوونی مژازادییە دیموكراتییەكژان لە مێژران پێژك هژاتبوو، زەمیژنەی بژۆ مەوە مامژادە دەكژرد كە نوێیە كە لە پژا  سژەركەوتن بەسژەر ف

ڕ. بەپژێچەوانەی 32حیزبێكی پێشەنگ كە پێویستی مێژوویی و وەڵامدری ڕۆژگاری نوێی بر بێتە ماراوە اد.ەاسملۆ: چژل سژاڵ خەبژات،  . ، ل 
کڕ بژۆ بژاكۆی  -ەی بەهۆی فشاری سۆەیەتییەكان دادەنژر و بەتژایبەت لە گەشژتی دووهەمژی ڕێبەرانژی اژمەوە بۆچوونی دیكە هەیە كە مەم ماڵوگۆڕ

کڕ ڕازی نەبژژوو چژژونكە حیژژزبەكە بژژۆ مژژازادی هەمژژوو كوردسژژتان  -دەگەڕێنێژژتەوە. هەژاری موكریژژانی لەم بژژارەیەوە دەڵژژر: رڕو  لە نژژاوی اژ
ڕ حامیژژد گەوهەری 72خودموختژژاری لە مێژژران بكژژرو اهەژاری موكریژژانی:  . ، ل  تێدەكۆشژژر و مینگلیژژز و تژژورك تژژووڕە دەكژژا و دەبژژر داوای

کڕ هژانی -دەڵر: ر باەرۆڤ لە دیدارەكانیدا لەگەڵ ڕێبەرانی كۆمەڵەی اژ کڕ نەبژر و باشژترە حیزبژی  -دان كە چیتژر هیوایژان بە سژەركەوتنی اژ 
ەنژی دیژ ەی دانیشژتووی مێرانژدا بژۆ دیمژوكراتی كردنی مێژران هەوڵ بژدەن كە لە چوارچێوەی سژنووری مێرانژدا و لەگەڵ گە ندیموكرات دابمەزرێن

ڕ. هەنژژژدێك مێژوونووسژژژی سژژژۆەیەتی وەك رم. ا. حەسژژژرەتیانر و رژیگالینژژژار هۆكژژژاری 116احامیژژژد گەوهەری: كۆمژژژاری كوردسژژژتان،  . ، ل 
چە  و ڕاسژژژت دەگەڕێنژژژنەوە ام.  . ەزاریژژژف و بژژژاڵی  دیکڕ و بە واتژژژایەكی  -اژبژژژۆ نژژژاكۆكی لەنێژژژوان ڕێبەرانژژژی  کڕ -هەڵوەشژژژاندنەوەی اژ

ڕ بە وتەی دی یژژد مەك داوڵ: كوردەكژژان بە ناچژژاری 222، ص 2007دیگژژران: تژژاریخ كردسژژتان، ت: منصژژور صژژدەی و كژژامران امژژین اوە، كلژژن، 
، ل 2002خۆشژناو، سژلێمانی، ەبوڵیان كرد كە حیزبی دیموكراتی خۆیان دابمەزرێنن ادی ید مەك داوڵ: مێژووی هاوچەرخی كورد، و: مەبوبەكر 

ڕ، هەردوو زلهێژژزی مەو كژژژاتی جیهژژژان واتە سژژژۆەیەت و بەڕیتانیژژژا لەگەڵ دروسژژژتبوونی دەوڵەتژژژی كژژژوردی پێكهژژژاتوو و لە هەمژژژوو بەشژژژەكانی 499
وڵ بژدرو بژۆ کڕ كە بەرنامەیەكی ڕوونی ناسیۆنالیستی بوو نەدەگونجا و سروشتی بوو كە هە -كوردستان نەبوون و مەمە  لەگەڵ ستراتیژی اژ

کڕ واتە چارەسەری كێشەی كورد لە چوارچێوەی مێراندا. -گۆڕینی ڕێبازی اژ  
  هەژاری موكریانی:  . ، ل 73.72
  هێمن موكریانی:  . ، ل 74.50



Saeed                                             The Effect of Leftist Thinking on Kurdish Organization… 

 

270 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

ڕاپۆڕتێكی لەسەر بەڕێوەچوونی جەژنی پێنجەمین ساڵی دامەزراندنی حیزبۆی دیمۆوكرات لەژێۆر 

ی ئۆووت 16) 1325ی گەلاوێۆژ 25ی" لە مۆاڵی قۆازی مۆوحەممەد لە ڕۆژی ناوی "جێژن و چرایان

 .75( بڵاوكردۆتەوە1946

فارسۆۆی  -حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی كوردسۆۆتان دامەزرانۆۆی یۆۆۆی بە بەیاننۆۆامەیەكی كۆۆوردی

ناسۆۆراو ئیمزایۆۆان كردبۆۆوو و لە هەشۆۆت بەنۆۆددا  76ڕاگەیانۆۆد، بەیاننۆۆامەكە زیۆۆاتر لە حەفتۆۆا كۆۆوردی

 گەڵاڵەكرابوو.

 دەکە ئەمانە بوون:هەشت بەن

نەتەوەی کورد لە نێویۆی ئێرانۆدا بۆۆ هەڵسۆووڕانی کاروبۆاری مەحەلیۆی یۆۆی سۆەربەیۆ و   -1

 ئازاد بێ و لە سنووری دەوڵەتی ئێراندا یودمویتاریی یۆی وەدەست بێنێ.

مۆۆافی یوێنۆۆدنی بە زمۆۆانی زگمۆۆاکیی یۆۆۆی هەبۆۆی و تەواوی کاروبۆۆاری ئیۆۆدارەکان بەهۆۆۆی   -2

 بەڕێوەبچێ. زمانی کوردییەوە

لەسۆۆۆەر بنۆۆۆایەی قۆۆۆانوونی ئەساسۆۆۆی ئەنجۆۆۆومەنی ویلایەتیۆۆۆی کوردسۆۆۆتان بە ڕوونۆۆۆی   -3

 هەڵبژێردرێ و بە هەموو کاروباری کۆمەڵایەتی و دەوڵەتی ڕابگا و چاوەدێرییان بەسەردا بکا.

 کاربەدەستانی دەوڵەت دەبێ بەبێ قسە لە یەڵکی ناوچەکان بن.  -4

کی گشۆتی لە نێۆوان لادێۆی و یۆاوەن مكکۆدا ڕێککەوتنێۆک دەبێ لەسەر ئەساسۆی قۆانوونێ  -5

 پێکبهێنرێ و دواڕۆژی هەردوولا دابین بکرێ.

                                                           
 لە ڕاپژژژۆرتەكەدا هژژژاتووە: ر ڕۆژی 25ی گەەوێژژژژ بەبژژژۆنەی پێنجەمژژژین سژژژاڵی دامەزرانژژژدنی حیزبژژژی دیمژژژوكراتی كوردسژژژتان لەبەر هەیژژژوان و 75

صاری عمارتی پێشوا جێژنێك گیرابوو، لەم جێژنەدا تەواوی اهالی شیركەتیان كژرد و شژیرینات و چژا و و میوەجاتیژان مصژرف كژرد، جێژژن لە ح
ی پا  نیوەڕۆ دەسژتی پێكژرد و دەوروبەری عمژارەتی پێشژوایی بە اەی سژر ڕەنگژی كوردسژتان و وێژنەی پێشژەوای معظژم ڕازابژووە و 1ساعەتی 

بەرنژژامەی جێژژژن دەسژژتپێكرا و بە بژژۆنەی مەم جێژژژنە لەەیەن ما ایژژان: عەلژژی خوسژژرەوی، سژژەید محەمژژمەد نەزادە، دڵشژژاد شژژەوو سژژەعات حەوت 
ی، سید محمد حمیدی، جعفر كریمی، ووردی، صدیقی، سید عبدالله نە زادە، عثمان دان ، محمدامین ەادری، كاك محمژدامین شژرفی و .. ڵرەسوو

یەوە و دەنێوان نونقەكانی دا بێوچان موزیكی میللی و سروودی میللی كوردستان دلی حاضرانی فینێژك دەكژرد نونق و مقاەت و مەشعار خوێندرا
ی گژوڵانی 29، سژاڵی یەكەم، 79زۆر بەخۆشی كۆتایی هات اكوردستان: ارگانی حیزبی دیمژوكراتی كوردسژتان: ژمژارە  12و جێژن لە ساعەت 

اریگەریی مەم سر حیزبە لەسەر یەكتری دەڵر: رهەر سر احیزبی مژازادیخوازی كوردسژتان، ڕ بەڕێككەوت نیە كە زەبیحی لەسەر ك1، ل 1325
کڕ و حیزبی دیموكراتی كوردستانڕ لە ڕاستیدا یەك حیزبن، بەڵام لە سر هەلومەرجی جیاوازدا دامەزرێندراون اعەبژدولڕەحمانی  -كۆمەڵەی اژ

ڕ.48، ل 41ژمارە زەبیحی: وەڵامێكی بەڕێز مارچی رۆزەێڵت، گۆەاری مایندە،   
 مەم حەفتا كەسژە بریتژی بژوو لە: مەە سژەید عەبژدوڵو اڕۆحژانیڕ، مەە حوسژێنی مەمیژری اڕۆحژانیڕ، محەمژمەد ڕەسژوول زە ەویاڕۆحژانیڕ، 76

نووری بە  ارەمیسژی عەشژایرڕ، مژارف ما ژا ارەمیسژی عەشژایرڕ، عومەرخژانی ش اکارەمیسژی عەشژایرڕ، شژێخ عەبدولقادرارەمیسژی عەشژایرڕ، 
سی عەشایرڕ،  ەریم ما ا ەمقەلعە ارەمیسی عەشایرڕ،  میبراهیم ما ژای مەنگوڕارەمیسژی عەشژایرڕ، ڕەشژید جەهژانگیری عومەرما ا جەەلی ارەمی

ارەمیسی عەشایرڕ، عەلی مانقور اڕەمیسی تایفەڕ، حەسەن چنارە اڕەمیسی تایفەڕ، جەعژفەر هەنژارە اڕەمیسژی تژایفەڕ،  ەنژی خوسژرەوی اڕەمیسژی 
ڕەمیسژی تژایفەڕ، عەزیژز سژادەی امالیژ ڕ، محەمژمەد حوسژێن سژەیفی ەژازی امالیژ ڕ، عەبژدولقەدیر جەعژفەری شەهرەدارڕ، عەبا  ما ژا فەنەک ا

امالی ڕ، حەسژژەن جەەلیامالیژژ ڕ، مەنژژاف  ەریمیامالیژژ ڕ، نەجیژژب شژژەریفیامالیژژ ڕ، یوسژژف شژژەریفی امالیژژ ڕ، ەەدیژژر شژژەریفیامالی ڕ، 
ڕڕ،  ژژاک حژژوزێر امالیژژ ڕ،  ژژاک هەمژژزە اتژژایفەی مژژامە  مالیژژ ڕ،  ژژاک عەبژژدوڵلا میبژژراهیم میبراهیمیانامالیژژ ڕ،  ژژاک هەمژژزە اتژژایفەی مەنگژژو

امالیژژ ڕ، ەاسژژم ما ژژای میلخانیزادەامالیژژژ ڕ، مامەنژژد ەەدیژژری اڕەمیسژژژی تژژایفەڕ، مەعژژرووف ەەدیژژژری امالیژژ ڕ، حوسژژێن مەعرووفیامالیژژژ ڕ، 
ری امالیژژ ڕ، ەەدیژژر مامەنژژدپوورامالی ڕ، سژژەلیم مەمیژژر محەممەدمەمژژین بایەزیژژدی امالیژژ ڕ، گژژوڵاوی بایەزیژژدیامالی ڕ، پیژژران مەمیرعەشژژای

عەشژژایریامالی ڕ، عەبژژدولمیلا عەزیژژزی امالیژژ ڕ، تژژاران زەرزا اڕەمیسژژی تژژایفەڕ، محەمژژمەد مەمژژین عەشژژایری مژژافرا امالیژژ ڕ،  ژژاک هەمژژزە 
اجی مسژژتەفا داودیاتژژاجرڕ،  عەزیزیامالیژژ ڕ، مەعژژروف بەرزنجیامالیژژ ڕ، ڕەحژژیم حوسژژێنی امالیژژ ڕ، سژژەید عەلژژی حەسژژەنپووراتاجرڕ،  حژژ

مەحمەد وەلیزادەاتاجرڕ،  سەعید سژەەحیاناتاجرڕ،  سژادق حەیژدەریاتاجرڕ،  حەمیژد بلوریاناتژاجرڕ،  ەاسژم مەت مەتیاتژاجرڕ،  محەممەدخەلیژل 
ر  ەریمیاتژاجرڕ،  خوسرەویاتاجرڕ،  مەحمەد میلاهیاتژاجرڕ،  هاشژم یوسژفیاتاجرڕ،  حەمیژد حەمیژدیاتاجرڕ،  میسژماعیل شژەریفیاتاجرڕ،  ەەدیژ

عەلژژی ڕێحانیاتژژاجرڕ، خژژدر سژژەیدنیزامیاتاجرڕ،  محەممەدمەمژژین شژژەرەفیاتاجرڕ،  حژژاجی عەلژژی دبا یاتژژاجرڕ،  سژژەید محەمژژمەدی حەمیژژدی 
اموستەخدمی دەوڵەتڕ، محەممەدی یەحیایی  اموستەخدمی دەوڵەتڕ، سوڵتان وەتەمیشیاموعەلیمڕ، ڕەحیم سژەید محەمژمەد تەەیزادەادەوافژرۆ ڕ، 

سژژتەفا سوڵتانیانامهەندیسژژی فەەحەتڕ، ڕەحژژیم لەشژژ ریامعەلیمڕ، محەممەدمەمژژین موعینیا ژژاڕێژدارڕ، حژژاجی ڕەحژژیم شژژیربەگیاتاجرڕ. احامیژژد م
ڕ.126 -125، 2011ولێر، ری، كۆماری كوردستان، هەوهەگە  
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حیزبۆۆی دێمۆۆوکراتی کوردسۆۆتان تۆۆێ دەکۆشۆۆێ کە لە یەباتۆۆدا بە تۆۆایبەتی لەگەڵ نەتەوەی   -6

ئازەربایجان و کەمایەتییەکانی تر کە لە ئازەربایجان دەژین، ئاسۆرییەکان و ئەرمەنییەکۆان و هۆی 

 دیکە؛ یەکیەتی و برایەتییەکی نەبڕاو پێک بهێنێ.

حیزبۆۆۆی دێمۆۆۆوکراتی کوردسۆۆۆتان بە ئامۆۆۆانجی بەرەوپێشۆۆۆبردنی کشۆۆۆتوکاڵ و بازرگۆۆۆانی و   -7

پەرەپێدانی فەرهەن  و لەشسا ی و باشتر کردنی ژیۆانی ئۆابووری و مەعنەویۆی گەلۆی کۆورد 

کوردسۆۆتان و لەم  دەسۆۆت دەکۆۆا بە سۆۆوودوەرگرتن لە سۆۆامانەکانی سروشۆۆتی و کانگاکۆۆانی

 ڕێگایەدا تێ دەکۆشێ.

ئێمە دەمانەوێ تەواوی گەلەکانی ئێران هەلی تێکۆشانی بە ئازادییان بدرێتێ بۆ بەیۆتەوری   -8

 و پێشخستنی نیشتمانی یۆیان.

( حیزبۆۆۆۆی دیمۆۆۆۆوكرات یەكەم 1945ئۆكتۆۆۆۆۆبەر  25( )1324ی یەزەڵۆۆۆۆوەری )2لە ڕۆژی 

بەشۆداربووانی كۆۆنگرە بریتۆی بۆوون لە نۆوێنەرانی كۆنگرەی یۆی لە شاری مەهاباد بەڕێوەبرد. 

كە لە چەندین شۆار و نۆاوچەی كوردسۆتانەوە هۆاتبوون.  77چین و توێژە جۆراوجۆرەكانی كۆمەڵگە

 .78كۆنگرە ئەندامانی كۆمیتە ناوەندی هەڵبژارد و مەرامنامەی حیزبی پەسەند كرد

                                                           
 ماكو و مارارات: ما ای عومەر خانی جلالی، ما ای شژێخ حەسژەن، ما ژای شژێخ  ژی،  حەسژەن ما ژای دڵایژی، ما ژای عەبژدوڵوما ای مەەن، 77

سۆما و برادۆست و دەشتی مەرگەوەڕ: ما ای عومەرخانی شەریفی، ما ای تاهیرخانی سم ۆ، ما ای عەبا  ما ژای فەنەک،   -2ما ای فەخری 
مژراد، ما ژای نوور ژو، ما ژای  ما ای مامەدی، ما ای حاجی وەتمان، ما ای شێرۆ، ما ای حەسەن تیلژۆ، ما ژای تەمەرخژان، ما ژایما ای ەۆیتا 

شژژژنۆ: ما ژژژای مووسژژژاخانی زەرزا، ما ژژژای   -3زبێژژژد، ما ژژژای عەزۆ، ما ژژژای حەسژژژەن هەنژژژارە، جەنژژژابی ما ژژژای حژژژاجی سژژژەیدعەبدووڵا مەفەنژژژدی 
 سژژندوو : ما ژژای مەحژژمەدی  اخژژدر، ما ژژای  -4ما ژژای زەرزا، ما ژژای میژژرزا سژژەعید، ما ژژای ەژژازی محەمژژمەد، ما ژژای  ژژاک هەمژژزە. ەەرەنی

ەهیجان: ما ژای عەبژدوڵوما ای ەژادری، ما ژای  ژاک مامەنژد ەژادری، ما ژای  ژاک   -5ما ای پیرۆتی، ما ای محەممەدمەمین ما ای پیرۆتی ەاسم
پیژژران: ما ژژای محەممەدمەمژژین ما ژژا، ما ژژای   -6حوسژژێن محەمژژمەدی، ما ژژای پیژژرۆت ما ژژای عەشژژایری، ما ژژای محەممەدمەمژژین ما ژژای پیرۆتژژی 

بۆ ژان: ما ژای عەبژدولڕحمن شژەرەف ەندی، ما ژای ڕەشژید عەلیژزادە.   -8میاندواو: ما ژای محەممەدحوسژێن خژانی سژەیفی ەژازی   -7ما ا ەەرەنی
ڕ.84 -83تدا،  .ث، ل ی سۆەیەمەگە تی كوردستان اكورد لەمین، حكوومەفا مەوشیروان مستەانە  

  تێكستی تەواوی مەرامنامەكە بەم جۆرەیە:78

 فەسڵی یەكەم:
 ناوی حیزب: حیزبی دیموكراتی كوردستانە -1
حیژژزب لەسژژەر مەم بنا ژژانە دامەزراوە، حەەژژیقەت، عەدالەت، تەمەددون. هەمژژوو نیزامنژژامە و ەانوونەكژژانی حیژژزب پژژا  پەسژژەندكرانی  -2

 لەەیەن كۆنگرەوە جێبەجر دەكرێن.
 ەەڵەم و گوڵەگەنم بۆ عەەمەتی حیزب ەوبوڵ كراوە. -3

 فەسڵی دووەم:
ادا گەورەترین مامانجی حیزب بریتییە لەوەی كە لە نێو سنورەكانی دەوڵەتی مێراندا، پارێزگژاری مافەكژانی كژورد بكژا و لە ەۆنا ی مێست -4

بۆ جێگیركردنی ڕێگەی خودموختاری هەڵبژێژرو. لەهەمژوو مەو مەیژاەت و وەیاتژانەدا كە بە درێژایژی مێژژوو كوردیژان تێژدا ژیژاوە و 
ان دەبژر لەسژەر بنچیژنەی دیموكراسژی، ەازانجەكژانی كژۆمەڵانی خەڵژك ڕەچژاو بكژرو، مەبژر بژر زەحمەتی كێشاوە. هەروەهژا لە كورسژت

 گوێدانە جیاوازیی میللی و ەەومی و مەزهەبی، بۆ هەڵبژاردنی نوێنەر بۆ مەجلیسی شورای میللی مافی وەكوو یەكیان هەبر.
 مەكۆشی بۆ خۆشیی مرۆەایەتی.مامانجی حیزب بریتیە لە پەرەپێدانی دیموكراسی، لەسەر مەو بنچینەیە تر  -5
حیزب هیك دوژمنژایەتی و نژاكوكییەكی لەگەڵ حكژومەتی ناوەنژدی نژیە، بەڵام مەو پەڕی بە ڕێگژای هێمنژانە تژر بكۆشژر بژۆ گەشژەپێدانی  -6

فەرهەنژژگ و لەشسژژاخی و كشژژتوكاڵی گەلژژی كژژورد كە لە مەنجژژامی دەسژژەڵاتی چەوسژژینەراندا بە دواكەوتژژوویی مژژاوەتەوە، بژژۆ مەمە  
 اری مافی خودموختاریی میللیە.داواك

 فەسڵی سێیەم:
 هەموو مالیات و عەواریض بە شیوەی زەروری كو مەكریتەوە و لەسەر بنچینەی بودجە رێك مەخرو و دابە  مەكرو. -7
یەكەمژژین هەنگژژاوی حكژژومەتی میللژژی مەوەیە دە  مەكژژا بە مژژاواكردنەوەی وڵات و پەرەپێژژدانی ڕێكخژژراوەی مژژابووری و سیاسژژی، لەبەر  -8

 %ی مالیاتی كوكراوە بە حكومەتی مەركەزی بدا.30وە ناتوانر زیادتر لە مە
مەبژژژر هەمژژژوو مەممژژژوورانی كیشژژژوەری و سیاسژژژی و دامیرەكژژژانی كشژژژتوكاڵ كژژژورد بژژژن حكژژژومەتی میللژژژی هەركژژژاتر بە پێویسژژژتی زانژژژی  -9

ە زمانی كژوردی بنووسژرین و بەڕێژوە ڕاوێژكارانی بێگانە بانگ مەكا. هەموو كارەكانی كۆمەڵایەتی و دەوڵەتی و دادگوستەری مەبر ب
 ببرێن.

حیژژزب تژژی مەكوشژژی بژژۆ گەشژژەپیدانی كشژژتوكال ماشژژین بكژژرو و هەوڵ مەدا مەو بەروبژژومەی جوتیژژاران بەرهەمژژی مەهێژژنن بە باشژژی  -10
 بفرۆشی.

ەكەوە بژژۆ حیژژزب تژژر مەكۆشژژی بژژۆ مژژاوەدانی و پاراسژژتنی لەشسژژاخی دێهژژات و بژژۆ نەهیشژژتنی مەو كۆسژژپانەی لە ڕێژژی هژژاتوچودایە، لەدێژژی -11
 دێیەكی تر.
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ک( دامەزرا بوو،  -)ژ لەگەڵ ئەوەیدا كە حیزبی دیموكرات هەر لە سەر بنا ەی كۆمەڵەی

مادەییەكەی حیز  ئەگەر نە بەتەواوی بەڵكوو لە چەند ڕوویەكەوە لەگەڵ ئامانج  8بەڵام بەرنامە 

ک(دا جیۆۆاوازی هەبۆۆوو. دروشۆۆی و سیاسۆۆەتی حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی  -و بەرنۆۆامەی كۆۆۆمەڵەی )ژ

ڵەی كوردستان سەبارەت بە مەسەلەی نەتەوایەتی كورد لە چاو دروشۆی و سیاسۆیەتی كۆۆمە

 -. ئەگەریش بەراوردێك بەكەین لە نێوان ستراتیژیی كۆمەڵەی )ژ79ک( گەڕانەوەیەكە بۆ دواوە -)ژ

ک( كە بریتۆۆۆی بۆۆۆوو لە وەسەریەكخسۆۆۆتنەوەی هەمۆۆۆوو بەشۆۆۆەكانی كوردسۆۆۆتان و پێكهێنۆۆۆانی 

دەوڵەتی سەربەیۆی كورد لەگەڵ ماددەی یەكەم و سۆێیەمی حیۆز  كە دەڵۆێ لە چوارچێۆوەی 

دمویتاری دەوێ و بۆ بەڕێوەبردنی كاروباری كۆمەڵایەتی و دەوڵەتۆی لەسۆەر سنووری ئێراندا یو

بنایەی دەستوور ئەنجوومەنی ویلایەتی كوردستان هەڵۆدەبژێرێ، بەڕوونۆی پاشەكشۆەی پێۆوە 

 دیارە. 

ماددەیەكی دیکەی ئەم بەرنامەیە كە ڕەینەیەكۆی زۆری لەلایەن بەشۆێك لە نووسۆەر و 

ی ئەم بەرنۆۆامەیەیە كە هۆۆی  باسۆۆێكی لە فوڕمۆۆوڵێكی 5دەی لێكۆۆۆلەران ئاراسۆۆتەی كۆۆراوە، مۆۆاد

دیاریكراو بۆ چارەسەری گیر و گرفتی دژواری پێوەندیی یاوەن زەوییەكان و جوتیارانی بۆێ زەوی 

نەكردوە. كەریی حیسامی پێۆی وایە: "ڕێككەوتۆن و پێكهۆاتنی لادێۆی و یۆاوەن موڵكەكۆان كە لە 

دنەوەی گور  و مەڕ وایە. دیارە مەبەست ئەوە نیە ماددەی پێنجەمدا داوای دەكرێ وە  ئاشتكر

كە بكێین دەبوایە داوای )دابەشكردنی زەوی و زار( بكرایە، بەڵام لانۆیکەم دەبۆوایە بۆۆ ڕاكێشۆانی 

وەرزێران و زەحمەتكێشانی گوند بەڕوونۆی دارولەلەیەكۆی بۆۆ دەسۆەڵات و زوڵمۆی دەربەگەكۆان 

تی كوردستان نەیتوانی لەمەسەلەی چۆاككردنی مە  داوڵ، دەڵێ: "حیزبی دیموكرا 80دانابایە"

كریس كۆچێرا دەنووسێ: "ئەو بەرنامەیە كە لە بنەڕەتۆدا  81باری موڵكایەتی هەنگاوێك هەڵبێنێ

بەرنۆۆامەیەكی نەتەوەیۆۆیە، نیشۆۆانەیەكی لە شۆڕشۆۆگێر بۆۆوون تێۆۆدا بەدی نۆۆاكرێ و ڕەنگۆۆدانەوەی 

پڕۆگرامی حیزبی دیموكراتی كە  سەید عەزیز شەمزینی 82پێكهاتەی كۆمەڵایەتیی حیزبی نوێیە

لەیەكەم كۆنگرەدا پەسەندی كرد داوەتە بە تیشكی ڕەیۆنە و لە كتێۆبەكەی یۆیۆدا كە شۆێوەی 

                                                                                                                                                                                     
حیژژزب بەبژژر جیژژاوازیی نەتەوایەتژژی و ەەومژژی و مەزهەبژژی حیمژژایەت لە ژیژژانی سیاسژژی و مژژابوری و فەرهەنگژژی و لەشسژژا ی هەمژژوو  -12

 زەحمەتكێشان مەكا كە لە كوردستاندا مەژین.
ایی و ناوەنژدی مەكژرێتە میجبژاری بەمەبەستی پەرەپێدانی زانست و شارستانییەت لەنێو خەڵكی كوردستاندا خوێنژدنی ەۆنا ەكژانی سژەرەت -13

 و لە هەموو ەوتابخانەكاندا مەبر بە زمانی كوردی دەر  بخوێنرو.
بۆ بەرزركردنەوەی ماستی زانین و ژیان و شارستانێتی خەڵك ژمارەیەكی زۆر ناوەندی زانستیی كتێبخانە، ەەرامەتخانە، كلژوب، تیژاتر  -14

 و مەیدانی وەرز  دامەمەزرێنر.
 ردی كە لە ایاەت و ویلایاتی دی ەدا لە میدارە و مەرتەشدا كار مەكەن مەبر بگەرێنەوە كوردستان.هەموو مەممورانی كو -15
حكومەتی میللی بە لەبەرچاو گرتنی ەازانجەكانی خۆی پێوەنژدی فەرهەنگژی و مژابووری لەگەڵ دەوڵەتژانی تژر، لە پژلەی یەكەمژدا لەگەڵ  -16

 دەوڵەتی گەورەی یەكێتی سۆەیەتی، دامەمەزرو.
ی ناوچەیی كوردستان لەهەموو كۆنفرانسە جیهانییەكان دا كە بژۆ ژیژانی مرۆەژایەتی مەبەسژترێن، بەپێژی ژمژارەی خژۆی، داوای حكومەت -17

 بەشدار بوون مەكات.
حكومەتی خودموختاری كوردستان مەبر دەسەڵاتی هەبر كە میمتیازی دەرهێنانی كژانە دەرهێنژراو و دەرنەهێنراوەكژانی كوردسژتان بژدا  -18

 ە بیەوو.بە هەركەسر ك
 فەسڵی چوارەم:

حكومەتی میللی بۆ دابینكردنی پێویستییەكانی خەڵكی كوردسژتان بەڕێگژای هەرزان و رەحەت بە تونژدی دژی سژەلەم و گرانفرۆشژی و  -19
 محتكران رادەوەستر.

میسژژتیعمار لە  حكژژومەتی میللژژی پەرە بە مژژابووریی كوردسژژتان دەدا و لە هەمژژوو شژژارەكاندا كژژارگە دادەمەزرێنژژر، مەبژژر دەسژژتی گژژووی -20
 سامانی سروشتی مێمە ببرو، مەبر بۆ خۆمان سوود لەم سامانە وەربگرین و لەهەمان كاتدا سوود بە مرۆەایەتی  بگەیەنین.

 مەبر لە هەموو كاروباری سیاسی و مابووری و كۆمەڵایەتیدا ژنان وەكو پیاوان مافی وەكوو یەكیان هەبر. -21
 تان دەژین وەكوو مازەربایجانی، مەرمەنی و ماسووری بە تەواوی دابین بكرو.مەبر مافی كەمە نەتەوەییەكان كە لە كورس -22

ڕ. 1324حیزبی دیمو راتی كوردستان سەرماوەزری ا  
.89، 87انەوشیروان مستەفا مەمین: حكومەتی كوردستان اكورد لەگەمەی سۆەێتی داڕ،  . ، ل   

  كەریم حیسامی: كۆماری دێموكراتی كوردستان یا خودموختاری، چ2، ستوكهوڵم، 1986، ل 79.19
  هەمان سەرچاو ، ل 80.22
  دی ید مەك داوڵ:  . ، ل 81.501
  كری  كوچرا: جنب  ملی كرد، م.ق، ص 82.209
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شۆۆیكردنەوەی ماركسیسۆۆی بۆۆۆ ڕووداوەكۆۆان ڕەچۆۆاو كۆۆردووە و پێۆۆی وایە: ئەو پروگۆۆرامە بەهۆۆی  

نەیتۆوانی  چەشنێك باسی پەیوەندی حیز  و چینە ستەمكێشەكانی نەكۆردووە و لەم بۆارەیەوە

هەڵوێسۆۆتی حیۆۆز  بەرامۆۆبەر بە دەرەبەگەكۆۆان و پاشۆۆماوەی سیسۆۆتەمی دەرەبەگۆۆایەتی ڕوون 

بكۆۆۆاتەوە و بەرژەوەنۆۆۆدییەكانی دەرەبە  و بازرگانەكۆۆۆانی بە ئاشۆۆۆكرا لە پڕۆگرامۆۆۆدا مسۆۆۆۆگەر 

 .83كردووە

لەبەرامۆۆبەردا بۆچۆۆوونێكی دیۆۆکە هەیە كە جەیۆۆت لەسۆۆەر ئەوە دەكۆۆاتەوە كە بەرنۆۆامەی 

ڵ ئاوڕدانەوە لە ژیۆانی جوتیۆارانی كوردستانیشۆدا هەوڵ دەدا بۆۆ ڕۆژگۆاری ئەوسۆای حیز  لەگە

كوردستان ڕێگە چارەسەرێكی مام ناوەنۆدی بۆدۆزرێتەوە، واتە نە لە ئاسۆت ژیۆان و بەڕێچوونیۆان 

بێۆۆدەنگی دەگۆۆرێتە بەر و نە یۆۆۆ لە یۆۆانەی دروشۆۆمێكی ڕادیكۆۆاڵی وادا دەبینێۆۆتەوە كە )بۆۆۆ وێۆۆنە 

ەو كەسۆۆۆەیە كە كۆۆۆاری لەسۆۆۆەر دەكۆۆۆا( لەو سۆۆۆەردەمەدا بەكۆۆۆردەوە دروشۆۆۆمی زەوی هۆۆۆی ئ

دا نووسۆراوە: دەبۆێ لەسۆەر ئەساسۆی 5نەیدەتوانی بەكردەوە بێتەدی و هەربۆۆیە لە مۆاددەی 

قانوونێكی گشتی لە نێوان لادێی و یاوەن موڵكۆدار ڕێككەوتنێۆك پێكبهێنۆرێ و دواڕۆژی هەردوولا 

 .84دابین بكرێ

كە زیۆاتر  85بەشۆبوونی یاوەنۆدارەتیی زەوی لە كوردسۆتانبەسەرنجدان بە چۆنیەتیی دا

%یشۆۆۆیان كەمتۆۆۆر لە 23%ی یێۆۆۆزانە جووتیارەكۆۆۆان نە كەم و نە زۆر زەوییۆۆۆان نەبۆۆۆوو و 60لە 

كەسۆەی كە بەیاننۆامەی  72لەلایە  و پێكهۆاتەی كۆۆمەڵایەتی ئەو  86هێكتارێكیان زەوی هەبۆوو

كەس، سۆەرۆ   24بوون لە یۆاوەن موڵۆك  دامەزراندنی حیزبی دیموكراتیان ڕاگەیاند، كە بریتیی

كەس، پیاوی ئۆاینی واتە مەلا  10كەس، یوێندەوار و ڕووناكبیر  18كەس، بازاری  16عەشیرەتە 

لەلایەكی دی چاوەڕوانی نەدەكرا بەرنامەی حیزبی دیموكراتی كوردسۆتان هەنگۆاوی  87كەس 4

و پەڕی زەرفۆۆیەت و ی بەرنۆۆامەی حیۆۆز  ئە5جیۆۆددی بۆۆۆ بۆۆاری موڵكۆۆایەتی هەڵبگۆۆرێ. مۆۆاددەی 

دەسۆەڵاتی سۆەركردایەتیی حیۆز  بۆۆوو بە قۆازانجی چینۆی جووتیۆار و زەحمەتكێشۆۆی لادێ كە 

لایەن یاوەن موڵكە گەورەكان بە یراپترین شۆێوە دەچەوسۆانەوە. هەربۆۆیە د. قاسۆملوو دەڵۆێ: 

و ی بەرنامەی حیز  نە تەنیا شۆڕشگێرانە نیۆیە، دایۆوازێكی ڕادیكۆاڵیش نیۆیە، بەڵكۆو5ماددەی 

دایۆۆوازێكی ڕییۆرمیسۆۆتییە، مەبەسۆۆتی ئیسۆۆلاحی ئەو كۆۆۆمەڵەیە و پاراسۆۆتنی نەزم و نیزامۆۆی 

 و پاراستنی نەزم و نیزامی كۆنیش واتە پاراستنی بەرژوەندیی یاوەن موڵكە گەورەكان. 88كۆنە

 (1946بیسی دووهەم: کۆمیری ک ردستین )

لە گرینگتۆۆرین سۆۆێ مانۆۆ  دوای دامەزرانۆۆدنی حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی كوردسۆۆتان یەكێۆۆك 

ڕووداوەكۆۆانی مێۆۆژووی هۆۆاوچەریی كۆۆورد لە ڕۆژهەڵاتۆۆی كوردسۆۆتان ڕووی دا کە دامەزرانۆۆدنی 

كۆماری كوردستان لە مەهاباد بەهۆی حیزبی دیموكراتی كوردستان بوو. دامەزرانۆدنی كۆمۆاری 

                                                           
 سەید عەزیز شەمزینی:  . ، ل 326. ابۆ زانیاریی پتژر لە كەم و كوڕییەكژانی پرۆگرامژی پەسژەندكراوی یەكەمژین كژۆنگرەی حیژزب كە لە 83

ڕ.328، 327ڕ بەسترا. ابڕوانە هەمان سەرچاوە، ل 1945ری ساڵی ای مۆكتوبەڕ28 -25ڕۆژانی ا  
  مەیوب مەیوب زادە: لە ژ- ک وە بۆ كۆمار امێژوونووسی حیزب لە ژێر تیشكی ڕەخنەداڕ، هەولێر، 2008، ل 84.18
 مڵكی خاوەن موڵكەكان ا78%ڕ، مڵكی دەوڵەت و شا ا10%ڕ، مڵكژی موەژوفە ا2%ڕ، مڵكژی عەشژیرەتەكان ا2%ڕ مژوڵكی جوتیژاران ا8%ڕ 85

ڕ. ەاسژژژژملوو مەم زانیارییژژژژانەی 145، ل 1973اعەبژژژژدولرەحمان ەاسژژژژملوو: كوردسژژژژتان و كژژژژورد، و: عەبژژژژدوڵا حەسژژژژەن زادە، بژژژژنكەی پێشژژژژەوا، 
ڕ چا  كراوە.1950لەسەرچاوەیەك وەرگرتووە كە لە ساڵی ا  

  هـ. ، ل 86.145
 كەریژژم حیسژژامی: پێژژداچوونەوە اگەشژژتێك بەنێژژو بژژزووتنەوەی ڕزگژژاریخوازیی كژژورد لە كوردسژژتانی مێژژرانڕ سژژتۆكهۆڵم، 1996، ل 189. بە 87

سەرنجدان بەم پێكهاتەی ڕێبەری حیزبژی دیمژوكراتی، د.مەمیژری حەسژەن پژوور كە لە گۆشژەنیگای چەپێكژی ڕادیكژاڵ ڕوانیژویەتە مەم بژابەتە دەڵژر: 
ردستان سازانی مێژوویی نێوان دەرەبەگژایەتی و كژوردایەتی هێنژا كژایەوە کڕ و دامەزراندنی حیزبی دیموكراتی كو -رهەڵوەشانەوەی كۆمەڵەی اژ

.27، ل 2005، سلێمانی، 2اعەلی كەریمی: ژیان و بەسەرهاتی عەبدولڕەحمانی زەبیحی امامۆستا عولەماڕ چ  
  د.ەاسملوو: چل ساڵ خەبات،  . ، ل 88.43
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لە دوای ئەزموونی دەسەڵاتداری شێ، مەحموود لە باشووری كوردستان بە دووەمۆین ئەزمۆوون 

یارترین ڕووداوی سیاسیی بزووتنەوەی ناسۆیۆنالیزمی كۆوردی دادەنۆرێ لە نیۆوەی یەكەمۆی و د

 .89سەدەی بیست لە سەر ئاستی كوردستان بە گشتی و ڕۆژهەڵاتی كوردستان بەتایبەتی

(دا لە كۆبۆوونەوەیەكی جەمۆاوەری فراوانۆدا 1946جونیڤەری 22) 1324ی ڕێبەندانی 2لە 

بە ئامۆۆۆۆادەبوونی ژمۆۆۆۆارەیەكی زۆر لە سۆۆۆۆەرۆ  هۆۆۆۆۆز و  لە مەیۆۆۆۆدانی چۆۆۆۆوارچرا لە مەهابۆۆۆۆاد

عەشیرەتەكان و یەڵكی بازرگان، كاسۆبكار، جوتیۆار و پۆاڵەی كوردسۆتان و )دەوڵەتۆی جمهۆوری 

كە ڕێۆبەری حیزبۆی  91قازی ماەمۆمەد 90كوردستان( لەمێژووی هاوچەریی كوردیدا هاتە كایەوە

، لەو كۆبوونەوە گەورەیەدا پێشۆەوا دیموكراتی كوردستان بوو، بوو بە سەرۆ  كۆماری كوردستان

قازی قسەی كۆرد و بەرنۆامەی دواڕۆژی كۆار و تێكۆشۆانی كۆمۆاری كوردسۆتانی ڕاگەیانۆد كە لە 

 .92بنەڕەتدا هەموو ئەو بەرنامەیە بوو كە حیزبی دیموكرات داینابوو

ئێستا حیز  لەبەردەم ئەزموونی پراكتیزەكردنی بەرنۆامەی ڕاگەیانۆدراوی یۆۆی بەهۆۆی 

تی جمهوری كوردستان" بوو. لەماوەی یازدە مانگی تەمەنۆی كۆمۆاردا كە زۆر كۆورت بۆوو، "دەوڵە

زۆرێۆۆك لە دایوازییەكۆۆانی كۆۆورد بەدی هۆۆاتن، زمۆۆانی كۆۆوردی بۆۆوو بە زمۆۆانی ڕەسۆۆمی، گۆڤۆۆار و 

ڕۆژنامە بە زمۆانی كۆوردی دەرچۆوون و بڵاوكۆراوەی ئەدەبۆی پەرەی سۆەند، پێشۆمەرگەی كۆورد 

ئێرانۆۆی گۆۆرتەوە )سۆۆوپای میللۆۆی(، سۆۆروودی نەتەوەیۆۆی، ئۆۆاڵای جۆۆێگەی یەكەكۆۆانی پۆلیسۆۆی 

هاتنی ژنۆان بۆۆ نێۆو ژیۆانی سیاسۆی،  93نەتەوەیی و دام و دەزگای حكوومەتی كوردی پێك هات

فەرهەنگی و پەروەردەیی و بونیادنانی سیستەمی پەروەردەیی مودێرن و بونیادنۆانی دامەزراوە 

نە( لە دەستكەوتەكانی دیۆکەی كۆمۆاری كوردسۆتان كولتورییەكان )سینەما، شانۆ، ڕادیۆ، كتێبخا

 .94بوون

بەڵام كۆمۆۆاری كوردسۆۆتان نەیتۆۆوانی لەڕووی ئۆۆابوورییەوە گۆڕانكۆۆاری بنەڕەتۆۆی لە ژیۆۆانی 

دانیشتووانی ژێر دەسەڵاتی پێك بێنێ، بەتایبەتی بە قازانجی جوتیاران و زەحمەتكێشانی لادێ 

هەنگۆاوێكی جیۆددیان هەڵنەگۆرت. ئێسۆتا  95اكە زۆرینەی دانیشتووانی كوردستانیان پێك دەهێنۆ

 پرسیارێك دێتە ئاراوە:

كۆۆۆمەڵایەتیی ئەو كۆۆاتی كوردسۆۆتان داكۆۆۆكی لە  -ک( بۆۆۆ دۆیۆۆی ئۆۆابووری -بەرنۆۆامەی )ژ

جوتیۆۆۆاران و پێویسۆۆۆتی چاكسۆۆۆازی لە هەم و مەرجۆۆۆی ژیانیۆۆۆان و كۆتاییهێنۆۆۆان بە زۆرداری و 

ک( چۆۆی لۆۆێ  -وو، ئەم گوتۆۆارەی )ژچەوسۆۆانەوەی یۆۆاوەن مۆۆوڵكە گەورەكۆۆان و دەرەبەگەكۆۆان بۆۆ

 بەسەرهات لەنێو حیزبی نوێدا كە لە سەر دارووپەردووی ئەو دامەزرابوو؟.
                                                           
  جەعفەر عەلی: ناسیۆنالیزم و ناسیۆنالیزمی كوردی،  . ، ل 282ڕ.89
  د. هیمداد حوسێن، ڕۆژنامەوانیی كوردی اسەردەمی كۆماری دیموكراتی كوردستان 1943- 1947ڕ، هەولێر، 2008، ل 90.27
 ەازی محەممەد: لە بەرواری یازدەی گوڵانی ساڵی ا1900ڕ لە شاری مەهاباد لەدایك بووە، باوكی ناوی ەازی فەتاح عەلی لە گەورە پیژاوانی 91

گەوهەر تژژژاج خژژژانم لە بنەمژژژاڵەی فەیزوڵوبەگژژژی یە. خوێنژژژدنی سژژژەرەتایی لەەی بژژژاوكی و مژژژامی شژژژاعیری بەناوبانژژژگ شژژژاری مەهابژژژاد و دایكژژژی 
ڕ 1923مەبولحەسەن سەیفولقوزات تەواو كردووە. شارەزایی لە زمانەكانی مینگلیزی، فەڕەنسی، عەڕەبی و فارسی و توركی هەبژووە. لە سژاڵی ا

ۆشنبیری و مەوەافی مەهاباد بوو و دواتر بوو بە بەرپرسی میژدارەی فەرهەنژگ لە مەهابژاد. دوای مردنژی ڕ لێپرسراوی میدارەی ڕ1925تا ساڵی ا
ڕ بە نازنژاوی بینژایی بە ڕەسژمی دەبێژتە مەنژژدامی 1944ڕ لەەیەن حكژومەتی تژارانەوە  ژرا بە دادوەری مەهابژژاد. لە سژاڵی ا1931بژاوكی لە سژاڵی ا

ڕ لە 1946ڕ بژوو و بژووبە سژەرۆكی كۆمژاری كوردسژتان ا1945ی حیزبی دیموكراتی كوردسژتان اکڕ بەرپرسی كۆمیتەی ناوەند -كۆمەڵەی اژ
لەەیەن حكومەتی ناوەندییە لە سێدارە درا امحەمژمەدڕەزا سژەیف ەژازی: نهێنییەكژانی دادگژاییكردنی ەژازی محەمژمەد و  1947مارسی  30ڕۆژی 

ڕ.30، 29، ا 2008نی، و: عەلی مەكبەر مەجیدی، سلێما  -بەڵگەنامەكان–هاوڕێیانی   
  د.ەاسملوو: چل ساڵ خەبات،  . ، ل 92.68
  نادر مینتسار:  . ، ل 93.58
 بژژۆ زانیژژاری پتژژر لەسژژەر كژژار و كردەوەكژژانی كۆمژژاری كوردسژژتان بژژڕوانە اد.ەاسژژملوو: چژژل سژژاڵ خەبژژات،  . ، حامیژژد گەوهەری: كۆمژژاری 94

: كوردستانی مێران.  . ڕ.كوردستان،  . ، مەیوب مەیوب زادە،  . ، د.یاسین سەردەشتی  
 لەو سژژاڵانەدا زیژژاتر لە 70%ی خەڵكژژی كوردسژژتان لە دێهاتژژدا دەژیژژان احوسژژێن مەدەنژژی: كوردسژژتان و سژژتراتیژی دەوڵەتژژان، ب2، هەولێژژر، 95

ڕ.216، ل 2001  
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ک( هەڵگۆری بۆوو، لە  -)ژ 96ئەو گوتارەی كە باڵی چەپ و لەهەمانكاتدا دەسترویشتووی

نێو حیزبی دیموكراتدا ئیتر باڵادەست نەبوو و لە توانایدا نەبوو تێڕوانینۆی یۆۆی بكۆا بە ئەجێنۆدای 

كۆۆمەڵایەتی ناوچەكۆانی ژێۆر دەسۆەڵاتی كۆمۆار. هەرچەنۆدە لەچەنۆد  -حیز  بۆ دۆیی ئابووری

 97زی یۆۆی دەردەیۆاژمارەیەكی كوردستان "شوێن پەنۆجەی ئەم بیۆر و ئەندێشۆەیە هەر بە لاوا

ئەم چوونە پەراوێزەی باڵی چەپ لە نێو حیزبی دیموكراتدا بە لەبەرچاوگرتنی پێگەی چینۆایەتیی 

سۆۆەركردایەتی حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی كوردسۆۆتان و كاربەدەسۆۆتانی كۆمۆۆاری كە سۆۆەر بە چینۆۆی 

 ک( كە -یۆۆاوەن مۆۆوڵكە گەورەكۆۆان و سۆۆەرۆ  عەشۆۆیرەتەكان بۆۆوون، بەبەراورد بە ڕێبەرایەتۆۆی )ژ

 یوێندەوارانی شاریی سەر بە چینی ناوەند )وردە بورژوازی( بوون سروشتی بوو.

یۆۆاڵێكی جێگۆۆای سۆۆەرنج لەم قۆنۆۆایەدا ئەوەیە ئەگەر لە نێویۆۆۆی حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی 

كوردستاندا باڵی چەپ دەیرێتە پەراوێزەوە، بەڵام بەڕووی دەرەوەدا حیزبی دیموكراتی لە حیزبە 

ێران نزیك دەبێتەوە. بەتایبەتی ئەم نزیك بوونەوە دوای دەرچوونی چەپ و پێشكەوتوویوازەكانی ئ

هێزەكۆۆانی سۆۆۆڤیەت لە یۆۆاكی ئێۆۆران گەرمتۆۆر بۆۆوو، لەگەڵ حكۆۆومەتی میللۆۆی ئازەربایجۆۆان 

پەیماننۆۆامەی دۆسۆۆتایەتی مۆۆۆر كۆۆرد و دوای گیتوگۆكۆۆانی نێۆۆوان قۆۆازی ماەمۆۆمەد و حكۆۆومەتی 

ا گێڕایان، پێوەندیی حیزبۆی تۆودە لەگەڵ حیزبۆی ناوەندی و ئەو ڕۆڵەی كە توودەییەكان لەو نێوەد

دیموكرات گەرم بوو. ئەم پەیوەنۆدییەش بەچۆوونی كوردەكۆان بۆۆ نێۆو حیزبەكۆانی بۆاڵی چەپ لە 

ئیشتلافی بەرەی پێشكەوتووی ئێران قۆایمتر بۆوو. ئاكۆامی ئەو ئیتۆیلافە ئەوە بۆوو كە كوردەكۆان و 

 .98ك نزیك كردەوەفرقەی دیموكرات و حیزبی تودە هەڵوێستی یۆیان لێ

بوونەوەیە بۆۆۆ هەڵبژاردنۆۆی یۆۆولی پۆۆانزدەهەمی پەرلەمۆۆانی، لە ئەنجۆۆامی ئەم لێكینزیۆۆك

حیزبۆۆۆی دیمۆۆۆوكراتی كوردسۆۆۆتان لەگەڵ ئەم حیزبۆۆۆانە دەچێۆۆۆتە بەرەوە بۆۆۆۆ بەشۆۆۆداریكردن و 

بۆۆ  99دەنگوەرگرتنی زیاتر. قازی ماەممەد بە ناوی حیزبی دیموكراتی كوردستان لە تەلگرافێكۆدا

                                                           
 عەبدوڵو مەبریشەمی دەڵر: رزۆربەی ڕێبەرانی ڕیزی پێشەوە و دامەزرێنەرانی اەازی موحەممەدیژان لەگەڵ نەبژووڕ هەر لە زووەوە مەیلیژان 96

، 1384، پژایز 3بۆ چە  هەبوو اعبدالله ابریشمی: كردستان همیشە ەابل كشف، چشم انداز ایران، نشریە سیاسی راهبردی، ویژە نژامە كردسژتان 
.75ص   

  بۆ وێنە زەبیحی سكرتێری كۆمەڵەی اژ- کڕ لە كوردستانی ژمارە ا18ڕدا جاڕی شۆڕشی سور لە ەاڵبی شێعر دەدا:97

 شەڕابی سوور
 بە شایی لو ان دەخۆم مەو دەم شەڕابی سور
 كە بیتە دەر لە شەرەی انقلابا آفتابی سوور!
 ەوربانی مەو دەمەم كە خوێنی ستەم گەڕان
 دەریایی انقلاب ببی پر حبابی سوور
 چەند خۆشە مەو زەمان بە داژداری چەكوچو دا 
 كوردان لە گەردەنی دوژمن بكەن تەنابی سور
 مەڕژێنە هێندە خوێنی ڕەنجبەر ایمروكە، خان
 ڕۆژی حیساب مەكێشر لە تۆ انقلابی سور
 پرسیاری دا بە من لە آتیەیی خودی جەناب
 هینامە پێشی خەنجەرەكەم، ها جوابی سور
 آ ا شرابی سوری لە پێشە و لە برسێتی
 چاوی پڕە كچی جوتیر لە آوی سور
 خۆتان بشۆن بە خوێنی عدو  كوردە ڕاپەڕن

توای شەرعی انقلابە بە نصی كتابی سورف  
 كەنگر دەبر كە دەستی علم هەڵبداتەوە
 ربێژەنر لەڕووی كچە كوردان نقابی سور

 -دا وتارێك لە ژێر نژاوی راشژتراكی چژی یە،ر بە ەەڵەمژی نژاوێكی خژوازراو رشژوانر چژا  بژوو تێیژدا نیزامژی مژابووری74الە كوردستانی ژمارە  
اسە كردووە.كۆمەڵایەتی سوسیالیزمی پێن  

 موجتەبا برزویی: بارودۆخی سیاسیی كوردستان ا1880- 1949ڕ، و: نازناز محەممەد عەبدولقادر، سۆران عەلیپور و یوسژف خزرچوپژان، 98

.443، ل 2005هەولێر،   
  دەەی مەم تیلگرافە بەم جۆرەیە:99

 تیلگرافی حیزبی دیموكراتی كوردستان



Saeed                                             The Effect of Leftist Thinking on Kurdish Organization… 

 

276 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

ڕێۆۆبەری حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی ئێۆۆران، د. فەریۆۆدوون كەشۆۆاوەرز ئەنۆۆدامی  100سۆۆەڵتەنەیقەوامو

ڕێبەری فیرقەی  102و پیشەوەری 101ڕێبەریی حیزبی تودە و ئەڵڵاهیار ساڵح ڕێبەری حیزبی ئێران

دێمۆۆوكراتی ئازەربایجۆۆان پێۆۆی ڕاگەیانۆۆدن حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی كوردسۆۆتان ئامۆۆادەیە لەو بەرەیەدا 

برای قازی ماەممەد و نوێنەرای مەهاباد بۆ یولی چۆواردەهەمی . سەدری قازی 103بەشداربێ

 104مەجلیسی شوڕای میللی وە  نوێنەری بەشی دانوستان و پەیوەندییەكان بە بەرە ناسێندرا

لەم پەیوەنۆۆدییەدا حەسۆۆەن ئەرفەع، سۆۆەرۆكی سۆۆتادی سۆۆوپای ئێۆۆران دەڵۆۆێ: "هەرچەنۆۆدە 

وو شۆوێنێك لەگەڵ ئەوان هەڵدەسۆتا و سەدری قازی ئەندامی حیزبی تودە نەبوو، بەڵام لەهەمۆ

 .105دادەنیشت

ک( نە تەنیۆۆا لە حیزبۆۆی تۆۆودە نزیۆۆك نەدەبۆۆوو، بەڵكۆۆو دژی  -بە پۆۆێچەوانە كۆۆۆمەڵەی )ژ

چالاكیی ئەم حیزبە بوو لە كورستان. شەمزینی دەڵێ: "حیزبی تودە دەیهەویست لە كورستان 

ناكۆكییە لە چۆاوی كونسۆوڵی ئەم  106لقی تایبەتیی هەبێ و كۆمەڵە لەم بارەیەوە لاری هەبوو"

بەڕیتانیا لە تەورێز ون نەبۆووە و لە ڕاپۆرتێكۆدا دەنووسۆی: "ئاشۆكرایە بۆۆ مەسۆەلەی ڕاكێشۆانی 

ک( و حیزبۆی تۆودە كێبەركێیۆان لە نێوانۆدا هەیە و دەگۆوترێ  -پشتگیریی كوردەكان، كۆمەڵەی )ژ

میانۆدواو نووسۆیوە و ک( لە مەهابۆاد نۆامەی بۆۆ لقۆی حیزبۆی تۆوودە لە  -كۆمیتەی كۆمەڵەی )ژ

داوای لێكردوون ناوی هی  كوردێك لە حیزبەكەیاندا نەنووسۆن، چۆونكە ئەركۆی هەمۆوو كۆوردێكە 

ک( و حیزبۆی تۆودە لە  -. ئەم ململانۆێ و گۆرژییەی نێۆوان )ژ107ک( -ببێتە ئەندامی كۆۆمەڵەی )ژ

ەتەن"، ڕاپۆڕتی سۆەر كونسۆوڵی سۆۆڤیەت لە ورمێشۆدا دەبینۆرێ: "بەپێۆی ڕاگەیانۆدنی "ئۆازاد و

بەرپرسی حیزبۆی تۆودە لە ورمۆێ دەریخسۆتووە كوردەكۆان ریۆزی بەرگرییۆان دروسۆت كۆردووە و 

ک( كە دەچنە گوندەكان پڕۆپاگەندە بۆ هۆاتنە ریۆزی كۆۆمەڵە دەكەن. ئەگەر  -ئەندامانی پارتی )ژ

 -زی )ژكەسانێك ئامادە نەبن بە زۆر دەیانهێنن و لەنێو ئەوانەدا كە بەزۆر ناچاریان دەكەن، بێنە ریۆ

                                                                                                                                                                                     
ادیخواز كە حیزبژژی دیمژژوكراتی كوردسژژتانی  لە ڕیژژزی مەو یەكگژژرتنەدایە، پیرۆزبژژایی خۆمژژان بەبژژۆنەی یەكگرتنژژی شژژە  ەیەنژژی مەحزابژژی مژژاز

نیان پێشكە  دەكەین و بەشانازی دەزانین كە حیزبی مێمە دەستی دەناو دەستی زۆربەی هاونیشتمانیان ناوە، یەكیان گرتژووە و دەتژوانر شژان بە شژا
بكۆشژر. بەهژۆی مەوە كە شژە  مژانگە رارتجژاەر بە بۆمژب و تانژك و تژۆ  دایژانگرتووین و لەڕێی مازادی مێرانی خۆشەویست لە خۆبژوردووانە تێ

 سژژەرەاڵی خەبژژاتێكی خوێنژژاوی بژژووین، پێشژژتر دەرفەتمژژان نەبژژوو لەسژژەر هاوكاریمژژان بژژۆ مژژازادی هاونیشژژتمانیان مژژازادیخواز پژژێكەوە ڕاوێژژژ بكەیژژن،
امژژان دەرحەق بەم ڕێككەوتژنە كە بژژۆ برەوپێژدانی مژژازادیی وڵاتە خۆشەویسژتە لێهژژاتوویی داوای لێبژوردن دەكەیژژن. هیژوادارین لەمەودوا لە ەەدەر توان

 تەواو نیشان بدەین و بۆ بنبڕ كردنی رارتجاەر دەورێكی گرنگ بگێرین.
  ڕ.1324ی خەرمانانی 5، 21لەەیەن كۆمیتەی مەركەزیی حیزبی دیموكراتی كوردستان ركەریمیر. اكوردستان: ژمارە 

 ەەواموسەڵتەنە: لە بەناوبانگترین سیاسەتمەدارانی مێران لە كۆتایی سەڵتەنەتی ەاجارەكان و ەۆناخی سەڵتەنەتی بنەماڵەی پەهلەویە و بەتایبەتی 100

ڕ كە بۆ دوایژین جژار بژوو بە سژەرۆك وەزیژران، ڕۆڵێكژی گرنیگژی لە شژانۆی سیاسژیی 1952لە ساڵەكانی پا  شەڕی دووهەمی جیهانی تا ساڵی ا
ڕ بوو بە سەرۆك وەزیران. ازهرا شژجیعی: نخبگژان سیاسژی ایژران: 1952، 1946، 1945، 1942، 1921براو لە ساڵەكانی امێران بینی. ناو

.ڕ1372از انقلاب مشرونە تا انقلاب اسلامی، وزرات و وزیران در ایران، جلد سوم، تهران،   
 حیزبژی مێژژران: بەهژۆی مەنژژدازیارێكی گەنژژج بەنژاوی مەهژژدی بازرگژان كە لە فەڕەنسژژا خوێنژژدنی بژاڵای تەواو كردبژژوو، دامەزرا. پێكهژژاتەی مەم 101

حیژژزبە زۆرتژژر بریتیژژی بژژوون لە مەنژژدامانی پیشژژەیی و تیكنژژۆكرات سژژەر بە چینژژی نێوەڕاسژژت و كارمەنژژدانی دەوڵەت، دەرچژژووانی زانكۆكژژژان و 
بژژۆ دەكژژردن: كۆتاییهێنژژان بە نفژژوزی بێگژژانە، نەهێشژژتنی خوێنژژدكار و ەوتابیژژانی زانكژژۆ و ەوتابخانەكژژان. لە دروشژژمەكانی مەو حیژژزبە كە بانگەشژژەی 

دەسەڵاتی سەرەڕۆ و گەندەڵ، بەدەسژتەوەگرتنی دەسژەڵات بەهژۆی حكژومەتی مەشژڕووتە و دابینكردنژی دادپەروەریژی كژۆمەڵایەتی امصژنفی علژم، 
  ڕ.161 ، ص1377،  لام حسین صالحیار،: تهران، نفت، ەدرت و اصول، ملی شدن نفت و پیامدهای ان، ترجمە

 پیشژژەوەری: جەعژژفەر پیشژژەوەری كۆمۆنیسژژتێكی پێشژژوو، مەنژژدامێكی بەرچژژاوی كۆمژژاری گەیژژلان بژژوو كە لە سژژاڵی ا1920ڕ دامەزرا، پژژا  102

ڕ وەك سژەركردەیەكی حیزبژی تژودە گەڕایەوە 1941ڕووخانی مەو كۆمژارە بەرە و یەكیەتیژی سژۆەیەت ڕۆیشژت، پژا  كەوتنژی ڕەزا شژا لە سژاڵی ا
ڕ سژژەركەوت، بەڵام حكژژومەتی مێرانژژی مەو سژژەركەوتنەی ڕەتكژژردەوە. لە حكژژومەتی 1943هەڵبژاردنەكژژانی نژژوێنەرایەتیی سژژاڵی ا مازەربایجژژان، لە

ڕ بەرەو 1946ڕ بژژوو بە سژژەرۆكی مەم حكژژومەتە. پژژا  ڕووخژژانی حكژژومەتی میللیژژی مازەربایجژژان لە سژژاڵی ا1945میللیژژی مازەربایجژژان سژژاڵی ا
، 2ەڕووداوی مۆتۆمبێل تێداچوو. اد.یاسین سەردەشتی و بەرزانی مەە تەها: مێژووی هژاوچەرخی مێژران، چیەكیەتیی سۆەیەت ڕۆیشت و لەوو ب

ڕ.189، ل 2009سلێمانی،   
 هاشژم سژەلیمی، پێشژژەوای ڕابژوون ابیرەوەرییەكژژانی سژەعید هومژایونڕ، و: ڕەسژژووڵ سژوڵتانی، هەولێژژر، 2007، ل 112. دوو حیزبژی دیژژ ە 103

ڕ.78یست و حیزبی جەنگەڵی  لەم بەرەیەدا بەشداربوون اد.ەاسملوو: چل ساڵ خەبات،  . ، ل بەناوەكانی حیزبی سۆسیال  
  هـ. ، ل 104.112
  حسن ارفع: م.ق، ص 105.76
  سەید عەزیز شەمزینی:  . ، ل 106.325
  مەنوەر سوڵتانی: ڕۆژهەڵاتی كوردستان لە بەڵگەنامەكانی وەزارەتی دەرەوەی بەڕیتانیا،  . ، ل 107.131
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ک( دەیۆهەوێ كوردسۆتانی  -ک( و ئەندامانی تودەشیان تێدایە، بە قورئۆان سۆوێندیان دەدەن. )ژ

ک( كە بەرنۆامەیەكی ڕوونۆی ناسیۆنالیسۆتی  -ستراتیژی دیۆاریكراوی )ژ 108سەربەیۆ پێكبهێنێ

بۆۆوو واتە دامەزرانۆۆدنی دەوڵەتێكۆۆی نەتەوەیۆۆی كۆۆورد پێكهۆۆاتوو لە هەمۆۆوو بەشۆۆەكانی دیۆۆكەی 

لەگەڵ سیاسەتی حیزبی تودە كە پاراستنی سەروەریی یاكی ئێران بوو بە تەواوی كوردستان 

 ناتەبا بوو و ئەمە سەرچاوەی ناكۆكی و ململانێی ئەم دوو ڕێكخراوە بوو.

نزیكبوونەوەی حیزبی دیموكراتی كوردستان لە هێزە چەپ و پێشكەوتوویوازەكان دەبۆێ 

قۆازی  109رێتەوە كە لە سەفەری دووهەمۆیلە چوارچێوەی سیاسەتی ئەوكاتی سۆڤیەتیدا بدۆز

ماەممەد و وەفدی یاوەری بۆ باكۆ پێیۆان ڕاگەیانۆدن و بەتۆایبەتی دوای چۆوونە دەرێیۆان لە ئێۆران 

لەسەری مكوڕ بوون كە لەچوارچێوەی سنووری ئێراندا و لەگەڵ گەلانی تۆری ئێۆران دانیشۆتووی 

كراتیزەكردنی ئێۆۆران هەوڵ بۆۆدەن و ئەو وڵاتە و حیۆۆزبە چەپ و پێشۆۆكەوتوویوازەكانی بۆۆۆ بە دیمۆۆو

 سروشتی بوو حیزبی تودەش لە تەوەری بەڕێوەبردنی ئەم ستراتیژییەدابێ.

پەیوەندیی حیزبی دیموكراتی كوردستان لەگەڵ یەكیەتیۆی سۆۆڤیەت بە بەراورد لەگەڵ 

ک( نە تەنیۆۆا بە شۆۆێوەیەكی یەکۆۆلایەنە نەمۆۆایەوە، بەڵكۆۆو پێۆۆی نۆۆایە قۆنۆۆایێكی  -كۆۆۆمەڵەی )ژ

ە لەنێوانیان. یەكیەتیی سۆڤیەت بە ئاشكرا بەڵێنی بە ڕێبەرانی كۆوردی ڕۆژهەڵات دا كە دوستان

. حیزبۆی دیمۆوكراتیش بە ئاشۆكرا و لە مۆاددەی 111پێ بكا و پشتگیریان بكۆا 110یارمەتی مادییان

(ی مەرامنامەی یۆیدا دەنووسێ: حكومەتی میللی بە لەبەرچاو گرتنی قازانجەكانی یۆۆی 16)

گی و ئابووری لەگەڵ دەوڵەتۆانی دیۆکە و، لە پۆلەی یەكەمۆدا لەگەڵ دەوڵەتۆی پێوەندیی فەرهەن

 .112گەورەی یەكیەتیی سۆڤیەتی دادەمەزرێنێ

بۆۆێ گومۆۆان یەكیەتیۆۆی سۆۆۆڤیەت ئامۆۆانجی یۆۆۆی لە پشۆۆتگیری و یۆۆارمەتیی كۆمۆۆاری 

كوردسۆۆتاندا مەبەسۆۆت بۆۆوو، بەڵام لە عەرزی واقزیشۆۆدا ئەم پشۆۆتیوانییە بۆۆۆ مۆۆانەوەی كۆمۆۆاری 

تان چارەنووسسۆۆاز بۆۆوو. بەتۆۆایبەتی كە بۆۆوونی سۆۆوپای سۆۆوور لە نۆۆاوچەكە هۆكۆۆاری كوردسۆۆ

سۆۆەرەكی بۆۆوو بۆۆۆ نەگەڕانەوەی سۆۆوپای دەوڵەتۆۆی بۆۆۆ نۆۆاوچەی موكریۆۆان و لە ڕاستیشۆۆدا ئەوە 

یەكەمجۆۆار بۆۆوو دەوڵەتێكۆۆی زلهێۆۆز بەم شۆۆێوەیە داكۆۆۆكی لە مۆۆافی نەتەوایەتیۆۆی كۆۆورد كردبۆۆێ، 

یۆۆی سۆۆۆڤیەت و ڕێبەرانۆۆی لە چۆۆاپەمەنی حیزبۆۆدا لە بۆۆۆیەش سۆۆۆز و یۆشەویسۆۆتی بۆۆۆ یەكیەت

                                                           
  د. مەفراسیاو هەورامی:  . ، ل 108.128
 لەسەرەتای خەرمانانی 1324 امۆكتۆبەری 1945ڕدا ەازی محەمژمەد بە سژەردان چژووە تەورێژز و لە جێژنژی پێكهژاتنی فیژرەەی دیمژوكراتی 109

بژژۆ جژژاری ڕدا بەشژژداربوو. هەر پژژا  مەو جەژنە لەگەڵ چەنژژد كەسژژی دیژژ ە 1945ی سژژێپتێمبەری 3ڕ ا1324ی خەرمانژژانی ا12مازەربایجژژان لە 
دووهەم بۆ باكۆ بانگهێشت كرا. دیارە سەفەری مەم جارە سژەفەرێكی بە تەواو سیاسژی بژوو، چژون ەژازی محەمژمەد سژەرۆكی كژۆمەڵەی ژیژانەوەی 

و حامیژژد  65کڕ بژژوون. اد.ەاسژژملوو: چژژل سژژاڵ خەبژژات،  . ، ل  -كوردسژژتان بژژوو و مەنژژدامانی مەو لێژژژنەیە هەموویژژان مەنژژدامی كژژۆمەڵەی اژ
ڕ.115كۆماری كوردستان:  . ، ل  گەوهەری:  

 باەرۆف سژەرۆكی حیزبژی كۆمۆنیسژتی مازەربایجژان لە دیژداری دووهەمژدا كە بە سژەرۆكایەتیی ەژازی مژوحەممەد چووبژوونە بژاكۆ بەڵێنژی مەم 110

دری جەنگژی ەوانژی یارمەتیانەی پێدان: چەكی سووك و ەژور  بژدەن بە حكژومەتی كوردسژتان، یژارمەتیی مژاڵی بژدەنر، بژۆ پێگەیانژدنی هەنژدو كژا
ڕ، و: سژەید محەمژمەد سژەمەدی، 1946كورد لە فێرگەكانی خۆیان وەربگرن، چاپخانە لە مەهاباد دابمەزرێنن اەیلیام میگلتژون: كۆمژاری مەهابژاد ا

ڕ.43، ل 1358چاپخانە سەیدییان، مەهاباد،   
 مژارچی بالژژد رۆزەێلژت دەڵژژر: لە كۆبژژوونەوەی چژاوپێكەوتنی ڕێبەرانژژی كژژورد لەگەڵ بژاەرۆف، بژژاەرۆف بە ڕێبەرانژژی كژوردی گژژوت شژژۆرەوی 111

ی ەینگری سەربەخۆیی هەموو میللەتە جۆراوجۆرەكانە، بەڵام مێستا مەوانە پێویستە هاوكاری بكرێن لەڕێژی دامەزرانژدنی دەوڵەتێكژی خودموختژار
ەی شژژكاند و پشژژتیوانیی شژژورەوی ڕاگەیانژژد بژژۆ ادیمژژوكراتیڕ كە تەواوی مازەربایجژژان بگژژرێتەوە. نژژاوبراو هەم حیزبژژی تژژودە و هەم حیزبژژی كژژۆمەڵ

حیزبژژی تژژازە دامەزراوی دیمژژوكراتی مازەربایجژژان و تكژژای لە كوردەكژژانی  كژژرد جژژارو بە شژژێوەی تژژاكتیكی پەیوەنژژدی بەم حیژژزبەوە بژژكەن و لە 
كوردەكژان كژرد. بژاەرۆف بەڵێنژی دا  ڕاپەڕینی گشتییاندا بەشداری بكەن. ەازی محەمژمەد لە وەڵامژی تكژای باەرۆفژدا باسژی لە داوای خودموختژاریی

شورەوییەكان پشتیوانی لە خودموختژاری كوردەكژان بكژا و هەروەهژا سژەبارەت بە داواكژاریی ەژازی بژۆ وەرگتنژی یژارمەتی سژەربازی ، وەڵامێكژی 
مژارچی بالژدروزەێڵت: كژورد میجابی دایەوە و ڕێككەوتنێك كرا لەسەر بنەمای پشتیوانیی شوڕەوی لە دامەزراندنی حیزبژی دیمژوكراتی كوردسژتان ا

ڕ.46، ل 2003لە یادداشتەكانی امارچی بالدروزەێڵت، و: كارزان موحەممەد، سلێمانی،   
  نەوشیروان مستەفا مەمین، حكوومەتی كوردستان اكورد لە گەمەی سۆەیەتیداڕ،  . ، ل 112.79
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بە شێوەیەكی بەرچاو یۆ دەنوێنێ. سۆز و یۆشەویستێكی كە زۆرتۆر بۆۆ  113فۆڕمی وتار و شیزر

هێزێكی رزگاریدەر و هاوپەیمانێكی داكۆكیكەرە تۆا وەكۆو بۆۆ ئایۆدۆلۆژی و ئەو سیسۆتەمی كە بۆۆ 

 بەڕێوەبردنی ئەو وڵاتە پەیڕەو دەكرێ. 

كۆماری كوردستان و حكومەتی میللۆی ئازەربایجۆان ناویۆان پۆێكەوەدێ و ئەمەش زۆرجار 

و بۆێجگە لەوەی  114بەهۆی ئەوەی كە پێكهاتن و هەرەس هێنانیان تاڕادەیەكی زۆر هاوكات بۆووە

كە دراوسێ بوون پۆێكەوە لە پەیوەندیشۆدابوون و پەیمۆانی دوو لایەنەیۆان هەبۆووە و بەتۆایبەتی 

. بەڵام لەهەمانكاتۆۆدا لەبۆۆواری 115ۆسۆۆت و پشۆۆتیوانی یۆیۆۆان زانیۆۆوەیەكیەتۆۆی سۆۆۆڤیەتیان بە د

لەدایكبۆۆوون، پۆۆێگەی كۆۆۆمەڵایەتی و سیاسۆۆییەوە، جیاوازیۆۆان هەبۆۆوو، بەتۆۆایبەتی چەشۆۆنێك لە 

ڕادیكالیزم كە لە حكومەتی میللی ئازەربایجاندا پەیڕەو دەكرا لە كۆماری كوردستاندا نابینرێ، بۆۆ 

لەو هەنگۆاوە شۆشۆگێرانەی هەڵنەگۆرت كە دەوڵەتۆی تەورێۆز وێنە كۆماری كوردستان هی  كام 

. فۆرقەی 116پێی هەستا بوو، وە  نیشۆتمانیكردنی بانكەكۆان و رییۆۆرمی زەوی و دابەشۆكردنی

دێمۆۆوكرات هەوڵۆۆی دا یەكەم چاكسۆۆازیی زەوی لە مێۆۆژووی ئێرانۆۆدا ئەنجۆۆام بۆۆدا، زەوییەكۆۆانی 

وون و ڕایۆانكردبوو بەسۆەر جوتیارانۆدا دەوڵەتی و مۆوڵكی ئەو یۆاوەن زەوییۆانەی كە دژی فۆرقە بۆ

 117( جوتیۆۆاردا دابەش كۆۆرا209096( هێكتۆۆار زەویۆۆی زەراعەتۆۆی لەنێۆۆوان )247066دابەش كۆۆرد، )

هەربۆیە یاوەن موڵكەكان پتر لە هەمووان دژی فرقەی دیموكرات بۆوون، چۆون هەڕەشۆە بۆوو بۆۆ 

دەسۆۆەڵات بگۆۆا ڕایۆۆان  دەسۆۆەڵاتی ئەوان، هەر بۆۆۆیە زۆربەی ئەوان پۆۆێش ئەوەی جۆۆوڵانەوەكە بە

بە پۆۆێچەوانە لە كوردسۆۆتان دەرەبە  و یۆۆاوەن موڵكەكۆۆان ئیمتیازەكۆۆانی یۆیۆۆان لە  118كردبۆۆوو

هەربۆیە پیاو ماقوڵان و مەزنەكانی ئازەربایجان مەیلی پەیوەستبوون بە  119كوردستاندا پاراستبوو

انی ڕێبەرانۆی حكومەتی میللی ئازەربایجانیۆان نەبۆوو، ئەم كەسۆانە لە كۆردە پێشۆكەوتوویوازەك

تەورێۆۆز زراویۆۆان چووبۆۆوو، بە پۆۆێچەوانە پێیۆۆان یۆۆۆش بۆۆوو سۆۆەر بە مەهابۆۆاد بۆۆن كە كۆنەپۆۆارێزیی 

كونسووڵی گشتی بەڕیتانیاش لە تەورێۆز ئاگۆاداری ئەم جیۆاوازییە  120ڕێبەرانی دڵنیایی پێدەدەن

ڕاپۆۆرتی  لە پەیوەندیی نێوان جوتیار و دەرەبە  لەم دوو دەسۆەڵاتەی كۆورد و ئۆازەری هەیە و لە

                                                           
 بۆ نموونە: دەكرو بەم بابەتانە ماماژە بكەین: ژنرالسیمۆ  ستالین ابەبۆنەی شەسژت و شەشژەمین سژاڵی لەدایكبژوونی اكوردسژتان: ژمژارە 1، 113

، سژژاڵی یەكەم، 4ڕ، ەژژانوونی اساسژژی رسژتالینیر ژنرالسژژیمۆ  سژژتالین پێشژوای بەرزی ییكەتژژی شژژورەوی اكوردسژتان: ژمژژارە 1324سژاڵی یەكەم، 
ڕ، سژوپای سژور اكوردسژتان، ژمژارە 1324یەكەم،  ، سژاڵی6ڕ، سەمەند سیامەندوف: ڕۆڵەی ڕەشژیدی میللەتژی كژورد اكوردسژتان: ژمژارە 1324

، سژژاڵی 24ڕ، م.ای. كژژالنین اكوردسژتان، ژمژژارە 1324، سژاڵی یەكەم، 23ڕ، هژژوردوی پێشژكەوتن اكوردسژژتان، ژمژژارە 1324، سژاڵی یەكەم، 20
ڕ، 1324، سژژاڵی یەكەم، 92ڕ، هاوپرسژژەكی گنرالیسژژۆ  سژژتالین دەگەڵ پەیژژام نووسژژی ڕۆژنژژامەی رپژژروادار، اكوردسژژتان، ژمژژارە 1324یەكەم، 

ڕ، 1325، بژژژانەمەڕی 47ڕ، دەرەوەی سژژژوویاتی اكوردسژژژتان، ژمژژژارە 1324، سژژژاڵی یەكەم، 30میللەتژژژی گەورەی ڕوو  اكوردسژژژتان، ژمژژژارە 
 ، سژاڵی73ڕ سەربەستی دین لە ڕووسیای اشژتراكی اكوردسژتان، ژمژارە 1325، ساڵی یەكەم، 56الوداە مەی كالنینی عظیم. اكوردستان، ژمارە 

ڕ، جێژنژژی مژژازادی، شژژیعری 1324، سژژاڵی یەكەم، 11ڕ، سژژەد بەهژژار نژژۆكەری مەو زسژژتانە، شژژیعری هەژار اكوردسژژتان، ژمژژارە 1325یەكەم، 
ڕ، لە جێژنژی شژیركەتی 1324، سژاڵی یەكەم، 22ڕ، تاڵ و شیرین، شیعری هژێمن اكوردسژتان، ژمژارەی 1324، 12هێمن، كوردستان، ژمارەی 

ڕ، آونگژژی سژژوور، بەمناسژژبەتی ڕۆینژژی لەشژژكری سژژوور گژژوتراوە، 1324، سژژاڵی یەكەم، 24ەوە اكوردسژژتان ژمژژارە ترەژژی كوردسژژتان خوێنژژدراوەت
ڕ رمەسژژای بیژژداخە  پیژژاوان بەكژژامر، بەڕاوێژژژی هەورامژژی گژژوتراوە، اكوردسژژتان، 1325، سژژاڵی یەكەم، 44شژژیعری هژژێمن، اكوردسژژتان: ژمژژارە 

  ڕ.1325، ساڵی یەكەم، 78ژمارە 
 حكژژژومەتی میللژژژی مازەربایجژژژان لە 1945/12/12- ا1334/9/21ڕ پێژژژك هژژژات و لەڕێكەوتژژژی 1946/12/12- ا1325/9/21ڕ ڕووخژژژا. 114

ڕ هەرەسژژی هێنژژا ا جژژامی: گیشژژتە چژژراغ ڕاە 26/9/1325ا 17/12/1946ڕ دامەزرا و لە 1/2/1324ا -22/1/1946كۆمژژاری كوردسژژتان لە 
ڕ.395 -390 ، ل و حامید گەوهەری:  . 309، ص 1381، تهران، 3آیندە است، چ  

 بۆ زانیاری زیاتر لە پەیوەندییەكانی كۆماری كوردستان و حكومەتی میللژی مازەربایجژان كە زۆرجژار تووشژی گژرژی و مژاڵۆزبوون دەبژوون، 115

الە بەڵژژژژژگە و  1946بژژژژژڕوانە: اد.مەفراسژژژژژیاو هەورامژژژژژی: پەیوەنژژژژژدییەكانی كوردسژژژژژتان و مازەربایجژژژژژان و هەرەسژژژژژهێنانی هەردووە لە سژژژژژاڵی 
و ڕیچارد مەی موبلی: پێوەندییەكانی كۆماری كوردسژتان و كۆمژاری مازەربایجژان، و: حەسژەنی ەژازی، ب. ،  2008رچاوەكانداڕ، سلێمانی، سە

 ب. .
  كری  كوچرا: م.ق، ص 116.220
  جان فوران: م.ق، ص 117.311
 حسین جودت: 21 آیر یك روز تاریخی در جنب  انقلابی ایران، دنیا، نشریە سیاسی و تمۆریك، كمیتە مركزی حزب تودە ایران، ژمارە 8، 118

.11، ف 1354آبانماە   
  عەبدولڕەحمان ەاسملوو: كوردستان و كورد،  . ، ل 119.92
  كری  كوچرا: م.ق، ص 120.215
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یۆیدا بۆ باڵوێزی بەریتانیا لە تۆاران دا دەنووسۆێ: یۆاوەن مۆوڵكە كوردەكۆانی نۆاوچە حاسۆڵات و 

یەلە و یەرمان بە پێۆی سیسۆتەمی كۆوردی دابەش دەكەن، بەڵام یۆاوەن مۆوڵكە ئازەرییەكۆان 

 .121دەبێ یاسای دابەشینەوەی حاسڵاتی ئازەربایجان ڕەچاو بكەن

ازەربایجۆۆان كە ڕیشۆەی لە تێڕوانینۆۆی ڕێبەرانۆۆی هەرە ڕادیكۆاڵیزمی حكۆۆومەتی میللیۆی ئ

كە پاشۆۆخانی كۆمۆنیسۆۆتان هەبۆۆوو، تۆۆرس و نیگەرانیۆۆی  122پێشۆۆەوەی فۆۆرقەی دیموكراتۆۆدا بۆۆوو

ڕێبەرانۆۆۆۆۆی ئۆۆۆۆۆایینی ئازەربایجۆۆۆۆۆانی لۆۆۆۆۆێكەوتەوە، بەجۆرێۆۆۆۆۆك كە لە یەكەم ڕۆژەكۆۆۆۆۆانی بە 

گەیانۆۆد كە لەگەڵ دەسەڵاتگەیشۆۆتنی فۆۆرقەی دێمۆۆوكرات، ڕیبەرانۆۆی ئۆۆایینی بە ئاشۆۆكرا ڕایان

بە پێچەوانە لە كۆماری كوردستاندا نە 123كەسانێك كە "ئەهلی كوفر"ن چالاكانە دژایەتی دەكەن

چاكسۆۆۆازییەكان ڕادیكۆۆۆاڵن و نە رێبەرانۆۆۆی كۆمۆۆۆار و حیزبۆۆۆی دیمۆۆۆوكرات ڕابۆۆۆردووی چۆۆۆالاكی لە 

حیزبەكانی كۆمۆنیست و تودەیان هەیە، بەڵكۆو یۆودی ڕێۆبەری كۆمۆاری یۆۆی كەسۆایەتییەكی 

هەربۆۆیەش ئەو  124رۆحۆانین  -وحانییە و هەم سەرۆ  وەزیران و وەزیری داد كەسایەتیی ئاینیڕ

 شێوە كاردانەوەی پیاوانی ئاینی لە ئازەربایجان لە كوردستان نابیندرێ.

كۆمەڵایەتیی كۆمەڵی كوردەواری  -بەشێوەیەكی گشتی پێكهاتەی یێكەكی و سیاسی

یەكانی سۆۆەر بەم چۆین و تۆوێژانە بەشۆۆێوەیەكی و نیۆوزی شۆێ، و مەلاكۆۆان و بۆوونی كەسۆایەتی

بەرچاو و شوێندانەر لە ڕێكخراوی سیاسی و نیزامی حیزبۆی دیمۆوكرات و كۆمۆاری كوردسۆتاندا 

سروشتی بوو ئەنجامدانی بەرنامەكانی رادیكاڵی كۆمەڵایەتی لێ نەکەوێتەوە. سەركردایەتیی 

ولێۆك گەڕاون بۆۆ پۆێكەوە گونجۆان و جیزبی دیموكرات و بەتایبەتی قازی ماەمۆمەد زۆرتۆر لە فۆرم

ڕاگرتنی هاوسۆەنگی نێۆوان درەكۆانی كۆۆمەڵگەی ئەو سۆەردەم وە  چۆالەنجی نێۆوان جوتیۆار و 

و سۆووننەت و مۆۆدێرنیتە بۆدۆزرێتەوە و  125یاوەن موڵك، سۆەرۆ  عەشۆایرەكان و یەڵكۆی شۆار

لەژێر چەتری یەكیەتیی نەتەوەییدا كۆیان بكاتەوە. لە قەوارەی حیزبیشدا ئەم هەوڵە ڕەچاوكراوە 

ک( هەرچەندە ئێستا لە ڕێكخستنی نوێندا دەرفەتی دەركەوتنی پێشۆوو و  -و باڵی چەپی نێو )ژ

                                                           
  مەنوەر سوڵتانی:  . ، ل 121.281
 هەر حەوت ڕێبەری پلە بەرزی فرەەی دیموكرات كە بریتیی بوون لە پێشەوەری، شەبستەری، پادگان، جاویژد، كاویژان، دانشژیان و بژی ریژا، 122

بژی لە ڕووسیای تێزاری خوێندبوویان و ماوەیەكی بەرچاو لە چاەكی سیاسیی خۆیان لەم وڵاتە و یەكیەتی سژۆەیەتی دواتژر تێپەڕكردبژوو و لە حیز
ڕ. بژژۆ زانیژژاریی زیژژاتر لەسژژەر 281ڕ چژژاەكیی سیاسژژیان هەبژژووە. اتژژورج اتژژابكی، م.ق، ص 1941ڕ و حیزبژژی تژژودە ا1920كۆمۆنیسژژتی مێژژران ا

 -137ڕابردووی سیاسی و كۆمەڵایەتی ڕێبەرانی فرەەی دیموكراتی مازەربایجان و حكومەتی میللی مازەربایجانی بژڕوانە هەمژان سژەرچاوە، ص 
ڕ.139  

 پیشین، ص 175. زۆربەی زانایانی شیعە لە مازەربایجان نەیاری فیرەەی دیموكرات بوون، زانای وەك مایەتوڵا شەریعەتمەداری، تەورێزی 123

 بە نیشانەی ناڕەزایەتی لە دیموكراتەكان جێهێشت و دواتر بەدوای پاشەكشەی هێزەكژانی سژۆەیەت و هەرەسژهێنانی حكژومەتی میللژی مازەربایجژان،
نایژانی تەورێژز لە ڕ زا1946ڕ، ا1325پێشوازیان لە هێزەكانی مێران كرد، چەنژد مانژگ دوای ڕووخژانی دەسژەڵاتی فژرەەی دیمژوكرات لە سژاڵی ا

، ص 1383ەوتابخانەی عالیەی مەو شارە بە گەرمی پێشوازیان لە حەمەڕەزا شا كرد. اد. حمید احمدی: ایران اهویت، ملیژت، ەومیژتڕ، تهژران، 
ڕ.110  

 حاجی سەید بابە شێخ: رەمیسی هەیمەت رەمیسەی میللی كوردستان اسەرۆك وەزیرانڕ لەدوای ەازی محەممەد بە كەسژی دووهەمژی كۆمژاری 124

كوردسژژتان دادەنژژرا و گرینگتژژرین ڕێژژبەری مژژایینی كوردەكژژانی بژژاكووری مێژژرانە. مەو تەمەنژژی نزیژژك بە شێسژژت و پێژژنج سژژاڵی دەبژژر، ڕیشژژی سژژپی 
 -زسیمایەكی تەواو ڕووحانی پێداوە و زۆر ڕێزدارە. اكاوە بیات: كردها و فرەە دموكرات آیربایجان، گزارشهایی از كنسولگری آمریكا در تبریژ

ڕ رەیسژی عەدلژیە اوەزیژری دادڕ مەە حوسژێنی مەجژدی یە اەلیژام میلگتژون، ت: سژید محممژد 112، ل 1389، تهژران 1325اسفند   -1323دی  
ڕ كە  5ڕ كە  وتاریان پێشكە  كژرد كە ا17ڕ. ڕاگەیاندنی كۆماری لە مەهاباد سەرجەم ا134، ل 1358صمدی، چاپخانە سیدییان، مەهاباد، 

ی مژژایینی نژژاوچەی موكریژژان بژژوون امەە حوسژژێنی مەجژژدی، حژژاجی بژژابە شژژێخ سژژیادەت، شژژێخ حەسژژەن شەمسژژی بورهژژان، سژژەید لە كەسژژانی نژژاودار
ڕ1324، ساڵی 11عەبدولعزیز، سەید عبدولوی گەیلانی اشەمزینیڕ و سەید موحەممەدی تەها زادەڕ اڕۆژنامەی كوردستان، ژمارە   

 حەسژژەن مەرفەە سژژەرۆكی دەسژژتەی سژژەرۆكایەتیی سژژوپای مێژژران، لەم بژژارەیەوە دەڵژژر: رخژژاوەن موڵكەكژژان و سژژەرۆك عەشژژیرەتەكان كە وەك 125

ر چەشژژژنە هژژژەمەنژژژدامانی كژژژابینەی دەوڵەت هەڵبژێردرابژژژوون بەهەمژژژوو توانژژژاوە هەوڵیانژژژدەدا كە سیاسژژژیەتی نژژژاوەخۆیی كژژژۆنتڕۆڵ بژژژكەن و پژژژێ  بە
سژژیەوە. لەەیەكژژی تژژر بەشژژێك لە كژژۆمەڵانی خەڵژژك لە چینژژی مژژام ناوەنژژد و چاكسژژازییەكی زەوی و زار و هژژی تژژر كە بەرژەوەنژژدی مەوان بخژژاتە مەتر

چەپی شار دەیانهەویست بەهۆ جۆرێژك بژر بە یژارمەتی ڕووسژەكان سژەرەتا لە دەسژتی سژەرۆك عەشژیرەتەكان و دواتژر بوژوازەكژانی نژاو كژابینەی 
دا بەپێژژی بیروبۆچژژوونی خژژۆی بژژارودۆخەكە مودیرێژژت بكژژات دەوڵەت ڕزگاریژژان بژژر. ەژژازی مژژوحەممەد ماگژژاداری مەم ڕووداوانە نەبژژوو و هەوڵیژژدە

ڕ. ڕێبەرانی فیودال و سەرۆك عەشیرەتەكان پلە و پایەی باشیان لە كۆماری وەرگرت بۆ نمژوونە: لە چژوار ژەنەڕاڵژی 85احسن ارفع: م. ، ص 
، ت: رشژید احمژد ر ، 1947 -1942ینی هێزی پێشمەرگە سێیان سەرۆك عەشژیرە بژوون، اعبژا  ولژی: ناسژیونالیزم كژرد در ایژران، دورە تكژو

ڕ.185، ص 2004، تهران، 2نوسیا، گاهنامەی سیاسیم اجتماعی، فرهنگی، شمارە   
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دا جۆرێك حەوانەوەی لەگەڵ باڵی ڕاسۆت و پراكتیزەكردنی بەرنامەكانی نییە، بەڵام لە هەمانكات

 كۆنسرڤاتیڤدا هەیە. 

 

 

 دەرەنجیم

بیری چەپ لە ڕێگەی جۆراوجۆر وەک بزاڤی سۆسیام دێموکڕاتی، حیزبی کۆمۆنیستی  .１

و پشتیوانیان لە و هاتنی هێزەکانی سوپای سوور بۆ ئێرانئێران، حیزبی توودەی ئێران

 کۆماری کوردستان هاتۆتە کوردستان.

و ڕزگاربوونی و نەهێشتنی هەرچەشنە ستەمێکشەی چەپ بۆ دادپەروەریبانگە .２

بەشێکی ناوچە کوردییەکان لە ژێر ستەمی دەوڵەتی ناوەندی، لە ئەنجامی هاتنی 

و بەشێکی دەستەبژاری کوردی لە بیری ڕووناکبیرانو پشتیوانی سوپای سوور، سەرنج

 چەپ لێکەوتەوە.

تی کوردستان "حیزبی ئازاد"و کۆمەڵەی ژیانەوەی یەکەم ڕێکخراوەکانی کورد لە ڕۆژهەڵا .３

ئایینی" بوو، بە جۆرێک لە جۆرەکان  -کاف( کە هەڵگری پێناسی "نەتەوەیی-کوردستان)ژ

 کاریگەری بیرو ئەندێشەی چەپیان بەسەرەوە.

کاف( دامەزرا، بەهۆی -حیزبی دێموکڕاتی کوردستان کە لەسەر دادرپەردووی )ژ .４

کاف(ی -رانی )حدک( بەرنامەی ئەم حیزبە ڕادیکاڵیزمی )ژکپێکهاتەی کۆمەڵایەتیی ڕێبە

پێوە دیار نییەو بە بەراورد بە حکوومەتی میللی ئازەربایجان، کۆماری کوردستان 

هەنگاوەکانی بۆ چاکسازیی کۆمەڵایەتیی کۆنەپارێزانەیە. یاوەن تێڕوانینە چەپەکان کە 

پەراوێزەوەو گوتاری نەتەوەیی کاف(دا دەستڕۆیشتوو بوون، لە )حدک(دا یراونەتە -لە )ژ

 لەم قەنا ەدا باڵادەستە. 

 

 

 

كینرچیوهلیستی سه  

 كینك ردییه رچیوهسه .1

 كین:كتێبه -أ

ئەنوەر سوڵتانی: ڕۆژهەڵاتی كوردستان لە بەڵگەنامەكانی وەزارەتی دەرەوەی  .1

 .2005بەڵگەنامە(، بنكەی ژین، سلێمانی،  130بەڕیتانیادا )وەرگیراوی كوردی 

روزڤێكت. كورد لە یادداشتەكانی )ئارچی بالدروزڤێكت(، و: كارزان موحەممەد، ئارچی  .2

 2003سلێمانی، 

ک )لێكۆڵینەوەیەكی بەراوردكاریی(، سلێمانی،  -هیوا عەزیز سەعید. یۆیبوون، هیوا، ژ  .3

2006. 

 ز(.2007كوردی ) 2708هێمن موكریانی: دیوانی هێمن، سلێمانی، بهاری  .4

بوون )بیرەوەرییەكانی سەعید هومایون(، و: ڕەسووڵ هاشی سەلیمی، پێشەوای ڕا .5

 .2007سوڵتانی، هەولێر، 
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دا(، نەوشیروان مستەفا ئەمین: حكومەتی كوردستان )كورد لە گەمەی سۆڤیەتی  .6

 1993چاپی دووەم، هەولێر، 

 .1999ناهیدە شێ، سەلام، ئەوەی لەبیرمە، ئامادەكردنی چیمەن ساڵح، هەولێر،  .7

ڕزگاریخوازیی  وهبزووتنه ر بهرامبهتی ئێران بهبدولقادر، سیاسهعهد ممهنازناز ماه .8

 .2008ولێر، (، هه1975 -1961کوردستانی عێڕاقدا، ) ی کورد لهوهتهنه

ک( ی بوو؟، چی دەویست؟  -مەلا قادر مودەریسی )سەید موحەممەد سەمەدی، ژ .9
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وودی مەلا عیزەت، کۆماری میللیی مەهاباد، لێكۆڵینەوەیەكی مێژوویی سیاسی، مەحم .10

 .1984زۆ، هید ئیبراهیی عهی شهم، چاپخانهكهبەرگی یه

مەحموودی مەلا عیزەت، کۆماری میللیی مەهاباد، لێكۆڵینەوەیەكی مێژوویی سیاسی،  .11

 .1984زۆ، هید ئیبراهیی عهی شهم، چاپخانهكهبەرگی یه

–مەد ڕەزا سەیا قازی: نهێنییەكانی دادگاییكردنی قازی ماەممەد و هاوڕێیانی ماەم .12

 .2008و: عەلی ئەكبەر مەجیدی، سلێمانی،   -بەڵگەنامەكان

شەهیدانی کوردستانی ئێران، بڵاوکراوەی پێشەوا،  کەریی حیسامی، کاروانێك له .13

1971. 

م، كهبەرگی یه ،1978 -1947کەریی حیسامی، پێداچوونەوە، کوردستانی ئێران  .14

 .1996ستۆکهۆلی، 

، بەرگی دووهەم، 1978 -1947کەریی حیسامی، پێداچوونەوە، کوردستانی ئێران  .15

 .1997ستۆکهۆلی، 

(، بەرگی یەکەم، 1957تا ساڵی  وهمنداڵییه کەریی حیسامی، بیرەوەرییەکانی )له .16

 .1986ستۆکهۆلی، 

، ستوكهوڵی، 2یتاری؟ یكەریی حیسامی: كۆماری دێموكراتی كوردستان یا یودمو .17

1986. 

(، و: سەید ماەممەد سەمەدی، چاپخانە 1946ڤیلیام ئیگلتن: كۆماری مەهاباد ) .18

 .1358سەیدییان، مەهاباد، 

فەرید ئەسەسەرد: ڕەهەندەكانی بیری سیاسی كورد پاش جەنگی دووەمی جیهان،  .19

 2012بلاوكراوەی ئەكادیمیای هۆشیاری و پێگەیاندنی كادیران، سلێمانی، 

، 2عەلی كەریمی: ژیان و بەسەرهاتی عەبدولڕەحمانی زەبیای )مامۆستا عولەما( ی ج .20

 .2005سلێمانی، 

 ، بڵاوكراوەی چاپەمەنی حیزبی  -عەبدولقادر دەبا ی: ڕاپەڕینی كۆمەڵەی ژ .21

 .1367دیموكراتی كوردستانی ئێران، 

 -1332)عەبدولڕەحمانی قاسملوو، چل ساڵ یەبات لە پێناوی ئازادی، فەسكی سێهەم  .22

 .1991(، کۆمیسیۆنی تەبلیغاتی حیزبی دێموکراتی کوردستانی ئێران، 1336

 .1977عەبدولڕەحمانی شەرەفكەندی )هەژار(: چێشتی مجێور، پاریس،  .23

ئابووری(، و:  -عەبدولرەحمان قاسملوو: كوردستان و كورد )لێكۆڵینەوەیەكی سیاسی .24

 .1973عەبدوڵا حەسەن زادە، بنكەی پێشەوا، 

ەلی: پەیدابوون و بنا ەی ناسیۆنالیزمی كوردی لە ئێران، و: حەسەن قازی، عەبباسی و .25

 .1995سوید، 

علائەدین سەجادی: شۆرشەكانی كورد و كۆماری عێڕاە، بە داد، چاپخانەی مزارف،  .26

1959. 
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رد، سهسهرید ئهرگێرانی: فهی رزگاریی نیشتیمانی، وهوهعزیز شەمزینی، جولانه .27

 .2006، م، سلێمانیچاپی چواره

سەید ماەممەدی سەمەدی: ژێ كاف ی بوو، چی دەویست و چی لێ بەسەرهات؟  .28

 1361بلاوكراوەی چاپەمەنی سەییدیان، مەهاباد، 

سدیق ساڵح: بیرەوەرییەكانی ماەممەد شاه پەسەندی، بنكەی ژین، سلێمانی،   .29

2007. 

ر سوڵتانی نوهكردنی ئه(، ئاماده1945 -1876ییولقوزاتی قازی )كانی سهژیان و شیزره .30

 .2008ی ژین، سلێمانی، ن قازی، بنكهسهو حه

ڕیچارد ئەی موبلی: پێوەندییەكانی كۆماری كوردستان و كۆماری ئازەربایجان، و:  .31

 حەسەنی قازی،  .ش.ی،  .س.

 .2002دیڤید مەكداوڵ: مێژووی هاوچەریی كورد، و: ئەبوبەكر یۆشناو، سلێمانی،  .32

پەیوەندییەكانی كوردستان و ئازەربایجان و هەرەسهێنانی د.ئەفراسیاو هەورامی:  .33

 .2008)لە بەڵگە و سەرچاوەكاندا(، سلێمانی،  1946هەردوولا لە ساڵی 

د.عەزیز شەمزینی: جووڵانەوەی ڕزگاریی نیشتمانی كوردستان، و: فەرید ئەسەسەرد،  .34

 .2006، سەنتەری لێكۆڵینەوەی ستراتیجی كوردستان، سلێمانی، 4ی

سەردەشتی، کوردستانی ئێران )لێکۆڵینەوەیەکی مێژوویی لە جووڵانەوەی  د. یاسین .35

 .2011(، چاپی دووهەم، سلێمانی، 1979 -1939ڕزگاریخوازیی نەتەوەیی گەلی کورد)

د. هیمداد حوسێن، ڕۆژنامەوانیی كوردی )سەردەمی كۆماری دیموكراتی كوردستان  .36

 .2008(، هەولێر، 1947 -1943

 .2001، هەولێر، 2ان و ستراتیژیی دەوڵەتان،  حوسێن مەدەنی: كوردست .37

 .1999حامید گەوهەری: كۆمەڵەی ژیانەوەی كوردستان، ستۆكهۆڵی،  .38

 .2011حامید گەوهەری: كۆماری كوردستان، چاپخانەی شەها ، هەولێر،  .39

جەعیەر عەلی: ناسیۆنالیزم و ناسیۆنالیزمی كوردی، لێكۆڵینەوەیەكی بەراوردكارانەیە  .40

سەرهەڵدانی ناسیۆنالیزمی کوردی و گەشەسەندنی لە ڕۆژگاری لەبارەی 

 2004بزووتنەوەكانی شێ، مەحموود و قازی ماەممەددا، سلێمانی، 

جوتیار تۆفیق، بیلۆگرافیای ڕۆژنامەگەریی کوردی لە ڕۆژهەڵاتی کوردستان و  .41

 .2007(، بنکەی ژین، سلێمانی، 1998 -1908دەرەوەیدا)

 -1961یلووم،)ی ڕزگاریخوازیی کورد، شۆڕشی ئهوهبزووتنه سزود بارزانی، بارزانی ومه .42

 م،  .ش.ی،  .س.شی دووههم، بهرگی سێهه(، به1975

نادر ئینتسار: ئیتنونەتەوایەتیی كوردی، و: عەتا قەرەدایی، چاپخانەی تیشك،  .43

 .2004سلێمانی، 

 ،194501958مەهدی ماەممەد قادر: پێشهاتە سیاسییەكانی كوردستانی عێڕاە  .44

 .2005سەنتەری لێكۆڵینەوەی ستراتیجی كوردستان، سلێمانی، 

 :كینگۆڤیره . 

عەبدولڕەحمان زەبیای: وەڵامێكی نامیلكەی بەڕێۆز ئۆارچی روزڤێلۆت، و: جوتیۆار  .1

، سۆاڵی 4حاجی تۆفیق، ئاینۆدە )گۆڤۆاری ئەدە  و هۆونەر و هۆزری هۆاوچەرخ( ژ

 2003پێنجەم، سلێمانی، 

، 1322، سۆۆاڵی یەكەم، پوشۆۆ ەڕی 1ژمۆۆارە ممۆۆانجی ئۆۆێمە، گۆڤۆۆاری نیشۆۆتیمان،  .2

 .1943جوڵای 

 .1323ری ڵوهزهم، یهكه، ساڵی یه2 ایمە و مردم، گۆڤاری نیشتیمان، ژماره .3
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م، كۆه، سۆاڵی یه9و  8و  7 توركیۆا، گۆڤۆاری نیشۆتیمان، ژمۆاره كورد لۆه دوو كچه .4

 1324یاكەلێوە، بانەمەڕ، جۆزەردانی 
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 .1322ڕەشەمێی 

ز رماوهم، سهكه، ساڵی یه4و  3 شیزری م.ش.هێمن، گۆڤاری نیشتیمان، ژماره .6

 .1322ندانی و ڕێبه

 15، 1گۆڤاری كوردستان، بڵاوكراوەی بیری حیزبی دیموكراتی كوردستان، ژمارە  .7

 .1945دیسەمبەری  6، 1324سەرماوەزی 
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 1323ڕێبەندانی 

  

:كینڕۆژنیمهج.              

مونگی سوور، بەمناسۆبەتی ڕۆینۆی لەشۆكری سۆوور گۆوتراوە، شۆیزری هۆێمن،  .1

 1325، ساڵی یەكەم، 44كوردستان، ژمارە 

 .1324یەكەم، ، ساڵی 22تاڵ و شیرین، شیزری هێمن، كوردستان، ژمارەی  .2

 .1324، 12جێژنی ئازادی، شیزری هێمن، كوردستان، ژمارەی  .3

 .1325، بانەمەڕی 47دەرەوەی سوویاتی، كوردستان، ژمارە  .4

ژنرالسیمۆس ستالین )بەبۆۆنەی شەسۆت و شەشۆەمین سۆاڵی لەدایكبۆوونی.  .5

 1324، ساڵی یەكەم، 1كوردستان. ژمارە 

 .1324 ، ساڵی یەكەم،20سوپای سور، كوردستان، ژمارە  .6
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 .1324یەكەم، 
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، 6سەمەند سۆیامەندوف: ڕۆڵەی ڕەشۆیدی میللەتۆی كۆورد، كوردسۆتان، ژمۆارە  .9
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تالینی" ژنرالسۆیمۆس سۆتالین پێشۆوای بەرزی ییكەتۆی قانوونی اساسۆی "سۆ .10

 .1324، ساڵی یەكەم، 4شورەوی، كوردستان، ژمارە 

، سۆۆاڵی یەكەم، 79كوردسۆۆتان: ارگۆۆانی حیزبۆۆی دیمۆۆوكراتی كوردسۆۆتان: ژمۆۆارە  .11

 .1325ی گوڵانی 29

، 24لە جێژنۆۆی شۆۆیركەتی ترقۆۆی كوردسۆۆتان یوێنۆۆدراوەتەوە، كوردسۆۆتان، ژمۆۆارە  .12

 1324ساڵی یەكەم، 

 .1324، ساڵی یەكەم، 24م.ای. كالنین، كوردستان، ژمارە  .13

 .1324، ساڵی یەكەم، 30میللەتی گەورەی ڕووس، كوردستان، ژمارە  .14

هاوپرسۆۆەكی گنرالیسۆۆۆس سۆۆتالین دەگەڵ پەیۆۆام نووسۆۆی ڕۆژنۆۆامەی "پۆۆروادا"،  .15
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انتشارات سۆازمان علۆی ، 1330 -1320بهروز طیرانی: اسناد احزا  سیاسی ایران،  .1
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ردوو یاسای چاكسازی كشتوكاڵیجێكردنی  ههری و جێبهكاریگه  

ولێر( ى ههپارێزگاليوا ) له 1970و  1958ساڵى   

كى مێژوویيهیهوهلێكۆڵينه  

 

 

زانكۆى  -م عوسماندین                                               بورهان حاتهڵاحهزانكۆى سه -لى مورادليل عهخه

دینڵاحهسه  

 

 پوخته

ر ئاستى سياسى و سهرخى عێراقدا لهمێژووى هاوچه بوو له رخانرچهخاڵى وه 1958مموزى ى تهشۆڕشى چوارده

 وييهرداگرتنى زهسهستبهده وهكايههێنايه م شۆڕشهئه كان كهكييهرهسه گۆڕانكارييه كێك لهتى, يهڵايهئابوورى و كۆمه

وام بوو تا ردهبه م ياسايهئه , كه1958ركردنى ياساى چاكسازى كشتوكاڵى ساڵى ى دهميانهش لهمهكان بوو ئهكشتوكاڵييه

بوو سنوورێك وهئامانجيان ئه ردوو ياساكهبوو, هه1970ويش ياساى چاكسازى كشتوكاڵى ساڵى ركرا, ئهده كى ديكهياسايه

ش بكرێت.ر جووتياراندا دابهسهعێراقدا دابنرێت و به كان لهكشتوكاڵييه وييهى زهورهبۆ موڵكدارێتى گه  

ر پارێزگا )ليوا( ى سهرييان لهو كاريگه ردوو ياساكهجێكردنى ههر جێبهسه دات تيشك بخاتهوڵ دههه يهوهم لێكۆڵينهئه

رى ياساى چاكسازى جێكردن و كاريگهمدا جێبهكهى يهرهوهته , لهكى پێكهاتووهرهى سهرهوهدوو ته له كهتهولێر, بابههه

باسى  1958كانى ياساى ساڵى كييهرهسه دا مادهيهرهوهم تهڕوو, لهتهولێردا خراوهپارێزگاى هه له 1958ساڵى كشتوكاڵى 

 كان بووههى موڵكداره ى كهوييانهو زهرى ئهدا و ڕووبهپارێزگاكه وى لهموڵكدارێتى زه به كراوه , پاشان ئاماژهكراوهلێوه

وى شكردنى زهكانى دابهرييهدا كاريگهكهرهوهته ر له. ههشكراوهر جووتياراندا دابهسهو دواتر به راوهرداگيسهستى بهو ده

يلولى ئه كانى شۆڕشى كورد لهرييهشدا كاريگهكهرهوهكۆتايى ته . لهوهتهمهێنان رِوونكراوهرههكانى بهندييهيوهر پهسهله

ڕوو.تهدا خراوهكهناوچه له 1958دنى ياساى چاكسازى كشتوكاڵى ساڵى جێكرر جێبهسهله 1961  

كانى ياساى چاكسازى كشتوكاڵى رييهجێكردن و كاريگهى جێبهبارهكردن لهبۆ قسه رخانكراوهته مهى دووهرهوهرچى تههه

ندێك هه دان بهڵ ئاماژهگهم, لهكهى يهرهوهانى تهكتهمان بابهماى ههر بنهسهش لهمهولێر, ئهپارێزگاى هه له 1970ساڵى 

ى شكراون و ژمارهر جووتياراندا دابهسهبه ى كهوييانهو زهرى ئهها ڕووبهروهدا, ههردوو ياساكهنێوان ههجياوازى له

ياساى ساڵى  موكورتى لهندێك كههه به دا ئاماژهكهرهوهته ند بوون. لهولێردا سوودمهپارێزگاى هه له ى كهسانهو كهئه

, كراوهچاوى بارودۆخى كوردستان نهكى گشتى ڕهيهشێوهكانى نێويدا بهماده ندێك لههه تى لهتايبه, بهدا كراوه 1970

ولێر.نێويشياندا ههله  

كیپێشه  

ريم قاسم( و كۆتايی پێهاتنی بدولكهتی )عهركردايهسه به 1958مموزی ی تهڵگيرسانی شۆڕشی چواردهدوای هه

می كۆماری ردهويش سهستيپێكرد, ئهرخی عێراقدا دهمێژووی هاوچه مێكی نوێ لهردهعێراق, سه تی لهمی پاشايهردهسه

 ش لهييهم جياوازتی جياواز بوو, ئهڕژێمی پاشايه كی زۆر لهيهتاڕاده وهمی سياسی و ئابوورييهڕووی سيسته له بوو, كه

ركردنی بوو, دهتی كشتوكاڵ ههتايبهر بارودۆخی ئابووری بهسهرييان لهكاريگه كه وهنگيان دايهڕه و ياسايانهركردنی ئهده

تی و گۆڕينی گايهبهرهڵاتی دهسهلاوازكردنی ده كی گرنگ بوو لهتايهرهسه 1958ساڵی  ياسای چاكسازی كشتوكاڵی له

ريم قاسم و بدولكهمی عهردهدوای كۆتايی هاتنی سهعێراقدا. دوابه گ و جووتيار لهبهرهكانی نێوان دهئابوورييه هنديييوهپه
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ساڵ  ڕبوونی دوازدهڵام دوای تێپهبوو, بهوامی ههردهبه جێكردنی ياساكهعس جێبهستی حزبی بهده ڵاتگرتنهسهده

كانی و بڕگه ماده گۆڕانكاری له پێويسته ی كهڕهو باوهئه يشتنهپۆرانی ئابووری گهڵاتدارانی سياسی عێراق و پسسهده

دياربوو,  وهياساكه ق بهموكورتی زهلێن و كهندێك كههه تيش كهتايبهڵ قۆناغی نوێدا بگونجێت, بهگهدا بكرێت و لهياساكه

ی پێشوو ياساكه له وهندين ڕووهچه ركرا و لهعێراق ده ی لهمی چاكسازی كشتوكاڵياسای دووه 1970ساڵی  له بۆيه

 م دوو ياسايهجێكردنی ئهڕی سنووری موڵكدارێتی. بێگومان جێبهوپهی دياريكردنی ئهلهسهمه تيش لهتايبهجياواز بوو, به

و پانتا له شێك بووهولێر بهشياندا ههنێوي كانی باشووری كوردستان لهناوچه , بۆيهوهتهری عێراقی گرتووهرتاسهسه

ر بارودۆخی سهوخۆ لهری ڕاستهكاريگه ش وايكردووهمه, ئهجێكراوهر جێبهسهكانی لهو بڕگه ماده ی كهجوگرافييه

دا دروست بكات.كهناوچه مهێنان و كشتوكاڵ لهرههكانی بهندييهيوهوی و پهموڵكدارێتی زه  

ر سه تهكاندا زێتر تيشك خراوهوهتوێژينه له ولێر كهی مێژووی ئابووری ههچوارچێوه چێتهده كه دايهوهله كهتهخی بابهبايه

ها ياساكانی چاكسازی كشتوكاڵی روه. ههنی ئابووری دراوهلايهخ بهمتر بايهكان و كهسياسييه مێژووی سياسی و ڕووداوه

كی يهناوچه زێتر به كهش ناوچهوهرئهبه, لهبووهوی و كشتوكاڵ ههر موڵكدارێتی زههسرييان لهوخۆ كاريگهڕاسته

قووڵی  به م ياسايانهئه , بۆيهكی ئابوورييان پێكهێناوهرهی سهگهكان كۆڵهكشتوكاڵييه روبوومهو به كشتوكاڵی ناسراوه

.بووهڵك ههر ژيانی ئابووری خهسهرييان لهكاريگه  

كاری ی وردهربارهمی داتا و زانياری پێويست بوو دهكه كهوهنجامدانی توێژينهم ئهردهكانی بهكييهرهسه گرفته كێك لهيه

ی دواييان مهتيش ئهتايبهولێر, بهكانی ههوی موڵكدارهڕی زهجێكردنی ياسای چاكسازی كشتوكاڵی و ڕووبهجێبه

كان خۆشيان نادرێت و موڵكداره وهستهدهكاندا داتای پێويست بهرچاوهسه له , بۆيهسييهكه ی زێتر مافێكیوهرئهبهله

ژياندا ماون  له ی كهوانهسوكاريشيان ئهها كهروهن, ههسنووری موڵكدارێتی خۆيان ئاشكرا بكه بووهنه وهزوويان لهئاره

.نران نادهتوێژه به زانيارييانه و جۆرهئه  

 نامهڵگهبه وهمووشيانهپێش هه, لهستراوهى جياواز بهرچاوهندين سهچه دا پشت بهيهوهم لێكۆڵينهنووسينى ئه له

رشيفى پارێزگاى كان )دار الكتب والوثائق العراقية( و ئهعێراقييه نامهڵگهى كتێب و بهخانه له كان دێن, كهكراوهبڵاونه

 جێكردنى ياساى چاكسازى كشتوكاڵى لهى بارى موڵكدارى و جێبهربارهنرخيان دهن و زانيارى بهرگيراوولێر وههه

تى كتێبى )قوانين الاصلاح تايبه, بهبووههه كهوهخێكى زۆريان بۆ لێكۆڵينهكان بايهحكومييه . بڵاوكراوهولێر تێدايههه

كارى و ورده نووسراوه وهشتوكاڵى )الهيئة العليا للاصلاح الزراعي( هى باڵاى چاكسازى كستهن دهلايهله الزراعي( كه

 ر بهويوزار( ى سهی زهكانى )هۆبهكراوهبڵاونه ها زانيارييهروه, ههياساكانى چاكسازى كشتوكاڵى تێدا باسكراوه

بۆ  چ بوونهملكه ی  كهو موڵكدارانهى ناوی ئهربارهرێمی كوردستان دهتی ههتی كشتوكاڵ و ئاودێری( ى حكومهزاره)وه

م كانى ئهرچاوهى سهشێكى ديكهبه 1975-1958نێوان ساڵانی ولێر لهپارێزگای هه ياساكانی چاكسازی كشتوكاڵی له

.يان پێكهێناوهوهلێكۆڵينه  

صاديات الاصلاح الزراعي( ى )د. گرنگترينيشيان كتێبى )اقت ن, لهيهوهم لێكۆڵينهى ئهكى ديكهيهرچاوهكان سهكتێبه

ردوو هه عبدالوهاب مطر الداهري( و كتێبى )دراسات فى الاصلاح والتعاون الزراعي الانتاجي( ى )د. كاظم حبيب(, كه

عێراقدا  يان بۆ ياساكانى چاكسازى كشتوكاڵى لهوهو شيكردنه وهوردى خوێندنه ر دوو ئابووريناسى عێراقين و بهنووسه

سانى ڵ كهگهله ى كهو ديدارانهتۆماركراون و ئه ى كهرييانهوهو ياداشت و و بيرهى ئهميانهها لهروه. ههكردووه

دين جمهكانی نهرييهوهتى )بيرهتايبهڵێنجراون, بههه كهوهسازدراون زانيارى گرنگ بۆ لێكۆڵينه كهمهردهرخى سههاوچه

 كهمهردهرخى سههاوچه كانن كهو گۆڤاره ڕۆژنامه كهوهخدارى نێو توێژينهى بايهكى ديكههيرچاوهريری(. سهمامۆ هه

ها روه, ههوهتهعێراقدا تێدابڵاوكراوه كانى لهرچووهقى ياسا دهده ى حكومى )الوقائع العراقية( كهش ڕۆژنامهوانهبوون, له

 ردوو گۆڤارى )الاصلاح الزراعي( و )الكادر(, كهوكراتى كوردستان و ههبات( ى زمانحاڵى پارتى ديمى )خهڕۆژنامه

.كشتوكاڵ و چاكسازى كشتوكاڵى دراوه ست بهيوهكانى پهتهبابه خ بهتێياندا بايه  

ولێر, ئابوورى.ياسا, كشتوكاڵ, چاكسازى, هه كليل: وشه  

 

1958ی ساڵی  (30) م/ یاسای چاكسازی كشتوكاڵی ژمارهكهی یهرهوهته  
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( ی 30) ( له30) ركردنی ياسای ژمارهعێراقدا ده له 1958مموزی ی تهكانی شۆڕشی چواردهگرنگه وتهسكهده كێك لهيه

 له م ياسايه(, ئه1958 /30/9(, 44ناوی ياسای چاكسازی كشتوكاڵی )الوقائع العراقية, ع )بوو به 1958يلولی ساڵی ئه

 ركرا, ئامانجهتی و سياسی دهڵايهكانی ئابووری و كۆمهرتاپاگيری بوارهانجی پێشخستنێكی سهئام تدا بهڕهبنه

كانی ندييهيوهی پهمهێنانی كشتوكاڵی و گۆڕينی بنچينهرههی ئاستی بهوهرزكردنهكی بهرهكی سهيهشێوهی بهكهئابوورييه

ڕێگرن  ش لابدات كهرانهگهو كۆسپ و تهموو ئهمهێنان بدات و ههرههی بهكانهێزه به رهجۆرێك پهمهێنان بوو, بهرههبه

 ئامانجی ڕزگاركردنی جووتياران بوو له وهتييهڵايهنی كۆمهلايهها لهروه(, هه223, ص1970ميدا )الداهري, ردهبهله

ندروستی و ڕۆشنبيرييان وشی تهران و ڕههی ئاستی گوزوهرزكردنهكان و بهرۆك هۆزهكان و سهتی موڵكدارهپاشكۆيه

ناو ببات و ڵاتی سياسييان لهسهك دهيهشێوهتی بوو بهگايهبهرهمی دهی سيستهوهشانهڵوهكانيشی ههسياسييه بوو, ئامانجه

(. 71-70, ص1965وادي العطية, ن )بكه ت ئاراستهوڵهتی دهكانی خۆيان سياسهتييهتايبه ندييهوهرژهپێی بهدات بهنه ڕێگه

ی ڵگهی كۆمهپێكهاته ستی گۆڕانكاری لهبهمه, بهبووهئامانجی هه ند و فرهههڕه ڕۆكێكی فرهناوه ی ياساكهوهواتای ئه به

 عێراقيدا.

ندين جار كانی نێوی چهماده وهرچوونييهدوای ده, لهپێكهاتووه ( ماده51) ياسای چاكسازی كشتوكاڵی له

)الهيئة العليا  رچووهجياجياكاندا ده ماوه يان لهوهت بۆ ڕوونكردنهو ڕێنمايی تايبه بينيوه وهخۆيانهيان بهوهمواركردنههه

وی ی سنووری موڵكدارێتی زهڕی ڕادهوپهئه ( ی ياساكه1ی )ما بعدها(. مادهو 29, ص1965للاصلاح الزراعي, 

( دۆنم بوو, 2000كاردا )وی دێمهزه ( دۆنم و له1000راودا )وی بهزه له سێك دياريكرد, كهكهر تاكهكشتوكاڵی بۆ هه

كشتوكاڵی )الهيئة العليا ی باڵای چاكسازی ستهبوونی دههدوای لارين كه كان داوهڵهكۆمپانيا و كۆمه ی بهڕێگه ڵام ياساكهبه

چێندرابێت و ئامانجيش لێی زيادكردنی نه كهوييهرجێك زهمهن, بهبكه يهم ڕادهندارێتی زێتر لهخاوه للاصلاح الزراعي(

ی ئابووری نيشتيمانی )الهيئة العليا للاصلاح الزراعي, شهی زيادكردنی گهمايه وی چێندراو بێت يا ببێتهری زهڕووبه

ڵ بارودۆخی موڵكدارێتی كوردستاندا گهڕی سنووری موڵكدارێتی لهوپهڕاستيدا دياريكردنی ئه (. له10-9, ص1965

ڕاست و باشووری عێراقدا كانی ناوهناوچه راودا لهوی بهزه ( دۆنم له1000ندارێتی )خاوه , چونكهبووهگونجاو نه

وی ری زهمی ڕووبههۆی كهردستان بهكو كاتێكدا لهله مه, ئهژماركراوهند ئهموڵكدارێكی مامناوه به ی ياساكهگوێرهبه

و دوای  كردنی ياساكهكاتی ئامادهر لههه (, بۆيه218, ص2010)محمد,  ژماركراوهئه ورهموڵكدارێكی گه راو بهبه

ڕی وپهی ئهی ڕادهوهمكردنهحزبی شيوعی عێراق و پارتی ديموكراتی كوردستان پێشنياری كه ك لهريهرچوونيشی ههده

(.1975 /20/9؛ زكی خيری, 1960 /30/9(, 326بات/ النضال, ع ))خه موڵكدارێتييان كردووه  

 وهی باڵای چاكسازی كشتوكاڵييهستهی دهڕێگه ت لهی پێنج ساڵدا حكومهماوه له ( ی ياساكه6ی )ی مادهگوێرهبه

 كهوييهن زهر خاوهسهله , پێويستهزێتره ی ياساكهڕاده ريان لهڕووبه ی كهكانهكشتوكاڵييه وييهو زهر ئهسهگرێ بهستدهده

ستی ی دهو كاتهی تا ئهكهوييهروبوومی زهبه خدان بهر چاندن و بايهسهوام بێت لهردهرزی كشتوكاڵی بهتا كۆتايی وه

 ی بهوهبووكردنهرهمافی قه ها ياساكههرو(. هه11-10, ص1965گيرێت )الهيئة العليا للاصلاح الزراعي, ردا دهسهبه

ی ڕێگه ت لهبێت, حكومهده كهوييهی جۆری زهگوێرهش بهكهوهبووكردنهره, قهرداگيراو داوهسهستبهوی دهن زهخاوه

 وهداتهی دهكهنهبووی خاوهرهقه كهبووهرهی بڕی قهندازهی ئهگوێره( ساڵدا به20ی )ماوه له وه)سندات( ه واڵهپێدانی قه

كی وييهن زهموو خاوه(, هه13-12, ص1965: الهيئة العليا للاصلاح الزراعي, ( له8, 7, 6كانی ): ماده)بڕوانه

 وهيهكهوييهرداگرتنی زهسهستبهرچوونی بڕياری دهڕۆژی ده( ڕۆژ له30ی )ماوه بوو لهرداگيراو بۆی ههسهستبهده

رمانی فه به ی چاكسازی كشتوكاڵی )محكمة استئناف الاصلاح الزراعي( كهوهدادگای پێداچوونه ی خۆی لهاندهگاز

(.17, ص1965موو ليواكاندا پێكهاتبوو, تۆمار بكات )الهيئة العليا للاصلاح الزراعي, هه زيری داد لهوه  

كی يهتاڕاده م ياسايهڵام ئهبواری ئابووری عێراقدا, به نگاوێكی گرنگ بوو لهبێگومان ياسای چاكسازی كشتوكاڵی هه

وما  47, ص1972: كرم, تی وڵاتی ميسر )بڕوانهتايبهستبوو بهبه ولاتانی ديكه ياساكانی چاكسازی له زۆر پشتی به

بواری  تی لهتايبههگرتبوو برنهند وهههندێتی ناوخۆيی بهتمهندێك تايبههه (, بۆيه44-27, ص2000بعدها؛ رحمة, 

(, 306-305, ص1979)الزبيدي, بغداد,  وهندين گرفت بووهڕووی چهشدا ڕووبهوهنجامی ئهئه جێكردندا, لهجێبه

ی يهو ماوهكان لهويوزارهرداگرتنی زهسهستبهی دهتواندرا پرۆسهنه كان كهوييهرداگرتنی زهسهستبهی دهش كێشهوانهله

%( ی 41ی )نيا نزيكهته 1970تا ساڵی  ( ساڵ واته12ڕبوونی )ت دوای تێپهنانهجێ بكرێت, تهيكرابوو جێبهبۆی ديار

كی لايهردا بگيرێت, لهسهستيان بهبوو دهده پێی ياساكهبه ندرا كهيهنجام گهئهبه وييانهو زهرداگرتنی ئهسهستبهی دهپرۆسه
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نيا ته 1970ك تا ساڵی يهندازهئه بينی, به وهخۆيهوتنێكی زۆری بهر جووتياران دواكهسههوی بشكردنی زهدابه ديكه

 مانهله (. جگه125, 121, ص1976شكران )حبيب, ر جووتياراندا دابهسهكان بهرداگيراوهسهستبهده وييه%( ی زه70)

كان بۆ كشتوكاڵييه وييهش زهمه, بهوهوتهڵكدارێتی بچووكی لێكهكی زۆر مويهر جووتياران ڕێژهسهوی بهشكردنی زهدابه

و مهێنانی ئهرههی بهلۆجی و شێوهكنهچاوی بارودۆخی تهی ڕهوهبێ ئهبه مهشبوون, ئهيی دابهماڵهی بچووكی بنهپارچه

كردنی مادی و هۆی پاڵپشتی نهاران بهجووتي كی زۆر لهيهژماره (, بۆيه253-252, ص1970بكرێت )الداهري,  ناوچانه

, 2008ربگرن )مينتيشاشڤيلی, كان وهوييهزه يانتوانی سوود لهكانيان نهت و سنوورداری توانا مادييهلۆجی حكومهكنهته

(.21, ص1969(, تموز 4؛ الثقافة الجديدة, ع )221ل  

 

كانویيهرداگرتنی زهسهستبهولێر و دههه وی لهموڵكدارێتی زه -1  

 تر چوارگۆشه( كيلۆمه15683ولێر )ری ليوای ههڕووبه 1958ساڵی  ركردنی ياسای چاكسازی كشتوكاڵييدا لهكاتی ده له

 كاتهده كه ی كشتوكاڵی بووهكه( دۆنم موڵكدارێتی و يه2397105دا )رهم ڕووبه( دۆنم, له6273200) كاتهده كه بووه

ی كه( موڵك و يه17626ر )سهولێر بهكانی ليوای ههكشتوكاڵييه وييهری زه. ڕووبهواكهری لي%( ی ڕووبه38,2)

ری موڵكدارێتی ترين تێكڕای ڕووبهورهر موڵكێك, گه( دۆنم بۆ هه136تێكڕای ) شكرابوون, واتهكشتوكاڵی دابه

( دۆنم, بچووكترين تێكڕای 828) تهيشتووهگه كه بووهولێر ندی ههزای ناوهقه ر بهولێر( ی سهی )ههناحيه كشتوكاڵيش له

, 1961وی )الجمهورية العراقية, ( دۆنم زه2,6) تهيشتووهگه , كهبووه قڵاوهزای شهندی قهناوه موڵكدارێتی كشتوكاڵيش له

(.61ص  

و  ولێردا باشتر بووههه دارێتی لهڕاستی عێراق باری موڵكليواكانی باشوور و ناوه ندێك لهڵ ههگهراورد لهبه به

 ولێر لهری موڵكدارێتی كشتوكاڵی ليوای ههی ڕووبهبارهتێكڕای قه , بۆ نموونهموڵكدارێتی بچووكی تێدا بڵاوبووه

, ووهمتر ب( كهو دياله ممارهغدا و عهری موڵكدارێتی كشتوكاڵی ليواكانی )كوت و بهی ڕووبهبارهتێكڕای قه ك لهريههه

 له مه, ئهر موڵكێك بووه( دۆنم بۆ هه713,7ری موڵكدارێتی كشتوكاڵی ليوای كوت )ی ڕووبهبارهت تێكڕای قهنانهته

ی بارهتێكڕای قه , واتهر موڵكێك بووه( دۆنم بۆ هه136ولێر تێكڕای )هه مان پێدا لهپێشتردا ئاماژه ك لهكاتێكدا وه

ولێر ری موڵكدارێتی كشتوكاڵی ههی ڕووبهبارهی تێكڕای قهپێنج هێنده كوت زێتر له توكاڵی لهری موڵكدارێتی كشڕووبه

(.8, ص1961)الجمهورية العراقية,  بووه  

تيش جووتياران تايبهولێر بهكانی ههن و چين و توێژهی لايهزۆربه 1958مموزی ی تهرپابوونی شۆڕشی چواردهڵ بهگهله

؛ 1, ل1958مموز ی ته20(, 136تاو, ژ )ياند )ههو ياسای چاكسازی كشتوكاڵی ڕاگه كهان بۆ شۆڕشهنگری خۆيلايه

( و 2002-1919د )مهسعود محهر مهولێر پارێزهتی ليوای ههسايهردوو كهت ههنانه(, ته126-106, ل2012خۆشناو, 

د, مهی دانانی ياسای چاكسازی كشتوكاڵی بوون )محهی لێژنهندامانئه ( له2005-1946يی )زيز دزهر عهوههر جهپارێزه

 له وهولێريشهی ههكهندامهدوو ئه به كهكانی لێژنهندامهی ئهزۆربه ستانهر وهسهی لهی جێگهوهڵام ئه(, به513, ل2016

(. 345, ص2005: العاني, بوون )بڕوانههكێكيان جووتيار ن, هيچ يهوهكان بوون يا نزيك بوون لێيانهورهگه موڵكداره

سێك موو كههه ر لهبه تێك كهبابه گرتنی بۆچوونی جووتيار لهرنهندوههه ری و بهروهنادادپه له ش جۆرێك بووهمهئه

گات.كانی خۆی دهئێش و ژان و گرفته واوی لهته ميش بهنيا ئهر تهو هه يههه وهمهئه ندی بهيوهپه  

ی ليوای ندێك ناوچههه ركردنی ياسای چاكسازی كشتوكاڵی لهمموز و دهی تهڵگيرسانی شۆڕشی چواردهدوای هه ر لههه

 به مهردهو سهرخێكی ئههاوچه وهيهم بارهڵدا, لهريههنێوان جووتياران و ئاغاكاندا سهڵپژان و توندوتيژی لهولێر پێكداهههه

 يهشێوێنی و ئاژاوهو گێرهو شاردا ئه بچووكترين لادێ, شارۆچكه ڵێ: "لهكاتێ ده ی كردووهكهرودۆخهسفی باوردی وه

و  و برده كاندا, گرتهگهبهرهن موڵك و دهندی نێوان جووتيار و خاوهيوهكان و پهلادێيه ت ژيان لهتايبهبينرا, بهده

كان ڕاندبوو, جووتيارهتی تێپهڵايهتی, ياسايی و كۆمهموو سنووری مرۆڤايههه وتبوو, لهوتۆی تێكهڵدانێكی ئهتێكهه

كی كورتدا يهماوه دان ساڵيان لهی سهنجهشكهی ئازار و ئهوهوسانهی چهيانويست تۆڵهجموجۆڵ و ڕابوون, ده وتبوونهكه

می نوێ ردهكانی سهكان بۆ گۆڕانكارييهئاغا و موڵكداره شێك لهدانی بهملنه له (. جگه136, ل1997سول, " )ڕهوهنهبكه

و ڵدانی ئهرههسه دژی ئاغاكان ڕۆڵی لهله وهن حزبی شيوعييهلايهڵك لهو هاندان و جۆش و خرۆشپێخستنی خهئه
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وجۆڵ و خۆپيشاندان جم وتنهندێك شوێندا جووتياران كههه له (, بۆيه126-125, ل2012بوو )خۆشناو, دا ههبارگرژيانه

دژی ئاغاكان رير و باتاس جووتياران خۆپيشاندانيان لههه له 1958می كهتشرينی يه دا لهيهم ميانهدژی ئاغاكان, لهله

ش خۆپيشاندان ڕێكخرا و ئۆتۆمبێلی قڵاوهشه دا لهمان ماوههه ر له, ههوهوتهردوولای لێكهڕی نێوان ههرپاكرد و شهبه

كان كوژرا و برينداريشيان ش بارگرژييهقڵاوهری شهوروبهی دهندێك شوێنی ديكههه كان سووتێندرا, لهگهبه ێك لهكيه

ی ئاغاكانی ناوچه ك لهيهلاماردانيان ژمارهو په شهڕهنجامی ههئه ها لهروه(. هه91-90, ل2009ريری, )هه وهوتهلێكه

مين ميكائيل نادر, ڵ ههگهر )ديدار لهو پشده كانی ڕانيهناوچه نهی خۆيان جێبهێڵن و ڕووبكهكانناچاربوون شوێنه كۆيه

26/7/ 2017.)  

كاربوونی ستبهولێر و دهليوای هه له 1959ی ئاياری 3 تی چاكسازی كشتوكاڵی لهرايهبهڕێوهزراندنی بهدوای دامه

 تاش لهره, سهنجامدرادا ئهليواكه له كهپرۆسه وهی دوو لێژنهڕێگهكان, لهويوزارهرداگرتنی زهسهستبهكانی دهلێژنه

كاندا گيرا )دار الكتب والوثائق العراقية, ويوزاری موڵكدارهك زهيهر ژمارهسهست بهده وهولێرهزای ههندی قهناوه

 كهوهبووكردنهره, بڕی قهوهتهكان كراوهبووی موڵكدارهرهكان قهوييهرداگرتنی زهسهستبهدوای ده(. له1959 /17/11

فراوانتر بووبێت,  كهوييهری زهی ڕووبهندهها چهروه, ههی بارانبارينی بووهو ڕێژه كهوييهپيتی زهمای بهر بنهسهله

د پاشا حمهد ئهمهكانی )حهوييهی زهوهردنهبووكرهكاتی قهله , بۆ نموونهوهتهمتر بووهر دۆنمێك كهبووی نرخی ههرهقه

 سپيان( كهگڕو, ترپهكۆر, گۆمه مزه, ههكرهبه كانی )دۆڵهگونده يی لهئاغاكانی هۆزی دزه كێك بوو لهيه يی( كهدزه

( 500و ) ر( دينا1نێوان )له ویبووی نرخی دۆنمێك زهرهك قهيهشێوه, بهكراوه مانهچاوی ئهولێر ڕهشتى ههده ونهكهده

)دار  مريكى بووهدۆلارى ئه (2,8) ررامبهبه عێراقی ( ديناری1) نرخی و كاتهئه , كهملێندراوه( دينار خه3تا )س فل

 بووه شايانی كه زێتر دانراوه و نرخهله كهملاندنهندێ كاتيشدا نرخی خههه (, له1961 /15/11الكتب والوثائق العراقية, 

 نجامدرابێت و بهست ئهنقهئه ش بهمهچێ ئهپێده , كهكانی نێوبراودا ڕوويداوهوييهمڵاندنی زهكاتی خه ی لهوهك ئهوه

و ندێ كاتدا نرخی ئههه له كرابێت, بۆيه مڵاندووهی خهكهوييهزه ی كهيهو لێژنهوتنێكی نێوان موڵكدار و ئهڕێككه

 له متر بووهر دۆنمێك كهنرخی هه كهنوێيه پێی لێژنهو به ی بۆ دروستكراوهلێژنه و دووباره وهتهتكراوهڕه مڵاندنانهخه

وی ری زهكی گشتی ڕووبهيهشێوه(. به1960 /5/6: دار الكتب والوثائق العراقية, نرخی پێشوو )بڕوانه

بوو بۆ رهك قهديناری وه( 9000ردا )رامبهبه و له ( دۆنم بووه7586د پاشا )حمهد ئهمهرداگيراوی حهسهستبهده

)دار  كانيدا بووهوييهزه له كه بووه راج و كۆگايانهو خانوو و گهنرخی ئه يهپاره م بڕه( ديناری ئه500, )ملێندراوهخه

(.1960 /12/9الكتب والوثائق العراقية,   

( 3ی )ماوه ك لهيهشێوه, بهچووهڕێوهگورج و گۆڵی و خێرايی به دا بهليواكه كان لهوييههرداگرتنی زسهستبهی دهپرۆسه

رارود به ش بهمه, ئهرداگيراوهسهستی بهولێردا دهليوای هه وی له( دۆنم زه175644ری )ڕووبه 1961-1958ساڵدا 

 ك لهر يهدوای ههك لهيهشێوه, بهرداگرتن بووهسهستبهری دهی عێراق زۆرترين ڕووبهی ليواكانی ديكهڵ زۆربهگهله

كان وييهرداگرتنی زهسهستبهی زۆری دهڕێژه له مين ليوا بووهولێر پێنجه, ههو كوت و ديوانيه ليواكانی موسڵ و دياله

بۆ  يی تێدا بووهولێر زێتر ئامادههه كه وهڕێتهگهده وهبۆ ئه  كلايهش لهمه(. ئه6, ص1962)الجمهورية العراقية, 

م ى ئهربارهولێر )دهشتی ههڕينی جووتيارانی دهتی دوای ڕاپهتايبه, بهليواكانی ديكه قبوڵكردنی بارودۆخی نوێ له

تی ی هۆشياری چينايهوه( و بڵاوبوونه60-5, ل2002ها, ته ؛324-312, ص2005: رسول, بڕوانه ڕينهڕاپه

 مهكرێ ئهده كی ديكهلايه(, له124, ل2012باربوو بۆ گۆڕانكاری و چاكسازی كشتوكاڵی ))خۆشناو, له كهودۆخهبار

نجام ئه ڕێكوپێكی به كانيان بهكاره دا كهليواكه رداگرتن لهسهستبهكانی دهك بێت بۆ گورج و گۆڵی لێژنهيهئاماژه

.ياندووهگه  

ر ياسای چاكسازی ( موڵكدار به173ويوزاری )زه 1970-1958نێوان ساڵانی ولێردا لهليوای هه كی گشتی لهيهشێوهبه

( 35622ری )و ڕووبه ردا گيراوهسهستی بهدا دهليواكه وی له( دۆنم زه456120ری )وتوون و ڕووبهكشتوكاڵی كه

ی گوێره(. به18, ص1970الجمهورية العراقية, ) هچوورنهرداگرتنی بۆ دهسهستبهبڕياری ده و كاتهدۆنميش تا ئه

رێمی تی هه)حكومه ( موڵكدار بووه750) 1958ساڵی  ولێر لهكانی ليوای ههی موڵكدارهكان ژمارهحكومييه زانيارييه

 ر ياساكههكان ب%( ی موڵكداره77ی )ڕێژه (, واتهكراوهتی كشتوكاڵ و ئاودێری, ئاماری بڵاونهزارهكوردستان, وه

ولێر تدا ليوای ههڕهبنه له مان پێدا چونكهپێشووتردا ئاماژه ك لهوه كه وهڕێتهگهده وهش بۆ ئهمهوتوون, هۆكاری ئهكهنه

ڕی وپهئه یتێكدا ڕادهحاڵه ر لهگه, ئهوهتهگرتووهكانی نهی موڵكدارهزۆربه ياساكه , بۆيهموڵكدارێتی بچووكی تێدابڵاوبووه

م كار(, لهوی دێمهزه دۆنم له 2000راو و وی بهزه دۆنم له 1000) دا هاتووهمی ياساكهكهی يهماده ك لهموڵكدارێتی وه

 كار( ياساكهوی دێمهزه دۆنم له 1000راو و وی بهزه دۆنم له 500) بووايه مهی ئهنيوه , بۆ نموونهمتر بووايهكه يهڕاده
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ند وی سوودمهرگرتنی زهوه جووتياران له كی زياتريش لهيهو ژماره وهگرتهكانی دهموڵكداره كی زۆرتر لهيهژماره

بوون.ده  

ی ياسای وهر لهيی بهكانی هۆزی دزهتيش موڵكدارهتايبهولێر بهكانی ههموڵكداره ك لهيهژماره پێدانهشياوی ئاماژه

 وييهزه , بۆيهيشتووهڕی موڵكدارێتی پێگهوپهی سنووری ئهربارهجێ بكرێت, زانيارييان دهجێبهچاكسازی كشتوكاڵی 

كانيان وييهری زهی ڕووبهوهش بۆ ئهمهناويان كردوون, ئهو به شكردووهكانی خۆياندا دابهر كوڕهسهكانيان بهكشتوكاڵييه

ڵ د. ئيسماعيل گه؛ ديدار له 2017 /10/11شيد, رسن موسا ڕهڵ پ.د. ئهگه)ديدار له ر ياساكهبه وێتهكهو نه وهم بێتهكه

 (, بۆيه2018ی ئاداری 3يی, د پاشا دزهحمهد ئهمهران فارس ئاغا شێخ محهڵ كامهگه؛ ديدار له11/7/2017شوكر, 

.وهگرێتهياننه كان ياساكهموڵكداره له كی ديكهيهژماره ش وايكردووهمهئه  

 

ولێرر جووتيارانی ههسهوی بهشكردنی زهدابه. 2  

 ردا گيراوهسهستيان بهی دهوييانهو زهئه ( ی ياساكه11ی )پێی مادهر جووتياراندا, بهسهوی بهشكردنی زهدابه ت بهبارهسه

كی وييهكێكيان زهر يهك ههيهشێوهكرێن, بهدهش ر جووتياراندا دابهسهت بهی موڵكی حكومهكانی ديكهوييهڵ زهگهله

وی زه بێ, له( دۆنميش زێتر نه60) بێ و لهمتر نه( دۆنم كه30) راودا لهوی بهزه له ش بكرێت كهردا دابهسهبچووكی به

ندارێتی ريان تاپۆ بكرێت, خاوهسهلهی وهبێ ئهڵام بهبێ, به( دۆنم زێتر نه120) بێ و لهمتر نه( دۆنم كه60) كاردا لهدێمه

و ئه ريشدا پێويستهرامبهبه ست جووتيار بێت, لهده كارهێنانی بۆ چاندن بهنيا بهت بێت, تهوتی بۆ حكومهڵسوكهمافی هه

( 20ی )ماوه كانی چاكسازی كشتوكاڵی لهرجييهو خه كهوييهكرێ نرخی زهش دهردا دابهسهی بهكهوييهی زهجووتياره

ت )الهيئة العليا للاصلاح الزراعي, حكومه % بداته3ی ڕێژه به ڵ سووێكی ساڵانهگهله ی قيستی ساڵانهشێوهساڵدا به

(.15-14, ص1965  

ولێردا هه راو لهوی بهتدا زهڕهبنه له , چونكهراودا گونجاو بووهوی بهزه ك پشكی جووتيار لهيهكرێ بگوترێ تاڕادهده

و  وهمتر بكرێـتهكان كهی پشكی موڵكدارهكرا ڕێژه, دهم بووهكاردا كهوی دێمهزه ڵام پشكی جووتيار له, بهسنووردار بووه

 , جۆرێك لهر بڕێك پارهرامبهبه ر جووتياراندا لهسهوی بهشكردنی زهها دابهروهر موڵكی جووتياران. ههسه بخرێته

وای ی مافی ڕهوهبێ ئهكان بهموڵكداره يان ساڵ زۆرێك لهی دهپێشتردا و بۆ ماوه له , چونكهدياره ری پێوهروهنادادپه

 وهتهندراوهلێشيان سه ی كهو كاته, لهرگرتووهڵكيان لێوهو كه كارهێناوهر بهرامبهيان بێ بهوييانهم زهخۆيان بێت, ئه

مان بوو ههم دهلانی كه , بۆيهبووهر نهرامبهر جووتياران بێ بهسهوی بهشكردنی زهچی دابهه, كبوويان پێدراوهرهقه

.كارهێناوهوييان بهر زهرامبهو بێ به كاندا كراوهڵ موڵكدارهگهك چۆن پێشتر لهكاندا بكرێت, وهڵ جووتيارهگهله ڵهمامه  

ی ببينن و كهتهرامهده ر جووتياراندا, تا سوود لهسهبه وی بووهشكردنی زهدابه جێكردنی ياساكهگرنگترين قۆناغی جێبه

, 1961)العلوان,  بووه جێكردنی ياساكهمان كاتيشدا ئاڵۆزترين قۆناغی جێبههه , لهوهرزبێتهرانيان پێی بهئاستی گوزه

( دۆنم بوو, 77466يان )كهرهمی ڕووبهرجهسه كه ویزه ( پارچه322) 1961-1958ی نێوان ساڵانی ماوه (, له221ص

مموزی ی ته16 ش لهستهبهم مه(. بۆ ئه14, ص1962شكراوه )الجمهورية العراقية, ولێردا دابهر جووتيارانی ههسهبه

ك جووتياری يهژمارهولێر و ڕيفی ههسهبوونی موتهئاماده ولێر بههه نگێكی ميللييدا لهئاهه م جار لهكهبۆ يه 1961

شكرا )الاصلاح ر جووتياراندا دابهسهبه ی ديكهكهشهشكران و ڕۆژی دواتريش بهدابه وييانهم زهشێك لهبه كهناوچه

راج( ی ی )قهناوچه له 1962ساڵی  كان لهوييهشكردنی زهی دابهی پرۆسهدرێژه (. له15, ص1961(, 12الزراعي, ع )

ری كێكيان ڕووبهر يههه شكرا كهر جووتياراندا دابهسهوی به( دۆنم زه30200ری )خمور ڕووبهزای مهقه ر بهسه

ستی دروستكردنی خانووی جووتيار و ڕێگاوبان بهمهبه رخانكردنی چوار دۆنمی ديكهڵ تهگهوی پێدرا, له( دۆنم زه100)

(.28/5/1962اقية, ڵ )دار الكتب والوثائق العری ئاژهڕگهوهو له  

ولێر ر جووتيارانی ليوای ههسهوی به( دۆنم زه276165ری )ڕووبه 1970-1958نێوان ساڵانی كی گشتی لهيهشێوهبه

ستيان ده ی كهوييانهو زهئه (.101, ص1197)الجمهورية العراقية,  ند بووه( جووتيار لێی سوودمه3221و ) شكراوهدابه

ژێر ناوی كارگێڕی كاتی )الادارة المؤقتة(  ت لهك حكومهيهكران, بۆ ماوهش دهی دابهو كاتهتا ئه گيراردا دهسهبه

ی مان ماوههه ر لههه جووتياران, بۆيه دايهكرێ ده كانی بهوييهدا زهيهو ماوهكرد, لهی دهوييانهو زهرشتی ئهرپهسه
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 وييان له( دۆنم زه351404ری )ڕووبه و ت  كردووهڵ حكومهگهستيان لهگرێبه داليواكه ( جووتيار له7227پێشوودا )

(.296, 15, ص1962, ي)مديرية التوجيه والنشر فى وزارة الاصلاح الزراع رگرتووهكرێ وهكارگێڕی كاتی به  

جێكردنی یاساكهر جێبهسهله 1961یلولی كانی شۆڕشی ئهری ڕووداوهكاریگه -3  

ليوای  ش لهوانهكانی كوردستان لهناوچه له كوردستانى عێراق ياساكه له 1961يلولی ساڵی ڵدانی شۆڕشی ئهرههدوای سه

وڵی تی عێراق ههك حكومهلايهله (, چونكه91, ص1971(, تموز 9جێكرا )الكادر, ع )ئاستێكی لاوازدا جێبه ولێردا لههه

 وانهندێك لههه دواتر له كاريان بهێنێت, بۆيهيلول بهدژی شۆڕشی ئهدا تا لهكانی دهگهبهرهستهێنانی پشتگيری ئاغا و دهدهبه

نگيری ئاغا و ركردنی لايهيلوليش بۆ مسۆگهتی شۆڕشی ئهركردايهسه كی ديكهلايه)جاش( ی پێكهێنا, لهنانيزامى هێزی 

نێو شۆڕشدا بوون )حبيب,  له ی كهو موڵكدارانهو چاوپۆشيكرد له جێكردنی ياساكهجێبه كان سستی نواند لهگهبهرهده

كان موڵكداره بوو كهوهڕ ئهستپێكردنی شهرپابوونی شۆڕش و دهكانی بههۆكاره كێك لهت يهنانه(. ته352, ص2005

تی دژايه ر بوو, بۆيهسهان لهكانيويوزارهستدانی زهده ی لهشهڕهجێكردنی ياسای چاكسازی كشتوكاڵی هههۆی جێبهبه

رۆك هۆز و سهشێك لهبه ی ليوای سلێمانی كهوانهپێچه (, به86, ص2001ياند )البوتانی, ريم قاسم( يان ڕاگهبدولكه)عه

ی شێوهولێر بهكانی ههرۆك هۆز و موڵكداره, سهوهستانهدژی ياسای چاكسازی كشتوكاڵی وه وێ لهكانی ئهموڵكداره

رفراوان ريم قاسم بهبدولكهتی عهدژی سياسه له ی كهيهوهو جوڵانهڵام كاتێ ئهكرد, بهيان نهڵستی ياساكهرههئاشكرا به

ڵگيرسانی شۆڕشی كانی كوردستان و ههكانی كورد و بۆردومانكردنی ناوچهتی قاسم بۆ مافهتی دوای دژايهتايبهبوو, به

ی كهشهپاڵ شۆڕش, به بوون چوونه مينهكه شێكيان كه, بهوهشهدوو به كان بوون بههۆزه رۆكيلول, موڵكدار و سهئه

(.2017 /13/7د, حمهريم ئهڵ كهگه)ديدار له وهتدا مانهڵ حكومهگهبوون له زۆرينه يان كهديكه  

ی ماوه وی لهشكردنی زهكانی دابهولێر, لێژنههه لهتی چاكسازی كشتوكاڵی رايهبهڕێوهكی بهيهنامهڵگهی بهگوێرهبه

 وهكانهكانی سووپا يا جاشهن هێزهلايهله كهناوچه كه ياندووهجێگهكانيان بهدا كارهو كاتانهنيا لهيلولدا تهشۆڕشی ئه

رباری ڵام سه(, به1966 /26/6بووبێت )أرشيف محافظة أربيل, ی تێدا نهرگهكانی پێشمهپارێزراو بووبێت و هێزه

مابوو و ت تێياندا نهڵاتی حكومهسهده ی كهو ناوچانهوام بوو, ئهردهدا بهليواكه له كانی ياساكهری و بڕيارهش كاريگهوهئه

كانی حزبی ا هێزهندێ كاتدهه , يا لهجێ كراوهكانيان جێبهكاره وهرگهن پێشمهلايهڵاتی شۆڕش, لهسهژێر ده وتبوونهكه

وی ت و زهڵاتی حكومهسهكی ژێر دهيهند ناوچهنێو چه تهشيوعی عێراقی و پارتی ديموكراتی كوردستان چوونه

( ی سووپای 1ی )تی فيرقهركردايهكی نهێنی سهيهنامهڵگهی بهگوێره, بهشكردووهر جووتياران دابهسهكانيان بهموڵكداره

كانی گونده له ی كهو كاتهرپرسێكی حزبی شيوعی لهند به, چهدا نووسراوه 1966می ی تشرينی دووه16 له عێراقی كه

ها روهستگيركراون, ههده وهكانهمنييهئه ن هێزهلايه, لهشكردووهر جووتياراندا دابهسهوييان بهزه پهی قوشتهناحيه ر بهسه

عيد حاجی ( و )سهزنهمين حاجی صادق( موڵكداری گوندی )گهدئهمه)محه ك لهريههه هك دا هاتووهكهنامهڵگهبه له

كانيان وييهزه رگهكانی پێشمهژێر چاودێری هێزهولێر لهشتی ههكانی دهناوچه ( لهپهزيز( موڵكداری گوندی )دۆستهعه

)أرشيف محافظة اربيل,  وهيانگرێتهای چاكسازی كشتوكاڵی نهی ياسوهش بۆ ئهمه, ئهشكردووهر جووتياراندا دابهسهبه

ولێر منی ليوای ههتی گشتی ئهرايهبهڕێوهبه 1967ی شوباتی 20 له دا كهنووسراوێكدا ديكه (, له1966 /16/11

ولێر و شتی ههكانی دهگونده ك لهشێبه له رگهپێشمه كه كراوه وهبه ئاماژه ولێری كردووهڕيفی ليوای ههسهی موتهئاراسته

 ی كهو شوێنانه(, له1967 /20/2)أرشيف محافظة أربيل,  شكردووهر جووتياراندا دابهسهوييان بهدا زهواندز و كۆيهڕه

حاجی كانی ناوچه له , بۆ نموونهی ياسای چاكسازی كشتوكاڵی بووهگوێره, بهشكردووهوی دابهتی شۆڕش زهركردايهسه

ی گوێرهو به ر جووتياراندا پێكهاتووهسهوی كشتوكاڵی بهشكردنی زهرداگرتن  و دابهسهستبهی دهران و چۆمان لێژنهئۆمه

ڵام زێتر (, به2/10/2017شتی, د دهمهڵ محهگه)ديدار له كانيان ڕايی كردووهكاره كانی ياساكهو بڕگه مان مادههه

 , بۆيهوهستابوونهدژی شۆڕش وهت و لهپاڵ حكومه چووبوونه ی كهو موڵكدارانهر موڵكی ئهسهبه ستگيراوهده

كانی شۆڕشی ری ڕووداوهرباری كاريگه(, سه218, ص2010)محمد,  شكراوهر جووتياراندا دابهسهكانيان بهوييهزه

 يانتوانی جارێكی ديكهكان نهگشتی ئاغا و موڵكدارهكی يهشێوهڵام بهر ياسای چاكسازی كشتوكاڵی, بهسهيلول لهئه

ن ش بكهوی بێبهزه و جووتياران له وهڕێننهمموز بگهی تهك پێش شۆڕشی چواردهژموونی خۆيان وهڵات و ههسهده

)محاصصة(  پشكانه مىسيسته كۆتايى به مووشى گرنگتر ياساكههه ولێر(. له, هه2017 /16/7, يد كاكهڵ سهگه)ديدار له

, 1990؛ البياتى, 85, ص2005)رسول,  , كراو دهيڕهكوردستان په تى بوو لهگايهبهرهدهشێوازێكى نيمچه هێنا كه

كرد و دا دهكهوی موڵكدارهزه يا كرێكاری كشتوكاڵی كاری له كو كرێگرتهوه كهجووتياره كههمپێى سيستهبه ,(36ص
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شی ندێتی بهنێوان موڵكدار و جووتيار و چهشكردنی داهات لهی دابهدرا, شێوهی پێدهكهروبوومهبه م لهشێكى كهبه

وت ك )حهشت يه, ههجياواز بووه كهروبوومهی جۆری بهگوێرهو به كی ديكهيهبۆ ناوچه وهكهيهناوچه له كهجووتياره

 ش بۆ موڵكدار( لهك بهش بۆ جووتيار و يهك )نۆ بهيهبۆ موڵكدار( و ده شیك بهروبووم بۆ جوووتيار و يهشی بهبه

 1958مموزى ى تهشۆڕشى چوارده ر لهبه ی باشووری كوردستانداكانی ديكهولێر و زۆرێك ناوچههه له ,وێلهدانه

.(71, ل2010؛ هی, 274, ل2004؛ ئيدمۆندس, 55, ص1993)الحفيد,  وكراوهيڕهپه  

كانی تی ناوچهچاوی بارودۆخی تايبهدا ڕهندێ شوێنی ياساكههه ی لهوهرباری ئهسه ی كهنجامهو ئهئه ينهگهده وهلێره

, بووهولێر ههر باری موڵكداری ههوخۆی بۆ سهری ڕاستهكاريگه ڵام ياساكه, بهكراوهنه وهولێريشههه كوردستان به

و  وهمكردهكانی كهڵاتی موڵكدارهسهمهێنان, دهرههكانی بهندييهيوهپه ی گۆڕانكاری لهمايه وو, بووهدابوهله خی ياساكهبايه

وی زه جياتی كاركردن لهله وی, بۆيهن زهخاوه مين جار جووتيارانی كردهكهوان دانا, بۆ يهسنووری بۆ موڵكدارێتی ئه

 وهندبوون پێيهواوی جووتياران پابهپێشتردا ته له كه می پشكانهش سيستهمهرهێنا, بهبهكانی خۆيان وهوييهكان زهموڵكداره

چوو. وهشانهڵوهو ههرهبه  

1970( ی ساڵی 117) م/ یاسای چاكسازی كشتوكاڵی ژمارهی دووهرهوهته  

پێكهاتبوو )الوقائع العراقية,  ( ماده50) له كه رچووده 1970ساڵی  كی نوێی چاكسازی كشتوكاڵی لهكو ياسايهوه م ياسايهئه

, وهمتر كردهی چاكسازی كشتوكاڵی كهی ديكهچاو ياساكهسنووری موڵكدارێتی له (, ياساكه1970 /30/5(,1884ع )

بێ وی بهنی زهشكرددابه جووتياران له كی زێتريش لهيهرداگيراو ژمارهسهستی بهوی دهزه رێكی زێتر لهش ڕووبهمهبه

 ر بڕێك پارهرامبهمی چاكسازی كشتوكاڵيدا بهكهياسای يه وی لهشكردنی زهكاتێكدا دابه له مهندبوون, ئهر سوودمهرامبهبه

خستنی ڕێك م ياسايهركردنی ئهده ست لهبه. مهرچاو گيراوهبهندی جووتياران لهوهرژهمدا زێتر بهياسای دووه له بوو, بۆيه

كی حزبی رهدا ئامانجی سهو كاتهی سۆسياليزم لهو پێيهكی )اشتراكی( بهشهی هاوبهر شێوهسهچالاكی كشتوكاڵی بوو له

(.64, ص2004ڵات بوو )ابراهيم, سهعس و دهبه  

و  وهشووتر پڕ بكاتهی پێكانی ياساكهموكوڕييهكی نوێی چاكسازی كشتوكاڵی تا كهركردنی ياسايههۆی پێويستبوونی دهبه

م ركردنی ئهكانی پارتی ديموكراتی كوردستان دهداواكارييه كێك لهڵ بارودۆخی كوردستاندا بگونجێت, يهگهزێتر له

 ی بهركردنی ياساكهها حزبی شيوعی عێراقيش دهروه(. هه20, ص1979بوو )الحزب الديمقراطي الكوردستاني,  ياسايه

(.483, ص2009ژماركرد )سباهی, ئه وهو پێشهرهنگاوێك بههه ای پێشوو بهڵ ياسگهراود لهبه  

ولێرهه وی لهر بارودۆخی موڵكدارێتی زهسهله ری یاساكهكاریگه -1  

ولێر و پارێزگاكانی ر باری موڵكدارێتی پارێزگای ههسهوخۆی لهری ڕاستهمی چاكسازی كشتوكاڵی كاريگهياسای دووه

ی ميانهك دواتر لهخۆگرتبوو وهرێنی لهرێنی و نهنی ئهردوو لايهش ههكهرييهبوو, كاريگهكوردستان ههی ديكه

وی و پيتی زهڕی سنووری موڵكدارێتی بهوپهوێت. بۆ دياريكردنی ئهكهردهدا دهكانی ياساكهو بڕگه ی مادهوهڕوونكردنه

, مهك بۆ ئهيهبنچينه تههێڵی بارانبارينی كردووه ( ی ياساكه2ی )ر, مادهپێوه تهی ئاودێری كراوهجۆری كشتوكاڵ و شێوه

وی دێمييدا زه ( دا له2ی )ی )أ( ی مادهبڕگه ك لهيهشێوه. به( ملم بووه400ی )ش تێكڕای بارانبارينی ساڵانهو هێڵهئه

باشووری هێڵی  تهوتوونهكه ی كهبێ پيتانه وييهو زهك لهسێكه به ( دۆنمی داوه2000ری )ندارێتی ڕووبهمافی خاوه

مان كاتدا مافی هه ڵام له, بهمان ناوچهكانی ههپيتهبه وييهزه له ( دۆنمی داوه1600ندارێتی )ها خاوهروهبارانبارين, هه

 تهوتوونهكه كانی كهپيتهبه وييهزه ( دۆنم له1000كان و )بێ پيته وييهزه له ( دۆنمی داوه1300ری )ندارێتی ڕووبهخاوه

 (, پارێزگاكانی باشووری كوردستان به1970 /30/5(, 1884ی باكووری هێڵی بارانبارين )الوقائع العراقية, ع )ناوچه

ويوزاری زه ولێر بهگای ههويوزاری پارێززه مايهم بنهر ئهسهله دا بوون, بۆيهيهم ناوچهی ئهچوارچێوه له وهولێريشههه

 وهپيتييهڕووی بهله كانی پارێزگاكهويوزارهزه دياره , چونكهبووهكی دروستی نهمايهش بنهمهئه , كهژماركراوهپيت ههبه

ی پێناسه ی لهوهك ئه( ملم وه400) يان بگاتهی بارانبارينی ساڵانهڕاده بووهرجيش نهبوون و مهك نهكو يهموويان وههه

مافی  ( دۆنم له600دا )پارێزگاكه وی لهری زهندارێتی ڕووبهنجاميشدا مافی خاوهئه , لههێڵی بارانباريندا هاتووه

-146, ص2007)محمد  و قادر,  متر بووهڕاستی عێراقدا كهوی پارێزگاكانی باشوور و ناوهری زهندارێتی ڕووبهخاوه

سنووری موڵكدارێتی  , چونكهولێردا بووهندی جووتيارانی ههوهرژهبه له يهوهم كردنهم كهشدا ئهوهڵ ئهگهڵام له(. به148
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ر جووتياراندا سهو به رداگيراوهسهستی بهوی زياتر دهی زهريشدا ڕێژهرامبهبه و له وهتهمتركردووهكانی كهن موڵكهخاوه

.شكراوهدابه  

ی پێشوودا سنووری موڵكدارێتی مان مادهی )ب( ی ههبڕگه راودا, لهوی بهزه دياريكردنی موڵكدارێتی لهی ربارهده

بێ  وييهزه له ( دۆنم بووه600سێك )ندارێتی كهك مافی خاوهيهشێوه, بهپارێزگاكانی باشووری كوردستان دياريكراوه

ی لێ كهست ئاوهدهبه كه وهكانهی بير و ناعورهڕێگه كان لهوييهاودانی زهئ درێن, واتهست ئاو دهده به كانی كهپيته

ها مافی روه, هه( دۆنم بووه400) دايه يهم چوارچێوهولێر لههه كان كهپيتهبه وييهزه ڵام لهن, بهدههێنن و ئاوی دهردهده

ی ڕێگه له ی كهوييانهو زهئه درێن, واتهراو ئاو دهی بهشێوهبه ی كهتانهبێ پي وييهو زهله ( دۆنم بووه400ندارێتی )خاوه

ی مان بڕگههه ر لهها ههروه, هه( دۆنم بووه300كان )پيتهبه وييهزه ڵام لهدرێن, بهئاوده وهكانهو ڕووباره لهجۆگه

پارێزگاكانی باشووری كوردستان  ر( سنووری موڵكدارێتی لهژێر ناوی )پارێزگاكانی باكووند خاڵێك لهچه پێشوودا به

:وهی خوارهيهم شێوهبه روبوومی كشتوكاڵی دياريكراوهمای جۆری بهر بنهسهله  

.وزهو سه چاندنی لۆكه تن بهدرێن و تايبهست ئاو دهده به ی كهوييانهو زه( دۆنم له120) -1  

.وزهو سه چاندنی لۆكه تن بهدرێن و تايبهراو ئاو دهی بهشێوهبه ی كهوييانهو زه( دۆنم له80) -2  

چاندنی برنج. تن بهدرێن و تايبهست ئاو دهده به ی كهوييانهو زه( دۆنم له80) -3  

چاندنی برنج. تن بهدرێن و تايبهراو ئاو دهی بهشێوهبه ی كهوييانهو زه( دۆنم له60) -4  

چاندنی تووتن. تن بهدرێن و تايبهست ئاو دهده به ی كهوييانهو زه( دۆنم له50) -5  

(, 1884چاندنی تووتن )الوقائع العراقية, ع ) تن بهدرێن و تايبهراو ئاو دهی بهشێوهبه ی كهوييانهو زه( دۆنم له40) -6

30/5/ 1970.)  

ڕاست و كانی ناوهڵ ناوچهگهراورد لهبه به م بووهكوردستاندا كه و لهراوی كشتوكاڵی بهری زهی ڕووبهوهرئهبهله

دا ياساكه ڕی موڵكدارێتی لهوپهی ئهبارهی قهوهمكردنهتی سياسی كورد داوای كهركردايهسه باشووری عێراق, بۆيه

, كانی ياساكهو بڕگه ی مادهربارهياسی كورد دهتی سركردايهڵ سهگهكاتی ڕاوێژكردنی لهشدا لهيهم چوارچێوه, لهكردووه

( دۆنم 60چێندرێت )تووتنيان لێ ده ی كهراوانهبه وييهو زهڕی موڵكدارێتی لهوپهئه كه ی كردووهوهت پێشنياری ئهحكومه

ك نگييههاوسه ی جۆرهوهش بۆ ئهمه( دۆنم بێت, ئه30) كه ڵام پارتی ديموكراتی كوردستان پێشنياری كردووهبێت, به

(, 27, ص1979وی كشتوكاڵی موڵكدار و جووتياردا دروست ببێت, )الحزب الديمقراطي الكوردستاني, نێوان زهله

, ( دۆنم بووه10ی )چاندنی تووتن نزيكه به ت بووهو تايبه شكراوهر جووتيارێكدا دابهسهی بهوييهو زهئه يهوهست لهبهمه

( دۆنم بكات.60ندارێتی )بوو خاوهكاتێكدا موڵكدار بۆی هه له مهئه  

ی ڕاده , لهخت چێندراوهبێستانی دار خورما و دارودره به ی كهرهو ڕووبهی پێشوودا ئهمان مادهی )ج( ی ههبڕگه له

( 40) ر دۆنمێك لههه يان له( ساڵ و ژماره5) كان لهنی دارهمهرجێك تهمه ڵام به, بهڵاوێر كراوهڕی موڵكدارێتی ههوپهئه

 رنجهی سهی جێگهوهبێ. ئهمتر نه( دار كه20) ر دۆنمێكدا لههه كانی نێويشی لهردارهبهی دارهبێ و ژمارهمتر نهدار كه

كی يهكوردستان ژماره له , چونكههگيراورچاو نهبهله وهولێريشههه كانی كوردستان بهندێتی ناوچهتمهدا تايبهيهم بڕگهله

( 40يی و جوگرافی ناتوانرێت )جی و ژينگهسلهندين هۆكاری فهر چهبهله ی زانراويشهوه, ئهبووهدارگوێز هه زۆر له

كی وييهزه ڕی چاندنيی لهوپهدۆنمێكدا بچێندرێت, ئه ( دارگوێز له25كرێت )ڵكو دهك دۆنمدا بچێندرێت, بهيه دارگوێز له

وێت ری زياتری دهڕووبه , بۆيهو لق و پۆپی زۆره ی ستوونی نييهكهك دارخورما درێژييه( دار, وه39) گاتهختدا دهته

ی وانهدا ئهدانيشتوانی شار ده ی بهبوو ڕێگهوهئه رێنی ياساكهی نهنێكی ديكه(. لايه162, ص2007)محمد و قادر, 

 خۆيان له كان كهتيش موڵكدارهتايبهن, بهوی كشتوكاڵی بكهموڵكدارێتی زه پارێزگاری له كه بووهنه يان جووتياریپيشه

, 1996برد )نوری, دهڕێوهكانيان بهويوزارهكاروباری زه وهكانيانهركارهی سهڕێگه بوون و لهجێ دهكاندا نيشتهشاره

(.105ص  
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كارهێنانی به له بريتييه وهتهدا ڕوونكراوهكانی نێو ياساكهو بڕگه ماده له كه وهموڵكدارێتييه ست بهيوهی پهنێكی ديكهلايه

ی گوێرهوی ميری, بهكارهێنانی زهپێدان بۆ بهی ڕێگهربارهكان, دهويوزارهی زهوهكلاكردنهتی يهوی ميری و بابهزه

, يهكی ميرييدا ههوييهزه وتكردنی لهڵسوكهر پێی وابوو مافی ههگهسێك ئههر كهه ( ی ياساكه11ی )( ی ماده1ی )بڕگه

جێكردنی جێبه ر لهی پێنج ساڵ بهبۆ ماوه لمێندرا, كهی ناوخۆی كشتوكاڵی سهڵهی مامهگوێرهی بهكهوتكردنهڵسوكههه

ر تاپۆ سهی سنووری دياريكراوی موڵكدارێتی لهپێی ڕادهی بهرهو ڕووبهئه وه, ئهكارهێناوهی بهكهوييهدا زهياساكه

شكردنی دابه له ندبوونهپێشتر سوودمه كه وهناگرێته سانهو كهئه ( ی ياساكه2ی )ندی )ب( ی بڕگهپێی بهڵام بهكرێ, بهده

 و له ندی جووتياران بووهوهرژهدژی به ش زێتر لهمه(, ئه1970 /30/5(, 1884وی )الوقائع العراقية, ع )زه

 مه, ئهوهوان ناگرێتهش ئهمه, بهشكراوهردا دابهسهوييان بهجووتياران پێشتر زه , چونكهكاندا بووهندی موڵكدارهوهرژهبه

, كارهێناوهيان بهوييانهم زه)سند( ێك ئه واڵهبێ بوونی هيچ قهبه كه وهگرێتهده سانهو كهموو ئههه پێی ياساكهكاتێكدا به له

كان.تيش موڵكدارهتايبهبه  

كان وييهی زهوهكلاكردنهوامی يهردهبه ختی لهجه ( ی ياساكه12ی )كان, مادهوييهی زهوهكلاكردنهيه ت بهبارهسه

كانی وييهزه شێكی زۆر لهبه و كاتههتا ئ وهيلولهڵگيرسانی شۆڕشی ئههۆی ههولێريش بهپارێزگای هه , كهوهتهكردووه

و مافی  وهتهكراوهكلانهولێر يهويوزاری پارێزگای هه%( ی زه41,4ی )ڕێژه 1971ت تا ساڵی نانه, تهوهكرابووهكلانهيه

( ی 13ی )ه( ی ماد3ی )بڕگه ڵام له( به28, ص1973: الجمهورية العراقية, )بڕوانه لمێندراوهسهندارێتی نهخاوه

( ساڵ 10ی )بۆ ماوه پێويسته كه دانراوه وهرجی ئهك مهوييهزه ر پارچهناوكردنی ههو به وهكلاكردنهدا بۆ يهياساكه

بێ )الوقائع العراقية, ع متر نهر دۆنمێكدا كههه ( دار له40) كانی نێويشی لهی دارهختی تێدا چێندرابێ, ژمارهدارودره

 , چونكهبووهولێر گونجاو نهنێويشيدا هه ڵ واقيعی كوردستان و لهگهش لهرجانهم مه(, بێگومان ئه1970 /30/5(, 1884)

م ستهكان و موڵك و ماڵی جووتياران ئهيلول و دواتريش وێرانبوون و سووتانی  گوندهرپابوونی شۆڕشی ئهنجامی بهئه له

ر دۆنمێك ( دار بۆ هه40ش دياريكردنی )مانهله (, جگه156, ص2007حمد و قادر, جێ بكرێن )مجێبه رجانهم مهبوو ئه

تی شۆڕش ركردايهنی سهنجومهپێی بڕياری ئهدواتر به , بۆيهوهپێشتردا ڕوونمان كرده ك لهوه گونجاو بووهبۆ دارگوێز نه

م ڕۆكی ئهناوه بوون بهندنهويێكی ياسايی بۆ پابهبيانو يلول كرانهكانی شۆڕشی ئهڕووداوه 1972مموزی ی ته 19 له

(.72, ص2013)قادر و جامباز,  يهماده  

 

ر جووتيارانسهشكردنی بهكان و دابهویوزارهرداگرتنی زهسهستبهده -2  

دا ريكراوی نێو ياساكهسنووری موڵكدارێتی ديا له ی كهوييانهو زهموو ئهری ههر ڕووبهگهئه ( ی ياساكه6ی )پێی مادهبه

بووی نرخی دار و رهنيا قهش ته( ی ياساكه8ی )( ی ماده1ی )ی بڕگهگوێرهگيرێت, بهردا دهسهستيان بهزێتر بوون, ده

بووی رهك قهرداگيراو نهسهستبهوی دهن زهخاوه وهدرێتهده كهوييهكانی نێو زهكشتوكاڵييه خت و ماتۆڕی ئاو و ئامێرهدره

رداگرتنيش سهستبهی دهجێكردنی پرۆسه(. بۆ جێبه1970 /30/5(, 1884)الوقائع العراقية, ع ) كهوييهنرخی زه

ء رداگرتن )مديرية الاراضي والاستيلاسهستبهويوزار و دهتی گشتی زهرايهبهڕێوهژێر ناوی بهك لهتييهرايهبهڕێوهبه

ش و لێژنانهكێك لهيه كرد, كهرداگرتنی پارێزگاكانی دهسهستبهويوزار و دهكانی زهشتی لێژنهررپهسه زرا كهالعامة( دامه

(, 285, ص1970جێكرد )الداهري, كانی جێبهويوزارهرداگرتنی زهسهستبهولێر دانرا و كاروباری دهپارێزگای هه له

ستييان ولێردا دهپارێزگای هه له ی كهوييانهو زهری ئهووبه( ڕ1975 - 1970( ساڵدا )5ی )ماوه كی گشتی لهيهشێوهبه

پێشتر  ك لهكاتێكدا وه له مهئه(, 93ص, 1976, العراقية الجمهورية( دۆنم )429952) له بريتی بووه رداگيراوهسهبه

ستی وی ده( دۆنم زه4561120)ری ( ساڵدا ڕووبه12ی )ماوه مدا لهكهياسای چاكسازی يه مان پێدا لهئاماژه

كۆی  له كی ديكهلايه. لهمدا كاراتر بووهياسای چاكسازی دووه رداگرتن لهسهستبهی دهپرۆسه , واتهرداگيراوهسهبه

تی كشتوكاڵ و زارهرێمی كوردستان, وهتی هه)حكومه بوونه م ياسايهچی ئه( موڵكدار ملكه290( موڵكدار )750)

بوون,  چی ياساكه( موڵكدار ملكه73نيا )می چاكسازيدا تهكهياسای يه كاتێكدا له له مه(, ئهكراوهی, ئاماری بڵاونهئاودێر

 شه, بۆيهوهمتر كردهری موڵكدارێتی كهمی چاكسازی ڕووبهياسای دووه كه وهڕێتهگهده وهش بۆ ئهمههۆكاری ئه

.وهكانی گرتهرهموڵكدا كی زۆرتر لهيهژماره  
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ر سهوی بهشكردنی زهدابه 1970( ی ساڵی 117) كانی ياسای چاكسازی كشتوكاڵی ژمارهگرنگه نهلايه كێك لهيه

دا ياساكه ڵيش لهكۆمهشكردنی بهسی دابهكهشكردنی تاكهدابه له ر, جگهرامبهبێ بهناوكردنيان بوو بهجووتياران و به

شكران )پارتی ديموكراتی ر جووتياران دابهسهڵ بهكۆمه ی بهشێوهكانی كوردستانيش بهوييهزه یبوو, زۆربههه

وی دێمييدا زه له وهولێريشههه ر جووتيارێكی كوردستان بههه ( ياساكه6ی )پێی ماده(, به36, ل1996كوردستان, 

ر جووتيارانی سهدا بهوهی خوارهم سنوورهی ئهچوارچێوه ش لهراويوی به, زهشكراوهردا دابهسهوی به( دۆنم زه100)

:شكراوهدابه وهولێريشههه كوردستان به  

درێن.راو ئاو دهی بهشێوهبه ی كهوييانهو زه( دۆنم له30) -1  

ێت.چێندری تێدا دهوزهو سه درێن و لۆكهست ئاو دهده به ی كهوييانهو زه( دۆنم له12) -2  

درێن و برنجيان ست ئاو دهده به ی كهوييانهو زه( دۆنم له6درێن و )راو ئاو دهی بهشێوهبه ی كهوييانهو زه( دۆنم له8) -3

چێندرێت.تێدا ده  

درێن و تووتنيان هراو ئاو دی بهشێوهبه ی كهوييانهو زه( دۆنم له4درێن و )ست ئاو دهده به ی كهوييانهو زه( دۆنم له5) -4

)المجلس نی باڵای كشتوكاڵی نجومه( ئه18ی )ی )أ( ی مادهپێی بڕگهجووتيارانی ناو عێراق به له چێندرێت. جگهتێدا ده

 كی ديكهلايهش بكات, لهبی  دانيشتووی عێراقدا دابهرهر هاوڵاتييانی وڵاتانی عهسهوی بهزه يهبۆی ههالزراعي الاعلی( 

ر جووتياراندا سهوی بهشكردنی زهكاتی دابهله يهنی باڵای كشتوكاڵی بۆی ههنجومهئه مان مادهی )د( ی ههی بڕگهپێبه

 مهش بكات, ئهر جووتياراندا دابهسهوی بهباشی بزانێت زه ر شوێنێك بههه چاوی بارودۆخی نێوخۆی وڵات بكات و لهڕه

ی ی مادهگوێره(, به1970 /30/5(, 1884جێبوونی جووتياران )الوقائع العراقية, ع )شتهرچاوگرتنی شوێنی نيبهبێ لهبه

ريان تاپۆ سهرگرتنيان لهوه ( ساڵ له5كرێن دوای )ش دهر جووتياراندا دابهسهی بهوييانهو زهموو ئههه ( ی ياساكه23)

دابچێنێ و  كهوييهزه ی پێويستهوهك ئه, وهرجێك دانراوهند مهچه( دا 24ی )ماده له مهدی ئهڵام بۆ هێنانهكرێت, بهده

و نابێ موڵكدارێتی ئه جێ بێت, وهی نيشتهكهوييهشكردنی زهشوێنی دابه و جووتيار له وهكاتهم نهمهێنانی كهرههئاستی به

كی يهشێوه(. به1970 /30/5(, 1884الوقائع العراقية, ع )) سێكی ديكهبۆ كه وهبيگوازێته شكراوهريدا دابهسهی بهوييهزه

( دۆنم 241648ری )راو ڕووبهوی دێمی و بهردوو جۆری زههه ( به1975-1970ی نێوان ساڵانی )ماوه گشتی له

, 1976 )الجمهورية العراقية, ندبوونه( جووتياريش لێی سوودمه5298, )شكراوهولێردا دابهر جووتيارانی ههسهبه

( 276165( ساڵدا )12ی )ماوه مدا لهكهياسای چاكسازی يه مان پێدا لهپێشتردا ئاماژه ك لهكاتێكدا وه له مه(, ئه95ص

و  بڕگه توندراوهنه ندهرچهندبوون. هه( جووتيار لێی سوودمه3321و ) شكراوهر جووتياراندا دابهسهوی بهدۆنم زه

تی سياسی ركردايهسه شێك لهبه كی ديكهلايهت لهك حكومهلايهله جێ بكرێت, چونكهواوی جێبهته به هكانی نێو ياساكماده

می چاكسازی خه له ندهوهكان بوون, ئهگهبهرهنگری و پشتگيری سياسی دهستهێنانی لايهدهنگ وهته ی بهندهوهكورد ئه

و كۆسپ و ڵام وێڕای ئه(, به20, ص1979)الحزب الديمقراطي الكوردستاني, بوون كشتوكاڵی و مافی جووتياران نه

ندبوونی ی سوودمهوی و ژمارهشكردنی زهندێتی دابهڕووی چهمی چاكسازی كشتوكاڵی لهياسای دووه رانهگهته

.ولێر باشتر بووهمی چاكسازی كشتوكاڵيدا بۆ ههكهياسای يه جووتياران له  

نجام:ئه  

, عێراقدا له1958مموزى ى تهكانى شۆڕشى چواردهمهرههبه كێك بوو لهيه 1958اساى چاكسازى كشتوكاڵى ساڵى ي -1

ى لاوازبوونى مايه بوو, بووهولێر ههر بارى موڵكدارێتى و كشتوكاڵى ليوا )پارێزگا( ى ههسهوخۆى لهرى ڕاستهكاريگه

و  وهوساندبووهندين ساڵ جووتيارانيان چهى چهبۆ ماوه ان و ئاغاكان, كهكورهگه ژموونى موڵكدارهڵات و ههسهده

واى خۆيان بێت.ى مافى ڕهوهبێ ئهبه مهوى كشتوكاڵى داگرتبوو, ئهفراوانى زهكى بهيهر ژمارهسهستيان بهده  

 مى پشكانهى سيستهگوێرهنجامدا, پێشتر بهئهمهێناندا رههكانى بهندييهيوهپه يى لهكى ريشهگۆڕانكارييه ياساكه -2

كان بوو, گ و موڵكدارهبهرهبۆ ده كهشى زۆرى داهاتهوت و بهكهست دهداهاتى كشتوكاڵيان ده م لهشێكى كهجووتياران به

ندى خۆيان وهرژهكانيان بۆ بهوييهوى و زهنى زهخاوه جووتياران خۆيان بوونه جێكردنى ياساكهڵام دواى جێبهبه

.رهێنابهوه  
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ڵ ياساى چاكسازى گهراورد لهبه ڕى موڵكدارێتى بهوپهى ئهڕاده 1970ياساى چاكسازى كشتوكاڵى ساڵى  له -3

ستى ولێر دهپارێزگاى هه وى كشتوكاڵى لهزه كى زياتر لهيهژماره , بۆيهوهمتركرايهكه 1958كشتوكاڵى ساڵى 

ندبوون.وى سوودمهرگرتنى زهوه جووتياران له كى زۆرتريش لهيهژماره رداگيرا وسهبه  

 1970و  1958ردوو ياساى چاكسازى كشتوكاڵى ساڵى يری ههسه وهتييهڵايهكۆمه-كی ئابوورینيگايهگۆشه ر لهگهئه -4

, بێگومان رانيان باشتر بووهو باری گوزه ندبوونكان سوودمهژارههه جووتيار و خێزانه رچاو لهكی بهيهين ژمارهبكه

كردنی هۆی هاوكارينهشدا بهوهڵ ئهگهڵام لهولێر, بههه له تی بووهڵايهندنێكی گرنگی ئابووری و كۆمهسهرهش پهمهئه

كانيان وييهتوانی زهياننه وهتييهرامهمدهژاری و كههۆی ههشێكيان بهبه وهتهن حكومهلايهپێويستی جووتياران له

.وهوتهمهێنانى كشتوكاڵى لێكهرههى بهوهمبوونهكۆتاييدا كه ش لهمهربهێنن, ئهبهوه  

كان:رچاوهليستی سه  

كان:كراوهبڵاونه نامهڵگهم/ بهكهیه  

, 39/4207001رقم الملف: , مديرية الاستيلاء والتقدير العامة,يدار الكتب والوثائق العراقية, وزارة الاصلاح الزراع -

.1959 /17/11, 35078 الموضوع: احمد باشا حسين اغا, العدد:  

حمد احمد باشا,  ي, السكرتارية العامة, العنوان: تقدير اراضيدار الكتب والوثائق العراقية, الهيئة العليا للاصلاح الزراع -

.1960 /5/6, 1029العدد:  

اربيل,  ي, مديرية الاستيلاء والتقدير العامة, رئاسة لجنة التقدير فيالاصلاح الزراعدار الكتب والوثائق العراقية, وزارة  -

.1960 /12/9, 1029حمد احمد باشا, العدد: يالعنوان: تقدير اراض  

, مديرية التوزيع العامة, الامور الفنية, الموضوع: مذكرة بشأن يدار الكتب والوثائق العراقية, وزارة الاصلاح الزراع -

, 520700 /401, رقم الملف: 352على الفلاحين, العدد:  -لواء اربيل-منطقة قراج ضمن قضاء مخمور يع اراضتوزي

28/5/1962.  

, الموضوع: مباشرة ياربيل, القلم السر يف يأرشيف محافظة أربيل, وزارة الاصلاح الزراعى, مديرية الاصلاح الزراع -

.1966 /26/6, 45اربيل, العدد/ لجان البحث بناحيتي قوشتبة و كوير ضمن لواء   

, 2769أرشيف محافظة أربيل, قيادة الفرقة الاولى, الاركان العامة, سري للغاية, الموضوع: تأييد معلومات, الرقم:  -

16/11/ 1966.  

فى , الموضوع: الوضع 87, رقم الاضبارة: يأرشيف محافظة أربيل, الامن العامة, مديرية امن لواء اربيل, القلم السر -

.1967 /20/2(, 151منطقة لواء اربيل, العدد )  

كان:حكومی و حزبييه م/ چاپكراوهدووه  

العراق لسنة  يف يوالحيوان ي, نتائج الاحصاء الزراعيالجمهورية العراقية, وزارة التخطيط, دائرة الاحصاء المركز -

.1961, مطبعة الحكومة, بغداد, 1958-1959  

.1962, مطبعة المساحة, بغداد, ية الاحتفالات بالذكرى الثالثة لقانون الاصلاح الزراعالجمهورية العراقية, لجن -  

فى اعوامه الثلاثة, شركة التجارة والطباعة,  ي, الاصلاح الزراعيمديرية التوجيه والنشر فى وزارة الاصلاح الزراع -

.1962بغداد,   

وتعديلاته  1958لسنة  30رقم  يقانون الاصلاح الزراع / ي, قوانين الاصلاح الزراعيالهيئة العليا للاصلاح الزراع -

.1965, بغداد, يوالانظمة والتعلميات والبيانات الصادرة بموجبه والقوانين ذات العلاقة به, مطبعة العان  
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, 1969-1968فى العراق لعامي  يالجمهورية العراقية, وزارة الزراعة, مديرية الديوان العامة, دليل القطاع الزراع -

.1970مطبعة وزارة الزراعة, بغداد,   

 الجهاز مطبعة, 1970 السنوية الاحصائية المجموعة, للاحصاء المركزي الجهاز, التخطيط وزارة, العراقية الجمهورية -

.1971, بغداد, للاحصاء المركزي  

, مطبعة 1, ج1971العام لسنة  يللاحصاء, نتائج التعداد الزراع يالجمهورية العراقية, وزارة التخطيط, الجهاز المركز -

.1973للاحصاء, بغداد,  يالجهاز المركز  

 الجهاز مطبعة, 1975 السنوية الاحصائية المجموعة, للاحصاء المركزي الجهاز, التخطيط وزارة, العراقية الجمهورية -

.1976, بغداد, للاحصاء المركزي  

چن بۆ ی ملكهو موڵكدارانهويوزار, ناوی ئهی زهئاودێری, هۆبهتی كشتوكاڵ و زارهرێمی كوردستان, وهتی ههحكومه -

.كراوه, ئاماری بڵاونه1975-1958نێوان ساڵانی ولێر لهپارێزگای هه ياساكانی چاكسازی كشتوكاڵی له  

ونفراس المصادق عليه من قبل ك ي, طريق الحركة التحررية الكردية, التقرير السياسيالحزب الديمقراطي الكوردستان -

, 1979 يالمنعقد فى تشرين الثان يالكردستان يوقد اقره المؤتمر التاسع للحزب الديمقراط 1976الحزب المنعقد فى اب 

 د.م, د.س.

وی و واقيعی ی زه, كێشهوهنديی ديراسات و تۆژينهبی ناوهكتهبی سياسی, مهكتهپارتی ديموكراتی كوردستان, مه -

.1996ێراق دا, ب, ش, كوردستانی ع كشتوكاڵ له  

 

كان:ریيهوهم/ یاداشت و بيرهسێيه  

.1997نجا ساڵ", ستۆكهۆڵم, زموونی پهبات و ئهی خهكاروانێكی دوورودرێژدا "كورته له ,فاتح, سولره -  

.2016ولێر, ڵات, ههی ڕۆژههشتی ژيانم, چاپخانهسعود, گهمه, دمهمحه -  

, 1د, بمهی: سلێمان شێخ محهوهريری, پێداچوونهدين مامۆ ههجمهكانی نهرييهوهبيرهدين مامۆ, جمهنه, ريریهه -

.2009ولێر, ڵات, ههی ڕۆژههچاپخانه  

كان:م/ دیدارهچواره  

 ساڵی له, بووه دايكله كۆيه له 1948 ساڵی له نێوبراو ولێر., هه2018 /4/3يی, زيز دزهر عهوههڵ ئازاد جهگهديدار له -

 تایرهسه له, كردووه وهيلولهئه شۆڕشی به ندیيوهپه 1974 ساڵی له, واوكردووهته غدابه له ربازیسه كۆلێژی 1970

.نيشێتداده ولێرهه له و بازرگانييه كاری ريكیخه ئێستا ات وهشتاكانههه  

, بووه دايكله ولێرهه شاری له 1955 ساڵی له نێوبراو ولێر.هه, 2017 /10/11شيد, رسن موسا ڕهڵ پ.د. ئهگهديدار له -

 ڕۆشنبيری یڵهكۆمه رۆكیسه مينكهيه, ستهێناوهدهبه رهدنبهئه زانكۆی له ئيسلامی مێژووی له دكتۆرای یبڕوانامه

, دينڵاحهسه زانكۆی-بياتدهئه كۆلێژی له بووه مێژوو شیبه رۆكیسه ساڵ ندينچه یماوه, بووه كوردستان مێژوويی

.جێيهنيشته ولێرهه له و كۆلێژ مانهه له مامۆستايه ئێستا  

. ولێرهه, 11/7/2017, شوكر ئيسماعيل. د ڵگهله ديدار ولێر., هه11/7/2017ڵ د. ئيسماعيل شوكر, گهديدار له -

 واوته ولێرهه له يیئاماده و ندیناوه خوێندنی, بووه دايك له ولێرهه له جووتيار كیيهماڵهبنه له 1952 ساڵی له نێوبراو

 ساڵی له و رماسته یبڕوانامه 1990 ساڵی له, كردووه واوته زانكۆی خوێندنی غدابه له 1977-1976 ساڵی له, كردووه

 ولێرهه له و نيشنهخانه مانتاریرلهپه ئێستا, ستهێناوهدهبه ولێرهه یبارهله مێژوو له دكتۆرای یبڕوانامه 1999

.جێيهنيشته  
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 له ولێرهه له ورهگه ی( مورتكه) گوندی له 1932 ساڵی له نێوبراو ولێر., هه2017 /16/7, يد كاكهڵ سهگهديدار له -

 كانربازييهسه رماندهفه له بووه كێكيه يلولدائه شۆڕشی له, كردووه جووتياری كاری وهنجاكانهپه تایرهسه له, بووه دايك

.نيشێتداده ولێرهه له و ربازييهسه نشينیخانه ئێستا, بووههه چاویربه ڕۆڵی و  

( زانسنهكه) گوندی له جووتيار خێزانێكی له 1922 ساڵی له نێوبراو ., كۆيه2017 /13/7د, حمهريم ئهڵ كهگهديدار له -

 كانیڕيزه به ندیيوهپه 1944 ساڵی له, كردووه واوته ولێرهه له ندیناوه و تايیرهسه خوێندنی, بووه دايكله ولێرهه له

 سياسی بیكتهمه ندامیئه 1992-1962 له, حزب سكرتێری تهبووه 1953 ساڵی له و كردووه وهعێراقييه شيوعی حزبی

.جێيهنيشه كۆيه زایقه له ئێستا. بووه حزب  

 دايك له ولێرهه له( نبهداره) گوندی له 1947 ساڵی له نێوبراو ولێر., هه2/10/2017شتی, د دهمهڵ محهگهديدار له -

 له كشتوكاڵی چاودێری كووه 1971 ساڵی له, كردووه واوته ولێرهه له كشتوكاڵی يیئاماده 1970-1969 ساڵی له, بووه

 ولێریهه پارێزگای لقی رپرسیبه ئێستا كوتاوه وهه(2003) ساڵی له, زراوهدامه بارزان له كانجووتيارييه ڵهكۆمه

.باتده رسهبه ژيان ولێرهه شاری له, ه( كوردستان جووتيارانی كێتیيه)  

 له تاڵگۆمه گوندی له 1933 ساڵی له نێوبراو زان.سنهكه-ولێرهه, 2017 /26/7مين ميكائيل نادر, ڵ ههگهديدار له -

 یكهرههاوسه ڵگهله خۆيان یكهگونده له 1958 مووزیته ی14 شۆڕشی ڵگيرسانیهه كاتیله, بووه دايكله ولێرهه

 له بووه شۆڕش دوای كانیڕووداوه تحاڵیشايه و بووه ڵداریئاژه و كشتوكاڵكردن ريكیخه( نادر ئيسماعيل عوسمان)

.باتردهسهبه ژيان زانسنهكه یناحيه/ولێرهه له ئێستا, كۆيه شتیده كانیناوچه  

 ولێرهه شاری له 1956 ساڵی له نێوبراو .2018ی ئاداری 3يی, د پاشا دزهحمهد ئهمهران فارس محهڵ كامهگهديدار له -

 له نندهله شاری له ئێستا, ستهێناوهدهبه شارستانی ندازياریئه له ریماسته یبڕوانامه 1982 ساڵی له, بووه دايكله

.باتردهسهبه ژيان بريتانيا  

كان:زانستييه و تێزه م/ نامهپێنجه  

, 1990 -8196فى الفترة  يفى العراق فى تطوير القطاع الزراع ي, سياسة الاصلاح الزراعيابراهيم حرب, ابراهيم -

.2004رسالة ماجستير غير منشورة, المعهد العالى للدراسات السياسية والدولية, الجامعة المستنصرية,   

, رسالة ماجستير غير منشورة, كلية الاداب, جامعة 1939-1932العراق  يخليل, الاوضاع الاقتصادية ف يعل, يالبيات -

.1990بغداد,   

اقليم كوردستان العراق للسنوات  يالزراعية ودورها فى اعاقة التنمية الزراعية ف الان ممتاز, مشكلات الملكية, ينور -

محافظة السليمانية نموذجا, رسالة ماجستير غير منشورة, كلية الادارة والاقتصاد, جامعة صلاح الدين,  /1991-1995

1996.  

:كانم/ كتێبهشهشه  

بی:رهزمانی عه به -1  

, مطبعة وزارة التربية, 1963-1958كوردستان العراق  يالقومية الكوردية التحررية ف مێڤان عارف, الحركة, بادى -

.2005اربيل,   

.1976, الجامعة المستنصرية, بغداد, يالانتاج يدراسات فى الاصلاح والتعاون الزراع ,كاظم, حبيب  

, دار ئاراس للطباعة والنشر, كردستان العراق يف يللشعب الكرد يلمحات من نضال حركة التحرر الوطن ,كاظم, حبيب

.2005اربيل,   



Murad & Othman                       The application of 1958 and 1970 Agrarian Reform Acts… 

 

305 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

اقتصاديات محافظة اربيل, مطبعة  /2كردستان العراق وأهم مشاكله, ج يف يصلاح الدين محمد, الوضع الاقتصاد ,الحفيد -

.55, ص1993السليمانية,   

.1970, بغداد, ي, مطبعة العانيعبدالوهاب مطر, اقتصاديات الاصلاح الزراع, يالداهر -  

.2000البلدان العربية, مركز دراسات الوحدة العربية, بيروت,  يمنى, السياسات الزراعية ف, رحمة -  

, مطبعة بينايى, السليمانية, 1958-1939والسياسي  ياسماعيل شكر, أربيل/ دراسة تأريخية في دورها الفكر, رسول -

2005.  

.1979اق, دار الحرية للطباعة, بغداد, العر يف 1958تموز  14ليث عبدالحسين جواد, ثورة , يالزبيد -  

العراق, دار الرواد المزدهرة للطباعة والنشر والتوزيع والاعلان, بغداد,  يعزيز, مواقف من المسألة الزراعية ف, يسباه -

2009.  

.1988طارق ابراهيم, شخصيات تتذكر, مطبعة الثقافة والشباب, اربيل,  ,شريف -  

, 1968-1958 يالعهد الجمهور يعلاء جاسم محمد, تاريخ الوزارات العراقية ف, يلحربنورى عبدالحميد و ا, يالعان -

.2005, بيت الحكمة, بغداد, 2, ط1ج  

دراسة تاريخية, مراجعة و تقديم: د.  1968-1919العراق  يمزهر, مسعود محمد ودوره السياسى ف يراه, يالعاهر -

.2008كمال مظهر أحمد, مطبعة دار الحوراء, بغداد,   

.1961, مطبعة الاسواق التجارية, بغداد, يعبد الصاحب, دراسات فى الاصلاح الزراع, العلوان -  

طارق, قرارات مجلس قيادة الثورة المنحل الخاصة بالكورد وكوردستان, مطبعة الحاج هاشم, , جبار و جامباز, قادر -

.2013اربيل,   

العراق وسورية ومصر, مطبعة  يف يمقارنة لقوانين الاصلاح الزراعدراسة  / يالاصلاح الزراع يعبدالواحد, ف, كرم -

.1972الاداب, النجف,   

دراسة تاريخية سياسية عامة, تقديم  1970-1964العراق -كوردستان يشيرزاد زكريا, مجلس قيادة الثورة ف, محمد -

.2010ومراجعة: د. عبدالفتاح على البوتانى, مطبعة جامعة دهوك, دهوك,   

.1965العراق والتنمية الاقتصادية, مطبعة المعارف, بغداد,  يف يعبدالحسين, الاصلاح الزراع, العطيةوادي  -  

زمانی كوردی: به -2  

ولێر, ی ئاراس, ههوهزگای چاپ و بڵاوكردنهری, دهوههب, و: حاميد گهرهسيسيل جۆن, كورد تورك عه, ئيدمۆندس -

2004.  

-1961يلول م شۆڕشی ئهكهشی يهم/ بهرگی سێيهی رزگاريخوازی كورد, بهوهبزوتنهمسعود, بارزانی و , بارزانی -

.2004ولێر, , ههردهروهتی پهزارهی وه, چاپخانه1975  

ت, كی تايبهيهی: لێژنهوهك خۆی, ساغكردنهوه 1953ولێری ساڵی شتی ههڕينی جووتيارانی دهن, ڕاپهسهحه, هاته -

.2002ولێر, هه  

بارودۆخی سياسی,  له كهيهوه( لێكۆڵينه1963-1958نێوان ساڵانی )ولێر لهها, ههمين تهد ئهمهشوان محه, خۆشناو -

.2012ولێر, ڵات, ههی ڕۆژههچاپخانه  
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.2015ولێر, ی حاجی هاشم, ههولێر, چاپخانهنگی جوگرافيايی ههرههبدوڵڵا, فهعه, فورغه -  

رگێڕانی: پ.د. ران, وهئابووری, ڕۆشنبيری و گوزه -تی ڵايهندی كۆمهی پێوها. م., كورد/ كورته, یمينتيشاشڤيل -

.2008ی خانی, دهۆك, , چاپخانه2سووڵ, چفا رهدين مستهعيزه  

.2010, ولێرڵات, ههی ڕۆژههوهزگای چاپ و بڵاوكردنهكوردستان, و: لوقمان باپير, ده دبليۆ ئاڕ, دوو ساڵ له, هی -  

كان:وهم/ وتار و لێكۆڵينهشهشه  

.1975 /20/9(, 158(, ژ )كردنی كشتوكاڵ, بيری نوێ )ڕۆژنامهسهی چارهربارهك دهيهلهسهند مهزكی, چه, خيری -  

)النافذ(  1970لسنة  117رقم  يانور عمر, ملاحظات حول قانون الاصلاح الزراع, عبدالملك يونس و قادر, محمد -

.2007(, 31)المجلة(, ع ) يرازوو/ القسم العرباقليم كوردستان العراق, ته يره على الزراعة فوتأثي  

كان:م/ گۆڤار و ڕۆژنامهوتهحه  

كان:ڕۆژنامه -1  

.1960 /30/9(, السنة الثانية, 326ع ) بغداد, بات/ النضال,خه -  

.1958 /30/9(, السنة الاولى, 44ع ) بغداد, الوقائع العراقية, -  

.1970 /30/5(, 1884الوقائع العراقية, ع ) -  

.1972ی نيسانی 1(, 110ژ ) غدا,به هاوكاری, -  

كان:گۆڤاره -2  

.1961(, السنة الاولى, 12ع ) بغداد, ,يالاصلاح الزراع -  

.1969(, تموز 4ع )بغداد, الثقافة الجديدة,  -  

.1971(, تموز 9الكادر, ع ) -  

.1958مموز ی ته20 (,136ژ ) ولێر,هه تاو,هه -  
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Öz 

Gelişen teknoloji, hayatın bütün alanlarına girip çok büyük etki ve değişimler meydana getirmiştir. Öyle ki artık 

herhangi bir alanda bu gelişme ve ilerlemeden bahsetmemek mümkün olmamakla beraber, bu gelişimsel 

değişimlerin ortaya çıkmasında bilgi teknolojilerinin (internet, bilgisayar vb.) rolüne değinmek, genel olarak 

kısmen, özel olarak ta genel bir etki alanı olan sosyal medya ağlarının etkisini vurgulamak gerekmektedir. 

Kullanıcının nesnel ve öznel çeşitli ihtiyaçlarını karşılamak için rahatça gezinebileceği alanlar olan sosyal medya 

ağları birçok özelliğe sahiptir. Özgür bir paylaşım ve diyalog alanı oluşturduğu, zaman, mekân ve ulaşım 

sorunlarının söz konusu olmadığı, erişilebilirliğinin kolaylık ve basitliği gibi özelliklerden kaynaklı toplum 

hayatının tüm noktalarına nüfuz etmiş, kullanılabilirlik oranı çok yüksek bir platformdur.  

Eğitim sektörü de teknolojik gelişmelerden oldukça etkilenen ve bu çerçevede değişimden faydalanan 

alanlardandır. Arapça öğretimi için Bilgi ve İletişim Teknolojilerini (BİT) kullanmak Arap dili öğrenme 

becerilerini geliştirme açısından büyük bir öneme sahiptir. Gelişen teknoloji, internetin ve özellikle Sosyal 

Medya’nın yabancı dil eğitimi alanında çok daha işlevsel ve aktif olabilmesine olanak tanımıştır. Yeterli 

olmamakla beraber, farklı Sosyal Medya uygulamaları kullanıcı veya üyelerine katılımın gerekli olduğu dil 

eğitimi programları sunmaktadır. Bu durumun son yıllarda özellikle Arapça dili eğitiminde yaygınlaşması, 

okuma, yazma, konuşma ve dinleme gibi dil öğreniminde kıstas olan dört dil becerilerinin de kullandırılması, dil 

eğitimi alanında Sosyal Medya kullanımını popüler bir hale getirmiştir. Bu sebeplerden hayatımızda önemli bir 

zaman ve mekân teşkil eden Sosyal Medya, Uzaktan Eğitim programlarının odağına girmektedir.  

Bu makale, Sosyal Medya aracılığı ile Arapça eğitiminde umut verecek bir gelecek inşa etmek adına hazırlık 

niteliğindeki bu çabanın, güncel teknolojik gelişmelerden haberdar, dijital çağ ile uyumlu, eğitimsel ihtiyaçları 

karşılayabilen, özgün ve uyarlanabilir stratejiler oluşturması amacıyla kaleme alınmıştır. 
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The factor of the Social Media in Arabic education for the Non-Arabic speakers 

Abstract 

The technological revolution has had a large influence in nearly all spheres of life. Whenever a development or 

enhancement in any field is mentioned, it is necessary to refer to the role of informatics technologies (internet) in 

its emergence and spread in general terms, and in some cases, to emphasize the effects of social media in 

particular. Social media sites, where users can comfortably browse as well as meet their needs and desires, 

possess a number of important properties. Among the other properties in question, interactive, flexible, 

participatory, and comprehensive have a different place; it shows that social sharing networks have been 

extensively used in all stages of life. 

The education sector is also one of the fields that has been highly affected by technilogical developments. Since 

the use of social media became widespread, distant education has been influenced to a significant degree. 

Information and communication technology (ICT) is having a major impact in terms of improving Arabic 

learning, and language skills more generally. One of the latest trends used in foreign language education is the 

use of social networks. WhatsApp plays an important role in our everyday lives nowadays; it also helps us in the 

field of education. WhatsApp offers collaborative language teaching capabilities alongside various other 

features. Itcan be used to develop all four language skills (reading, writing, speaking, and listening). This paper 

serves to develop original strategies that are authentic and work well in the digital age in the hope of contributing 

to a promising future in education through social sharing sites.  
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Giriş 

William Claster’a göre insanlar, okuduklarının %10’unu,  duyduklarının %20’sini, 

gördüklerinin %30’unu,  görme ve işitme yetilerini birlikte kullanarak algıladıklarının 

%50’sini, başkaları ile tartıştıklarının %70’ini, deneyimlediklerinin %80’ini ve diğer bir şahsa 

aktardıkları bilgilerin %95’ini öğrenmektedirler.i  

Bu tespit bizlere görülebilir, işitilebilir ve de katılım koşullarının var olduğu sanal 

eğitim alanları sağlandığında, deneyimleyerek öğrenmenin, hem alıcı hem de verici olma 

durumundan kaynaklı oluşacak tecrübenin en iyi eğitim ve öğretim metodu olduğunu 

göstermektedir. Günümüzde Sosyal Medya, bu yöntemin uygulanabilirliği açısından tüm 

parametreleri barındırmakla beraber, ideal öğretici, eğitici ve deneyimlenmiş kalıcı bilgi 

oluşturacak bir aracı olma açısından ciddi potansiyele sahiptir.     
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Bu gelişme ve tespitler ışığında geleneksel eğitim metotlarının tekrardan 

değerlendirilmesi gerekmekle beraber eğitimde birincil taraf olan eğitmenlerin ve eğitim 

modelinin güncel, uyum sağlayan bir şekle revize edilmesi gerekliliği acil bir ihtiyaç olarak 

ortaya çıkmaktadır. Eğiticinin bir klişe olarak öğrencileri Sosyal Medyanın olumsuz ve zararlı 

yanlarına odaklamaktansa, geniş uzaktan eğitim sahasında var olan Sosyal Medya 

uygulamaları, sohbet odaları ve forumlara, bilgi alışverişi ve ders ortamları oluşturma adına, 

adres verip yönlendirerek sürece dâhil etmelidir. Dr. İbrahim Amir el-Kandelci’nin 

vurguladığı gibi Sosyal Medya Ağları, eğitmenler ve uzaktan eğitime katılanlar arasında 

akademik faaliyet ilişkilerinin aktifleştirilmesinde kullanılmalıdır. ii 

Yeni yöntemlerin uygulanmasıyla beraber uzaktan eğitim, öğretici ve öğrenci arasında 

klasik mesaj alışverişine dair bilindik yöntemler ile gerçekleşen bilgi aktarımı şeklinde 

özetlenemeyecek geniş bir çerçeveye sahip olmaktadır.  Bu bağlamda öğrencinin verileri 

edinme biçimi de değişmekte, Sosyal Medya, kendisine daha üstün öğrenme imkânı sağlayan 

fırsat ve alternatifler sunmaktadır. Derslere katılanlar salt bir alıcı konumundan çıkıp aktif bir 

öğrenci olmakta, eğitici de dikte ettiren pozisyonunda kalmayarak yönlendirici sıfatını da 

kazanmaktır. Bahsedilenlerden hareketle eğitim realitesine dair modern yönelimlerde farklı 

bir bakış açısı benimsenmekte ve öğrenmenin içeriğinin özüne ek olarak, içeriğin kullanımı, 

öğrencinin ve öğretmenin pozisyonu ile ilgili olduğu görülmektedir. 

Eğitim Sürecinde Sosyal Medya Uygulamalarının Önem ve Özellikleri 

Sosyal medya araçlarının vakit kaybı gibi zararlı yönlerini inkâr etmek mümkün değildir, 

bu konuya dair çok sayıda araştırmanın vurguladığı gibi çekici ve eğlenceli hizmetleri ile 

öğrenciye ödev ve çalışma zamanını unutturabilmektedir. iii  Aşırı oranda sosyal medya 

kullanımı, teknolojiden yararlanma açısından olumsuz nitelendirilebilecek bir bağımlılık 

meydana getirmekte, ahlaki ve kanuni değerlere aykırı yıkıcı fikirlerin dolaşımına zemin 

hazırlamaktadır. Kendini özgürce ifade etme arzusu ve içindeki duyguları aktarma isteği, 

günün uzun bir zaman diliminde, Facebook, Twitter ve Instagram gibi sitelerde vakit 

geçirmeye itmekte, öğrenciyi okuma ve öğrenme faaliyetleri yerine müzik, film ve benzeri 

içerikler taşıyan eğlenceli siteler aramaya yöneltmektedir. Ancak interaktif ortamların müspet 

tarafları menfi taraflarının çok üstündedir. Söz konusu edilen site ve ağların, öğrenim 

aşamalarının da önemli bir parçası olabileceklerine dair bazı özellikleri açıklamak amacıyla 

aşağıdaki maddelere yer verilmiştir: 
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 Eğitimin kişiselleştirilmesi: Öğrenci, kendine özgü metotlarla bilgi edinmekte ve 

öğrenmektedir. 

 Alternatif olarak, tercih özgürlüğü: Öğrencinin eğitim sürecini tamamlamak ve nihai 

hedefini gerçekleştirmek için eğitmen ve eğitim ortamını seçme hakkı bulunmaktadır. 

 Sosyal Medyada verilen eğitim hizmetleri, eğitmen / öğretici konumundaki akademik 

çevrelerin öğretim ve öğrenime dönük isteklerini karşılamak amaçlı şekillenen ve bu 

ihtiyaçların giderilmesi için başvurulan bir yoldur.  

 Sosyal Medya araçlarının uzaktan eğitimde kullanımı, geleneksel eğitimin 

eksikliklerinin giderilmesine büyük bir katkı sunmaktadır.iv 

 Uzaktan eğitim, bilgi birikimini arttırmak isteyenlere sunduğu avantajlarla örgün 

eğitim imkânını kaçıranlar için bir fırsat kabul edilmektedir. 

 Çeşitli kaynakların temin edilememesi sorununu ortadan kaldırarak, öğrenciler 

arasındaki maddi sınıf farklılıklarını yok denecek derecede azaltmaktadır. 

 Yöntem çeşitliliği: Elektronik ağlar, siteler ve sanal üniversitelerin tasarım ve 

temalarında uygulanan yeni teknolojiler, öğretmenin değişik yöntemler kullanılmasına 

olanak sağlamaktadır. 

 Katılımcılık ve tamamlayıcılık içerisindeki atmosfer, bireysel ve sosyal öğrenmeyi 

gerçekleştirmektedir. 

 Öğretim süreci aynı zamanda öğrenim içeren bir formata dönüşmektedir.  

 Sosyal Medya ağları, kişisel yetenek ve özelliklerle öne çıkmak isteyen bireylerin 

dinamik alanı olup, öne çıkma çabaları yapıcılık, diyalog, paylaşım, üretkenlik ve 

işbirliği olarak ortaya çıkmaktadır.   

 Reklam, duyuru takibi ve eğitim süreci ile ilgili projelerin yürütülmesinde söz konusu 

araçlardan faydalanılmaktadır. 

 Yaratıcılığı teşvik: Öğrencilerin bilgiye ulaşmak için birçok yol geliştirmesini teşvik 

etmektedir.  

 Bilgi paylaşımı, karşılıklı tartışma ve eleştiriler, öğrencilerin becerilerinin artmasına 

ve güçlenmesine yardımcı olmakta, tarafların birbirine aktardığı veriler, bilgi edinmek 

ve yeni bulgulara ulaşmak için uygun ve motive edici bir ortam sağlamaktadır.v 

 Bilgi ve verilerin belirli bir gruba has olmadıkları, ortak kullanıma ait kamu malı 

olduğu şeklinde bir yaklaşım ortaya konmaktadır.   

 Eğitim ve öğretimde katılım ve etkileşim esası, bu platformlarda öğreneninde bilgiye 

katkısını kaçınılmaz kılmaktadır.vi   
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 Eğitim müfredatının içeriği ve hazırlanmasında öğrencileri de sürece dâhil 

etmektedir.vii  

Sosyal Medya ve Türkiye’de Arapça Öğretimi 

Son zamanlarda Türkiye’de Arapça öğretimi için birbirinin devamı şeklinde 

yayınlanan çok sayıda program oluşturulmaktadır. Ağırlıklı olarak İslami medreselerdeki 

geleneksel açıklama metodunu uygulayan Türk asıllı öğreticiler tarafından hazırlanan bu 

programlarda, çoğu zaman farkında olunmadan dilbilgisi konuları gereğinden çok işlenmekte, 

Arapçayı iletişim dili olarak öğrenecek bir öğrenciye, ihtiyaç duymayacağı, sarf, nahiv ve 

belagat kurallarıyla ilgili felsefî yorum veya tartışmalar öğretilmektedir.viii Yine söz konusu 

bağlamda ana dili Arapça olanlara kendi ülkelerinde ders vermeye alışkın oldukları için 

yabancılara eğitim verme hususunda çok tecrübeli olmayan bazı Arap asıllı öğreticilerinin 

buna benzer çabaları da vardır. Bu siteler, Arapçayı öğrenmek isteyenlere çeşitli faydalar 

vermekte ancak istenen seviyede bir akademik destek ortaya koyamamaktadır. Bu sebepten 

evrensel eğitim yöntemine bağlı kalınması için düzenlenmesi ve geliştirilmesi gereken bir 

takım eksiklikler mevcuttur. 

Doğru iletişimi sağlayacak düzeydeki dilbilgisi öğretimi kuşkusuz Arapça öğrenimini 

kolaylaştıracaktır. ix  Arapça bölümünden YDS’ye giren bir öğrenci, dilbilgisi kurallarını 

kullanarak birçok soru çözebilecek veya doğru cevap seçeneklerini azaltabilir. Ancak 

dilbilgisi kurallarını maddeler halinde ezbere sayabilecek özellikte olmasına rağmen dilbilgisi 

kurallarına odaklanması, sorulardaki inceliği görememesine sebep olmaktadır. Yapılan 

araştırmalar, Arapça öğretiminde başarısız olunduğunu ve bu başarısızlığın %82 oranında 

yöntem, kitap seçimi ve öğretmen yetersizliğinden kaynaklandığını ortaya koymuştur.x 

Türkiye’de Arapça Öğretimi Sitelerine Yönelik Notlar 

Türkiye’de ana dili Arapça olmayanlara bu dilin öğretimi için açılan siteler kuruluş 

biçimleri açısından farklılaşmaktadır. Bazı adresler, özel kurumlara, şirketlere aitken kimi 

elektronik ortamlar ise şahsidir. Söz konusu araçlar ve benzerlerinin lisan eğitimine dair 

sunduğu hizmetlere ilişkin geçerli olabilecek bazı genel notlar olarak şu hususlar dile 

getirilebilir:  

- Bilimsel konuların, bölümsel ve aşamalı olarak sunulamaması. 

- İnternet sitelerinin tasarımında işlevsel ve çekici temaların eksikliği.  
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- Öğrencilerin ileri seviyelerde ihtiyaç duyduğu bilgileri kapsayan bilimsel içeriklerin az 

olması veya bulunamamasından kaynaklı görülen yetersizlik. 

- Sesli uygulamalarda, harflerin telaffuzu ve genel videolarda orijinal olmayan materyallerin 

kullanması.   

- Kullanılan bilimsel içeriklerin sürekli olarak yenilenmemesi. 

- Öğretim sürecinde, öğrencilerin bilgi düzeyine bağlı kalınmadan, kavrama ve algılama 

durumları söz konusu edilmeden çok ileri seviyede ders vermekte ısrarcı olunması.  

- Derslere yönelik alıştırma ve üniteler arası geçişlerde, belirli standartlardan yoksunluk, 

nitelik ve nicelik bakımından uyumsuzluk olması. 

- Değerlendirme ölçütlerinin güçlü olmayışı ve devamlılığı teşvik eden unsurların yokluğu 

(Örn: Başarı belgesi veya sertifika hazırlama.) 

- Eğitim programının yayınlandığı site, forum veya sosyal medya hesabının bazı nedenlerden 

dolayı kurucu veya kuruluş tarafından sonlandırılması.  

Öğretimde Aktifliği Artıran Faktörler 

İçerisinde bulunduğumuz çağın en bariz özelliklerden bir tanesi tarih boyunca bize 

sunmadığı iletişim imkânlarını bugün sunuyor olmasıdır. İletişim modellerinin sayısı artmış, 

bu alanda başvurulan yöntemler gelişmiş ve etkileşim içeren uygulamaları olan değişik araçlar 

oluşturulmuş ve de icat edilmiştir. Bilişsel açıdan değerlendirdiğimizde,  teknoloji ve bilgi 

sistemleri, yoğun ve hızlı aktarım ile toplu etkiler oluşturan ileri bir seviyeye ulaşmıştır.  

Bilgi artık çok çeşitli yollarla edinilmekte, büyük bir hızla ve aynı anda birçok yere 

ulaşabilmektedir. Sesli ve görsel medya ile tasarımlardaki renk seçimi bile eğitim süreci 

aşamalarındaki reaksiyonu artırmaktadır. Öğretime yönelik İnternet siteleri ve farklı 

uygulamalar, etki ve tepki dozajını arttırmak amaçlı kullanılabilecek oldukça esnek bir yapıya 

sahiptirler. Dijital alan, bilimsel içeriklerle birlikte Arapça eğitimini tamamlayıcı bir yönde, 

bilimsel teoriler ışığında teknolojiyi kullanarak yeniden oluşturulup, düzenlenmelidir.xi 

Elektronik ortamlar üzerinden yürütülmesi planlanan ideal Arapça eğitimi, dinleme, 

konuşma, okuma ve yazma becerilerini iletişim ve etkileşim temelli bir biçimde geliştirmeyi 

hedeflemekte ve bu noktada gerek iyileşen araştırma olanakları gerekse kültürel dönüşümü 
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hesaba katarak, bütün insanlara uyabilecek bilimsel ve metodik bir görüş benimsemeye 

çalışmaktadır. Aşağıda bu tür bir öğretimde bulunması zorunlu görülen bazı maddeler yer 

almaktadır. 

- Elektronik eğitim sistemlerinin yeniliklerini, kaliteli bir sunum ve kullanım 

esnekliği/kolaylığı standartları uyarınca değerlendirmek. 

- Bilimsel içerikleri, lisan öğretimi hususunda yeni eğilimleri esas alarak, öğrencilerin 

seviyelerini ve beklentilerini gözeten bir üslupla düzenlemek. 

- Öğrenim sürecinde aşamalılık ilkesine göre her beceriyi birikimle oluşturma prensibine 

riayet eden bir tarzda, değişik stratejiler kullanılarak doğru ve ilgi çekici bilgiler sunmak. 

Öğrenenlerin performansını yansıtan, ilerleyişlerini değerlendiren, her becerinin 

gelişimini hassasiyetle izleyen net ve yararlı ölçüm yöntemleri sağlanmalıdır. Ana dili Arapça 

olmayanlara Arapça öğretmeye yönelik sitelerin aktifliğini arttırmak amacıyla üç esasa özen 

gösterilmelidir: 

1. Bilişsel / Bilgisel Referans 

2. Uygulamalı Bilgi 

3. Etkileşimsel Yapı 

1. Bilişsel / Bilgisel Referans 

Arapça eğitimine önem veren elektronik ortamların belirli bir sayıya ulaşmasına ve söz 

konusu lisanın öğretimini teknolojik ortamlarla ilişkilendirmeye dönük bireysel ve kurumsal 

çabalara karşın bu alanda programın kendisi üzerinde inşa edileceği bilimsel ve teorik bir 

temel tespiti zorunlu ve acil bir ihtiyaç olmayı sürdürmektedir. Daha önce özellikleri 

belirtilip, aşağıda adları verilen siteler ve benzerlerinin bilimsel içerikleri incelendiğinde 

güvenilir, bilimsel ve teorik bir düşünceye dayanmadıkları için kuruluşları esnasında bilgiye 

dair net bir referanstan yoksun oldukları gözlenmektedir.xii 

İlgili platformların çoğunda ilmi muhtevanın bilişsel-bilgisel referans ölçütünü yitirmesine 

bağlı olarak şu durumlar ortaya çıkmıştır: 

- Sitelerin kuruluş anında, hedef ve girdilerinin net olmayışı. 

- İçerik tasarımında öğrenmeye ilişkin amacın net bir şekilde saptanmaması. 
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- Hedefler ve uygulamalar arasında açık bir ilişki olmamasından ötürü, sonuç ve çıktıların 

birbirine uygun olmaması. 

- Öğretime dair dijital içeriğin zayıflığı: Bu sitelerde sunulan eğitim materyalleri az olup, 

genellikle kapsamı ve sunduğu bilgiler bakımından güçlü değildir. Bu düzeyde öğretilen 

Arapça, hayatın değişik alanlarını ifade etmeye yeterli değildir. xiii  Düzeylerin 

sıralanmasında uluslararası standartların gözetilmemesi ve seviyelere uygun derslerin 

hazırlanmaması da göze çarpan diğer bir husustur. Kuramsal çerçeve ve onun uygulama 

koşullarına dair belirgin bir anlayışın yokluğu, öğrenme ve öğretme sürecinde kişisel 

eğilimleri baskın hale getirmektedir. 

- Uygulamalı filolojik araştırmaların gelişimine ayak uyduramamak: Bu eksiklik yabancı 

dil yeteneğini ölçen sınavların ve esas alınan değerlendirme ölçütlerinin, kelimeleri salt 

dilbilgisi formatları üzerinden yargılayıp, ifade ve iletişimdeki rollerini ikinci plana 

atmasıyla ortaya çıkmaktadır. 

- Aktif katılım ve eğlencenin yokluğu: Dil öğretiminin sadece kuralları ve sözcüklerin 

ezberini aşan bir biçime sokulması; yeni toplumları tanıma ve onlara uyum sağlamayı, 

farklı medeniyet ve kültürlere açılmayı içerecek şekilde genişletilmesi gerekmektedir. 

- Değerlendirme standartlarının ve ölçüm temellerinin bulunmaması: Kelime, kalıp, üslup 

ve dil öğreniminin dört becerisi (konuşma, okuma, yazma ve işitme) ile ilgili diğer 

konularda belirgin ve doyurucu kıstaslar yoktur.xiv 

- Becerilerin arasında tamamlayıcılık ve düzen olmayışı: Bu durum, dil öğreniminin doğal 

seyri hakkındaki vizyon eksikliğinden, orta ve ileri düzeylerde güçlü bir başarı 

sağlanması için ilk seviyelerden itibaren konuşma ve dinleme becerilerine odaklanan 

uygulamalı bir yaklaşım bulunmamasından kaynaklıdır. 

Elektronik ortamda bilimsel içeriklere yönelik metot yapılandırması için bilişsel-

bilgisel referans belirlenmesi amacıyla, yabancı dil eğitiminin uluslararası standartlarına 

başvurulabilir. Bu noktada Amerikan Yabancı Dil Öğretimi Konseyi’nin (American Council 

of Teaching Foreign Languages - ACTFEL) benimsediği ölçütlerden ve internet adresinden 

(https://www.actfl.org) faydalanılabilir. Aynı şekilde Avrupa’nın lisan öğretimi konusunda 

ortak referans noktası olan CECR (Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues) 

adlı kurumun sitesinden (http://www.coe.int/T/DG4/Linguistic/Source/Framework_FR.pdf) 

yararlanılabilir. Bu iki kurumun kuramsal çerçeveleri hali hazırda yaygın olup, ilgili konuda 

geniş pratikler öngörmektedir. Bu müesseselerin yöneldiği teoriler, belirli formatlar ve 
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yöntemler temelinde kişisel eğitimden ziyade, kelime ve kalıpların işlevlerine ve amaca 

ulaşma adına, çeşitliliğe dayalı olarak dil becerilerini geliştirmeyi hedeflemektedir. 

2. Uygulamalı Bilgi 

Yabancı dillere yönelik eğitim sitelerinde var olan teknik uygulamalar, bilişim 

teknolojilerinin kullanılmasına olanak sağlayan pratik ve verimli bir saha oluşturmakta ve 

lisan eğitiminde bilgi sistemlerinden yaygın olarak faydalanılmasına imkân tanımaktadır. 

Öğrenenlerin ihtiyaç ve akademik hedeflerini gözeten etkileşim temelli bir edinim ortamı 

sunmak yoluyla, farklı eğitim amaçlarına yanıt veren, zengin ve düzenli içerikler tasarlamada, 

uzman ve filologlara yardımcı olmaktadır.xv 

Bilinen dijital uygulama süreci, teknik uygulama esasları ve ona ait öğretim 

stratejilerini belirlemenin yanında, teorik öğretim ilkeleri ve pratik uygulama kurallarına 

ihtiyaç duymaktadır. Söz konusu bilgi çeşidine pek çok sitede rastlanmamakta ve bu konuda 

çok sayıda eksiklik bulunmaktadır. 

Yöntem, program ve maddelerin tasarımında zayıflık: Bu durum sonucunda bilimsel metodun 

inşasında bir çeşit eksiklik görülmekte, elektronik eğitimdeki arama-araştırma, iletişim ve 

keşif imkânlarının verdiği öğrenme özgürlüğünün önüne, sınırlandırma ve kayıt altına alma 

gibi sorunlar oluşturmaktadır. Tasarım,  program ve yöntemlerin düşünsel boyutlarını ve 

teorik altyapısını gözler önüne sermektedir.xvi Yeterli ağların ve linklerin olmaması nedeniyle, 

bilgiye ulaşımın kolay olmayışı; renk, ses ve sunum aygıtları açısından çekici olunamaması 

gibi.. Söz konusu durum, ziyaretçilerin bıkkınlığına ve ziyaretçi trafiğinin azalmasına yol 

açmaktadır. Bilişsel-bilgisel referans hususunda uluslararası standartlara başvurup 

yöntemlerin düzenlenmesi ve katılımcılık içeren SCORM (Sharabla Content Objekt 

Reference Model / Paylaşılabilir İçerik Nesne Referans Modeli) modeline benzer elektronik 

formatların üretilmesi gereklidir. Bu bağlamda kastedilen standartlar, içerik yönetim süreci, 

kaliteli programlar oluşturup, fayda sağlamayı önemseyen anlayışın özellik ve ölçütlerinin 

toplamıdır.  

3. Etkileşimsel Yapı 

Etkileşimsellik, bilgi edinme sürecinin alıcı, gönderici, öğrenimsel içerik ve sunum 

aygıtları şeklinde ifade edilebilecek, taraflar arasında karşılıklı tesirlere izin veren, farklı 

sistem ve araçlar kullanan, elektronik eğitimin özelliklerinden biridir. Bu olgu kapsamında 
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sanal enformasyon çalışmalarında olması gerektiği var sayılan en belirgin maddelerden biri, 

malumatların canlı ve hızlı bir şekilde aktarımıdır. Bu seri işlem de farklı türlere ve üstün 

özelliklere sahip olan bilgi sistemleriyle, özgün maddeler/dersler oluşturulmasını sağlayan, 

bireysel kazanımları güçlendirmekle ilgilenen, yüksek kalitedeki çeşitli iletişim araçlarıyla 

gerçekleştirilmektedir. 

 

Bu kavram etrafındaki terminoloji, karşılıklı tepki alımı uyarınca dil öğretimini 

benimseyen, dilin birbirinden farklı anlamsal ve işlevsel boyutlarını ortaya çıkarmaya çalışan 

uygulamalar çerçevesinde, araçların ve teknolojilerin görevlendirme biçimleri ile 

ilgilenmektedir. Söz konusu bağlamda çok sayıda çalışma ve etkinlik düzenlenerek, lisan 

alıştırmaları için yeterli fırsat sunumunun sağlanması ve böylelikle doyurucu bir eğitim 

düzeyine ulaşılması hedeflenmektedir.xvii 

Bu özelliğin korunması adına, elektronik eğitim sistemlerini geliştirenlerce, farklı 

bilgilerin çok çeşitli yollarla sunulmasına ve elde edilmesine önem verildiğinden, geleneksel 

sunum ve anlatım biçimlerine bağlı kalınmamaktadır. Sabit ve değişken biçimlerin bir arada 

olduğu düzenler içeren, çok sayıda türden metinlerin okunma desteğine ek olarak, seslendirme 

uygulamaları ile birlikte açıklamalar sunan, farklı teknik ve aygıtların oluşturulması için çaba 

sarf edilmektedir.  

Bu çerçevede anlatılan bilgisel sistemler bir yönden kullanıcıların istek ve 

ihtiyaçlarına diğer bir taraftan da filolojik araştırmalarda benimsenen en son ilke ve esaslara 

göre verilerin ele alınmasını,  iletimi, yeni ve etkili çok sayıda yolla sunulmasını içeren bir 

tarzda dil öğretimi konusunda da görevlendirilmektedir. Ayrıca ilgili sistemlerin söz konusu 

kapsamda katılımcılık, işbirliği, tepki alımı ve bilgi paylaşımı temelli bir etkileşimselliği 

gerçekleştirecek biçimde, teknolojik aygıtları ve öğretim uygulamalarını birleştirmesi 

istenmektedir. Etkileşimsel aktivite; hareket, ses, metin ve renkler gibi dikkat çekici 

faktörlerin birbirini tamamlayan biçimde kullanılmasını gerekli kılmaktadır. Böylesi bir 

harmoni karşılıklı tesir olgusunu derinleştirmekte, seçim olanaklarının, esnekliğin, eş zamanlı 

olan ve olmayan metotların dairesini genişletmektedir. 

Dil eğitiminde Sosyal Medyanın kullanılması çeşitli kolaylıklar sağlamaktadır. 

Örneğin, öğrenci istediği öğreticiyi seçebilmekle beraber, mesafe kaygısı taşımadan başka bir 
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ülkedeki daha deneyimli bir öğreticiyi de tercih ederek öğrenim sürecini devam 

ettirebilmektedir 

Arapçayı akıcı bir şekilde konuşabilmek için sürekli olarak pratiğe ihtiyaç duyulur. 

Öğrenci, sosyal medyanın sunduğu imkânlarla ana dili Arapça olan hoca ve öğrencilerle 

karşılaşma, öğrenmekte olduğu dili pratikte de uygulamaya dökme şansına sahip olur.   

Engelli öğrenciler için Sosyal Medya aracılığıyla verilen özel dersler, hareket kabiliyet 

ve alanı sınırlı bu öğrencilere büyük kolaylık ve katkı sağlamaktadır.  

Klasik eğitim uygulayan bazı dil enstitülerinin öğrenci için oldukça sıkıcı ve yetersiz 

olan öğretim yöntemleri, Sosyal Medya araçlarının sağladığı daha rahat ve eğlenceli eğitim ve 

öğretim yöntemleri ile aşılabilmektedir. Eğitim ve öğretim sürecinde çevrimiçi derslerin icra 

edilebilmesi için bilgisayar kullanımı önem arz etmektedir. Birçok alanda olduğu gibi 

bilgisayarların eğitim amaçlı kullanımı da giderek yaygınlaşmaktadır. Bilgisayarı uzaktan 

eğitim amaçlı kullanan kurumlarda bilgisayarlı öğrenmeden sıkça söz edilmektedir. Uzaktan 

eğitimde bilgisayarlı öğrenme, bilgisayarlı öğrenme kaynaklarıyla gerçekleşmektedir. 

Bilgisayarlı öğrenme kaynakları öğrenme sürecinin daha kolay ve eğlenceli hale gelmesini 

sağlar.xviii 

Bilgisayarlı öğrenme kaynakları uzaktan eğitim öğrencilerine ve uygulayıcılarına 

genel olarak bazı önemli faydalar sağlamaktadır. Bilgisayarlı öğrenme kaynaklarının sağladığı 

başlıca faydaları şu şekilde ifade edilebilir.  

 

Bilgisayarlı öğrenme kaynaklarıyla bilgi edinme, öğrenciyi bilgiye, geleneksel 

yöntemlerle ulaşacağı zamandan çok daha kısa bir sürede ulaştırır. Etkileşimle, çoklu ortam 

sunumlarının uyarıcı etkisi öğrenmeyi kolaylaştırır.  Öğretim, uygun olan yer ve zamanda 

sunulur. Planlama esnek olabilir. Öğrenciler daha önceden kazandıkları bilgi ve beceriler için 

zaman kaybetmez. Ön bilgiler anlaşılıncaya dek, öğrenciler bir sonraki evreye geçmek 

zorunda değildirler. Öğretmenlerin ders ortamından çıkmalarını sağlar. Öğretmenler böylece 

öğrencilere bireysel olarak yardım edebilmek için daha fazla zaman bulur. Ayrıca dersi 

güncelleştirmek ve bunu uzaktan eğitim kurumunun koşullarına uygun hale getirmek için de 

daha fazla zamanları olur. Otomatik hale gelen kayıt tutma sayesinde öğrenci gelişimi daha 

kolay ölçülür. Dersler düzenli ve kendi mantığında sunulur. Ellerinde yeterli kayıt bulunan 
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uzaktan eğitim uygulayıcıları, öğrencinin bulunduğu durumu kolayca anlayabilir. Çalışan 

öğrencilerin işten ayrılma süresi azalır ve üretkenlik kaybı yaşanmamış olur. Öğrencilerin 

eğitim-öğretim performansları artar. Bir süre sonra uzaktan eğitim uygulamasının maliyeti, 

eğitim-öğretimde yapılan tasarruflardan elde edilenden daha az hale gelir. 

Bilgisayarlı öğrenme kaynaklarının bazı olumsuzlukları da mevcuttur. Bunlardan 

bazıları şunlardır: Derse dayalı öğretimi planlama ve geliştirmeyle karşılaştırıldığında, 

bilgisayarlı öğrenme kaynaklarıyla öğrenmenin başlangıç maliyeti yüksektir. Öğrencilerin 

kullanmaları gereken donanım fiyatları öğrenci bütçesi açısında yüksektir.xix 

Bilgisayar destekli öğretim olanakları, Arapça dil eğitimi için de çevrimiçi olarak 

sunulmaktadır. Ahmet Yesevi Üniversitesi bünyesinde faaliyet gösteren Çimkent ile diğeri 

Kazakistan'ın Türkistan şehrindeki yerleşkesinde var olan iki tane "Uzaktan Eğitim Fakültesi" 

mevcuttur. Koordinasyon fakülteleri konumunda olan bu fakültelerde esas öğretim, örgün 

eğitim veren fakültelerin ilgili bölümlerinin öğretim üyeleri tarafından aynı müfredat 

programı uygulanarak gerçekleştirilmektedir. Çimkent Uzaktan Eğitim Fakültesi'nin eğitim 

dili Kazakça-Rusça olup, Türkistan Uzaktan Eğitim Fakültesinin eğitim dili ise Kazak 

Türkçesi-Türkiye Türkçesidir.  

Uzaktan Eğitim Programları kapsamında Arapça öğretimi, alanında uzman öğretim 

üyeleri tarafından Türkiye Türkçesiyle gerçekleştirilmektedir. Bu sayede dünyanın dört bir 

yanından derse iştirak eden öğrenciler Arapça öğrenme imkânı bulabilmektedir. 

 TÜRTEP’in (Türkiye Türkçesiyle Uzaktan Eğitim Programı) öğrencilerine, çağımızın 

yüksek bilişim teknolojilerine dayanan web tabanlı internet ortamında kaliteli bir eğitim 

vermeyi amaç edindiği görülmektedir. Bu sistemin tercih edilmesinin nedeni, klasik 

eğitimdeki sınırlı öğrenci sayısı, ayarlanabilir zaman ve mekân imkânı sunan, herkesin 

katılabileceği öğretim imkânı olan daha etkili ve verimli bir sistem olmasıdır. Bu sistemle 

eğitim, 24 saat canlı tutulmakta ve öğrenciye 24 saat bilgi alma imkânı yaratılmakta,  dinamik 

bir şekilde danışman öğretim üyeleriyle sürekli iletişim imkânları sağlanmaktadır.xx 

Sonuç 

Anadili Arapça olmayanlara Arapça öğretimi için açılan 

- http://www.onlinearabic.net/ 

http://www.onlinearabic.net/
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- http://www.arapcaegitimi.com/ 

- http://www.ilyasucar.com/arapca-ogreniyorum/ 

- https://www.busuu.com/tr/a/b/arapca-ogrenmek 

adlı siteler incelendiğinde, bu alanda ortaya konan övgüye değer çalışmalar olduğu 

görülmektedir. Ancak söz konusu çalışmaların, dilbilimin teorik temellerinin uygulanmasına 

ve elektronik eğitimin, teknoloji ile öğrenim temelli standartlara dair derin anlayış düzeyine 

henüz ulaşmamış, geç atılan adımlardan oluştuğu görülmektedir. Böylelikle sanal ortam ve 

araçların yardımı ile Arapça eğitiminde, istenen düzeyde bir aktiflik sağlanamadığı, beklenen 

faydaların hala edinilemediği ortaya çıkmaktadır. Düzenleyici ve yöntem ile ilgili bazı 

stratejilerin belirlenip, benimsenmesi ve bu yönde sağlam bilimsel temellerin tespiti sorunu 

devam etmekle beraber, buna ilişkin bir takım öneriler şunlardır.  

Öğrencilerde istek ve keyif uyandıracak program ve müfredatlar hazırlanmalı, 

bireylerin Arapça konuşma ve iletişim ihtiyaçları karşılanmalı, öğrencinin bağlı olduğu 

medeniyet ve kültürü ile mevcut bulunduğu toplumdaki pozisyonu arasında doğrudan bağlantı 

kurmasına imkân verilmelidir. 

Katılımcıların, dil yeteneklerini belirleyen çalışmalar düzenlendikten sonra seviye 

geliştiren etkileşimli metotlarla aşamalı olarak akıcı konuşmaya yönlendirilmeleri 

gerekmektedir.  

Çeşitli dil ve kültür faaliyetleri organize edilmeli, öğrenmeye katılanlar sürece 

ısındırılmalı, sosyal ve kültürel bağlamda kelimelerin kullanılışına tanıklık etmeleri 

sağlanmalıdır. Bu çalışmada ele alınan üç esasın (bilişsel-bilgisel referans, uygulamalı bilgi ve 

etkileşimsel yapı) gözetilmesi ile birlikte Arapçayı, ana dili Arapça olmayanlara, elektronik 

ortam ve internet siteleri aracılığıyla öğretmek mümkün olacaktır. Böylelikle öğrencinin 

öğrenim ortamındaki eğilimlerine önem veren, onu öğrenme sürecinin temel değişkeni sayan, 

işlevselliği arttırılmış ve iletişimsel hassasiyetlerine cevap verilmiş olunacaktır.  

 

 

 

http://www.arapcaegitimi.com/
http://www.ilyasucar.com/arapca-ogreniyorum/
https://www.busuu.com/tr/a/b/arapca-ogrenmek
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Abstract 

In January this year, with my first article on Salīm Barakāt, Empire, Split Ethnicities, and an Explosion of 

Poetry, I introduced Barakāt’s early writings saying that guidelines to understanding the poetry of the Kurdish 

poet Salīm Barakāt (b. 1951, Qamishli, Syria) are to be found in a poem by his friend, Palestinian poet Maḥmūd 

Darwīsh  (b. 1941, al-Birweh, Palestine – d. 2008). I now present guidelines to understanding the mature output 

of both these poets guided by Barakāt’s poem “Maḥmūd Darwīsh” (1984 – 2002). Barakāt’s multi-layered 

substantially surrealistic poem also serves as an ‘index to the acts of the wind.’ In the same period, Syrian Alevi 

poet Adūnīs (Ali Ahmad Said Esber, b. 1930) published his book al-Sūfiyya wal Surriyāliyya (Sufism and 

Surrealism) (Dar al-Saqi, 1995), and then his poem Fihris li-A‘māl al-Rīḥ (Index to the Acts of the Wind) (1998) 

exemplifying the theories of the book. I have included translations of salient whole poems.  
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MOTTO  

 

He pushed through rainbows to the fountainheads 

 

- Salīm Barakāt, 1989 

 

Introduction 

Salīm Barakāt (Selîm Berekat) wrote his poem Maḥmūd Darwīsh, actually a series or chain 

(silsila, silāsil) of poems (in three sections) over a long period of time, that is, from 1984/5 to 

1986/7/9, with Section III at the end dated 1985 to 1989/2001/2.2 In his long poem Maḥmūd 

                                                           
1 Corresponding Author: Aviva Butt, Independent scholar, Tasmania, Australia: avivabutt@winshop.com.au,  
 ORCID NO : https://orcid.org/0000-0003-4710-4475 
2 In Salīm Barakāt ((2007).  al-Aʽmāl al-Shi‘riyyah Salīm Barakāt (Works of Poetry by Salīm Barakāt), 412 – 

424. See Appendix III for a translation of the entire poem from the original Arabic. 
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Darwīsh, he alludes to and corresponds with Darwīsh’s output of especially the 1980s and 

early 1990s, Darwīsh’s mature period. In the 1980s, Barakāt was in close touch with Darwīsh  

since at the end of the 1982 Lebanon War, Barakāt went with Darwīsh to Paris; then on 

leaving for Cyprus, where he carried on with his own writing, Barakāt edited, along with 

Darwīsh, the literary journal founded by Darwīsh – Al-Karmil.  

Section I of Barakāt’s poem Maḥmūd Darwīsh, opens with a series of short descriptions of the 

steps involved in the process of creativity; that is, the poet indexes what is involved to process 

“thought” so that it becomes a poem that is expressed in words. And so, we find a Description 

of the Wind that is “dragged into their destinies. . . arrives at immersion / Into their roads. . . 

and takes off.” Barakāt’s diction is a combination of Darwīsh ’s and his own. Next we have a 

Description of the Shadows. This short poem is loaded with Barakāt’s characteristic 

symbolism as seen in his long poem al-Mu‘jam (The Obscure) on the subject of good and 

evil.3 That is to say, Barakāt’s poem Maḥmūd Darwīsh relates back to his longer poem The 

Obscure, in much the same manner as Darwīsh’s collection Ward Aqall (Fewer Roses) is 

dependent on and evolves from the latter poet’s long poem al-Hudhud (The Hoopoe), which 

tells of a journey and a renewed tale of the road.4  

It therefore does not come as a surprise that Barakāt would write his poem Maḥmūd Darwīsh, 

as a description of the Sufi-style shared journey of these two poets in which both ascend from 

sempiternity to the world of the transcendental. The poem is as much about Salīm Barakāt’s 

creativity as it is about Maḥmūd Darwīsh’s. 

When we come to the short poem A Description of the Point of Ascent, we realize vis-à-vis 

the diction that the poet-protagonist Barakāt is on his way to visit his friend Maḥmūd  

Darwīsh. He takes the elevator, which “ascends,” and the word “ascent” takes on multiple 

meanings underlying the poet’s state of mind. Then in the fifth poem of this section, A 

Description of the Outer Foyer, Barakāt makes use of and alludes to his use of surrealistic 

techniques. Placing the decrepit old servant in an otherwise filthy and sordid environment, he 

equates the servant’s mutterings “in tongues” with the creative process, automatism being an 

acknowledged method in surrealism to release the creative impulse:  

                                                           
3 In Salīm Barakāt ((2007). al-Aʽmāl al-Shi‘riyyah Salīm Barakāt, 559 – 592.   
4 “Darwīsh ’s volume Ward Aqall (Fewer Roses) supplements his poem The Hoopoe. See more on this in Aviva 

Butt (2018) Sacred Texts and the Poetry of Maḥmūd Darwīsh, Prague: Archiv orientální (ArOr) 86, 53 – 72: 

63ff.  
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Two stretches, and the end of a staircase. Bits of old tobacco rolls escape the servant’s besom 

Clandestinely pitching dropped bits of paper from the flower pots. Many are the mutterings 

Unnoticed by the entering and exiting. She feuds in tongues, gnawing at her nails, waiting for  

The footstep that will open the door. 

 

Having opened the door to his friend’s abode and the “place” where the two will “prevail over 

eternity’s veil,” the poet writes A Description of Home’s Gallery. There is again a surrealistic 

undertone, but now in regard to the graphic arts: 

Hangings in uninhibited genre. The images, multifaceted, resound with vibrant color.  

It was as if some observer, alone in the concerns of their elegance, had raised his heart, 

So that his eyes could prevail over eternity’s veil. 

In addition to being an example of Barakāt’s many times proven incredible powers of 

description, the poem Maḥmūd Darwīsh is exemplary for its modernistic surrealism merged 

with meaning through the usual symbolic presentation that characterizes Barakāt’s writings.  

Surrealism became a sort of cultural movement in times when psychological theories seeking 

to overcome inhibitions and reach into the subconscious came to the fore, especially Sigmund 

Freud’s theories concerning repression and so on. Such theories were initially experimented 

with in the graphic arts, and only then passed on to writers for experimentation and inclusion 

in literary theory.  Thus, Barakāt’s technique of the ordinary serving as background for the 

extraordinary told by way of subjective experience springs from the existentialism and 

surrealism in post-World War II times. Perhaps because of his coming from a younger 

generation than Darwīsh, or because of his ability to write stories and novels, only Barakāt 

feels comfortable using existentialist distancing and modern techniques of writing suspense, 

as well as in addition being able to avail himself of surrealistic techniques.  By way of further 

comparison, the Syrian poet Adūnīs (b. 1930 in Latakia), despite his having written very 

knowledgably on what surrealism has in common with modern poetry (shi‘r ḥadīth) does not 

write a poem which exemplifies surrealism. 
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In the last short poem of Section I, A Description of Home, we become aware of Darwīsh ’s 

presence with mention of his seashells, bags and maps, and significantly Barakāt tells us 

about “the bags’ ghosts gazing at their parched maps,” and continuing inserts his own 

message, “rapt in their debates on how to contrive the possible, on their own.”5 The type of 

wrongdoing, the Palestinians’ mistake as it were, is spelled out in detail in Barakāt’s 

aforementioned poem The Obscure, a poem on the subject of good and evil. 

Section II: Volition Composes the Spectacle: 

In Section II of his poem, Barakāt provides us with an overview of the familiar and salient 

physical characteristics and everyday habits of his friend in the titles of each short poem, 

which stand in stark contrast to the subjective experience that follows in the descriptive 

material. 

It is only in the short poem His Eyeglasses, the last of this section, that we (Barakāt, Darwīsh  

and we the readers) are confronted with a spectacle that would most likely have occurred 

more than once. We do not see the Darwīsh we might expect to see, the man with the 

spectacles, but rather we see Darwīsh’s latescent body, his second body, in Darwīsh’s own 

words “the other” – we see the body or specter from which the poet’s creativity emerges:   

And he 

He would grope about for his eyeglasses, not seeing all this; rather his glance encounters The 

specter of a scholar, over the couch – his transmigration that anthems bombard.6 

 

Barakāt presents us with his accomplished and polished poem, but as ever without offering a 

theoretical treatise. Therefore, for the sake of his readership, it seems in order to clarify the 

possibility or at least to remove the improbability of such event as presented in the above 

lines. For an explanation of the phenomenon of “the specter,” let us then turn to the 

theoretician of Arabic modern poetry and the neo-Sufi trend, the Syrian Alevi poet Adūnīs  . 

Adūnīs envisages modern poetry, which emerged with the writing of free verse (shi‘r ḥurr), 

                                                           
5 The Obscure was written from 2003 to 2004, and as mentioned above published in Barakāt’s volume of 2007. 
6 Throughout the writings of the poets under discussion, there is nothing of “pantheism” or so-called 

“metaphysics” with its concepts of “the soul.” Here we are talking of a “specter,” a diaphanous “body.” 
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as being a continuation from the Sufi medieval poets, but with a modernity that provides a 

decisive turnabout. Barakāt, on the other hand, finds his roots directly from quranic tāwīl, 

especially Ismaili tāwīl. Nevertheless, despite the disparity between the two poets, it seems 

appropriate to quote Adūnīs’ explanation. Adūnīs bases his theory in the writings of the 

Muslim scholar Ibn ‘Arabi (b. 1165 – d. 1240). In his book Sufism and Surrealism, Adūnīs   

writes that “the body becomes an ecstatic, radiant entity, and the matter becomes diaphanous, 

and the obstacles between man and the unknown or the ‘true and absent life’ vanish.”7  The 

diaphanous second body, gossamer-like, appears through setting aside reason and thought; 

inspired by the imagination, the second body or as referred to in both Adūnīs’ and Barakāt’s 

poetry, “the specter” is actualized as a physical phenomenon.  

Adūnīs   writes that according to Ibn ‘Arabi “this transmutation is the intelligibility of 

imagination [image-ation]. The world itself is imaginary [full of images] as it is revealed or 

made manifest. Created existence is no more than imagination [image-ation] made manifest.”8 

Darwīsh in his poem Ān Lil-Shā‘ir an Yaqtul Nafsah (It is Time for the Poet to Kill Himself) 

accepts the same concept as Adūnīs does, as seen when for example his “other,” that is his 

“specter,” argues with him, saying: “There is no image excepting of images.”9 Looking for 

another opinion concerning the image, the specter – the present writer turns to the book of the 

physicist Arthur Zajonc, Catching the Light: The Entwined History of Light and Mind (1995). 

Zajonc tells us that light itself is always invisible and has to fall on an object, which is to say 

“a body,” in order for us to see light. Moreover, without there being an image in the mind of 

the spectator, the eye will be blind. On the subject of day and night, Zajonc writes: “The light 

of day makes way for the light of night, of blindness, of inner sight. As Plato writes: ‘The 

mind’s eye begins to see clearly when the outer eyes grow dim.”10   

Adūnīs does more than theorize. He carries out his theories in his poems. Thus his poem Jisd 

(A Body), included in the appendices, presents us with some of the notions in Barakāt’s 

poem.11 The poem A Body serves as a prologue for Adūnīs’ work Fihris li-A‘māl al-Rīḥ 

(Index to the Acts of the Wind), published in 1998, in the poet’s handwriting. The work, in its 

entirety, is a series or “chain” of poems telling the story of creativity from the poet’s 

                                                           
7  Adonis (1995), trans. J. Cumberbach (2005). Sufism and Surrealism, 141. 
8 Adonis, Sufism and Surrealism, 64. The insertions in brackets [ ] are my own comments. 
9 See Appendix II for a translation of Darwīsh ’s poem. 
10 See pages 2, 3 and 12. 
11  See Appendix I below for the entire poem, the first of a series of poems in Adunis (1998). Fihris li-A‘māl al-

Rīḥ, 9 – 14.  
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viewpoint. One cannot help but wonder what if any is the relationship of Adūnīs’ index to 

Barakāt’s index, the poem Maḥmūd Darwīsh. After his short poem A Body, Adūnīs writes a 

longer poem with the title Day’s Head on Night’s Shoulder. As the title suggests, this poem is 

about that pair, presence and absence. “The absent/the present is the domain in which man’s 

visual and visionary powers operate. It is the area of illumination on which the Sufi aesthetic 

is based. . . .” (Sufism and Surrealism, 116). 

Section III: It is, with the Same Certainty 

In the last section of his poem Maḥmūd Darwīsh, Barakāt tells of the world of the 

transcendental, greatly in context of his poem The Obscure. He opens by corresponding with 

Darwīsh’s well-known and well misunderstood poem It is Time for the Poet to Kill Himself.  

About the latter poem, Professor Reuven Snir writes:  

In the poem It is Time for the Poet to Kill Himself, the divide between the speaker and the 

poet’s latescent body expresses a split in Darwīsh’s heart: “Some thirty years / He writes 

poetry and forgets me. We toppled from all the horses / And found salt in wheat and he 

forgets me. / We forfeited possibility / And he forgets me. I am the other in him.”  From one 

viewpoint, this poem is autobiographical; after thirty years of writing poetry, it seemed to 

Darwīsh that he had come to a halt. He writes poetry and builds a world that collapses around 

him. In a situation where ‘the earth tells lies’ and the nation in whose name he speaks 

disappoints, he cries out: “Enough is enough, where is my humanity?” The conclusion is 

unambiguous: . . . “It is time for the poet to kill himself / Without more ado /                                                                                                                                                                                                      

Just like that to kill himself.”” 12   

In the 1970s, Darwīsh assumed that the Palestinians would find a way to return to Palestine, 

and that his task as Palestinian National Poet would end. His poem Qasīdat al-Raml (The 

Poem of the Sand), published in 1977, tells us that then the poet will no longer be needed and 

will vanish. He writes: “And my blood is the song of the pomegranate. I am walking / And 

now I am disappearing into the tempest of the sand, / The sand will come sandy / And you 

will come to the poet in the night, and you will not / Find the door and the blue.”13 In these 

                                                           
12 Reuven Snir (2015). Maḥmūd Darwīsh: Hamīshīm Shenōt Shīrah, 85. Snir continues: “The same poem served 

as a prologue for the autobiographical book he published initially in the periodical Al-Karmil in 1986 with the 

title The Time: Beirut. The Place: August. When published as a book, the title was changed to Dhākira lil-Nisyān 

(Maḥmūd Darwīsh , Acre: Dar al-Aswar, 1987) in English translation known as Memory for Forgetfulness. 
13 Dīwān Maḥmūd Darwīsh, 3rd edition, 1980. The first edition was published in 1977. See Aviva Butt (2013). 

Maḥmūd Darwīsh , Mysticism, and Qasidat al-Raml [The Poem of the Sand] in Poets from a War Torn World: 
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lines, there is complete identification between the figure of the poet, and his message. The 

poet is nothing more than his commitment to the Palestinian people.  

In the 1980s, Darwīsh underwent a change of direction marked by his poem al-Hudhud  (The 

Hoopoe), first published in 1990. This long poem, with its long lines, reminiscent of Barakāt’s 

long line, makes use of Adūnīs’ compelling diction in the opening lines: 

Before we draw near to the land of our distant star, the poem takes hold of us 

Through a needle’s eye our body spins to absence, a new horizon’s robe... 

“Robe,” for example, in Adūnīs’ poems, signifies “garments” that are actually words, 

language. Here, Darwīsh says that the poem will take us in a new direction and redefines 

Adūnīs’ symbol as being a new “robe” for “our body spinning to absence. 14  Darwīsh’s 

message to the Palestinian people undergoes a drastic change.  

The changes in Darwīsh’s outlook and poetry could only have been possible due to his close 

association with his friend Salīm Barakāt, a Kurdish poet with a heavy burden of grief and 

suffering – a poet with a deep knowledge of the Qur’an, and also of the history of both the 

heavens and the earth from the time of Indo-Iranian civilization, as well as somehow having 

accumulated by the by an extensive in-depth familiarity with techniques in mainstream 

literary writing.15 

Thus, in the short poem His Inkwell in the second section, Barakāt, responding to Darwīsh’s 

passionate outcry as adamantly expressed in the above poem It is Time for the Poet to Kill 

Himself, encourages his friend to go on writing: 

O most copious fever; 

O fever with the shackles that exude thyme, 

                                                                                                                                                                                     
Four Essays by Aviva Butt with Introduction by Reuven Snir, 8 – 15. See Appendix II below for an English 

translation of the whole poem.  
14The symbols “the land of our distant star,” “through a needle’s eye,” “our body spins to absence,” and “a new 

horizon’s robe” seem to be an assemblage of Adunis’ symbols strung together. The first corresponds with the 

poem Marthiyyat al-Ḥ̣allāj” (Elegy for al-Hallaj), “O star rising from Baghdad.” The rest are to be found here 

and there, especially in the poems of Adunis’ collection, entitled Fihris li-‘Amāl al-Rīḥ (Index to the Acts of the 

Wind). For more on Darwīsh ’s poem, see Aviva Butt (May 2018). Sacred Texts and the Arabic Poetry of 

Maḥmūd Darwīsh  (article), 57ff.  
15 Darwīsh was handicapped by his interrupted childhood education. When he did attend school, he was 

subjected to the cultural cleansing under Israeli military rule. He had no access to the surrounding Arab world 

and its extensive literature. 
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Put stalk after stalk into your sublime disability, 

And stand in the arena, in the shadow of the golden;  

And, with his opening lines in section III, Barakāt lauds Darwīsh’s great achievement:  

His clamor is the jujube’s clamor. His limbs are the jujube’s limbs,  

His solitude is why roses offer excuses to roses, and the place is an anklet in his hands. 

Whenever he rests his elbow on a cushion, the concept rests there too, intensified  

By the travel that is for its sake. And its estuaries whisper to him in clouds migrating  

Under blades of spray that vaporized as he pushed through rainbows to the fountainheads, 

Meanwhile he enjoys the acclaim – the being unrivaled like al-Sammani in his sphere 

Unswerving – due to his predestinations. 

Conclusion: 

Barakāt has presented us with a surrealistic description of what he experienced on his visits to 

his friend Maḥmūd Darwīsh  – their shared journey to the world of the transcendental, beyond 

the veil so-to-speak. Like Adūnīs , he tells us of “a body,” a second body, and accepts Sufi 

notions concerning light and darkness, “the sempiternity of light that obscures.”16 It is clear 

that Barakāt and Darwīsh did more than inspire each other. To achieve the heights of maturity 

in their poetic output, they worked from similar premises due to their shared experiences. 

Therefore, it stands to reason that there must be multiple intertextual connections to be found 

in their poems, waiting to be explored. 

Appendix I: 

ADŪNĪS  17 

 

                                                           
16 A line from his poem Ḥaza’in Manhūba (Glimpses of Spoliation). See Aviva Butt (2018), The Unimaginative 

Symbols of Salīm Barakāt (article). 
17 Adūnīs (1998). Fihris li-A‘māl al-Rīḥ (Index to the Acts of the Wind), 9 – 14. My translation from the original 

Arabic was done in conjunction with the Hebrew translation in Reuven Snir (2012). Adūnīs: Mafteaḥ Peulot 

HaRuaḥ (Index to the Acts of the Wind), 111 – 113. Any mistakes are my own, since the above translation 

reflects my own understanding of the poem. I wish to mention at this stage that there is a proposed updated 

English version of Snir’s book.   
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A Body  

Your body is the blossom of your path,    

A blossom that opens and wilts all at once. 

Did you ever sense 

A morning too narrow to sustain your pace? 

If so, for sure you awoke 

Your body full of love. 

What is beautiful and pure of the rains 

What nourishes the wells of the specter18   

It is the rain that flows from the body’s clouds. 

Every morning has 

A secret body 

For your sake opening a child’s arms. 

Saying: 

The body is the start of meaning. 

The specter’s close friend  

Light, 

The body’s close friend  

Shade. 

Love is a body   

Night gracing its garments.       

 

                                                           
18 Specter (rūḥ): the diaphanous body, which appears at the time of creative productivity. 
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My body – words 

Dispersing into the notebooks of my days. 

There is nothing denser than me,19     

The body says –        

And there is nothing more transparent. 

This says:   

Day is the body’s idol, 

And night a sacrifice. 

He said:20     

No, its body never ceases to wander  

In the mazes of my body. 

And he said: 

The body’s mother tongue 

Is desire. 

This says: 

The body writes 

Only the body! 

And he said: 

With words – a space 21   

That does not sustain the body’s splendor. 

 

                                                           
19 This is the beginning of an argument between the poet and himself. 
20 “He,” i.e. the poet -- the argument between the poet and himself on the nature of a body continued.   
21 Space (faḍā’), i.e. space as part of “presence.” Without presence there is no “space.”  
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The body is a book 

Read in two directions – 

From end to start 

And from start to end. 

Days – 

Horses galloping in the body’s willows.      

His dreams are birds fluttering over his body 

And whispering: The space is too narrow! 

At times, 

To grant to poetry the body’s color,   

He erases the color of the words. 

Still not 

Yet has he opened his body to host death.  

Is it because he has yet to know life? 

The body’s book is 

The width and the height in the void 

For the abstraction of desire.22 

Sex is a navel 

That unites day and night 

In one body. 

                                                           
22 Abstraction into the mind and heart. The Arabic original reads: “For the alphabet of desire.” This is misleading 

in English, since the ABC of desire means the basics of desire. Here, the “alphabet refers to the invisible world 

in which divine abstraction takes place” (Sufism and Surrealism, 164); hence my translation “for the abstraction 

of desire.” 
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The mind is an accretion 

And the body the start. 

The body – at once 

A daffodil and a lake. 

 

Appendix II: 

MAḤMŪD  DARWĪSH 23 

The Poem of the Sand 

Verily it is the sand 

Expanses of notions and the woman, 

Let us go with the rhythm unto our death 

In the beginning the high trees were women 

There was water rising, there was language 

Will the earth die like people 

Will the bird bear it in its form to the void? 

I am the beginnings 

And I am the endings 

And the sand is form and possibility 

An orange-tree is oblivious to my first desire. 

I see in what I see the oblivion that could devour the blossoms and wondrous. 

                                                           
23 Dīwān Maḥmūd Darwīsh, 3rd edition, 1980. The first edition was published in 1977. Translation from the 

original Arabic by Aviva Butt. 
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340 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

And the sand is the sand. I see an epoch of the sand eclipsing us, 

And hurling us out of time 

I have lost my reason and my woman is lost 

And the sand was lost in the sand. 

I am the beginnings 

And I am the endings 

And the sand is the substance of the coming tree. 

Clouds looking like the countries. 

A single color, 

And for the lovers there is a single face, 

And we shall get used to the Qur’an for interpretation of what is happening 

And we shall cast a thousand rivers into the flood of waters 

And the past is the past, it will come with the elections of the mirrors 

Lord of time 

And the date-palm is the mother of eloquent Arabic. 

I see, in what I see, the kingdom of the sand upon the sand 

And the fallen will not smile on the holy days of the drums 

And farewell to the distances 

Farewell . . . to the expanses 

Farewell to the changers who replace “the law” with the law in order 

To cleave with the sand.. 

“Well done” to those afflicted by my vision and “well done” to the floods. 

I am the beginnings 
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And I am the endings 

I go to the wall of my execution like a stupid sparrow, 

Thinking the arrow is my rib 

And my blood is the song of the pomegranate. I am walking 

And now I am disappearing into the tempest of the sand, 

The sand will come sandy 

And you will come to the poet in the night, and you will not 

Find the door and the blue, 

And it will come . . . two lovers shall come 

They will take the fleeing lily of our time 

And they will say before the river 

How coercive was the time of the sand 

And they will not be separated 

And I am the beginnings 

And I am the endings 

MAḤMŪD  DARWĪSH 24 

It is Time for the Poet to Kill Himself 

It is time for the poet to kill himself 

Without any excuse, just like that, to kill himself. 

                                                           
24 Hya Ughniyya, Ughniyya (1986), also in Dīwān Maḥmūd Darwīsh, 3 vols. (2017): Open library: Riyad El 

Rayes Books. Online: https://www.aldiwan.net/poem9102.html .  

My translation from the Arabic was done in conjunction with Reuven Snir’s Hebrew translation in Reuven Snir 

(2015). Maḥmūd Darwīsh: Hamīshīm Shenōt Shīrah (Maḥmūd Darwīsh: Fifty Years of Poetry), 219 – 220. Any 

differences or mistakes are due to my own understanding of the poem. I wish to mention at this stage that there is 

a proposed updated English version of Snir’s book.   

https://www.aldiwan.net/poem9102.html
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He said: I won’t tolerate the bee that sucks my blood. 

He said: I won’t tolerate that Allah takes vengeance on me. 

He said: I won’t tolerate the woman that disclaims me alive on her knees.   

Some thirty years  

He writes poetry and forgets me. We toppled from all the horses                                                      

And found salt in wheat and he forgets me. We forfeited possibility                              

And he forgets me. I am the other in him.  

Everything is an image inside him, I am his mirror 

Each death is an image. Each body is an image   

Each journey is an image.  Each country is an image. 

I said: Enough is enough, where is my humanity? Where am I?  

He said: There is no image excepting of images. 

Some thirty winters 

He writes poetry and builds a world that disintegrates around him 

He picks up the carnage in order to draw a bird and a door to nothingness 

Whenever a wall disintegrates around us, he builds homelands with language 

Whenever dry land is weary of us, he builds a Garden, and draws a crowd  

For thirty winters, he lives outside me. 

He said: When at first we arrive in cities 

And we are present in absence 

And ruination 

You don’t believe it 
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You don’t divorce yourself 

From the street we walk on. . .  and walk to  

The land tells lies, but a dream that drops down from his hands doesn’t lie. 

Some thirty autumns 

He writes poetry and lives and loves only an image 

He steps inside a prison and observes only its moon 

He steps inside love and culls only its date 

I said: How about the lady in us?25 He said to me: An apple for remission.26 

I came to: Where is my humanity?  

Then he sealed off the door in order to watch me from outside. 

Apropos an image, it screams in me 

In a flash the lady appears, since we wait for her: 

 It is time for the poet to leave me forever                                                                                 

 My heart is not paper 

 It is time to part 

 From my 

 perspective, to part from a nation of paper. It is 

 time for the bee to leave the flower towards twilight 

 It is time for the rose to leave the thorn and be consumed27 

It is time for the thorn to be embedded in my heart                                                                

So that I will see my heart, that I will hear it, that I will feel it. 

                                                           
25 Darwīsh is talking about the ‘lady of the land’: he means Palestine. 
26 Remission, i.e. his prison sentence. 
27 Consumed, i.e. perish. 
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It is time for the poet to kill himself 

Without more ado 

Just like that to kill himself.   

Appendix III: 

SALĪM BARAKĀT28 

Maḥmūd  Darwīsh   

I. 

The Place is in Keeping with the Work on Hand. 

1—A Description of the Wind: 

The morrow, it chews gum like a sulky lad opening the buttons of his cashmere jacket  

Under an acacia tree. And it – like any tomorrow – is lean and serene, and has its inanities; 

With field glasses that he raises to his eyes seeking clarification, like a coachman he finely  

Combs its perfection. Indeed the metal pen – unawares drops, from between his fingertips;  

Then he writes as if wiping away the languor of the scene and the radiance, the intricate 

Preceded by the intricate – he is dragged into their destinies; he arrives at immersion  

Into their roads. And the wind takes off.   

2—A Description of the Shadows: 

With pale certainty, the shadows thrust their pale light into those underground passageways 

Where life assumes the form perception of the waiting, and the actuality is derived from  

Glimpses of truth, the cane of the blind and the buffoonery of the clown. If eternity finds 

Hard the length of time in carrying baggage on the roads then let him apologize,  

Since he intertwines his volition with their image. In moments of eternity the family  

                                                           
28 Salīm Barakāt (2007). al-Aʽmāl al-Shi‘riyyah Salīm Barakāt. Beirut: Al-Mu’ssah lil-Dirāsāt wa-Nashr,  

412 – 424. Translation from the original Arabic by Aviva Butt. 
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From which they descend are the beacon of their lighthouse. The first rendezvous  

With destiny strikes, there under the tree supporting daytime, with commiseration  

For camphor tree taps.29 

 3—A Description of the Weir: 

Thin rods of metal – unskillfully coated – the path cuts across the earth for the earth to fence 

No doubt retaining. It was a little cold that day holding fast to rein in hours anointed with 

The oil of divine leverage – contributing to the secret bliss, the wafting of the dahlia on the 

Drowsiness of the air. And then – blithely drawing near – birds cut through air churning over 

Their feathers, wetting the silent metal opulently exposed. As for the dangling lock of  

The chain encircling the rods, the earth alone listens to its warming beat, and the subsiding, 

From which the footings take on their skills. 

4—A Description of the Point of Ascent30 

At the bustling cubic meter, there is a perpendicular concrete foyer, its chiseled circles 

And triangles appraising the headlong gusto of visitors; and at its walls its anthem chanted, 

Ascending and descending, in the mouths of pipes and wires. But it keeps silent – in accord 

With its reticence in idleness – about its transient occupants leaving behind the last of their 

Tokes31 that would thwart their feverishness, and the stray scents that would camouflage their 

Bodies. Rather it directs its concerns to the thresholds of doors, the charm of the frivolous 

Along with its mechanical convulsions – weight banging on the hush of weight,  

Darkness listens – from the coffee – to illumination that staggers with its long cough. 

5—A Description of the Outer Foyer:   

                                                           
29 The Arabic says “the tusks of Kapur.” The Kapur, that is, camphor trees, are being killed off by excessive 

tapping due to human greed, just as are the elephants that are killed for their valuable tusks. Such themes 

deploring humankind’s abuse of our precious animal and plant life are common in Barakāt’s writings. 
30 The fourth poem, the Arabic title is unvowelled, most likely deliberately. Barakāt is talking about the elevator 

that took him up to Darwīsh ’s living quarters when he visited. It seems this poem is autobiographical. The poet 

describes his own psychological state, as he euphorically makes his way to what he feels as an ascent to a high 

mountain. 
31 Toke: puff on e.g. a cigarette, maybe with marijuana in it. 
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Two stretches, and the end of a staircase. Bits of old tobacco rolls escape the servant’s besom 

Clandestinely pitching dropped bits of paper from the flower pots. Many are the mutterings 

Unnoticed by the entering and exiting. She feuds in tongues, gnawing at her nails, waiting for  

The footstep that will open the door. 

6—A Description of Home’s Gallery: 

Hangings in uninhibited genre. The images, multifaceted, resound with vibrant color.  

It was as if some observer, alone in the concerns of their elegance, had raised his heart, 

So that his eyes could prevail over eternity’s veil. 

7—A Description of Home:   

The room lies opposite. Life lies opposite. Cogent unknowns hover round potted plants.  

In corners. Sturdy ledges facilitate surreptitious passing of words from one book to another. 

As for an array of fancy seashells by the sofas, it suggests water’s silence about its anguish. 

The only smoldering butt dropped into the brass ashtray is severed, as if spared from  

Its doctrines of preparing a disbanding. There are bags too. And the bags’ ghosts gazing at 

Their parched maps, rapt in their debates on how to contrive the possible, on one’s own.32  

He is the Lord over provision of possibility.   

II. 

Volition Composes the Spectacle33 

1—His Inkwell:  

O most copious fever; 

O fever with the shackles that exude thyme, 

Put stalk after stalk into your sublime disability, 

                                                           
32 “What you have brought is sorcery, Allah will surely make it of no effect,” (Surah 10:81).  
33 Volition in psychology means the cognitive power by which a person decides on and commits to a particular 

course of action. 
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And stand in the arena, in the shadow of the golden; it will prolong the stance until the 

Buttresses emerge from their phase, and the terraced slopes rise up to where  

He sits in company.  

And he will shake off the dust from the dust cap, with a brush of radiance,34 mindful of 

The locks. And the fans will flock to the familiar where the enticement gleans  

From the hands of the liquor of their dictates. May a swift demise distract from the cotton  

Strewn about, and the standing in the arena back up the sublime, the subverted altogether  

The most subtle of comforts. And the morrow will excuse what he offers as excuse  

Like with the gardener who neglected the parterre. 

As for the chronicles that quarrel near his inkwell, like patrons mustering their forces,  

They will not ever go back to their slumber. 

2—His Packet of Cigarettes: 

Who has a zest for the anthem even when the wind cuts out, and hailstones are pelting him? 

Who, cigarette after cigarette, because of the lump in his throat, burns the curtain  

To return the actors to seats that were stolen? 

Ethereal gold oscillates rising higher and higher, and the smoke that emerges drowsily,  

Upon slight stimulus from drowsy lips, rebuffs kings, as if – within a nook of  

Chrysanthemums – a gaunt bystander is dividing up their principalities. 

3—His Coffee:   

So be it, the day of the blast will penetrate unto their winged monasticism;  

Unto the dolphins, and unto the twitch of tigers’ tails. Let it penetrate hibernation, bringing  

His luminous throne, unless alarmed like gazelles they bound from the highest bulwark  

                                                           
34 Radiance: the divine feminine. In this passage, Barakāt “concretizes” creativity through poetic writing that 

evokes the senses.  



Butt                            Salīm Barakāt’s Intermediary Existence: His Poem Maḥmūd Darwīsh 
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To the highest truth.  

Let day put an exhausting thirst into the coffee grounds.  

Sunset will accost before prophecy’s siege.    

4—His Morning Lethargy:  

The wall with the crisscross of shelves reveals book after book, the curtain thrown back 

By a lethargic hand, as its swish pulsates to set free the highest tree, and liberate 

The architectonics.35 And there is something of what he would put in order, afterwards,  

What the night overlooked on the thrones of the ignorant,   

Wars 

Resolutions 

Lamps 

Ink 

Returning with them to their lairs that ignorance took by force, 

Wars 

Resolutions 

Lamps 

And the ink is prolonged to oppose them in its diaphanous veil. 

5— The Tale of His Heart   

You rule, O blaze, yourself and you sob, sobbing your utmost,36  

Then the pain brings on gratitude for the familiar that is within you, and for  

The woven lucidity at the fore spending the night with you in spellbound watchfulness. 

                                                           
35 Architectonics, i.e. literary or artistic structure. 
36 Blaze (al-ḥarīq), usually translated as “the circle of fire” meaning the Divine essence. 
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And softly expanding, until the place has its velvety rugs, jugs, and charters, its space, 

And its resources, that dazzle like golden teeth.  

And for you the cast out wind is in the fray, and the lover withdrawn,  

And the traumatized who seek the last strike from  

The traumatized; 

For you  

O blaze; 

For you 

O blaze. . .  

While the farthest improvising, scrutinize it, and send their falcons endowed with neckbands  

To the scene – may the returning signal the resurrection of their fingertips  

They whisper: “Ho! For al-Qiyamah.” 

6—His Eyeglasses 

In every corner of the wardrobe is the day’s masquerade. And on the table – near the  

Bottle of vinegar – are the presentations visitors left. And there lithe unknown regions ponder 

Their adornment in the mirror, and a tour blends the aroma of the door’s lubrications,  

With gleaned garlic cloves and the plumage of the anomalous brew.    

And he 

He would grope about for his eyeglasses, not seeing all this; rather his glance encounters The 

specter of a scholar, over the couch – his transmigration  that anthems bombard.  

III. 

It is, with the Same Certainty 
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350 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

His clamor is the jujube’s clamor.37 His limbs are the jujube’s limbs,  

His solitude is why roses offer excuses to roses, and the place is an anklet in his hands. 

Whenever he rests his elbow on a cushion, the concept rests there too, intensified  

By the travel that is for its sake. And its estuaries whisper to him in clouds migrating  

Under blades of spray that vaporized as he pushed through rainbows to the fountainheads,38 

Meanwhile he enjoys the acclaim – the being unrivaled like al-Sammani39  in his sphere 

Unswerving – due to his predestinations. 

And with the onrush like a boon the passageways lead to them, 

As if they – he – whoever will mention the Garden due to their sharing the pain,40  

It is he who will submit the strongest pulsation to the most powerful wing.41  

And with the onrush like the battlefield’s calm freeing the night from distrust of actuality,42 he  

Then joins forces with the watercourses, as if the watercourses were bathing his babies. 

As for the butterflies,43 

Which activate cables of his forging 

They are the last of his effectuations. 

 

                                                           
37 The jujube tree is mentioned twice in the Qur’an, once in relation to Al-Qiyamah (The Resurrection), see 

Surah 36:28 –32: “(They will be) among thornless lote [jujube] trees, / And among Talh (banana trees) with 

fruits piled one above another, / And in shade long-extended, / And by water flowing constantly, / And fruit in 

plenty.”  
38 Barakāt is describing how Darwīsh  created the primordial Palestinian homeland, which became “the 

homeland on paper.”  
39 Muhammad ibn Abd al-Karim al-Sammani (d. 1775), Egyptian Sufi who paved his own way. 
40 An allusion to the wound, the Nakba and loss of Palestine.  
41 The air pulsates around the wings of birds in flight – Darwīsh  uses this imagery in his poem The Hoopoe.  
42 The obstacles are removed and to quote Adunis “thus the body becomes an ecstatic, radiant entity, and the 

matter becomes diaphanous, and the obstacles between man and the unknown or the ‘true and absent life’ 

vanish” (Sufism and Surrealism, 141).   
43 Darwīsh uses the butterfly as a symbol in many of his poems. One example is the line “Butterflies guide us, on 

the journey”— from  Fī al-Raḥīl al-Kabīr AḥibbukīAkthar (In the Mass Exodus, I Loved You More), the ninth 

poem of his volume Aḥada ‘Ashara Kawkaban ‘alā Akhīrī al-Mashhadī al-Andalusī (Eleven Stars over the End 

of the Andalusian Scene) (1992). Eleven Stars is of the same period as Darwīsh ’s The Hoopoe and Fewer Roses.  
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And his clamor – after that – is the clamor of ravines that the dispossessed plunder, 

Beguiled by their splendor as well as by the beguiling pain. And what is in it of the  

Double reed pipe on marble,44that advances tranquility to their inheritance; it flits about  

The majestic ruins to their indignation. And that same pain is the grip in the painter’s brush  

For him to portray minarets of the pasture and domes of the dewdrops. And he points out 

The witnesses, who retrieve the martyrs from the buttresses, at the site, wiping away the haze 

of fatigue from his eyeglasses, to smile so much the better:   

When the carnage 

Contemplated— 

Disrupts – 

His commiserating –  

Smile. 

There is no trench in his sentiments but that it shelters the marvel mesmerizing them, as if 

He would walk into the place to farther than the place extends, and into the ancient 

Reverberation to every certainty. 

And he would honor as a solemn pledge – from the actuality that invaded the clinging blazes,  

Due to powerful narration – unto the far off inspired ambush, his own supervision of bakers 

Who would spin words into buns,45renouncing the convert – that inspired flashes  

Of lightening and flame for the biggest of snares, whereas anthems subdue their passions  

                                                           
44 See Joachim Braun, trans. Douglas W. Scott, 2002. Music in Ancient Israel/Palestine: Archaeological, 

Written, and Comparative Sources (Grand Rapids, Michigan / Cambridge, U.K.: William B. Ferdmans 

Publishing Company. Online: 

https://books.google.com.au/books?id=AXrHi31KN9YC&pg=PA140&lpg=PA140&dq=reed+pipe+Palestine&s

ource=bl&ots=lh6UKvkJwh&sig=qtDxrudQ4dOam45JartTV4oLBMw&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwig7ev1io

TaAhWKWLwKHVMFA60Q6AEIRjAF#v=onepage&q=reed%20pipe%20Palestine&f=false  [Accessed 24 

March 2018] 
45 Here Barakāt uses the same diction as he uses in his own poems to describe how simple folk are deceived by 

inspiring talk into joining militia and finding themselves without food –Darwīsh  denounced the suicide bombers 

(“martyrs”) by way of parallel. 

https://books.google.com.au/books?id=AXrHi31KN9YC&pg=PA140&lpg=PA140&dq=reed+pipe+Palestine&source=bl&ots=lh6UKvkJwh&sig=qtDxrudQ4dOam45JartTV4oLBMw&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwig7ev1ioTaAhWKWLwKHVMFA60Q6AEIRjAF#v=onepage&q=reed%20pipe%20Palestine&f=false
https://books.google.com.au/books?id=AXrHi31KN9YC&pg=PA140&lpg=PA140&dq=reed+pipe+Palestine&source=bl&ots=lh6UKvkJwh&sig=qtDxrudQ4dOam45JartTV4oLBMw&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwig7ev1ioTaAhWKWLwKHVMFA60Q6AEIRjAF#v=onepage&q=reed%20pipe%20Palestine&f=false
https://books.google.com.au/books?id=AXrHi31KN9YC&pg=PA140&lpg=PA140&dq=reed+pipe+Palestine&source=bl&ots=lh6UKvkJwh&sig=qtDxrudQ4dOam45JartTV4oLBMw&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwig7ev1ioTaAhWKWLwKHVMFA60Q6AEIRjAF#v=onepage&q=reed%20pipe%20Palestine&f=false
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Lest the ink be startled, and the evening disrupted by armature. And meantime  

While the Gardens look on, showing forbearance, 

The ink46 

Invents 

Life 

Inscribed 

With their detached fingertips 

On double reed pipes for subtly unveiling secrets. 

Never mind his affairs, then – 

Never mind meddling with the storm, 

Or the springs that leap as if due to Salukis,47 caught between  

His bulwarks –  

How often they sit opposite each other, he throwing his dice onto the board  

And he throwing their dice;48 

How often do tales sit between them as with their puffing they relieve their drenched 

Frustrations!   

And he then, leans over his sofa to stroke the sleeping panthers next to  

His conviction, and he polishes the taut chains, the series49 on his shirt for the waterways,   

It convolutes unto the volition within their nervous50 caftans, whispering: 

                                                           
46 Barakāt wrote only the pronoun “it.” 
47 The Saluki is a sight-hound also known as Persian greyhound (Tazi). It was originally bred in the Fertile 

Crescent. 
48 The dice are used in a game of backgammon. 
49 Chains and series in Arabic are the same word (silāsil). There is a shift from the “chains” that hold the 

“panther” of his conviction to the chains, the series of poems or anthems bombarding him. 
50 Nervous, “nirozi,” a Kurdish word. 
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“Dear uncle, it is dawn.”  

And do not grumble, dear morning, if he shoves you into the comedy 

Since heroism thwarted by its depiction and its palm-leaves,51could preserve you from 

The retribution captive in its lungs,52 and from the bleeding twilight, sinking with the Absolute 

certainty, that witnesses trundle past its wares, death’s ruptured helmets. 

Anyway, most of its witnesses are captured by storm for a death among the baked bricks.  

And the Penates passing through their squares, fugitives from their commiseration, 

They are the greatest ladders 

For panegyric. 

And do not grumble if he shoves you into the roses,53 and ties the evening  

Onto his chair, 

Since he will release the places from his diaphanous providence to freedom     

For their madness; 

Freedom for another pain, a familiar pain,                       

You will oscillate as is the wont with cocks; and this conjures up  

The negative experience at the window of dawn. 

Never mind; 

Never mind his affairs; 

Never mind the cry of the cherry-tree hidden in the shadow, its heart tormented so easily, 

Step by step, degree by degree. 

                                                           
51 Palm leaves in Syria and Turkey are used as wrapping, similar to grapevine leaves in Greece, to prepare some 

food delicacies. 
52 Retribution if al-majāzāti is taken as a Persian word, or “imagery” if taken as Arabic. 
53 Roses: Darwīsh’s diction. 



Butt                            Salīm Barakāt’s Intermediary Existence: His Poem Maḥmūd Darwīsh 
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Never mind us. How often will we encounter the story it decries and the passers-by already 

Weighted by the wayfarer’s ashes. How often will we share in the looting that befalls us,  

With its pendant,54 is diverted an epoch of our acceptance, the maw of the absent life . .  

They whisper: “The defection of the hungry makes you commit an outrage. Your fingertips 

Grope the heat of that misery, unyielding like firmament and summit, and maybe casualties 

Like them were vigilant thus confounding the predestinations, so that they would squander 

The vessels of argillaceous earth stacked on the shelves of the transcendental, and the earth 

Would turn with ease from your place- of-travail to the sea near you, set free but lamenting”.  

Never mind us. 

Behold he gathers up the locks with his hands as if gathering clues to the unrest,  

And earmarks his delineation of jujube fruit for his rhetoric, tracking the trail of death,  

That he himself hazards when he in fact rejects it.  And he is indifferent, on passing by,  

Concerning the scene recalled as evidence, the cutting edge of torture – in any case – 

Concerning the trustworthiness. And he was able to turn from judge to judge55 in regard to 

Daytime’s loathing of threshers, 56  and the tombstones over their faces in pale outline 

Expound on the Gardens; in regard to the miracle you beseeched, he eternized the drowned, 

And the birds find repose under the veils.    

Beware of him, 

He is able to acknowledge the great keys that disintegrate in the hands, 57 and to haul 

The reserved dust cloud to decent diversion, with minerals precluded, and the frenetic glow  

Is a hydrophobic glow, and the arrows and snares break up the quiver, the outer shell.58 

As for the rest it is hopeful, too, there by virtue of the beseeching,59 wet  

                                                           
54 A pendant for the ear. 
55 The judges Barakāt mentions are arbitrators between parties, outside the legal system. 
56 Threshers, that is, sharks (people). 
57 The great keys, that is, the keys to the treasures of the Heavens and Earth, words used in the Sufi prayer by 

that name, a prayer that is supposed to invoke miracles. Here, Barakāt tells us that the poet has exceptional 

powers. 
58 Outer shell of origination (al-khalq, origination, creation) alludes to the Sufi bāṭin and ẓāhir (outward and 

inner, visible and invisible, esoteric and exoteric). 
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With loose saliva on jawbones, and the forbidden spilled over boots.60   

And he is able to withstand the instants, damp from the effect of the breaths,61 those meant  

For the master poet penetrating to obsolete fruits, and he strokes the golden glow, where 

Legends intrude shivering at their mild triumph. Be 

Beware 

Beware of him 

A share of the water on him, a share of the allotment on him for the far off to pave the way 

For the assault of the far off, trampling on his concerns about the pain that could sink,  

Deep down, into ill-fated beauty. 

A share of the comedy about him if he mourns the blast62 that shoves back the completion,  

The savagery taking-off, as if – with the help of spikenards,63 

He would make the blast peter out. 

. . And likewise he will make the banter peter out even as for a dirham the beggars  

Shove him back? Familiar with civil outrage, he estimates the gauge of a thief’s humor,  

One who takes from the treasures  

Only their stories. 

And he will keep count  

Deed by 

                                                                                                                                                                                     
59 The Arabic word bi-Barakāt, translated above as “By virtue of” could be translated as “through the spiritual 

energy of,” or “with the blessing of” – making it sound more specifically “Sufi,” but in general the present 

translator feels that here as elsewhere Barakāt writes a modern poem in a modern register, and uses words that in 

Arabic are visually the right choice for the subject on hand – and should be translated accordingly. 
60 The wine is poured out on their riding or marching boots and not consumed. 
61 Breaths (anfās), i.e. breaths or instants. “Nafas is the indivisible moment in which every existent in the cosmos 

undergoes a new creation. The spiritual energy (barakah) of the Sufi Path is transmitted on the breath of the 

Murshid” (Murshid F.A. Ali ElSenossi, The Language of the Future: Sufi Terminology).  Online: 

http://www.almirajsuficentre.org.au/qamus/app/single/1487  (Accessed 10 April 2018). 
62 Blast or wind (al-rīḥ). 
63 Spikenard is associated with the goddess Anahita.  

http://www.almirajsuficentre.org.au/qamus/app/single/1487
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Deed, 

With a tally of the fascination for the game, and he calculates on the same fingertips that 

Incite divisions.  

And do not entice him with the charters, since he is obsessed by the babbling of water, 

Rushing off – effusive, out-of-touch – between songs, and around him are the spas of Alajar 64 

That certainty inspires; around him are the forgotten bones under the cushions of the kings,  

 And the reality pinned to their blindfolded falcons. As for the comedy, that selfsame 

Infuriating blowing of trumpeters, they fall out of step as when trophies become innumerable  

Innumerable, 

Alongside the fascination of an account of solitude? 

 It is as if he had excluded himself when the earth counted him on her fingertips,  

Fingertips that incite divisions. 

As if, 

Wherever? 

What is the blowing of the blast of the Everlasting?  

It is the distance bringing confusion to be demolished by its beauty. 

1984/5 – 1986/7/9  

What is the place, the captive one, 

When you grip with your hand the blast germane to its keys?  

What is the reverberation? What is the tale, what is its loss of blood? 

What is the groan that shakes its authority in regard to the whim of the ink? A little pillage of 

The secret roses, the scent of the coffee beans in the month he led  

That garden 

                                                           
64 Alajar in Andalusia. Andalusia was Darwīsh’s way of referring to Palestine of the past as a paradise and 

homeland for the future. 
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357 
International Journal of Kurdish Studies Vol.5/1 ( January 2019 ) 
 

To where the morning grumbles 

Indeed it did not calm down, with both your hands forging gold it did not calm down,  

And you readied the garden 

For its roses, and you filched niceties from the thresholds 

Crosspieces for it, parts of the place, and you wrote chronicles of the richness 

In which the burgeoning dispelled your misgivings. Any misgiving would make you subject  

To suspicions of weakness. 

Lest it be seen from its heights that the blast might sow their suffering 

Due to your hands. 

As for their seeking shelter, and looking to you? 

Any misgiving would take away your capability? Disappointment over a lily or a bee 

It touches his anthems and makes you different 

When his anemones become dissipated like the front 

Then what you want grips. The scheming of the miserable, and the guardian blaze  

Reproaching you would be his private matter 

And the gale that you are in would be a gale for a sparrow.65 

1985 – 1989/2001/2 
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IKBY Dış İlişkiler Departmanı Başkanı Falah Mustafa, 21 Eylül 2017 günü CNN canlı 

yayınında “Irak sınırları içerisinde bir geleceğimiz olduğunu düşünmüyoruz” açıklamasını 

yaptı. Aslında bu cümle, çok uzun bir geçmişi bulunan Irak Kürtlerinin (ve daha genel 

anlamda Ortadoğu’da yaşayan tüm Kürt topluluklarının) içerisinde yaşadıkları sınır hatlarıyla 

olan ilişkilerinin doğasını göstermesi bakımından jenerik ve somut bir anlama sahip.  

Bu cümlenin hemen hemen bir benzerinin, mesela dört yüz yıl önce Senendec’deki bir 

Ardalan Emirinden Safevî İran Şahı’na veya iki yüz yıl önce Süleymaniye’deki bir Bâbân 

Paşasından bağlı bulunduğu Bağdat’taki Osmanlı Valisine yönelik olarak dile getirilmiş 

olabileceğini tahayyül etmek zor değil. Tarih bunun somut örnekleriyle dolu: Kürtlerin, her 

dönemde, içinde yaşadıkları sınırlarla ihtilafları oldu. 

Birkaç gün sonra, 25 Eylül 2017 tarihinde, Kuzey Irak’ta bağımsızlık referandumu 

gerçekleştirildi; sonucundan bağımsız olarak Irak Kürtleri kritik bir dönemece daha girdi bu 

referandumla. Son çeyrek asırda, her birkaç yılda bir girdikleri gibi. Kürtlerin Soğuk Savaş 
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sonrası bölgesel ehemmiyet kazanmaya başladıkları 1991’den, yani Saddam Hüseyin’in 

Kuveyt’i işgaliyle başlayan Körfez Savaşı’ndan beri; belki de ilk kez, bir adım atınca, içinde 

Kürtlerin yaşadığı üç bölge ülkesini birden karşılarında buldular, buna iç savaş içindeki 

Suriye’yi de katmak mümkün. Daha önce hemen her adımlarında, örtülü veya açık şekilde bu 

dört ülkeden birini/birkaçını yanlarında bulurlardı, fakat bu sefer konu “bağımsızlık” ve 

tabiatıyla herkes karşılarında. 

Bu cepheleşme, BM Genel Kurul Toplantıları marjında New York’ta bulunan Türkiye, Irak 

ve İran Dışişleri Bakanlarının, 20 Eylül 2017 günü referandum konulu tek gündem 

maddesiyle bir araya gelmeleriyle somutlaştı. Her üç ülke yetkilileri de, bağımsızlık bir yana, 

referandumun gerçekleştirilmesine dahi şiddetle karşı olduklarını ve bunun bölgede 

önlenemez bir çatışma ve istikrarsızlık sarmalının kapısını açabileceği konusunda hemfikir. 

Ankara, 22 Eylül’deki MGK kararları ve tarihe atıflarla bu mesajı iyice sertleştirdi. 

Her devlet kendi perspektifinden haklı sebeplerle bu referanduma karşı çıkıyor. Bu meyanda, 

İran’ın itirazlarına daha yakından bakınca sekiz temel dinamik ön plana çıkıyor:  

-İran’da yaşayan Kürt nüfus ve etnik kompozisyon 

-Irak-İran ilişkileri 

-Ekonomik saikler  

-ABD-İsrail faktörü  

-Türkiye’nin tutumu  

-IŞİD’le mücadele  

-Irak Kürtlerinin iç siyaseti 

-İran-zemin stratejisi. 

1. İran’da yaşayan Kürt nüfus ve etnik kompozisyon: Her ne kadar İran’da etnik verilere 

dayalı nüfus kayıtları tutulmasa da, ülkede farklı kaynaklara göre ortalama 8-10 milyon 

civarında Kürt vatandaşının bulunduğu tahmin edilmekte, bunun da yaklaşık % 70’i Sünni. 

Keza ülkede, başta Azerbaycan Türkleri olmak üzere, Fars kökenli olmayan çok sayıda etnik 

azınlık yaşıyor. Ülke nüfusunun kabaca yarıdan fazlası Fars kökenli değil. Bu nedenle 

bilhassa self-determinasyon hakkının, geçmişte politize olup İkinci Dünya Savaşı sonrası 
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Sovyet güdümünde bir devletçik de kuran Kürt azınlığın yanısıra, ülkede zaten merkezi 

yönetimle sorunlar yaşayan Türk, Arap, Beluç vb halklara emsal olabileceği düşüncesi 

mevcut, hatta bazı çevrelere göre bu durum ciddi bir milli güvenlik sorunu oluşturuyor.  

2. Irak-İran ilişkileri: 20. yüzyılın büyük bölümünü gerginlik ve sınır ihtilafları içerisinde 

geçiren iki ülke, 1980-88 yılları arasında büyük bir konvansiyonel savaş da yaşamakla 

birlikte, 2003’te Irak’ın işgali sonrasında ülkede, İran lehine ciddi bir stratejik fırsat alanı 

doğdu. İşgalci güçler ve bölge ülkelerinin hatalarının yanısıra, nüfusun % 60’dan fazlasının 

Şii olması ve bu grupların siyasi ve dini-kültürel olarak İran’a ziyadesiyle yakın olmalarının 

da etkisiyle, bu ülke Irak’ta çok önemli bir konuma yükseldi. Dolayısıyla bu kadar etkili bir 

pozisyonda olduğu önemli bir komşusunda, petrol-doğal gaz bağlamında zengin kaynaklara 

sahip, stratejik olarak da kıymetli Kuzey Irak’ın bağımsız olması kati surette İran’ın tercih 

edeceği bir durum değil. Bu yönde bir hareketin, Bağdat’la ilişkileri zaten oldukça problemli 

olan Sünni Arapları da ayrılık yönünde harekete geçirme ihtimali oldukça güçlü. Üçe bölünüp 

zayıflamış Bağdat-Basra hattından ibaret Irak ise, İran açısından kötü senaryo oluşturuyor. 

3. Ekonomik saikler: 1991 Körfez Savaşı’ndan başlayarak İran, Türkiye’nin hemen ardından 

Irak Kürtlerinin ikinci önemli ticaret partneri haline geldi. Bu zamana kadar da uluslararası 

denizlere bağlantısı olmayan bu kapalı bölgenin ekonomik gelişiminde, biraz da paradoksal 

olarak, Türkiye ve İran’ın önemli katkıları oldu. Gelinen aşamada olası bağımsızlık 

sonrasında ABD, AB, Rusya gibi bölge dışı aktörlerin daha fazla ilgi gösterip yatırım 

yapacağı bölgede, ekonomik ve teknolojik anlamda geri kalmış İran’ın bu avantajlı konumunu 

kaybedeceği aşikâr. 

4. ABD-İsrail faktörü: Çoğunlukla söylem düzeyinde kalsa ve eyleme hemen hiç geçmese de, 

İran yönetimindeki ABD-İsrail karşıtlığı herkesin malumu. Olası bağımsızlık sonrası ortaya 

çıkacak entitenin, öncelikle bu iki devlet tarafından manipüle ve himaye edilebileceği korkusu 

İran’ın muhalefetini besleyen bir unsur. Hâlihazırda IKBY’deki ABD-İsrail varlığının Irak’ın 

bütünlüğü içerisinde dengelenmeye devam edilmesi düşüncesi İran’ın öncelikli tercihi. 

5. Türkiye’nin tutumu: Son dönemde sesli olarak pek dile getirilmese de, yakın zamana kadar 

IKBY’nin Türkiye tarafından Bağdat’a karşı kollanıp desteklendiği görüşü İranlı karar 

alıcılarda etkindi. İki ülke arasında Kuzey Irak üzerindeki tarihsel jeopolitik rekabetin de 

etkisiyle İran tarafında, Ankara’nın şu anki söylemi ne olursa olsun, Türkiye’nin ilerleyen 
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dönemde ortaya çıkacak entiteyi tanıyıp yine kanatları altına alabileceği ve İran’ı tamamen 

devre dışı bırakabileceği endişesi her zaman var oldu.  

6. IŞİD’le mücadele: İran tarafı, son dönemde Suriye ve Irak’ta tamamen bertaraf edilmesi 

için çalışılan IŞİD’e karşı mücadelenin, olası bağımsızlık sonrası zayıflayabileceğinden 

endişeli. Bu bağlamda Bağdat-Erbil’in ortak askeri harekât icrasından, sınır güvenliğine kadar 

pek çok konuda yeni sorunların ortaya çıkabileceği öngörülüyor. 

7. Irak Kürtlerinin iç siyaseti: Önceden beri İran, daha ziyade Süleymaniye-Kerkük ekseninde 

güçlü olan Talabani’nin KYB’sini desteklemekte, KYB içinden çıkıp ikinci parti haline gelen 

ancak IKBY idaresinden dışlanan Goran Hareketi de İran’a uzak durmamaktadır. Ancak 

referandum söyleminin bayraktarlığını açık şekilde Barzani’nin yapması ve olası bağımsızlık 

sonrasında bilhassa KYB’nin Kürt iç siyasetinde iyice zemin kaybetmesi riski İran’ı 

endişelendirmektedir. 

8. İran-zemin stratejisi: Türkiye ve uluslararası arenada İran’ın, Irak ve Orta Doğu’ya ilgisinin 

mezhepsel tonu daha baskın olarak bilinse de, yaklaşık 2500 yıldır İran’ın (yönetici klan ve 

din-mezhep karakteristiğinden bağımsız olarak) bölgeye ilgisini jeopolitik dinamikler 

şekillendirmektedir. İran’ın etki alanının şu anki sınırlarının çok daha ötesinde olduğunu 

savunan (İran-zemin) ve bilhassa kültürel tesir sahası üzerine yoğunlaşan bu yaklaşım, Irak’ı 

bu alanın tarihi, coğrafi ve kültürel olarak tabii bir alt-bölgesi telakki etmektedir. Dolayısıyla 

İran’ın bu ülkeye yönelik politikasının temelde bu güdüyle belirlendiğini ve Irak’ın hemen her 

bölgesiyle ilişkilerinin dışarıya yansıyandan daha derin olduğunu hatırda tutmak gerekir. Son 

tahlilde İran, kendi doğal tesir sahasında, kendisine taban tabana zıt dış güçlere bağlı/bağımlı 

bir entitenin varlığını tehdit saymaktadır. 

Sonuç olarak, yukarıdaki sekiz temel dinamik ekseninde İran, Irak Kürtlerinin bağımsızlık 

taleplerine karşı çıkmaktadır. Ancak, İran’daki köklü diplomasi geleneğinin her zaman esnek 

manevralara da müsait olduğunun ve kendi tesir alanındaki topluluklarla uzun dönemli 

ihtilafları sıcak çatışmaya kolay kolay dönüştürmediğinin bilinmesi faydalı olacaktır. 

İran’ın Irak Kürtleriyle ilişkilerinin, 2017 Eylül ayında, son bir kez denenen ancak sonuca 

ulaşmayan bağımsızlık girişimleri bahsinde bir girizgâh olarak kabul edilebilecek yukarıdaki 

hususların ötesinde, tarihi, coğrafi, ekonomik ve kültürel veçheleriyle daha geniş analizlerle 

ele alınması zaruret arzetmektedir. 
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Irak, siyasi ve askeri açıdan Ortadoğu’nun en önemli ülkelerinin başında geliyor. 

Mezopotamya bölgesine de büyük oranda ev sahipliği yapan Irak; tarım, yerleşik hayata 

geçiş, çok tanrılı dinlerin ortaya çıkışı, yazının icadı vb açılardan da insanlık tarihi 

bağlamında büyük önem taşıyor.  

Irak’ı, sadece bugünkü durumu ve uluslararası ilişkiler açısından haiz olduğu ehemmiyetin 

ötesinde; tarihi, siyasi coğrafyası, sosyolojisi ve ekonomisiyle de ele alan ve bu parametreler 

ekseninde mevcut şartlara ışık tutan çok yönlü çalışmalara duyulan ihtiyaç ziyadesiyle fazla. 

William R. Polk’un, Irak'ı Anlamak – Cengiz Han’ın Moğollarından Osmanlı Türklerine ve 

İngiliz Manda Yönetiminden Amerikan İşgaline Kadar Irak Tarihinin Bütün Gelişimi başlıklı 

çalışması, tam da bu çerçevenin içini dolduran, kısa ama oldukça nitelikli bir kitap. 

ABD’nin önemli Irak ve Ortadoğu uzmanlarından biri olan (1929 doğumlu) William Polk, 

Harvard’daki lisans ve doktora çalışmalarının ardından, Oxford’da lisans ve lisansüstü 

düzeyinde Arapça ve Türkçe okudu. Yıllarca başta Irak olmak üzere, Ortadoğu’nun çeşitli 

bölgelerinde saha çalışmaları yürüttü. Harvard’da 1961’e kadar Ortadoğu tarihi ve siyaseti ile 

Arapça dersleri verdikten sonra, ABD Dışişleri Bakanlığı’na bağlı Politika Planlama 

Konseyi’nin Ortadoğu ve Kuzey Afrika’dan sorumlu üyesi oldu. 1965’te bu görevinden istifa 

ederek, Chicago Üniversitesi’ne bağlı Ortadoğu Araştırmaları Merkezi’nde kurucu müdür ve 

tarih profesörü olarak çalışmaya başladı.  

Polk, yüzü aşkın üniversite ve yüksekokulun yanısıra Dış İlişkiler Konseyi (ABD), Kanada 

Uluslararası İlişkiler Enstitüsü, Kraliyet Uluslararası İlişkiler Enstitüsü (İngiltere) ve 

Sovyetler Birliği Bilimler Akademisi’ne bağlı Dünya Ekonomik ve Uluslararası İlişkiler 

Enstitüsü’nde ders verdi. Kaleme aldığı başlıca eserler şu şekilde sıralanabilir: 

-The United States and the Arab World 

-The Arab World Today 

-The Elusive Peace: The Middle East in the Twentieth Century 

-Neighbours and Strangers 

*** 

Polk’un “Irak’ı Anlamak” kitabı toplam altı ana bölümden oluşuyor: 
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1. Kadim Irak 

2. İslami Irak 

3. İngiliz Irak’ı 

4. Darbeler Ülkesi Irak 

5. Amerikan Irak’ı 

6. Irak Kimin? 

Polk’un kitabı, uzun yıllar hem akademide öğretim üyesi, hem devlet kurumlarında siyasa 

yapıcı olarak çalışan bir bölge uzmanının, iyi derecede bildiği Arapça sayesinde Irak’taki hem 

sıradan insanlara hem de Saddam Hüseyin, Tarık Aziz gibi en üst düzeydeki liderlere erişerek 

harmanladığı birikimini doyurucu bir şekilde okuyucuya aktarabildiği bir çalışma. Bilhassa 

İngiliz idaresindeki Irak ve ABD işgaline ilişkin olarak, kendi ülkesini ve yapılan hataları 

dürüstçe eleştirebilmesi ve Irak/Iraklıların yeterince tanınmamasının yol açtığı ahmakça 

sonuçlara işaret ettiği bölümler, akademisyen titizliğinin ötesinde, siyasi duruşuna da işaret 

ediyor. Kitabın en kaydadeğer özelliklerinden birinin; Irak tarihindeki siyasi, ekonomik ve 

sosyo-kültürel özelliklerin, günümüzdeki Irak’ı nasıl biçimlendirdiğine ilişkin yaptığı yetkin 

tespit ve değerlendirmeler olduğu rahatlıkla söylenebilir. 

Kitabın Kadim Irak başlıklı birinci bölümü, antik çağlardan İslam’ın doğuşuna kadar olan 

dönemde ülkenin tarihsel arka planını ele alıyor. Yaklaşık on iki bin önce Irak ve Suriye’yi, 

bugünkü Türkiye’den ayıran dağların yamaçları boyunca önce avcılık-toplayıcılık, bilahare 

hayvancılıkla uğraşan Iraklıların ataları, MÖ 6000 dolaylarında çiftçiliğe başladı. Ancak bu 

dönemde ülkenin daha fazla yağış alan kuzey bölgeleri tarım için daha müsait olduğundan, ilk 

yerleşimler de kurak orta ve güney bölgelerinden ziyade kuzeyde görüldü. Bereketli Hilal 

olarak da bilinen, Akdeniz’in Filistin, Lübnan kıyılarından başlayıp Suriye ve Irak’ın 

kuzeyinden, Fırat ve Dicle boyunca Basra Körfezi’ne ulaşan bölgenin tarih boyunca iç içe 

geçmiş yapısına da bu bölümde değiniliyor.  

 

Bu dönemde bilinen en eski Iraklı yerleşimciler Obeytliler olarak tarih sahnesine çıkarken, 

bunları Sümerler izledi. Dilbilimine olan yakınlığıyla da tanınan Polk, bu noktada, Sümerlerin 

dilinin, Hint-Avrupa ve Sami kökenli olmayıp, Orta Asya dilleri gibi ‘ünlü uyumuna sahip, 
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bitişken ve yarı-geçişimli diller sınıfına girdiğini ve Türkçeyle akraba olduğunu da 

vurgulamayı ihmal etmiyor. Sümerler, Obeytlilerden aldıkları medeniyet mirasının üzerine 

büyük eklemelerde bulunarak, MÖ 4000 dolaylarında şehirleri büyüttü ve bin yıl kadar sonra 

da yazıyı icat ederek, Irak’a insanlık tarihi açısından büyük bir önem bahşetti. 

Sümerler zamanında şehirlerin surlarla çevrilmesi ve güvenlik amacıyla diğer şehirlerle 

iletişimin ticaret dışında sınırlı tutulması, her bir şehrin kendi “tapınak, tanrı ve kutsal aracı” 

kavramının gelişip yerleşmesi, bu “aracıların” zamanla idari ve ekonomik olarak güçlenmesi 

ve halk arasında saygınlık kazanmasını netice verdi. Polk, otokratik ve baskıcı geleneğin Irak 

tarihi ve bugünündeki yaygınlığının kökenlerini bu döneme kadar götürür. Keza Obeyt ve 

Sümer dönemlerinde inşa edilen Nippur gibi “kutsal” kentlerin, tanrıların değişen doğası ve 

tek tanrılı dinlere geçişle birlikte yerini Kerbela, Necef, Samarra gibi kentlere bıraktığını da 

vurgular. Kitapta değinilmese de, Ezidi, Kürt, Asuri vb topluluklarda da bazı dağ, şehir ve 

yerleşimlere atfedilen kutsallığın kökenlerini de bu belirleyici arka planda izlemek 

mümkündür. Ayrıca, surlarla çevrili şehirlerin birbirleriyle savaşlarında önderlik eden askeri 

liderlerin (Sümerce lugal) zamanla büyük güç ve itibar kazanmalarının, 20. yüzyılın asker 

kökenli liderlerine emsal teşkil ettiği ve halkın bu liderlere koşulsuz itaatinin toplumsal 

hafızada tevarüs edildiği tespiti de bu bağlamda önemli.  

Ağıt-yas kültüründen kâtipler-bürokrasi sınıfına, köle-yabancı algısından sıkı davranış 

kuralları-hukuk-fıkıh kültürünün yerleşmesine, dini kitaplardaki efsanelerin oluşum ve 

aktarımından, liderlerin unvanlarına kadar pek çok günümüz değerinin tarih içindeki 

serüveninin ele alınması ve toplumsal ölçekte kültürel değerlerin sürekliliğinin vurgulanması 

açısından bu bölüm özellikle kaydadeğer bir rehber mahiyetinde. Irak kelimesinin de, 

zannedildiğinin aksine Arapça olmayıp, eski Farsçada ‘düzlük’ anlamındaki ‘erag’ 

kelimesinden geldiği bilgisi de bu açıdan ilgi çekici. 

İslami Irak başlığını taşıyan ikinci bölüm, 7. yüzyılın başında ortaya çıkıp bölgeyi ele geçiren 

İslam olmaksızın, Irak’ın anlaşılamayacağı tespitiyle başlıyor. Bu dönemde, acımasız bir 

maddiyatçılıkla dopdolu olan Mekke, yönetimi altında olduğu ticaret oligarşisinin Suriye, 

Irak, Mısır, Yemen, Hindistan, İran gibi kültürlerle temasta olduğu kozmopolit bir merkezdir. 

Polk, Hz. Muhammed’in Medine’ye hicretinin ardından, Müslüman cemaatinden yeni bir 

‘klan’ teşkil ettiğini ve başarılı olan bu silahlı topluluğun, onun vefatı sırasında tüm Arabistan 

Yarımadasına egemen olduğunu belirtir.  
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Dönemin iki büyük imparatorluğundan Bizanslılar, hemen güneylerinde yer alan çölü, Suriye 

ve Ürdün’deki sınır boylarında dolaşan Gassaniler üzerinden kontrol ederken; Sasaniler ise bu 

işi Irak’ın Hire kasabasını merkez tutan Lahmilere havale etmişti. Bu düzenlemeler, 

Bedevilerin vurabileceği her yere askeri garnizonlar kurmaktan daha ucuz ve daha etkili bir 

yol olarak görünmüştü her iki imparatorluk için de. Kuşaklar boyunca iyi işleyen bu sistem, 

İslam ordularının akınları karşısında çöktü; önce Gassani ve Lahmiler bu yükselen güce 

boyun eğdi, ardından doğrudan iki imparatorluğun üzerine seferler düzenlenmeye başlandı. 

Ancak İslam hâkimiyeti altındaki Suriye ve Irak’taki yerleşik medeniyet mensupları, Emevi 

klanı yönetimindeki kendi ülkelerinin “ayrıcalıklı Arap Bedevilerince” yağmalanmasına tepki 

göstermekte gecikmedi. Hz. Ali ve oğlu Hüseyin, Muaviye-Yezid’e karşı mücadelelerinde 

çoğunlukla bu memnuniyetsiz Irak tabanına dayandı. Onların ardından gelen Iraklılar da 

devrimci akımlara destek verdi, Abbasiler bu öfke zemininde yükselip Emevileri yıktı. 

Abbasiler, katı ve ırkçı Arapçılıktan uzaklaşıp, çoğunlukla kadim İran bürokrasisine devleti 

teslim etti ve Irak’ı kendilerine merkez yaptı. Sümer mirası üzerine kurulan Bağdat, yükselen 

İslam Rönesansının da merkezi haline geldi. Bu dönemde imparatorluğun Arap ve İran 

kanatları arasında artan ihtilaflar, yeni yeni yükselmekte olan bir başka gücün, Türklerin 

Bağdat’a ve İslam dünyasına hâkim olmalarını beraberinde getirdi. Polk, Nizamülmülk’ün bu 

devirdeki muazzam eğitim hamlesi ve devlet nosyonunun çok güçlü olduğunu ve Abdülkerim 

Kasım ve Saddam Hüseyin gibi modern dönem liderlerini bile yakından etkilediğini belirtir. 

Keza, Hülagu öncülüğündeki Moğolların yağmasının ardından Bağdat’ın, atom bombası 

atılan Hiroşima’yı andırdığını vurgular. “Çin’in uçsuz bucaksız büyüklüğü Kubilay’la birlikte 

güneye inenleri zamanla ehlileştirecekti; Irak ise Hülagu’yla birlikte gelenleri ehlileştirmeye 

yetecek kadar büyük değildi” tespiti bu bağlamda kaydadeğer. “Hülagu’nun ardından bir 

başka yağmacı, Timur daha az katliam yaptıysa, bunun sebebi büyük ölçüde kıyılacak 

canların daha az olmasıydı” tespiti de Irak’ın bu karanlık dönemine açıklıkla işaret eder ve 

yaşanan yıkımın, Sümerlerden beri tevarüs edilen tüm somut medeniyet altyapısını yerle bir 

ettiğini belirtir. 

İslam dünyasında ve Irak’ta tasavvufun gelişmesi, Kerbela-Hüseyin-şehadet metaforunun halk 

arasında yerleşmesi tam da bu yıkım dönemine rastlar, Irak halkı adeta Hüseyin’in şahsında, 

yitip giden medeniyetine de yas tutar. Bu dönemin ardından ise, Osmanlı-Safevi ikileminde 

beliren Türk-İran husumet dönemi başlar ve her iki taraf, yüzyıllarca süren, Irak’ın ganimet ve 

savaş alanı olduğu aralıklı, masraflı ve kazanılamaz sınır savaşlarına alışır. Bu husumet, 
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Irak’taki Sünni-Şii toplumsal bölünmesini derinleştirdi. Şehirli Sünniler Osmanlı yönetimine, 

şehirli Şiiler İran yönetimine destek verme eğilimine girdi. Genellikle baskı altındaki Şiiler bir 

topluluk olarak sıkı bir kenetlenmeye gitti, Zerdüştçü gelenekteki gibi ‘rehber’lerin 

öncülüğünde yeniden yapılandı, ‘müctehid’ sonradan ‘merceiyye’ olarak tanımlanan bu yeni 

ve kolektif önderler, Şii toplumu üzerinde sahip oldukları eğitim, vergi, yargı yetkilerinin 

yanısıra fetva verme konumundaydı. Zamanla kendini savunmak için yarı askeri nitelik de 

kazanan bu topluluklar, Sünni yönetim ve halkla sorunlu ilişkilere sahip oldu ve bugünkü 

Irak’ın parçalanmışlığının yapıtaşlarını birlikte döşediler. Baskı görmeyen Sünnilerde ise 

böyle bir yapılanmaya ihtiyaç duyulmadı. 

Osmanlı dönemi Irak’ında, aşiret düzeninden yerleşik hayata geçiş hızlandı, vergi kolaylığı 

nedeniyle Osmanlı yöneticileri de bu geçişi destekledi. Göçebe hayatın zorluklarından usanan 

ve çiftçiliğe yönelen Iraklılar (çoğunlukla güneyde), Sünni devletten ve kentli tüccarlardan 

çekindikleri için Şiiliğe yöneldiler. “Dış güçler” başlangıçta Irak’a karşı ilgisizdi ve bu 

dönüşümde rolleri yoktu, ancak zamanla Hindistan yolunun önem kazanmasıyla Irak ve 

Körfez bölgesi de İngilizler ve diğer Avrupalı sömürgecilerin ilgi alanına girmeye başladı. 

Petrolün bulunması ise, sadece Irak’ın değil tüm bölgenin kaderini değiştirecek süreci başlattı. 

İngiliz Irak’ı başlıklı üçüncü bölüm, Birinci Dünya Savaşı’nın başlamasıyla birlikte 

İngilizlerin Irak’ı işgalleriyle başlayıp, ardından Hindistan’da uyguladıkları emperyalist 

sistemin bir benzerini Irak’a uygulamalarının ayrıntılarına odaklanır. Bu bölümde, Irak’ın 

Milletler Cemiyeti eliyle Britanya mandasına bırakılması, Türkiye’yle bu konuda yaşanan 

ihtilaflar, Musul ve petroller konusu vs ele alınır. Bu sırada, 1920’de Sünni ve Şii halkın 

işbirliği halinde, 1920’de işgale karşı kıyamı (ulusal bağımsızlık savaşı benzeri) anlatılır ve 

bunun 2003’te ABD işgaline karşı girişilen isyanla benzerlikleri vurgulanır. Ardından 1929 

Büyük Buhran’a giden süreçte Britanya’nın yaşadığı ekonomik sorunlar, Irak’a yapılan 

harcamaların azaltılmasını ve yerel işbirlikçi unsurların öne çıkartılmasını gerektirir. İngilizler 

Sünnileri işbirliği yapacakları grup olarak seçer, bu da Şiilerin yabancılaştırılması sürecini 

hızlandırır. Nihayetinde Şerif Hüseyin’in oğlu Faysal’ın Krallığına karar verilir, ama Faysal 

Irak’ta tanınan biri değildir. Tıpkı ABD’nin 2003 sonrasında Irak yönetimini, uzun yıllardır 

ülkede bulunmayan ve bir tabana sahip olmayan Ahmed Çelebi ve Iyad Allavi’ye bırakması 

gibi. Bu nedenle, ABD işgali döneminde de yaşandığı üzere, İngilizler tarafından kurdurulan 

Irak Hükümetinin göstermelik olduğu algısı Iraklılarda yaygın bir kanaate dönüştü. 
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Polk, bu süreçte, Kürdistan bölgesinin kaderinin de belirlendiğini; Britanya içerisinde yaşanan 

uzun tartışmaların ardından (tabii ki Irak’ta değil!), çok büyük petrol rezervlerine sahip olan 

Kürt bölgesinin ayrı bir devlet yapılmayacak kadar önemli bulunarak, İngiliz kontrolündeki 

Irak içinde özel bir konumla ‘muhafaza edilmesine’ karar verildiğini belirtir.  

Bizans ve Sasani geleneğine uygun olarak, İngilizler de çölü kontrol etmek için bir askeri 

güce ihtiyaç duyarlar ve 10 bin kişilik Asuri tümeni kurarlar. Irak halkının tepki gösterdiği ve 

etnik-dini kökeninden dolayı gayrı millî bulduğu bu askeri birlik, Darbeler Dönemi Irak’ında 

‘Arap Irak ordusu’ tarafından katledilip tasfiye edilir ve tarih kuyusuna fırlatılıp atılır. Yine 

bu dönemde, İngiliz yönetimince toprak mülkiyetinin yeniden düzenlenmesi ve sulama vb 

imkânlarla yönetime yakın ve ‘makbul’ kişilerin kayırılması, 1958 Darbesiyle patlayan sosyal 

tepkilere yol açtı ve Britanya sonrası sosyo-ekonomik dokuyu şekillendiren bir unsur oldu. 

Dördüncü bölüm, Darbeler Dönemi Irak’ı başlığı taşıyor ve 1958’de monarşiye son veren 

kanlı askeri darbeden 1990’lı yılların başına kadarki dönemi kapsıyor. İngiliz mandası 

(bilahare etkisi) altında, 1955’te İngiltere-ABD güdümlü Bağdat Paktı’nın kilit unsuru olan 

Irak, Soğuk Savaş şartlarındaki savrulmaların ve ordunun etkisiyle, 1958’den itibaren sancılı 

bir döneme girdi. Polk, dedeleri, Osmanlı’ya isyan etmek için gizli cemiyetler kurup faaliyet 

gösteren ve Arap İsyanı’na katkı sağlayan; İngiliz Irak’ı döneminde ise hain olarak gördükleri 

kendi hükümetlerini deviren Iraklıların, bir seri darbeler yoluyla yönetimi doğrudan kendi 

ellerine alma girişimlerinin normal olduğunu kaydeder.  

Yazar, Irak’ta gelişen milliyetçi hareketin başlıca iki doğrultuda güçlendiğini belirtir: Vatan 

ve kavim. 1958’e kadar uzun süre başbakanlık yapan Nuri Said ve darbeci halefleri 

Abdülkerim Kasım ve Saddam’ın izlediği strateji, Irak topraklarını vatan olarak gören ve 

geniş Arap milliyetçiliğinden ziyade, Irak milliyetçiliği olarak nitelendirilebilecek ‘vataniyye’ 

yoluydu. Buna karşılık, Mısırlı kült lider Nasır’ın Arap dünyasını kendi etki alanına almak 

için geliştirip desteklediği, Baas akımına da dayanak olan, daha geniş ölçekteki Arap 

milliyetçiliğini / ‘kavmiyye’ savunan çevreler de Irak’ta zaman zaman güçlü ve etkili oldu. 

1958–2003 arası döneme vataniyye-kavmiyye ayrımı damga vurdu, bölgesel gelişmelerin de 

etkisiyle, Irak çeşitli dönemlerde bu iki eğilim arasında şekillendi. Yine aynı dönemde, 

Komünist ve İslamcı akımlar da (hem Şii hem Sünni) toplumsal huzursuzluklara paralel 

olarak çeşitli zamanlarda etkisini artırdı; ancak nihayetinde hemen her zaman güçlü askeri 

liderler son sözü söyledi.  
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1958’i takip eden ve ordu içinden farklı fraksiyonların birbirlerine karşı darbelerine sahne 

olan ilk on yıllık dönem, Saddam Hüseyin ve Irak Baas’ını 1968’de iktidara getiren süreci 

hazırladı. Ülke içinde kontrolü sağlamaya çalışan askeri liderlik için, Şii çoğunluk ve 

kuzeydeki isyancı Kürtler başlıca güvenlik problemi olarak görüldü; dışarıda ise İran’la sınır 

ihtilafları hemen her döneme damga vurdu. Bu bölümde, iç ve dış güvenlikle doğrudan ilgili 

bu üç faktörün Irak liderliğince nasıl ele alındığı ayrıntılı olarak açıklanmakta; bir 

diktatörlüğün iktidarda kalmak için hangi araç ve usullerden yararlanıp, halkın 

hassasiyetlerini ne şekilde istismar edebildiği detaylandırılmaktadır. Keza, 1972’de ABD-

İngiltere kontrolündeki Irak milli petrol şirketinin (IPC) millileştirilmesiyle elde edilen 

zenginliğin, toplumsal faydaya ve kalkınmaya sarf edilmesi, ancak 1980–88 İran-Irak 

Savaşı’yla başlayan bataklığın bu refahı nasıl kuruttuğu da bu bölümdeki önemli konu 

başlıkları arasında. ABD’nin, Humeyni İran’ına karşı Saddam’a verdiği her türlü desteğin 

boyutları da Irak tarihinin ibretlik sayfaları arasında ayrıntılarıyla zikredilmekte. Ve ardından, 

sonun başlangıcı: Uzun süren savaşın artan maliyetlerini karşılamak ve Irak ulusal gururunu 

okşamak için girişilen Kuveyt işgali, ardından ABD’nin 1991’deki askeri müdahalesi, Şii ve 

Kürtlere karşı girişilen katliamlar… Nihayetinde ABD’nin doğrudan işgaline giden süreç… 

Amerikan Irak’ı başlıklı beşinci bölüm ise, 1990’dan sonraki sürece odaklanıyor. Polk’un, 

hem 1991 hem de 2003’te Irak’a karşı girişilen her iki savaş sürecinde de ABD’deki 

Cumhuriyetçi yetkililer ve iktidar üzerinde büyük etkisi olan Neo-Con çevrelere yaptığı 

vurgu, bazı yerlerde abartılı gibi görünmekle birlikte, ABD-İsrail ilişkilerinin yapısı ve bu 

çevrelerin Ortadoğu halklarına olan nefreti itibariyle pek de şaşırtıcı değil. Keza, o dönemde 

Bağdat’taki ABD Sefiri April Glaspie’nin basına verdiği bir mülakatta, “Iraklıların Kuveyt’in 

tamamını ele geçireceğini Amerikan Hükümetindeki hiç kimsenin tahin etmediğini” 

belirtmesi, taraflar arasındaki iletişimin boyutları açısından da fikir vermekte. Polk’un son 

derece yerinde tespitiyle, aynı dönemde komşularının işgaline uğrayan Goa, Tibet ve Doğu 

Timor karşısında kılını bile kıpırdatmayan Batı’nın, Kuveyt’in işgali karşısında askeri 

operasyon düzenlemesinin ahlak ya da meşruiyetle hiçbir alakası olmadığı hususu da bu 

kısımda tartışılan bir başlık. O dönemde bir ABD Kongre üyesinin alaylı bir şekilde belirttiği 

gibi, “Kuveyt petrol yerine muz üretseydi” Saddam’ın gaspına hoşgörüyle bakılabilirdi. 

Iraklı üst düzey yetkililerle temaslarda bulunmak ve ABD Yönetiminin mesajlarını iletmek 

üzere 1990’larda Irak’ı defalarca ziyaret eden William Polk, Saddam Hüseyin’e herhangi bir 

sempati duymamakla birlikte, ABD tarafından çeşitli uluslararası kuruluşlar da devreye 
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sokularak Irak’a karşı yöneltilen ithamların hemen hepsinin yalan olduğunu örnekleriyle 

ortaya koyuyor. Bu çerçevede, el-Kaide teröristleriyle irtibat kurmak, 11 Eylül saldırılarına 

karışmak/tezgahlamak, santrifüj tüpleri ve sarı pasta satın alarak nükleer silahlar edinmeye 

kalkışmak, Başkan Bush’a suikast tertiplemek vs iddiaların yalan olduğu vurgulanıyor. Ancak 

neticede, 1990’lı yılların başından itibaren, Saddam devrilmese de, uçuşa yasak bölge 

uygulamasıyla Irak üç parçaya bölündü ve yaptırımlar ülke ekonomisini her şeyiyle çökertti.  

2003’te başlayan ve kitabın kaleme alındığı 2006 yılında tüm şiddetiyle süren işgal ve 

Iraklıların buna direnişi de bu bölümde ayrıntılı olarak ele alınıyor. Irak ordusunun on 

binlerce askerini kaybetmesine rağmen ABD öncülüğündeki koalisyonun yalnızca birkaç yüz 

askerlik kaybı ve üstün ateş gücüne değinen yazar; ABD açısından asıl sorunun işgal 

sonrasında başladığını kaydedip, çökmüş haldeki ülkede düzeni tesis etmenin zorluklarına 

değiniyor. Amerikalıların Şii ve Sünnilerin silahlı direnişini ve toplumdaki ABD aleyhtarı 

havayı katiyen küçümsememesi gerektiğini vurgulayıp, ABD Yönetiminin Neo-Con 

çevrelerin yıkıcı etkisinden kurtularak rasyonel bir zemine kavuşmasının hayati önemine 

işaret ediyor. Keza, ABD’nin Irak’ta birlikte çalıştığı Çelebi, Allavi gibi Iraklı siyasilerin 

olumsuz imajları, sivil-asker işgal yöneticilerinin hataları ile anayasa yapım sürecindeki 

sorunların ve Iraklılar için ‘bağımsızlık’ olgusunun öneminin zikredilmesi de Amerikan 

kamuoyunu aydınlatmaya yönelik çabalar olarak dikkat çekiyor.  

Öte yandan, Winston Churchill’in dönemin Britanya Başbakanı Lloyd George’u muhatap 31 

Ağustos 1920 tarihli mektubunda Irak’a ilişkin olarak kaleme aldığı şu satırlar, işgal sonrası 

Amerikalıların ne kadar zor bir işe soyunduklarını da bir asır öncesinden vurguluyor: “… 

Sivil yönetimin böylesine kısa bir sürede bütün ülkeyi karşısına alarak, Arapların yüzyıllardır 

sürdürdükleri kan davalarını bir yana bırakarak, Sünni ve Şii aşiretleri işbirliği yapacak 

noktaya vardırabilmesi… olağanüstü bir şey…” 

Esasen, 1920’de ve 2006’da yaşanan bu ciddi zorluklar, 2018 Kasım ayı itibariyle de 

aşılabilmiş değil. Son olarak, parlamento seçimlerinden sonraki birkaç aylık süreçte 

hükümetin büyük zorluklarla kurulabilmesi, mevcut siyasi ihtilafların daha da derinleşmesi, 

buna ilaveten Basra merkezli olarak Şiilerin İran Başkonsolosluğunu yakmasına kadar varan 

olaylar, Sünni ve Kürtlerin de artan memnuniyetsizlik ve talepleri, var olan sorunların daha 

uzun yıllar süreceğine işaret ediyor. 
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Bu zorlu tarihsel arka plan ve toplumsal-siyasi fay hatları, Irak Kimin? başlıklı son bölümde 

yazarın korku ve endişeyle ortaya koyduğu üzere; Iraklıların zihinlerinde, 2003’teki işgalden 

bu yana geçen dönemin, Saddam döneminin ardından bir sonraki diktatörlük dönemine kötü 

bir geçiş süreci olmaktan başka bir sonuç vermemesi ihtimali tüm ürkütücülüğüyle karşımızda 

duruyor. 

 

 

 

 


